Sepher Yoseph (Luke)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (12th sidrot) - Luke 1 - 3
DoynT T2 30D A9 0037 TN &
: aklalpl 7Bk Rl at
1. ‘acharey rabbim ho’ilu I'chaber sipur hama asim
ne’em’nu bish’lemuth .

Luke1:1 After many have attempted to compile the story of the deeds
are confirmed in entirety ,

d:1> ’Emeldnmep moAdol émeyelpmoav dvatdEacbar Suymoiy
Tepl TOV TeTATPOoPopMILEVLY TPAYLATOV,
1 Epeidéper polloi epecheirésan anataxasthai dieégéesin

Since many attempted to compile a narrative

peri ton peplérophorémenon pragmaton,
about the having been fulfilled events,
orn DON DOR7T 132 DIM0R WRD -
FARTT NIWR T WR
2. ka’asher m’sarum lanu haro’im ‘otham t’chilah
wa’asher hayu m’sharathey hadabar.
Luke1:2 just as those who saw them the beginning

and who were servants of the Word have handed them on to us,

2> kabos Tapédooav MLiv ol apxms Kal OTPETAL YevoLevol Tod Adyou,
2 kathos paredosan hémin hoi arches
just as delivered to us the ones who the beginning

kai hypéretai genomenoi tou logou,
and servants having become of the Word,

AR OUITA0D AR TPAT x—m 230 Sp3wn s
:DIDING WIRT 70 D702 DN DOWNTL

3. chashab’ti I'tob gam-~ hachogqger ‘achar ~had’barim heyteb mere’shitham
kath’bam k'sid’ram yak ha’adir T'ophilos.

Luke1:3 | too thought it good, having investigated 2!l these matters thoroughly
from the beginning, to write them (o you according to their order, O noble Teophilos;

3> €do&e koL mapmrorovbnkdTL dvwbev akpLBds kabekfs cou ypadar,
kpaTioTe GedPLie,

3 edoxe kamoi parekolouthékoti anothen

it seemed good to me also having investigated from the beginning
akribos kathexes soi grapsai, kratiste Theophile,

carefully, in an orderly way to you to write, most noble Theophilus,

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



el DOTRRT MR YIR .

4. teda” ‘emeth ha’amarim lumad’at.
Luke1:4 you may know the certainty of the sayings you have been taught.
4> emyvds mepl wv kaTnXNONs Aoywv TV doddletav.
4 epignaos peri katéchethés logon tén asphaleian.
you may know about you were taught of the words the certainty.

MY 72T 7N PN 7[‘;7_; O M 3 1 1D

LD FREA TR NIan mER 957 128 nongn
5. kohen hayah biymey Hor’dos mele’k ‘erets Yahudah Z’kar'Yah sh’'mo
mimish’mereth ‘AbiYah w’lo ‘ishah mib’noth ‘Aharon ush’'mah ‘Elishaba’.

Luke1:5 There was a priest in the days of Hordos, king of the land of Yahudah;
his name was ZakarYah, of the division of AbiYah;
and he had a wife the daughters of Aharon, whose name was Elishaba.

S ’E'yéveTo ev Tals 'f]pépau; 'Hpo’pSov Bam)\éu)s TS "Tovdatas iepe{)s TS (’)'V(,)p.CLTL

Zayapias £ ébmpeplas ABLd, kal yovn) adTd cx 7OV Buyatépov Aapmv

Kal TO dvopLa "EAuodfer.

5 Egeneto en tais hémerais Hérgdou basileos tés Ioudaias hiereus tis onomati Zacharias
There was in the days of King Herod of Judea, a certain priest by name Zechariah,

ex ephémerias Abia, kai gyné aut) ¢k ton thygateron Aaron
of the division of Abijah, and the wife to him of the daughters of Aaron

kai to onoma Elisabet.
and the name of was Elizabeth.
0220 DOPITI omeaw:
SRR pihtake migliiettun
6. ush’'neyhem tsadiqim liph’ney ha
w’hol’key thom -mits’oth u’>’'chuqothayu.
Luke1:6 Both of them were righteous before ,
walking with integrity the commandments of and i1 His statutes.
(6) "F]O'CLV Sé SLKCLLOL &}.L(i)(/)TGpOL éV(IVTLOV TO‘G 9 TI'OPGU(’)‘LGVOL
Tals évToAals kal dikaldpacty Tod dpepmToL.
6 esan de dikaioi amphoteroi enantion tou , poreuomenoi
And they were both righteous before , walking
tais entolais kai dikaidomasin tou amemptoi.
the commandments and regulations of blameless.

D92 WD DA TIPY V3L 03 TR) TN BT
7. wlahem ‘eyn walad ki ‘Elisheba™ "aqarah ush’'neyhem ba’u bayamim.

Luke1:7 But they had no child, Elisheba was barren,
and both of them were advanced in days.
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7> kal o0k MV adTOLs TEKVOV, nv 1 'EAwsaBer oTelpa,
kal dpLdboTepor mpoPefmnrdTes v Tals Mépats adT@Y Moav.
7 kai ouk én autois teknon, en he Elisabet steira,
And there was not to them a child, was Elizabeth barren,

kai amphoteroi probebékotes e¢n tais hémerais auton ésan.
and both having been advanced in the days of them were.

ATnYn TT0 2722 O TN
8. way’hi hayom ’kahano liph’ney seder mish’maro.

Luke1:8 And it happened that it was the day of his priestly service before
the order of his division,

Q> "Evyéveto 8¢ v 1@ LepaTedeLv

T Ta€eL s édmpeplas adTob TOD ,
8 Egeneto de ¢n tg hierateuein
And it came to pass performing of duties as priest
te taxei tés ephémerias autou enanti tou ,
the succession of the division of him ,
D727 NTI3Y UDWRD ﬁbjﬁ: NOLR LRI
: S0~ o8 NaIM
9. I'haq’tir q’toreth goralo k’'mish’pat “abodath hakohanim
wayabo’ ‘el-Heykal .
Luke1:9 to burn incense his lot as is the ruling of the service of the priests,

so he came into the Temple of

9> kaTa 10 €fos Tis LepaTelas Elaye Tod Bupldoar eloeABwv els Tov vaov Tod ,
9 kata to ethos tés hierateias elache
According to the custom of the priestly office, he was chosen by lot

tou thymiasai eiselthon eis ton naon tou ,
to burn incense having entered into the temple of ,

N7LPT NYY: pIn3 ooPRnn oyl SopTooy-
10. w'2a'=q’hal ha”am mith’palalim bachuts »'sha”ath haq’toreth.

Luke1:10 But assembly of the people were in the prayers outside
the hour of the incense offering.

10> kai 76 mAfiBos Mv Tod Aaod mpocevydpevov m TH dpa Tod BupdpaTos.
10 kai to pléthos én tou laou proseuchomenon exo
and the multitude were of the people praying outside

te hora tou thymiamatos.
at the hour of the incense offering.

INTOPT M3 TR TRV 10N TR TNOD T

1. w’hinneh mal’'a’k nir'ah ‘elayu "omed miymin miz’bach haq’toreth.
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Luke1:11 And behold, a messenger of appeared to him,
standing to the right of the altar of the incense.

A1> &b 8e adTd dyyelos €0TOS
3eELdv Tod BuoraoTnplov Tod BupidpaTos.

11 ophtheé de aut) aggelos hestos
And there appeared to him an angel of having stood

dexion tou thysiastériou tou thymiamatos.
the right side of the altar of incense.

P70V 15B) RN DTN M702T 80 S
12. wayar’ Z’kar’'Yah wayibahel w’eymah naph’lah “alayu.
Luke1:12 ZakarYah saw this and was alarmed, and terror fell upon him.
A2> kai éraphybn Zayaplas i8wv kal GpoPos émémeoev e’ adTov.

12 kai etarachthe Zacharias idon kai phobos epepesen ep’ auton.
And was terrified Zechariah seeing the angel and fear fell upon him.

I00R AYREI ©o DT XTPR-ON DRI 1708 R

AT DY DRTPY 12 2 TR Npmlat|
13. wayo’'mer ‘elayu hamal’a’k ‘al-tira’ Z’kar'Yahu 2/ nish’'m’"ah t'philatheak
we’Elisheba” teled I'ak ben w'qara’tah sh’'mo Yahuchanan.

Luke1:13 And the messenger said to him, “Do not fear, ZakarYahu,
your petition has been heard, and Elisheva shall bear you a son,
and you shall call his name Yahuchanan.”

13> eimev ﬂpbg adToV O (’i'y'yekog, Mfﬁ 4)0[306, Zaxapl'.a,
9 4 e )4 4 \ 9 / U e/’
etonkovadn 1) dénots cov, kail EAwoafer yevvnoer viov oou
KOl KaAéTeLs TO dvopa avTOV ’devvnv.
13 eipen de pros auton ho aggelos, Me phobou, Zacharia,
said to him the angel, “Do not be afraid, Zechariah,
eisekousthé hé deésis sou,
was heard your prayer,
kai Elisabet gennései huion soi
and , Elizabeth, shall bear a son to you
kai kaleseis to onoma autou Ioannén.
and you shall call his name John.”

379U AR oA 570 Amal oI
14. w’hayah-I'ak I'sim’chah wagil w’rabbim yis’'m’chu b’hiual’do.
Luke1:14 “He shall be to you a joy and a delight, and many shall rejoice in his birth.”
A4 kal éotal xapd cou kal ayaddiaots
kal ToAAol €Tl Tf) yevéoeL adTod yapnoovTat.

14 Kkai estai chara soi kai agalliasis
“And he shall be a joy to you and gladness,
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kai polloi epi té genesei autou charésontai.
and many at his birth shall rejoice.”

TREY 8D 0w ) T 7920 M ST

Hing TeIn NP )
15. li=gadol yih'yeh liph'ney w'yayin w’ lo’ yish’teh
w' yimale’ mibeten ‘imo.
Luke1:15 “ he shall be great before . He shall not drink wine
nor , and he shall be filled with his mother’s womb.”

A5> ot péyas cvomov [Tod] , Kal olvov kal oV w1 i,
Kal mAnobnoeTar €t ci kKolAlas pmTpos adTod,
15 estai megas enopion [tou] R
“ he shall be great before ’
kai oinon kai ou meé pié¢,
and wine and in no way shall he drink,

kai plésthésetai eti ¢l koilias métros autou,
and he shall be filled with while i the womb of his mother,”

: '5& D’W’T i?&jtﬂ" 7J3an DYAMT
16. w'rabbim mib’ney Yis'ra’El yashib ‘cl- .
Luke1:16 “And he shall cause many of the sons of Yisra’El to return to R
16> kal moAdovs TdV viov TopanA émoTpéder eml .

16 kai pollous ton huion Israél epistrepsei epi .
“and many of the sons of Israel he shall turn back to el

IMWmS ANTI2233 bR T3 722 XM
DU TR N3N DODYeT MR 07275U niag 35

: '[;WD QY TnRya
17. whu’ yele’k b’ ‘EliYahu ubig’buratho "hashib leb ‘aboth "al-banim
w’eth hasorarim bith’bunath hatsadigim "ha”amid “am mukan .

Luke1:17 “He shall walk in of EliYahu and in His power,
restore the hearts of the fathers along with the sons, and the wayward
the understanding of the righteous, to raise up a people prepared R

A7> kal adTos mpoededoeTal v kal Svvaper 'HAlov,
9 /7 ’ /4 9 \ )4 \ ~ 9 U ’
emoTpedal kapdias TaTépwy el Tékva kal amelbels ev Ppovnoer Sikatwv,
€ToLpLdoa A0V KATEOK €EVATPEVOV,

17 Kai autos proeleusetai en kai dynamei Eliou,
“And he shall go forward in and power of Elijah
epistrepsai kardias pateron epi tekna
to turn back the hearts of the fathers to their children
kai apeitheis ¢n phroneései dikaion,
and the disobedient to the wisdom of the righteous,
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hetoimasai laon kateskeuasmenon.
to prepare for a people having been made ready.”

T 3TN DTN mRI NoRITON 03T Rt
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18. wayo’'mer Z’kar'Yah ‘cl-hamal’a’k bamah ‘eda’ ‘eth-hadabar hazeh
- zaqgan’ti w’ish’ti ba’ah bayamim,
Luke1:18 ZakarYah said to the messenger, “How shall I know this Word?
am grown old, and my wife is advanced in days.”

A8 Kai eimev Zayaplas mpos tov dyyelov, Kata T yvdoopar TobTo;
elpL mpeofiTms kai 1 yuv1 pov mpoPefmkuia v Tals MLépats adTHS.
18 Kai eipen Zacharias pros ton aggelon, Kata ti gnosomai touto?
And Zechariah said to the angel, “By what shall I know this?

eimi presbytés kai hé gyné mou probebékuia ¢n tais hemerais autes.
am old and my wife having advanced in her days.”

TRV SROT2 I 1708 TRNDY RORIT TYmw

2R 737 moTh
INTT AW AT TR AT
19. waya an hamal’a’k wayo’mer ‘elayu Gab’ri’El ha omed ha
w'shaluach daber ‘eleyak ul’baser’ak ‘eth-hab’sorah hazo’th.

Luke1:19 The messenger answered and said to him,
“! am Gabri’El, who stands ,
and | have been sent to speak to you and to proclaim you this good news.”

19> kai dmokpLbels 6 dyyelos elmev adTd, etpl FaBpum 6 mapeotmros
VOOV TOD kal AmesTaAmv Aadfjoar mpos o€ kal edayyeAloacdal o TadTas
19 kai apokritheis ho aggelos eipen autg,
And having answered the angel said to him,
eimi Gabrié€l ho parestékos enopion tou
“! am Gabriel the one having stood before

kai apestalén lalésai pros se kai euaggelisasthai soi tauta;
and I was sent to speak to you and to announce these things to you.”

02 09T TY 370 D00 X9 0PNR) 3ms
DTYIRI WORY O 037D NI KD™ 737

20. w’hinn ne’elam w'lo’ daber “ad-hayom yaqum hadabar
=lo’ he’eman’at lid’baray w’hem yimal’u b’'mo adam.

Luke1:20 “But behold, shall be mute and not speak until the day
Word is established, you did not believe My words--
but they shall be fulfilled at their appointed time.”

\ \ ~ \ \ ’ ~ s e 4 4 ~
20> kal 8o éom oLV Kai P Suvdpevos Aadfioal dypL 7)s MLépas yévnTar TadTa,

(’lve, O{)K é1T£0'T€‘UO'CLS 'TO’I:S )\(l)'YOLS *LO'U, 1T>\'T]p(1)e'{]O'OVTCLL
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TOV KALPOV AVTWV,.

20 kai idou esé siopon kai mé lalésai
“And look, you shall be mute and not to speak
achri hémeras genétai tauta, anth’ ouk episteusas tois logois mou,
until day these things happen, you did not believe in My words,

plérothésontai eis ton kairon auton.
shall be fulfilled in their time.”

(2073 MAMANTT D AMRNT 1T 1D DY ao
21. w’ha am hochilu liZ’kar’'Yah wayith’'m’hu ki=hith’'mah’mah baHeykal.

Luke1:21 The people were waiting for ZakarYah,
and were wondering at his delay in the Temple.

21> Kai 1v 6 Aaods mpoodokdv Tov Zayaplav
kat efadpalov T® ypovilewv év 16 vad adTov.,
21 Kai én ho laos prosdokon ton Zacharian

And were the people expecting Zechariah

kai ethaumazon en tg chronizein en to nag auton.
and they were amazed at delay in his temple.

INTNTOD WM OPN 13T XD INNEI oM a0
098I 1TIYY o7 TATM D013 1IN
22. way’hi b'tse’tho lo’ daber ‘aleyhem wayed’"u ki=-mar’ah ra’ah baHeykal
wayir'moz lahem w’ odenu ne'’elam.
Luke1:22 And it happened that when he went out, not speak to them,
and they knew he had seen a vision in the Temple; and he signaled to them,

but was still mute.

22> ekelBov 8e otk Aadfjoar adTols, Kal Eéméyvwoay GTL OTTACLOY EDPAKEV
ev T® vad* kai adTos 'ﬁv SLavedov adTols kai Suépevev kwdos.
22 exelthon de ouk lalésai autois,
And having come out not to speak to them,
kai epegnosan optasian heoraken en tQ nag;
and they knew he has seen a vision in the temple.

kai autos en dianeuon autois kai diemenen kophos.
And he kept motioning to them and he remained mute.

AMg=Or awmM ANTaY on WDR WRD a0
23. way’hi ka’asher mal’'u y’mey “abodatho wayashab ‘el-beytho.
Luke1:23 And it came to pass when the days of his service had been fulfilled,
he returned to his house.
23> kal éyéverto ws émAnadnoav al Mpépal Tis AeLTovpylas adTod,
dmfiABev els TOV oikov adTod.

23 kai egeneto hos eplésthésan hai hemerai tés leitourgias autou,
And it came about as were fulfilled the days of his service,
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apélthen eis ton oikon autou.
he went to his house.
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24. way’hi ‘achar hayamim watahar ‘Elisheba”
watith’chabe’ chamishah wato’'mar.

Luke1:24 And it came to pass after days Elisheba conceived
and she kept herself hidden for five and she said,

24> Mera de TAS ’f]pépag cvvé)xaBev ’E)\LG&B&T
Kal 'rrepLéKpUBev éav‘r’ﬁv TéVTE )\é'yovoa
24 Meta de tas hemeras synelaben Elisabet

And after days became pregnant Elizabeth,

kai periekryben heautén pente legousa
and she was hiding herself for five saying

nNONR, MR PR 03 "D Y 220

D78 P33 NPT AN
25. kakah “asah li biymey phaq’do ‘othi
'esoph ‘eth-cher’pathi mib'ney ‘adam.

Luke1:25 “Thus has dealt me in the days that He took note of me,
gather up my disgrace the sons of men.”

[%4 24 ’ 9 e 4
25> 8m OVrws pou memolmkev €V MLEPALS
9 ~ b ~ b4 4 b 4
€meldev adelelv dverdos pov «v avBpomors.
25 hoti Houtds moi pepoieken en hémerais
“Thus to me has done in days

epeiden aphelein oneidos mou ¢n anthropois.
in he looked with favor to take away my reproach men.”

RO Ox01217NN mown e 3 MM

dnimiis Boialik Iuinh e bivie pRlH
26. way'hi ba hashishi wayish'lach ‘eth-Gab’ri’El hamal’'a’k
Galil ="ir ‘achath ush’mah N’tsareth.

Luke1:26 And it came to pass in the sixth
sent the messenger Gabri’El to the Galil, to a certain city named Netsareth,

26> 'Ev T® &k Tw AmeoTdAT 6 dyyelos I'aBpumA ToD
moAw Tis IN'adidalas 1) dvopo Nalaped
26 I'n t0 hektg apestale ho aggelos Gabriel tou
in sixth, was sent the angel Gabriel

polin tés Galilaias h¢ onoma Nazareth
a city of Galilee to is the name, Nazareth,
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27. ‘el=b'thulah m'’orasah I’ish =sh’mo Yoseph mibeyth Dawid
w’shem hab’thulah Mir'yam.

Luke1:27 to a maiden who was betrothed to a man name was Yoseph,
the house of Dawid. And the maiden’s name was Miryam.

27> mpos mapBévov épvmoTevpévny avdpl © dvopa Twomd £ olkov Aauld
kal 70 dvopa Tis mapHevov Mapiay.
27 pros parthenon emnésteumenén andri ho onoma Ioseph

to a virgin having been engaged to a man is the name Joseph

oikou Dauid, kai to onoma tés parthenou Mariam.
the house of David, and the name of the virgin was Mary.

YRR DISY oD% TN TOTOT RPRT 83Mno
(EWI2 DR T2173) T

28. wayabo’ hamal’a’k hachad’rah wayo’mer ‘eleyah shalom ‘esheth-chen
a’k (b’rukah ‘at’ banashim).

Luke1:28 And the messenger came and said to her,
“Peace , gracious woman! is you {blessed are you among women}”.

28> kai eloeNbbv 6 dyyelos Tpos ad T elmev, Xalpe,
KEXAPLTWILEVT), O 00D, edAoynpévn ov év yuvarkiv.
28 kai eiselthon ho aggelos pros autéen eipen, Chaire,

And entering the angel to her he said “Hail,

kecharitomené, ho sou. [eulogémené su en gunaixin.]
one receiving grace, is you. Blessed are you among women.”

11277 12732 (FININTD) 8T oo

MRTT 710730 i 3% HNm
29, w'hi’ (bir'othah) nib’halah lid’baro wato’mer b’'libah mah hab’rakah hazo’th.

Luke1:29 { saw him,} she was alarmed at his statement
and said in her heart, “What is this blessing?”

29> dodoa Sietapdybn em T Adyw adTod,

kal Suedoyllero moTamos cin 6 domaopos ovTos.

29 idousa dietarachthé epi tg logg autou,
seeing, was disturbed at his word

kai dielogizeto potapos ci¢ ho aspasmos houtos.
and kept pondering of what sort might be this greeting.

D7TR RTPRTON NORT D RN
07T DR 7380 (T INERT

30. wayo’mer lah hamal’a’k ‘al-tir’'i Mir'yam ki-matsa’th’ chen liph’'ney ha .
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Luke1:30 And the messenger said to her, “Do not fear, Miryam;
you have found favor before R

30> kat eimev 6 dyyelos adTi, M1 doBod, MapLip, ebpes xapw mapa T Oed.
30 kai eipen ho aggelos auté, Mé phobou, Mariam,
And said the angel to her, “Do not fear, Mary,

heures charin para tg

you found favor with R

: YIS IRTPY 13 PT2 TOT AT
31. w’hinn harah w'yolad’t’ ben w'gara’th’ ‘eth-sh’'mo .
Luke1:31 “And behold, shall conceive and bear a son,

and you shall call His name R

31> kal 8oV cuAATLlm év yaoTpl kal TeEN viov
kal kadéoels TO dvopa adTod .

31 kai idou syllempsé en gastri
“And behold you shall conceive in your womb

kai tex€ huion kai kaleseis to onoma autou

and shall bear a son and you shall call His name et
xj|?'} L RAEAR ‘?ﬁ‘[% XM a5
IR T REDTAR DT 1
32. w’hu’ gadol yih'yeh uben= yiqare’
wa yiten-lo ‘eth-kise’ Dawid ‘Abiu.
Luke1:32 “He shall be great and He shall be called the Son of (Most High).
and shall give the throne of His father Dawid”.
32> oros éoTar péyas kai vios kAnOfoeTaL
kal dnoel o Tov Opdvov Aauld Tod maTpos adTod,
32 houtos estai megas kai huios kléthésetai
“This One shall be great and the Son of he shall be called
kai dosei ho ton thronon Dauid tou patros autou,
and shall give , the throne of David His Father,”

PR TN im2%n7 vy BRI 3Py mrathy qoms
33. umala’k “al-beyth Ya aqgob [""olam wa cd ul’'mal’kutho ‘eyn gets.

Luke1:33 “and He shall reign over the house of Ya’aqob forever and ,
and there shall be no end 10 His kingdom.”

\ / \ o ’ \ \ %A~
33> kai Baotdeboel et Tov otkov Takwf < Tods aldvas
\ ~ ’ 9 ~ 9 14 4
kal T7s BaoctAelas adTod ok éoTal TEAOS.

33 kai basileusei epi ton oikon lakob ¢is tous aionas
“and He shall rule over the house of Jacob the ages

kai tés basileias autou ouk estai telos. and of His kingdom there shall not be an end.”
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34. wato’mer Mir'yam ‘el-hamal’a’k ‘ey’k yih'yeh hadabar hazeh
wa ‘eyneni yodaath ‘ish.
Luke1:34 Miryam said to the messenger, “How shall this Word be?
have not known a man?”
34> cimev 8¢ Maprap mpos Tov dyyelov, Ilds éotar TobTo, Emel dvdpa od yLvaoKkw;

34 eipen de Mariam pros ton aggelon, Pos estai touto, epei andra ou ginosko?
But said Mary to the angel, “How shall be this, since I do not know a man?”

177329 3iy TR TN TRDRT Jrnas
: 7712 7970 MmN - Sxn
35. waya an hamal’a’k wayo’mer ‘eleyah tabo’ -
ug’burath tatsel - ye’amer layilod ben-ha .
Luke1:35 The messenger answered and said to her, * shall come .
and the power of shall shadow
, the One that is born shall be called , the Son of R
<35> kai dmokpLbels 6 dyyelos elmev ad T,
émeleloeTal kal dhvapis émokLdoeL
310 kal TO yevvaLevov kAmOfoeTaL vios .
35 kai apokritheis ho aggelos eipen auté, epeleusetai
And answering the angel said to her, “ shall come
kai dynamis episkiasei s0i;
and the power of shall overshadow et
dio kai to gennomenon kléthésetai huios
Therefore also the One being born shall be called , the Son of
NTTD1 TTIPY ADTINTR N3P vILION I
T M2 N ARIRTE 12 D720 1T
36. w’hinneh ‘Elisheba™ q'robathe’k qar'u-lah “aqarah
gam-hi’ harah laledeth ben b'zig’nathah w’zeh lah hashishi.
Luke1:36 “And behold, your relative Elisheba, she was called barren,
she is also conceived to give a son in her old age. This is the sixth with her.”

36> kai L8ov 'EAicafer 1 ovyyevis oov kal adTT) cuveldndey viov ¢v yNpel adTHS
KOl 0UTOS E€KTOS €0TLY al’rrf] ™ Ka)\ovp.évn O"rel'..pq,'
36 kai idou Elisabet hé syggenis sou kai auté syneilephen huion ¢n gérei autés

And behold Elizabeth your relative also she has conceived a son her old age

kai houtos hektos estin auté té kaloumeng steirg;
and this is the sixth for her the one being called barren;
i n XPRITRD oH
37. 12i lo'~yipale’ me ~dabar.
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Luke1:37 ¢ Word is not perplexing from R

37> &7 oVk dduvaTtioer Tapa Tod pTa.
37 ouk adynatései para tou hréma.
“ shall not impossible from Word”
ARTR TN NORY 03T BIR TRR NG
TRORT FIAND N
38. wato’mer Mir'yam hin'n' shiph’chath v’hi-li kid’bareak

wayetse’ me’itah hamal’a’k.
Luke1:38 And Miryam said, “Behold, | am the maidservant of

Let it be me according to your Word.” And the messenger departed her.
<38> G,i"lTGV Sé M(lpl.(,lp., ,ISOI\) ,]5] 801:))\’7] * ’YéVOLT(,) ‘LOL K(lT(\l Tb F()’f“.l,(i gov.
kal amiABev adTHis 0 dyyelos.
38 eipen de Mariam, Idou hée doulée R

and said Mary, “Behold the bondmaid of H

genoito moi kata to hréma sou.

may it be done to me according to your Word.”
kai apélthen autés ho aggelos.

And departed her the angel.

D77 0OR23 0R OpMob
T MY o8 Tamn neBo M

39, wataqgam Mir'yam bayamim hahem wat’maher [aleketh haharah ‘el="ir Yahudah.

Luke1:39 And Miryam arose at those days
and went haste 0 the mountains, to a city of Yahudah.

39> AvaocTtaoa dé Maptdp. év Tals 'f]pépaus TAOTALS é‘rropel')e"r]
'rfr‘]v (’)peww‘]v oﬂOUSﬁg €ls TOALY ’Io{)Sa,
39 Anastasa de Mariam en tais heémerais tautais eporeuthe
And having arisen Mary in these days traveled

ten oreinen spoudes eis polin Iouda,
the hill country haste to a city of Judah,

IWILIORTAN 7201 70T 003 NP
40. watabo’ beyth Z’kar'Yah wat’bare’k ‘eth-‘Elishaba’.
Luke1:40 and she entered the house of ZakarYah and blessed Elishaba.
40> kat elofAbev els Tov oikov Zayaplov kal fomdoarto v 'EAicdBer.

40 kai eiselthen ¢is ton oikon Zachariou kai éspasato ten Elisabet.
and she entered into the house of Zechariah and greeted Elizabeth.

P77 DM N273TNR YIWIDR YD e
: VPO NDM TYR2
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41. way’'hi kish’'mo~a ‘Elisheba’ ‘eth-bir'kath Mir'yam

wayir'qad b’me”eyah watimale’ ‘Elisheba” .

Luke1:41 And it came to pass when Elisheba heard Miryam’s blessing,
leaped in her womb and Elisheba was filled with

\ )4 e R4 \ b \ ~ ’ e 9 /4 9 ’
41> kal éyévero ws fikovaev Tov aomacpov Tis Maptas 1) 'EAwcdfer, éoklptnoev
9 ~ ’ 9 ~ \ 9 / e 9 /4
€v T koLAla avTHs, kat emATobln 7 'EAvoaBer,
41 kai egeneto hos eékousen ton aspasmon tés Marias hé Elisabet,
And it came about heard the greeting of Mary, Elizabeth,

eskirtésen en té koilia auteés, kai eplésthe hé Elisabet,
leaped in her womb, and was filled with Elizabeth,

mRlisbkl 12173 mam 91T SiPa XTPman
1303 972 PN

42. watiq’ra’ 'qol gadol wato’mar b’rukah banashim ubaru’k p'ri bit'ne’k.
Luke1:42 And she called out a loud voice and said,
“Blessed are among women, and blessed is the fruit of your womb!”

42> kai dvepdvmoev kpavyd) peyddn kat eimev, Eddoynpévn ob év yovarkiv
kal edAoympévos o kapmos Ths kotAlas oov.
42 kai anephonésen kraugé megalé kai eipen, Eulogémené

and she cried out with a loud cry and said, “Having been blessed are

en gynaixin kai eulogémenos ho karpos tés koilias sou.
among women and having been blessed is the fruit of your womb.”

2ON TIND OR~7D TPTIRIN

43. umah-|i i=‘em ba’ah ‘elay.
Luke1:43 “And what is this to e,

the mother of (Master) should come to m¢?”
43> kat mobev TOUTO B 7 e TPOS 5
43 kai pothen touto

“And why has happened this to
elthé he meter pros ?
should come my mother of to ?”

YR TTRD TR7 AIT ORI X3 0273 5P D
44, ki qgol bir’kathe’k ba’ b’az’nay w’hinneh ragad b’sim’chah b’'me ay.
Luke1:44 « when the sound of your blessing came to my ears,
behold, leaped in my womb joy.”
44> Sov ws éyéveto 1M wvr) Tod domacpod cov T oTd pov,
éoklpTnoev cv dyaldidoel ev T kotAla pov.

44 idou hos egeneto hé phoné tou aspasmou sou eis ta 6ta mou,
“ behold when came the sound of your greeting my ears,
eskirtésen cn agalliasei en t€ koilia mou.
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leaped joy in my womb.”

: MPTIIT N NDRY NDRT UD MMmNRT wN)
45. w'ash’rey hama’aminah i himale’ yimale’ ‘asher dubar=lah .
Luke1:45 “Blessed is she who believed,

what was spoken to her shall surely be fulfilled.”

\ ’ e 4
45> kal pakapla 1 MOoTEVCAC
b4 ’ ~ Jd 9 ~
€0 TAL T€>\€L(1)O'LS TOLS )\G)\G)\TH.LGVOLS avTT .
45 kai makaria hé pisteusasa
And blessed is the one having believed

estai teleiosis tois lelalémenois auté
there shall be a fulfillment to the thmgs having been spoken to her

STTOTIR WD AT O RN MI®
46. wato’mer Mir'yam romamah naph’shi ‘eth- .
Luke1:46 And Miryam said, “My soul lifts up y’
46> Kai eimev Mapuap, Meyaddve 1) vy pov Tov ,

46 Kai eipen Mariam, Megalynei hé psyché mou ton ,
And Mary said, “exalts My soul e

R ivk 3 om7 Samm
47. watagel ruchi b’ yish’"i.
Luke1:47 “and my spirit rejoices in of my salvation,”
47> kai pyaAAiacev 10 mvedpd pov éml T® cwTTpl pov,

47 kai egalliasen to pneuma mou epi tQ soteri mou,
“and rejoiced my spirit in of my Savior,”

DITTAT 0D MNWRY IRYn 1T MR "IVD TN i
48. ra’ah ba ani ‘amatho i hinneh me attah y'ash’runi ~hadoroth.

Luke1:48 “ has seen on the humiliation of His handmaid.
behold, now on 2!/ generations shall call me blessed.”

48> i1 éméPedev ™V Tamelvwoly Ths 3o0Ans avTod.
dov Tod vV pakapLodolv Le al yeveal,
1:48 epeblepsen ¢pi tén tapeinosin tés doulés autou.

“for he looked the humble state of his bondmaid.

idou tou nyn makariousin me hai geneai,
behold now on shall consider blessed me, generations,”

hlalis ) D mipy M5 Don
49, »i g'doloth “asah li w’ sh’'mo.

Luke1:49 “ has done great things for me, and His name is R

9 ’ /7 / \ \ ¥ 9 ~
<49> €1TOL'T]O'€V p.,OL ‘LG’Y(I)\(I « KOLU T0 OVO‘.L(I AVTOV,
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49 epoiésen moi megala . kai to onoma autou,
“ did to me great things . And is His name,”

ARl 0O3T TS 3Tem
50. w'chas’do I'dor dorim y’re’ayu.
Luke1:50 “And His kindness endures from generation to generations
those who fear Him.”
50> kal 10 é\eos adTOD €ls yeveds kal yeveas Tols pofouvpévors .

50 kai to eleos autou eis geneas kai geneas tois phoboumenois
“and His mercy to generations and generations to the ones fearing N

03D NI 0N B WD Ay MM
51. g’buroth “asah biz’ro o pizar ge’im bim’zimoth libam.

Luke1:51 He has done powerful deeds by His arm.
He has scattered the proud in the purposess of their hearts.

S ’E‘rroﬁ"qcev Kpd'ros év BpCLXl,.O'VL avToV,
dieakopmioev Uepmddvous Slavola kapdias adTdOV*
51 Epoiésen kratos en brachioni autou,
He did a mighty deed with His arm,
dieskorpisen hyperéphanous dianoia kardias auton;
He scattered the proud in the thoughts of their heart.

:079aY OTM DNINDDN O3 OO A
52. haras n'dibim mikis’otham wayarem sh’phalim.
Luke1:52 “He has torn down nobles from their thrones, and raised up the lowly.”

52> kabellev duvdoTas amo Bpdvev kal Vwoev TATELVOUS,

52 katheilen dynastas apo thronon kai huyosen tapeinous,
“He brought down rulers from their thrones and lifted up the humble,”

:0PY7 MPUW DMWY 29078DR 003Y T
53. r'"ebim mile’-tob wa ashirim shilach reygam.
Luke1:53 “He has filled the hungry with good things,
but He has sent the rich away empty.”
<53) 1T€LV(I)VTCLS éVéTI')\’T]O'GV &‘yaed)v K.(],‘L TI')\OUTO‘GVT(IS é&CL"ITéO'TGL)\GV K€V0‘l’)§.

53 peinontas eneplésen agathon kai ploutountas exapesteilen kenous.
the ones hungering He filled with good things and rich ones He sent away empty.

NIRRT T3V ORI RR
54. tama’k b'Yis’ra’El “ab’do liz’kor ‘eth-rachamayu.

Luke1:54 “He has sustained His servant Yisra’El, in remembrance of His compassions,”

<S4 avreldferto TopanA maidos adTod, pvnobfvar éléovs,
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54 antelabeto Israél paidos autou, mnésthénai eleous,
“He helped Israel His servant, to remember mercy,”

: =Y WD OTTART 1PDIARTON 12T WRD

55. ka'asher diber ‘cl=‘abotheynu "Ab’raham u!'zar’ o - .

Luke1:55 “as He spoke to our fathers, To Abraham and to his offspring A

55> kabws é)\é)\"r]cev ﬂpbg Tovs ‘rra‘répag ﬁp&)v,

T® ABpadp kal 6 oméppaTt avTod .

55 kathos elalésen pros tous pateras hémon, tg Abraam kai to spermati autou
“just as He spoke to our fathers, to Abraham and to his offspring el

030 2WMm oD MRy 0T 3w

56. watesheb Mir'yam “imah kish’Ishah watashab |'beythah.

Luke1:56 And Miryam stayed with her three

and then returned ‘o her house.

56> "Ep.ewvev 8¢ Maprap ovv adT TPELs,

kal UméaTpediev < < TOV 0lkov adTHs.

56 Emeinen de Mariam syn auté treis, kai hypestrepsen cis ton oikon autés.
And remained Mary with her three , and she returned o her house.

113 TPM NP0 waWDR 07 o
57. wayim’'l’u y’'mey ‘Elisheba’ laledeth wateled ben.
Luke1:57 The days were fulfilled for Elisheba to give birth, and she bore a son.
ST Tq 5¢ "EAwoafer émnodm 6 ypdvos Tod Tekelv ad v kal éyévvnoev vidv.

57 Té de Elisabet eplésthé ho chronos tou tekein autén, kai egennésen huion.
for Elizabeth was fulfilled the time for her to give birth, and she bore a son.

TOTPY TMI2W AWREI N

IO AamRw™M LY IO TR PR il
58. wayish’'m’"u sh’keneyah uq’robeyah
~hig'dil ‘eth-chas’do ah wayis’'m’chu ‘itah.

Luke1:58 Her neighbors and her relatives heard
had shown His kindness (o her, and they rejoiced her.

\ ’ \ ~ ~
58> kal fkovoav ol TeplolkoL kKal oL cuyyevels adTs

épeydAvvev 70 é\eos avTOD adTs kal ouvéyaLpov alT.
58 kai ekousan hoi perioikoi kai hoi syggeneis autés emegalynen
And heard the neighbors and her relatives greatly demonstrated
to eleos autou autés kai synechairon auté.

His mercy to her and they were rejoicing with her.

TI DD W2 PRET 0173 e
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59. way’hi bayom hash’mini wayabo’u lamul ‘eth-
wayiq’r'u ‘eth-sh’'mo Z’kar’Yah al-shem ‘abiu.

Luke1:59 And it came to be, on the eighth day they came to circumcise ,
and they called his name ZakarYah, after the name of his father.

59> Kau é’yéveTo év ™ 'f]pépq. ™ (’)’yS(’)T] ﬁkeov TMEPLTEPLELY
KAl €KAAOVV aTO el T® c’)vc')p,a"rl. TOV ﬁanbg aVTOV Zaxap(.av.
59 Kai egeneto en té hemera té ogdoé €lthon peritemein
And it came about on the day eighth they came to circumcise

kai ekaloun auto epi tg onomati tou patros autou Zacharian.
and they were calling it him by the name of his father, Zechariah.

15 XTPY 1AM 0D KD TR R (vmo
60. wata an ‘imo wato’mar lo’ ki Yahuchanan yigare’ lo.

Luke1:60 And his mother answered and said, “Not so he shall be called Yahuchanan!”

<60> kai dmokpLbeloa 1 pNTNe adTod eimev, Ovyi, kAmOnoeral Twdvvrs.
60 kai apokritheisa he métér autou eipen, Ouchi, klethésetai Ioannes.

And having answered his mother said, no, he shall be called John.

M0 OwWD Y TORWRI WORTTN SR MMM N
61. wayo'm’ru ‘ele ‘eyn-‘ish b’'mish’pach’te’k sh’'mo kashem hazeh.

Luke1:61 And they said to her, “No one in your family is called by that name.”

\ 0 \ [ 9 ’ ) ~ ’
61> kal eimav mpos 81 Oddels éoTwv €k THis ovyyevelas gov
~ ~ 4 4
KaA€lTaL 70 OVORLaTL TOUTW.

61 kai eipan pros hoti
And they said to

Oudeis estin ek tés syggeneias sou kaleitai t9o onomati toutq.

“There is no one your relatives is called by this name.”
15 8P OWT MR NPT 1INTOR AT a0
62. wayir'm’zu ‘el=‘abiu 'ada”ath mah hashem yiqgare’ lo.

Luke1:62 And they signaled to his father to know what is the name he would call him.

<«62> évévevov de T® 1T(1Tp\l. aVToD TO TL BéNoL kaletobal avTo.

62 eneneuon de to patri autou to ti 21 theloi kaleisthai auto.
And they were motioning to his father what he might wish him to be called.

02D ARON RY 1AM 1RRD 1PoU IRpM M5 SR o
63. wayish'al luach wayik’tob “alayu le’'mor Yahuchanan sh’mo wayith’'m’hu »ulam.

Luke1:63 And he asked for a tablet and wrote on it, saying, “His name is Yahuchanan,”
and 2!/ of them were amazed.

\ b / ’ 24 4 9 ’ b \ ¥ 9 ~
<63) KoL (ILT’T]O'(IS 1TLV(1KL8LOV €'yp(1l|J€V )\€'Y(1)V, I(.l)CL'V'V’T]S €0TLY OVOLO ALVTOV,.
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\ 9 4
kat €bavpacav .
63 kai aitesas pinakidion egrapsen legon, Idannés estin onoma autou.
And having asked for a tablet he wrote saying, “John is his name.”

kai ethaumasan
And was amazed.

: ROI™NR 3N 27711 ORDD 12901 1B mpEM o
64. wayipathach piu ul’shono pith’om way’'daber way’bare’k ‘eth-ha .

Luke1:64 And suddenly his mouth and his tongue was opened,
and he spoke, and blessed

64> avewybm 8 16 oTopa adTOd Tapaypfa kal 7 yAdooa adTod,
Kal cAGA el eDAoYdV TOV .
64 anegchthé de to stoma autou parachrema kai hé glossa autou,

And was opened his mouth at once and his tongue,

kai elalei eulogon ton
and he was speaking praising

O — o0 ~5Y IR DEmmo
T 7003 MPNT 70370700 een

65. watipol ‘eymah “al-hal-sh’keneyhem
way’supar hal-had’barim ha’eleh b’kal-harey Yahudah.

Luke1:65 Then awe fell on all their neighbors,
and 2!l these matters were told in the mountains of Yahudah.

\ 9 )4 9 \ 4 \ ~ 9 /
65> kal €YEVETO ETIL d)oBog TOUS TMEPLOLKOVVTAS GLUTOUS,

\ ~ 9 ~ ~ 9 ’ ~ \ e/ ~
KOl €V TT) OPELVT] TS Tovdatas dredaAetTo TA PTLOTA TAVT,
65 kai egeneto epi phobos tous perioikountas autous,

And came upon fear the ones living around them,
kai en te oreiné tés Ioudaias

and in mountain country of Judea
dielaleito ta hremata tauta,

was talking about these matters,

Y NBRT RxD 03By oownRwn—oo mm o

ARy 0 mas ki

66. wayasimu ~hashom'"im ‘el=libam le’'mor mah=‘epho’ yih’'yeh hazeh
w'yad- hay’thah “imo.
Luke1:66 those who heard placed it upon their hearts, saying,
“What, then, shall this become?” the hand of was him.
66> kal €Bevto oL dkoVoavVTES €V T kapdla adTOV AéyovTes,
Tt dpa TobTo oTaL; Kal XELP v .
66 kai ethento hoi akousantes en té kardia auton, legontes,

and kept these things having listened in their hearts, saying,
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Ti ara touto estai? kai cheir én autou.

“What then this shall be?” indeed the hand of was him.
RS 8IIM T9IR TTMIDT XERM
67. wayimale’ Z’kar'Yah ‘abiu wayinabe’ le’'mor.
Luke1:67 And his father ZakarYah was filled with , and prophesied, saying,

67> Kai Zayapias 6 matnp avTod éminodn
kal émpodnTevoey Aéywv,
67 Kai Zacharias ho patér autou eplésthé

And Zechariah, his father, was filled with
kai eprophéteusen legon,

and prophesied, saying,

MYTIR TPD 0D SR T3 Mo
MR S oM
68. baru’k Yis’ra’El I2' phaqad ‘eth-"amo wayish’lach lo p’duth.
Luke1:68 “Blessed is of Yisra’El,
He has take note of His people and sent them redemption.”
<68> El’))\o'y'r]‘rbs ’IGprﬁ)\,
8T émeokéfaTo kal émoimoev ADTpwoLy TH Aad avTod,
68 Eulogétos tou Israel,
“Blessed is , of Israel,

epeskepsato kai epoiésen lytrosin to lag autou,
he visited and accomplished redemption for His people,”

HTIY T D033 vt 10R 199 MPEM o
69. wayats’mach lanu geren y'shu”ah b’beyth Dawid “ab’do.

Luke1:69 And He shall cause a horn of salvation to sprout for us
in the house of Dawid His servant,

\ )4 ’ e ~ 9 v \ \ 9 ~
69> kat TYELPEV KEPAS CWTTPLAS T)[LLV €V OLK® Aavld mardos adTod,
69 kai égeiren keras soterias hemin

and he raised up a horn of salvation for us

en oikd Dauid paidos autou,
in the house of David, His servant,

HmpRly PRIIITIDD 3T WNRD Y
70. ka’asher diber b’phi-n’bi’'ayu “olam.
Luke1:70 As He spoke by the mouth of prophets were long ago:
70> kabBws éNdAmoev Sia oTépaTos aldvos mpodpmTAV adTOD,
70 kathos elalésen dia stomatos aionos prophéton autou,
just as He spoke through the mouth of the age his prophets,
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71. y’shu”ah me'oy’beynu umiyad =sn’eynu.

Luke1:71 “salvation our enemies, and the hand of 2! who hate us,”
T cwtmplav &£ éxbpdv MpdV kal <« yeLpos TOV pLoovTev MLas,
71 sotérian ex echthron hemon Kkai ¢/« cheiros ton misounton hemas,
“salvation our enemies and the hand of 2!! of the ones hating us,”
: MO3NR DT 1NN TDY Ton MibyD oy
72. la"asoth chesed =‘abotheynu w'liz’kor ‘eth-b’rith .
Luke 1:72 “to carry kindness our fathers, and to remember covenant,”
12> movfjocar é\eos TOV TATEPWY MOV
kal pvnobfvar Svabnkns )
72 poiésai eleos ton pateron hemon kai mnésthénai diathékes ,
“to demonstrate mercy ‘o our fathers and to remember covenant,”
192908 OTDARD vaw) YW~ NN 2w
73. ‘eth-hash’bu”ah nish’ba” I’Ab’raham ‘abinu.
Luke1:73 “the oath He swore to Abraham our father,”
<13> 8prov v dpoocev ABpaap Tov maTépa MoV, Tod dodvar M iv
73 horkon omosen Abraam ton patera hemon, tou dounai hemin
“the oath He swore to Abraham our father, to grant us,”

e igt=ln IT3Y5 AN IR TR (DRI Ty
74. 'hatsilenu miyad ‘oy’beynu u''thitenu I""ab’do b’li-phachad.

Luke1:74 “1 0 rescue us the hand of our enemies
and (o give us fo serve Him fear,”

d4 adpoPuws ex yepos éxBpdv puvabévtas Aatpedewv
74 aphobos ck cheiros echthron hrysthentas latreuein

“fearlessly the hand of our enemies, having been delivered to serve »
93997 M- RN v
75. ubits’daqah ~y’'mey chayeynu.
Luke1:75 “ and in righteousness the days of our lives.”
<T5> kal dikatoov Tals MLépats MOV,
75 kai dikaiosyné tais hémerais hemon.
“ and righteousness our days.”
TP NP X3 TP AR W
MIPITTON DD o 105
76. w'attah hayeled n’bi’ yiqare’ I'ak
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liph’ney tele’k 'phanoth ‘eth-d'rakayu.

Luke1:76 “And you, child, shall be called a prophet of (Most High)
you shall go before clear His ways”

76> Kau ov Sé, 11'0.L8£ov, ﬂpodn']'m]g K)\ne"ﬁon'
TpoTopeLaT EVOTILOV €ToLpacal 63ovs adTod,
76 Kai sy de, paidion, prophétés klethésé;
“And you also, child, a prophet of shall be called;

proporeusé enopion hetoimasai hodous autou,
you shall go before to prepare His ways,”

OTNNLO NMIP0D BT YW 0T MM
77. ul’horoth dere’k hay’shu”ah I' amo bis’lichath chato'theyhem.
Luke1:77 “and to teach the way of salvation to His people in the forgiveness of their sins,”
<I7> 100 Sodvan yvdoww cwrnplas 7O Aad adTod v Apécel ARapTLOV adTOV,

77 tou dounai gnosin sotérias to lag autou en aphesei hamartion auton,
“to give knowledge of salvation to His people a forgiveness of their sins”

:DiTRR [T TP 0D 17217139 o3 My
78. b’chesed ub’rachamayu bahem yiph’q’denu hanogah mimaroms.

Luke1:78 “in the kindness of and in His compassion
by the dawn-light shall take of us the heights,”

18> dva omAdyyva éléovs y €V émokéPerar MLas avatodm <& Uilous,
78 dia splagchna eleous ,
“through the tender mercies of ’

en episkepsetai hémas anatolé ex huuous,
by shall visit us the rising sun the heavens,”

PYRPEY YT 2wD NIy
imhelicin i bn o AT b L b o i 2t

79. 'ha’ir 'ysh’bey chshe’k w'tsal’maweth ul’hakin ‘eth-rag’leynu ‘el-dere’k hashalom.

Luke1:79 “to shine those who live in darkness and the shadow of death
and to establish our feet on the way of peace.”

9 ~ ~ /4 \ ~ / 14
79> emdavar Tols <v okoTeL kal okLd BavdTov kabnpévors,
70D kaTevBdval Tovs mOdas MRV els 08OV elpmvms.
79 epiphanai tois ¢ skotei kai skia thanatou kathémenois,
“to appear to the ones 1 darkness and in the shadow of death sitting,

tou kateuthynai tous podas hemon eis hodon eirénés.
to direct our feet into the way of peace.”

el v >TMe
ORTPI-OR ANRTT 0PTY MIN3TRI M
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80. wayig’dal wayechezaq ba
way’hi bamid’baroth “ad-yom hera’otho ‘cl-Yis'ra’El.

Luke1:80 And grew and became strong in ,
and was in the wilderness until the day of his appearance to Yisra’El
80> T 8e nb&avev kal ékpaTatodTo ,
Kol MV <v Tals épnpots éns Muépas dvadetéews adtod mpos Tov TopanA.
80 1o de eéuxanen kai ekrataiouto R
And was growing and was being strengthened in ,

kai en en tais erémois heds hemeras anadeixeds autou pros ton Israél.
and he was in the desolate places until the day of his manifestation to Israel.

Chapter 2
OIWPMIN P 1T RTM OO0 023 MK
1520 "a>-oo-ny Mmb
1. way’hi bayamim hahem wayetse’ tsaw Qeysar ‘Ogus’tos
lim’noth ‘eth-2al=-yos’bey thebel.
Luke2:1 And it came to pass in those days a decree went out Qeysar Ogustos,
that a census be taken of 2!l the inhabitants of the earth.
2:1> ’Eyéveto 8¢ év Tals Mpépais ékelvars eEfAbev doypa Katoapos
AdyoboTov dmoyplddeadar TNV olkovpévny.
1 Egeneto de en tais hémerais ekeinais exélthen dogma Kaisaros Augoustou
And it came about in those days that a decree was sent out Caesar Augustus
apographesthai ten oikoumenen.

to register the world.

A niauniiatiniie =l
INITI0D LIPY DiNTIP
2. w’hamiph’qad hazeh hayah hari’shon Qurrinios shalit b'Sur'ya’.
Luke2:2 This was the first census taken Quirinios was the leader of Surya.
2> alTn amoypadm mpoh T eyéveTo Nyepovedovros Ths Luplas Kvpmlov.

2 haute apographe prote egeneto hégemoneuontos tés Syrias Kyréniou.
This census was the first taken while is governing Syria Quirinius.

HwS whR TPRNT 125713
3. wayel’ku hith’paged ‘ish I”iro.
Luke2:3 And went to be counted, each to his own city.
3> kai emopebovTo amoypddecbar, ékacTos els TNV €avTod WOALV.
3 kai eporeuonto apographesthai, hekastos eis ten heautou polin.
And was traveling to register, each to his own city.

ATITTO8 N7E o 9950 ApitToa Sy
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4. waya al gam-Yoseph ~haGalil me”ir N’tsereth ‘el-Yahudah I""ir Dawid
haniq’re’th Beyth-lachem ki-hayah mibeyth Dawid umimish’pach’to.

Luke2:4 Yoseph also went up the Galil, the city of Natsereth,
to Yahudabh, to the city of Dawid called Beyth lachem,
because he was the house of Dawid and his family,

4> Avéfm e kai Twond s 'aAlalas ¢ médews Nalaped
els T'r‘]v "Tovdalav mwOAw Aauld TTis kaAelTau Bne)\éep,
Sua 1O eLval olkov Kal TATPLAS Aavid,
4 Anebe de kai loseph tes Galilaias ¢k poleds Nazareth cis tén loudaian

Now went up also Joseph Galilee the city of Nazareth to Judea

polin Dauid hétis kaleitai Béthleem, dia to einai oikou
the city of David which is called Bethlehem, because was of the house

kai patrias Dauid,

and lineage of David,

T RO 10 AR TINDT 0ROV PRI
5. 'hith’paged im-Mir'yam ham’orasah /o whi’ harah.
Luke2:5 (0 be counted with Miryam, who was betrothed ‘0 him, and she was pregnant.
<S> amoypdachar ovv Maprap T épvnorevpévy adTd, olon éykdw.

5 apograpsasthai syn Mariam té emnésteumené auto, ousé egkyd.
to register with Mary, the one having been engaged to him, being pregnant.

I20 1727 WORM DY BnivTa
6. way'hi bih’'yotham sham wayim’l’'u yameyah laledeth.
Luke2:6 And it came to pass they were there, her days were fulfilled to give birth.
<6> éyéveto de T® etvat adTovs ékel émAnodnoav al Mpépal Tod Tekelv adTNV,

6 egeneto de en tg einai autous ekei eplésthésan hai hémerai tou tekein autén,
And it came about they were there were fulfilled the days for her to bear,

DIIND WIIIDYM MPAMM 1037 FIZTAR T

7ion3 DipR o> MRS
7. wateled ‘eth-b’nah hab’kor wat'chat’lehu
watash’kibehu ba’ebus ki lo’~-hayah lchem magom bamalon.

Luke2:7 And she gave birth to her firstborn son, and she swaddled Him, and laid Him
in a feeding trough, there was no room them in the lodging place.

<I> kal étekev TOV VLOV AVTHS TOV TPWTOTOKOV, KAL écr'rrap'yé,vwcrev
Kal QvékALvev ev daTv, ok Mv adTols TOTOS €V TP KATAADPATL.
7 kai eteken ton huion autés ton prototokon, kai esparganosen

and she bore her son the firstborn, and she wrapped in cloths

kai aneklinen en phatng, ouk &n autois topos en tg katalymati.
and laid in a manger, there was not for them a place in the inn.
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8. w'ro im hayu ba’arets hahi’ lenim basadeh
w’shom’rim ‘eth-mish’m’roth halay’lah "al-"ed’ram.

Luke2:8 There were shepherds in that land staying in the fields
and keeping the nighttime guard duty their flock by night.

&> Kat movpéves ﬁoav ™ Xo'opq, T aOT dypavAodvTes
KOl d)vké,ooov*reg dbvlakas Ths vukTOS TV molpvmy adTdV.
8 Kai poimenes ésan en té chora té auté agraulountes
And shepherds were in the region same living outside
kai phylassontes phylakas tés nyktos tén poimnén auton.

and keeping watch during the night their flock.
ooy 2X) mIMuo
(1997 FINTY ANTOM 2°20n O 79307
9. w’hinneh nitsab “aleyhem uk’bod hem
misabib wayir'u yir'ah g’dolah.
Luke2:9 And behold, of was stationed over them,
and the glory of them all around. They were terribly frightened.
D> kal éméan avTols kal do&a adTovs,
KCL‘L éd)OB'ﬁO'T]O’CLV d)éBOV ‘.LG,.'Y(IV.
9 kai epesté autois kai doxa
And of appeared to them and the glory of

autous, kai ephobéthésan phobon megan.
them, and they were afraid with a great fear.

WTPATON RORT D708 THRY

:OpI=o07 MR W 14T monl 3R I3
10. wayo’'mer ‘aleyhem hamal’a’k ‘al-tira’u
hin’n: m’baser sim’chah g’dolah tih'yeh I'zal-ha™am.

Luke2:10 But the messenger said to them, Do not fear,
behold, ' bring good news of great joy shall be for people.

10> kat eimev adTols 6 dyyelos, M| boBelobde,
8oV edayyelilopar XapPAv pLeydAnv €oTaL T® Aad,
10 kai eipen autois ho aggelos, Mé phobeisthe, idou

And said to them the angel, do not be afraid, behold

euaggelizomai charan megalén estai to lag,
I announce good news to of great joy shall be to the people,

Yorin 020 T3 oI D
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11. i hayom yulad '«kem mosi a hu’ haMashiyach b""ir Dawid.
Luke2:11 today a Savior was born to you,

He is the Mashiyach (Master), in the city of Dawid.
A1 61 éréyBn Op v onpepov coTnp d5 oty XpLoTos ev moher Aavtd.
11 etechthé hymin sémeron sotér

because was born to you today a Savior,
estin Christos en polei Dauid.
is the Anointed One in the city of David.
1D128T 22U SEmR T2 INBRA NIRT 022 M2

12. w’zeh lakem ha’oth tim’ts’un yeled mach’tal w’shokeb ba’ebus.

Luke2:12 This shall be a sign you you shall find a baby
That is swaddled and lying in a feeding trough.

12> kal TodTO VLIV TO oMpelov, edpnoeTe Ppédos éoTapyavmpévov
kal kelpevov év GbaTv.
12 kai touto hymin to semeion, heurésete brephos

And this shall be to you the sign, you shall find an infant

esparganomenon kai keimenon en phatné.
having been wrapped in clothes and lying in a manger.

DVRET NI TV TROBT DN YT ONODI

DN TN DUTRER O
13. uphith’om hayah ‘etsel hamal’a’k hamon ts’ba’ hashamayim
w'hem m’shab’chim ‘eth-ha w’om’rim.

Luke2:13 Suddenly there was with the messenger the vast legion of the heavens
and they were praising and saying,

A3 kai éaldvms eéyéveto ovv 1@ dyyédw mARBos oTpaTids ovpaviov
alvolvTwv Tov Kal AeyovTov,

13 kai exaiphnés egeneto syn tg aggelg
And suddenly there was with the angel

pléthos stratias ouraniou ainounton ton kai legonton,

a multitude of the heavenly army praising and saying,

92927 “wina oo PoND DoniMI 72D

14. kabod bam’romim uba’arets shalom b’an’shey r'tsono.
Luke2:14 “Glory in the highest ,
and on the earth, peace men of His favor.”
(14> A(l)g(l év ISIIJI:O'TOLS KG‘L 'yﬁg GLp’f]V’T] &VGP(.(HTOLS €‘l’)80K|,.(1S.
14 Doxa en huuistois kai epi gés eiréné en anthropois eudokias.

“Glory in the highest to and earth peace men of goodwill.”
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15. way’hi ka’asher “alu hem hamal’akim hashamay’mah
wayo’'m’ru haro’im ‘ish ‘el-re’ehu na’b’rah-na’ “ad Beyth-lechem
w'nir'eh hama aseh hazeh hodi“anu o
Luke2:15 And it came to pass when the messengers had ascended them
into the heavens, the shepherds said to one another, “Let us cross over to Beyth lechem
and see this event has informed us about!”
15> Kal éyéveto os amijAbov aOTOV €5 TOV 00pavov ol dyyelot,

oL 1T0l.p.é'\1€§ é\dAovv ﬂpég &)\)\“ﬁ)\ovs, ALé)\Gmp,ev S"P] E€ws Bne)\éep
kal (Swpev 10 pfipa TodTo TO Yeyovos O 6 EyvapLoev TLiv.
15 Kai egeneto hos apélthon auton eis ton ouranon hoi aggeloi,
And it came about departed them to the heavens the angels,
hoi poimenes elaloun pros allelous, Dielthomen dé heos Béthleem
the shepherds were saying to one another, let us go now up to Bethlehem
kai idomen to hréma touto to gegonos ho ho egnorisen hemin,
and let us see this thing having come about made known to us.

MRITARY TR TR IRERT AN DN TR
008D 2DW NI ~NRY

16. way'maharu wayabo’u wayim’ts’u ‘eth-Mir'yam w’eth-Yoseph
w'eth- w’hu’ shokeb ba’ebus.

Luke2:16 And hurrying, they came and found Miryam and Yoseph,
and , and He was lying in the feeding trough.

16> kat M\Oav omeboavres kat avebpav v Te Mapiap kot Tov Toond
Kal Kelpevov v T daTvy-
16 kai élthan speusantes kai aneuran tén te Mariam kai ton [oséph
And they came having made haste and they found both Mary and Joseph

kai keimenon en té phatné;
and lying in the manger.

M WATTOY DIO0R TRRIT TTTTNR WIREN W
17. wayir'u wayash’mi’u ‘eth-hadabar hane’emar ‘aleyhem al=hana ar hazeh.

Luke2:17 And they saw and proclaimed the Word that had been told to them
this Child.

A7> L86vTes 8 éyvapioav To0 praTos Tod AaAnfévrtos avTols
ToD mardlov TovTOVL.
17 idontes de egnorisan tou hrématos
And having seen them they made known the Word

tou laléthentos autois tou paidiou toutou.
having been made known to them this Child.
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18. w' :c/~hashom’"im tam’hu "ol had’barim =dib’ru ‘aleyhem haro’im.

Luke2:18 And ! those who heard were amazed about the things
were told to them by the shepherds.

A8 kai ol dkovoavTes efadpacav
1T€p\l. TOV )\a)\’qeéwrmv TOV 1Toup.évu)v 'n'pbg aVTOoUS*
18 kai hoi akousantes ethaumasan

And the ones having heard were amazed

peri ton laléethenton ton poimenon pros autous;
about the things having been spoken the shepherds to them.

293 0IWIM PR DOT2TTTAR TR 0w

19. uMir'yam sham’rah ‘eth-had’barim ha’eleh wat’chash’bem b’libah.
Luke2:19 But Miryam guarded these things and pondered them in her heart.
19> 7 8¢ MapLap ovvetnpeL Ta prpate TadTa cupBdAdovoa

T kapdla adTis.

19 hé de Mariam synetérei ta hrémata tauta symballousa en té kardia autés.
But Mary was keeping in mind these things pondering them in her heart.

-5y TR 0oawn o9%Tn Om 0OY T 12N S
OTPON MRY TWRTIDD WD) WY
20. wayashubu haro im w’hem m’halalim um’shab’chim ‘eth-ha “al=
sham’ u w'ra’u - ne’emar ‘aleyhem.
Luke2:20 The shepherds returned and they were praising and glorifying
about they had heard and seen it was told to them.
20> kal vVméoTpedav ol moLpéves doEdlovTes kal alvodvTes TOV émi
’ﬁKOUO’(IV K(L‘L 6180'\1 é)\ﬂ)\'ﬁen 1Tp(\)§ CLI’)TO{)S.
20 kai hypestrepsan hoi poimenes doxazontes kai ainountes ton epi
And returned the shepherds glorifying and praising for
€kousan kai eidon elalethe pros autous.
they heard and saw was spoken to them.
MY RPN SiaM DRy MmNy v 3 TIND
R3S NPT TDTRTP Wk ows
21. way'hi bi lana”ar sh’'monah yamim wayimol wayiqare’ sh’mo
kashem qara’=lo hamal’'a’k horah Habaten.
Luke2:21 And it came to pass when eight days for the Child,
He was circumcised, and His name was called, just as the Name was called
by the messenger He was conceived i1 the womb.
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21> Kat TLEPAL OKT® TOD TEPLTERLELY

kal éxA70m 70 dvopa adTod » T0 kAmBev Vo Tod dyyélov
700 cLAATPOTvar T} koLALlg.
21 Kai hote hémerai oktd tou peritemein
And when eight days, for to be circumcised
kai ekléthé to onoma autou , to klethen hypo tou aggelou
was called His name , the name called by the angel
tou syllemphthénai té koilia.

was conceived the womb.

N7ND 070Y 0 ARORM a0

: I TnynS IPw oYM
22. wayim’l'u y’mey taharam k’Thorath
waya aluhu Y'rushalayim "ha amido .

Luke2:22 And when the days for their purification were completed, according to the Law
of they brought Him up to Yerushalam to present Him of

22> Kau d7e éﬂ)\ﬁoenoav at 'f]pépau TOV Kaeaptcp,oﬁ aAVTOV
\ \ 4 /4 e 4 ~ ~
KQATA TOV VOLOV » GV yayov eis ‘IepoodAvpa mapaoTioar T4 ,

22 Kai hote eplésthésan hai hemerai tou katharismou auton kata ton nomon
And when were completed the days of their purification according to the Law

, anégagon eis Hierosolyma parastésai tg ,
of , they brought up to Jerusalem to present Him to ’

: xngv [ o B |0} R o) ﬂjﬁﬂ;: AAN2210
23, hakathub b’Thorath -zakar peter rechem yigare’ .
Luke2:23 as it is written in the Law of .

«“ male that opens the womb shall be called R

23> kabws yéypamral év vopw
oTL dpoev diavoilyov prTpav TR kAnOMoeTa,
23 kathos gegraptai en nomQ

just as it has been written in the Law of

hoti arsen dianoigon métran to kléthésetai,
“ male opening the womb to shall be called,”

N7IR MERD 1370 20TPT0I o

11217 "33 "W IR On nY
24. u’haq’rib gar’ban k’'mits’'wath Torath sh’tey thorim
sh’ney b’ney .

Luke2:24 and to bring a sacrifice according to the commandment in the Law of
“two turthledoves or two young R

\ A A~ ’ \ U] ’ ~ 7
<24) KaL TOL SOUV(IL eUO'L(lV KT TO €LPTLEVOV TW VO‘L({) ’

LGG'YOS Tp‘U'Y(,)V(.l)V 81’)0 VOO'O'Ol\)S .
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24 kai tou dounai thysian kata to eiremenon
and to offer a sacrifice according to the thing having been said
t0 nomg , Zeugos trygonon ¢ duo nossous
the Law of , “a pair of turtledoves or two young R

PITE WOR RITY 7w nE 0oL W 13T o

1920 N 1 D87 mRmas TR 1M
25. w’hinneh ‘ish Hi¥Yrushalam ush’'mo $him’ on w’hu’ ‘ish tsadiq w'chasid m’chakeh
nechamath Yis'ra’El w’ hay'thah alayu.

Luke2:25 And behold, there was a man 'n Yerushalam whose name was Shimeon.
He was righteous and devout man, waiting the consolation of Yisra’El;
and was him.

25> Kat 1800 dvBpwmos v "Tepovoadnp o dvopa Zupenv
\ [ Gl ’ \ 9 \ ’ ’ ~ 9 /’
kal 6 dAvBpwmos ovTos Sikaros kal evAaPTs mpoodeyopevos mapakAnow Tod lopanA,
Kal N adToV"
25 Kai idou anthropos én ¢n Ierousaléem 10 onoma Symeon
And behold a man was Jerusalem to was the name Simeon

kai ho anthropos houtos dikaios kai eulabés prosdechomenos paraklésin tou Israél,
and this man was righteous and devout, waiting for the consolation of Israel,

kai €n auton;
and was him.
RTTIRTY 8D 1923 997
: MWR=NR TRITOR TV
26. w’ o nig’lah lo’ yir'eh-maweth
“ad ‘im=ra’ah ‘eth-M’shiyach .
Luke2:26 And it had been revealed (o him he would not see death
until he saw the Mashiyach of
26> kai MV adTH KeXPMIATLOLEVOY
p Lelv BavaTov mpiv [R] v 18m Tov XproTov .
26 kai én autd kechrématismenon tou
And it had to him been revealed
me idein thanaton prin [€] idé ton Christon
that he was not to see death before he might see the Anointed One of
1PN ARIIT WD T WIPRTTON X'3771710
TART Npo 15 My wITTRR
27. wayabo’ ‘el-haMiq’dash
way’hi ka’asher hebi’u horayu ‘eth-hana’ar “asoth lo k’chuqath haTorah.
Luke2:27 And he came to the Temple, and it came to pass when the parents
brought the Child , to do to what the statute of the Law says,
27> kai M\Oev els TO Lepove kal €v T eloayayelv Tovs yovels
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T0 1TCLL8LOV TOV TOLT)OGL AVTOVS KATA TO GLeLO'*.LGVOV TOL VOP,O‘U TTEPL

27 kai éelthen eis to hieron;
And he came into the temple.
kai en tQ eisagagein tous goneis to paidion tou poiésai autous
And when brought in the parents the child, for them to do

kkata to eithismenon tou nomou peri
according to the thing having been customary in the Law concerning

AN TTOR 03N DIV TTTOY TR
28. wayiqachehu al=z'ro othayu way’bare’k ‘eth-ha wayo’'mar,
Luke2:28 and he took Him up in his arms and blessed . He said,

\ 5\ Q2 ’ \ ’ ’ \ Sy 7 \ \ 0
28 kal adTos €édekaTo €Ls TaS AyKaAas Kal €eDAOYNoEV TOV KAl €LTTEV,

28 kai autos edexato eis tas agkalas kai eulogésen ton kai eipen,
and he received in his arms and blessed and said,

01>y TNITD TTIVTNR DN ARY o
29, “attah tiph'tar ‘eth-"ab’deak kid’bar’ak shalom.
Luke2:29 “Now you may let Your servant pass away
according to Your word, (Master), i1 peace.”
29> Nov dmolbeLs Tov 8obAOV cov, , KOTA TO PHRE ooV <V elpTvr)®

29 Nyn apolueis ton doulon sou, , kkata to hréma sou ¢n eirenée;
“Now you dismiss Your servant, , according to Your word ‘n peace;”

SRV TNR WRDTD5
30. hi=ra’u ‘eth-y’shu”atheakh.
Luke2:30 “ have seen Your salvation,”

30> 67 eldov TO COTNPLOV Tov,

30 eidon to soterion sou,
“ saw of Your salvation,”

DY 2 Do 8O
31. hakinotah li ~ha amim.
Luke2:31 “ You have prepared in of all peoples,”

31> 6 frolpacas kaTa TOV Aadv,

31 ho hétoimasas kata ton laon,
“ You prepared before of all the people,”

Y OR7Y NONDM oM 2RO 25
32. I’ha’ir hagoyim w’thlph’ereth Yis ra’El “ameak.

Luke2:32 “ to illuminate of the gentiles,
and the majesty of Your people Yisra’EL”
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32> els &ﬂOK(’L)\ULI;Lv €Ovadv katl 8o&av Aaod oov ’Iopa”f])\.

32 eis apokaluuin ethnon kai doxan laou sou Israél.
“ for revelation to the gentiles and glory of Your people Israel.”

: 53;7 mihpiat | D’ﬁ;:’lﬂ - mpialy 1?3&1 =ty >
33. w'abiu w’imo t'mehim “al-had’barim hane’emarim “al .

Luke2:33 His father and His mother were amazed
the words that he spoke about

\ 5 e \ > ~ \ e / ’
33> kail M 6 maTNe adTod kail N pNTe Bavpdlovres
Tols Aadovpévols mepl .

33 kai en ho patér autou kai hé méter thaumazontes
And were his father and the mother being amazed

tois laloumenois peri
the things being spoken about

TN RN DITRTON IR VR OnR 713710
;129 NIRDY SR o0a0h o1 Dwon? TeIn

34. way’barek ‘otham Shim’ on wayo’mer ‘el-Mir'yam ‘imo hinneh-zeh musad
I’'mik’shol w'li I'rabbim b’Yis'ra’El ul’oth m’ribah.

Luke2:34 And Shimeon blessed them and said to Miryam His mother, “Behold, this

is affixed as an obstacle and as of many in Yisra’El and as a sign of contention.”

34> kai edAéymoev adTovs LupLemv Kal elmev Moapiap ™y pnrépa adTod,
T80V oUTos KeLTAL €LS TTOOLY KL moAA&V <v 10 TopanA
Kal €is oMpetov AvTLAeydpLevov
34 kai eulogésen autous Symeon kai eipen Mariam tén métera autou,
And blessed them Simeon and said to Mary His mother,
Idou houtos keitai eis ptosin kai pollon en tg Israél
“Behold this one is destined for the fall and of many in Israel
kai eis sémeion antilegomenon
and a sign being opposed”

iy infinliciniy 21715
0737 337 pririn
35. ub’ tach’tor chareb
~tigaleynah I'bab rabbim.
Luke2:35 “And a sword shall pierce ,
of the hearts of many shall be revealed.”
35 - kai [8€] avTis drededoeTar popdala -,
éK 1TO>\>\(I)V KGPSLG)V SLCL)\O'YLO'}LO(,.

35 - kai sou [de] autés dieleusetai hromphaia -,

“and of you also yourself shall pierce a sword

ek pollon kardion dialogismoi.
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from many hearts the thoughts.”

iR LIAEH DRNDNI MIT OY 0T 1IR3 15
TPRIND VTN DO VAW MOYBTOU W) DORID MIRD N
36. w n’bi’ah hay’thah sham Channah bath=P’nu’El mishebet ‘Asher
w’hi’ ba’ah bayamim w'yash’bah =ba™’lah sheba™ shanim b’thuleyah.
Luke2:36 who was a prophetess was there: Channah
the daughter of Panu’El from the tribe of Asher. She was advanced in many days
and had lived her husband for seven years her maidenhood,

36> Kai v Avva mpodijtis, Buydmnpe @avou, ek duliis Aofp: aldrm mpoBefnruia
Mépats moAAals, Lfoaoa avdpos éTm emTa s mapBevias adThs

36 Kai en Hanna prophétis, thygatér Phanouél, ek phyles Asér;

And there was Anna, a prophetess, a daughter of Phanuel, from the tribe of Asher;
hauté probebékuia ¢n hémerais pollais, zésasa

this woman, having become advanced in many days, having lived

andros eté hepta tés parthenias autés
her husband seven years her virginity

WIPRTTIR MY KDY MW DIREA YRTRD MRDN 8o

:097 1270 oOITno oI “nR Taym
37. w'hi’ ‘al’manah k’ar’ba” ush’'monim shanah w’lo’ mashah min-haMiq’dash
wata abod ‘eth- tsom u 'thachanunim lay’lah wayom.

Luke2:37 She had been a widow for the eighty-four years
and had not departed from the Temple. She served
fasting and supplications night and day.

\ 9 \ / 124 9 ~ 9 / ’
37> katl QUTT) XTPA EWS ETOV 0y3oMKOVTA TETTAPWY,
ovk (’l,d)(.O'T(lTO TOV iepoﬁ V'T]O'Tél,.CLLS Kol 8e’r’1crecnv )\a'rpe{)ovca vOKTa KOl ’f]pépav.
37 kai autée chéra heos eton ogdoékonta tessaron, he ouk aphistato
and she was a widow until years eighty-four, was not departing

tou hierou nésteiais kai deésesin latreuousa nykta kai hemeran.
from the temple, with fastings and prayers serving night and day.

MR Wam 8070 TvEs opmns

:02gA70 TPRAD OUDMDT o0 TN gERi]
38. wataqam basha ah hahi’ watigash ’hodoth
wat’'daber az'ney ~ham’chakim lag’ulah biYrushalam.

Luke2:38 She arose up 2t that hour and approached to give thanks
And She spake the ears of all who were waiting
for the redemption of Yerushalam.

38 kai avT] T dpa émoTdoa avbwpoloyeito T
Kal eAGAeL Tols mpoodeyopévors AdTpwory "lepovoad.
38 kai aute té hora epistasa anthomologeito tQ

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 32



And at hour having stood nearby she was prasising
kai elalei tois prosdechomenois

and she was speaking to the ones anticipating
lytrosin Ierousalém.

the redemption of Jerusalem.

alnileio —nR 192Mb
0Ty N%IT 59037 12WM
39, way’kalu ‘eth- k'Thorath wayashubu haGalil =-N'tsereth “iram.
Luke2:39 They completed according to the Law of ,
Then they returned (o the Galil, to their city of Netsereth.
<39> KG,‘L (;)S éTé)\GO’CLV T(‘I KCLT& T(\)V V(’)*LOV 9
éTI'éO'TpGLII(lV T’T‘]V F(I)\L)\(IL(IV 1T(l)>\L'V Nalapée.
39 Kai hos etelesan ta kata ton nomon y
And when completed according to the Law of ’
epestrepsan cis tén Galilaian eis polin Nazareth.
they returned ‘o Galilee city, Nazareth.
3l oM 8on7 (79712) PN AT STmMe
40. wayig’dal hana ar wayechezaq ( )
wayimale’ w'chesed mo.
Luke2:40 The Child grew and become strong { }, was filled with
And the kindness of was Him.
40> To de mardtov "r]t’igavev Kal éKpa"raLoﬁ'ro ’ ﬁ)\npo{)p,evov ’
Kal YapLs N adTO,
40 To de paidion euxanen kai ekrataiouto [ ,] pléroumenon y
And the Child grew and became strong in , being filled with ,
kai charis en auto.
and the grace of was it.
ORI TR ATD MWD MY 05T P DY N
41. w' alu horayu Y'rushalayim shanah b’shanah [achog ‘eth-Chag haPasach.
Luke2:41 His parents went up to Yerushalam year by year
celebrate the Feast of the Passover.
41> Kai émopedovTo ol yovels adTod étos els ‘lepovoadnp T €opTi) Tod Maoya.
41 Kai eporeuonto hoi goneis autou etos
And were traveling His parents year

Ierousalém té heorté tou pascha.
Jerusalem for the feast of the Passover.

M IRy W3 10T h=in)
10T wewRD (@2E77Y) 1PN
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42. wa bih’yothw ben-sh’teym “es’reh shanah
waya alu (Y'rushalayim) k’mish’pat hechag.

Luke2:42 And when He was the son at twelve years old,
they went up to {Yerushalayim} according to the custom of the feast;

42> kal éyéveto eTdV dwdexa, avaBarvévtov adTdv els "lepocodvpa
kata 170 €Bos T €opTiis
42 kai hote egeneto eton dodeka, anabainonton auton [eis Ierosoluma]

And He became of years twelve, going up with them to Jerusalem

kata to ethos tés heortés
according to the custom of the feast

129N DT IRDAM »

AP XD 1M oYbwi w7 MM
43, wayim’l'u hayamim wayashubu
wayiuather hana ar bi¥Yrushalam w’horayu lo’ yada™u.
Luke2:43 Then the days were fulfilled and they returned.
But the boy left alone in Yerushalam, although His parents did not know.

43> kal TedeLwodVTwY TAS MLEPAS, vV T VTooTPEPELY adTOVS
VTépLELVEY o matls v lepovoadmp, kal ovk éyvooav ol yovels adTod.
43 kai teleiosanton tas hemeras, en tg hypostrephein autous

and having fulfilled the days, when they returned,

hypemeinen ho pais en Ierousalem, kai ouk egnosan hoi goneis autou.
remained the boy in Jerusalem, and did not know His parents.
017 707D 125M DTTINRT D3m0y 1R

DY TMmM D’:‘MPU ﬂﬂ{LjP;’:l

44. wayo’'m’ru im=chebel ha’or’chim wayel’ku k’dere’k yom

way’baq’shuhu haqg’robim w’ham’yuda’im.
Luke2:44 They said, “IHe is with the caravan of travelers.” They went a day’s journey,
and then they searched for Him their relatives and acquaintances,
44> voploavtes de etvat év T4} ovvodla ﬁ)\eov Mpépas 6d0v
kal avelfrovv Tols oUYyevedoLY Kal Tols YvooTols,
44 nomisantes de einai en t€ synodia €lthon héemeras hodon
And having supposed to be in the caravan they went a journey of a day
kai anezétoun tois syggeneusin Kai tois gnostois,
and they were looking for the relatives and the acquaintances,

Hwipas 0w 1agm mREn 891
45. w'lo’ m'tsa’uhu wayashubu Y’rushalayim 'bagq’sho.
Luke2:45 but they could not find Him. So they returned to Yerushalam (o search for Him.
45> kal 1) evpodvTes vméoTpedav cis Tepovoadnp davalmrodvTes .

45 kai mé heurontes hypestrepsan cis Ierousaléem anazétountes
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and not having found Him they returned to Jerusalem looking for

WTPRD IR 0O NEOW PR T
:DnN SR ooy yRwY ovTieT TIND 3gh 8

46. way’hi migets sh’lsheth yamim wayim’tsa’uhu baMiqg'dash
w'hu’ ysheb >’'tho’k hamorim w’shome™a ‘aleyhem w’sho’el ‘otham.

Luke2:46 And it came to pass at the end of three days, they found Him in the Temple.
was sitting in the midst of the teachers, listening to them and asking them questions.

\ ’ \ ’ ~ o) ~ ~ 4
46> kal éyéveTo peta MLépas TPELs evpov T® Lep® kabelopevov
4 ~ /4 \ / ~ \ ~ 4
RECY TOV SLdaoKAA®WY KAl AKOVOVTA AVTAV KAL ETEPOTAOVTA AVTOVS*

46 kai egeneto meta hémeras treis heuron t0 hierg kathezomenon
And it came about after three days they found the temple sitting
mesQ ton didaskalon kai akouonta auton kai eperotonta autous;
the midst of the teachers and listening to them and questioning them.

PNIWR=ow) 925y nn DOVRWIT™ 0™
47. W'/ =hashom’"im tamahu “al-sik’lo w’ al-t’'shubothayu.

Luke2:47 those who heard were amazed at His intelligence and at His answers.

r&/ \ e 4 9 \ ~ 4
47> ééloTavto de oL akovovTeS €Tl T} oVVETEL
kal Tals amokploeoty adToV.,
47 existanto de hoi akouontes epi t€ synesei
And were amazed the ones listening to at the intelligence

kai tais apokrisesin autou.
and His answers.

"33 R 1ON NI MmRinEM ONINTD T
TIPS 397N3BYD U0 TN 1T 0D MY 127 M3

48. way’hi kir'otham wayish’tomamu wato’mer ‘el ‘imo b’ni
lamah kakah “asitah lanu hinneh ‘abiak w b ats’bath-leb bigash'nuak.

Luke2:48 And it came to pass when they saw , they were astonished.
His mother said to , “My son, why have You done this to us?
Behold, Your father and | have pained in heart looking for You!”

\ Q7 b ’ \ 0 \ ¢ / > ~
48> kal LdovTes eEemhaymoav, kai elmev mPoOs 7 KNTNP AVTOV,
Téxvov, 1L émoimoas Mpiv olTws; 8oV 6 maTtMp cov k odvvmpevol elmTodpév ve.
48 kai idontes exeplageésan, kai eipen pros hé métér autou,

And having seen they were astounded, and said to His mother,
Teknon, ti epoiésas hemin houtos?

“Son, why did You do thus to us?

idou ho pater sou kag2o odyndmenoi ezétoumen
Behold Your father and | being anxious were looking for et

ORY T RO DRWRD 17 M3 070N R
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49, wayo’mer ‘aleyhem lamah zeh biqash’tem halo’ y'da™'tem
‘eh’yeh ba’asher 'Abi.

Luke2:49 He said to them, “Why is it you sought for Vie?
Did you not know I have as (0 My Father?”

\ 0 \ 9 / 7 ) ~_ 7
49> kal eimev mpos avTovs, Tt §TL €lnTelTé ey

ovk 1)deLte Tols Tod TMaTpds pov del elval (e}

49 kai eipen pros autous, Ti hoti ezéteite me?
And He said to them, why is it that you were looking for Mie?

ouk édeite tois tou patros mou dei einai me?
Had you not known the things of My father it is necessary for to be?
miy Rlel i by N2TTTAR 37 XD oM
50. w’hem lo’ hebinu ‘eth-hadabar diber ‘aleyhem.
Luke2:50 But they did not understand the saying He spoke to them.

50> kail adTolL 0¥ cvvikav 1o phjpa o ENdaAmnoev avTols.
50 kai autoi ou synékan to hréma ho elalésen autois.
And they did not understand the Word He spoke to them.

Dl-[ :JJ_;?W_ ﬂj¥;'5§$ &'D’T’W_ DT ‘rj?j_x:
PRI 001270700 N ma5D Ty inN)

51. wayered ‘‘‘am wayabo’ ‘cl-N’tsareth wayikana™ 'chem
w'imo sham’rah b>'libah ‘eth =had’barim ha’eleh.

Luke2:51 And He went down them and came to Netsareth,
and submitted (o them. But His mother kept 2!l these sayings in her heart.
SD kal kaTéfm adTdv kat MABev cls Nalaped kat v dmotacodpevos adrols.
kal 1 pNTe adTod deTnper TO pTpaTe €V T Kapdle adTHs.
51 kai katebée auton kai elthen cis Nazareth
And He went down them and they came to Nazareth
kai én hypotassomenos autois.
and being subject to them.
kai hé méter autou dietérei ta hrémata en té kardia autes.

And His mother was treasuring the matters in her heart.

MRRMD 5T 70T 12
078 07 I3 MRIP
52. w' hole’lk w'gadel b’chak’mah ub’
ub’chen liph'ney w'adam.
Luke2:52 And went and increased in wisdom and in .
and in grace before and men.
<$2> Kat mpoékomTev [¢v 1] codla kal
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Kal yApLTL Tapd kal avBpamors.
52 Kai proekopten [en t€] sophia kai
And was increasing in wisdom and

kai chariti para kai anthropois.
and in favor with and men.

Chapter 3
109 013 MDHnD MOy wR nwn T
YIATTA 0177V T 1T DB DIWIIDA
MY MITIR—OY v 0ebie vy 5oy
1792938 7OV UITTR 079319 121070

1. way’hi bish’nath chamesh “es’reh I'mal’kuth Tibar'yos Qeysar uPhon’tios Pilatos

heg’mon biYahudah w’Hor’'dos sar-roba” “al-haGalil w’achiu Pilippos sar-roba”
“al=-m’dinoth Y'tur w'Tar’konah w'Lusanias sar-roba” “al=‘Abilin.

Luke3:1 And it came to pass in the fifteenth year of the reign of kingdom of
Tibaryos Qeysar, when Phontios Pilatos was governor of Yahudah,

and Hordos was ruler of centurion the Galil, and his brother Philippos
was ruler of centurion over the districts of Yetur and Tarkonah,

and Lusanias was ruler of centurion over Abilin,

3:1> éteL e mevtekaldekdaTy Ts Myepovias TiBeplov Kaloapos, fyepovedovros
Iovtiov ITtddTov s Tovdalas, kal Tetpaapyoivros Ths [NaAidalas ‘Hpddov,
D\ imrmov 8€ ToD adehdod adTod TeTpanpyoivTos Ths ITovpatas
\ ’ ’ \ ’ ~ 9 ~ ~
kal Tpaywvitdos ybpas, kal Avoaviov s ABLAmvis TeTpaapyodvTos,
1 "' etei de pentekaidekatg tés hégemonias Tiberiou Kaisaros,
the year now fifteenth of the reign of Tiberius Caesar,

hégemoneuontos Pontiou Pilatou tés Ioudaias,
while governing Pontius Pilate of Judea,
kai tetraarchountos tés Galilaias Hérgdou, Philippou
and being tetrarch of Galilee was Herod, and Philip
de tou adelphou autou tetraarchountos tés Itouraias kai Trachonitidos choras,
his brother being tetrarch of Iturea and of Trachonitis of the country,
kai Lysaniou tés Abilénés tetraarchountos,
and Lysanias of Abilene being tetrarch,

NDIPY 137 0747 O°37DT R

13RI MINITTID IO 27 T
2. biymey hakohanim hag’dolim Chanan w’Qayapha’
hayah d’bar ‘el=Yahuchanan ben-2Z’kar'Yah bamid’bar.
Luke3:2 in the days of the high priests of Chanan and Qayapha,
the Word of came to Yahuchanan, the son of ZakarYah, in the wilderness.

2> émL apyrepéws Avva kal Kaidda,
b )4 e A~ 9 9 / \ ’ e\ ~ 9 U
€yéveTo phjpa et Twavvmy Tov Zayaptov viov v T4 épmpw.
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2 epi archiereos Hanna kai Kaiapha,
At the time of the high priesthood of Annas and Caiaphas,
egeneto hréema epi Ioannén ton Zachariou huion en té eréma.
came the Word of to John the son of Zechariah in the wilderness.

17770 1227000 NI

'DINPTT NMIDRD MRWRT N2730 87PN
3. wayabo’ =kikar haYar'den wayiq’ra’ t’bilath hat’shubah lis’lichath hachata’im.

Luke3:3 He went the plain of the Yarden
and called for a immersion of repentance for the forgiveness of sins.

3> kal H\Bev [Tnv] meplywpov T00 "Topddvou
kmpvoowv BamTiopla peTavolas €is ddeoiv apapTdv,
3 kai elthen [ten] perichoron tou lordanou

And he came the surrounding region of the Jordan

kérysson baptisma metanoias eis aphesin hamartion,
preaching a baptism of repentance the forgiveness of sins,

1373 NP 9P 80237 AMIWE? 02T 1992 2INDD T

PMIPOR 1w 70T 22
4. kakathub b’sepher dib’rey ¥Y’sha™'Yahu hanabi’
qol gore’ bamid’bar panu dere’k yash’ru m'silothayu.

Luke3:4 as it is written in the scroll of the words of YeshaYahu the prophet,
“A voice is calling in the wilderness, ‘Clear the way of , make His paths straight.””

4> ©s yéypamTar év Bl’.B)\(p Aoyov "Hoatov Tob mpodnTov, Pwvy BodvTos
T épMpw, ‘Etoipdoate Ty 68ov , eVbelas moielte Tas Tptfous adTOD"
4 hos gegraptai en biblg logon Esaiou tou prophétou,
as it has been written in the scroll of the words of Isaiah the prophet,
Phoné boontos ¢n té eréma,
“a voice crying in the wilderness,

Hetoimasate tén hodon , eutheias poieite tas tribous autou;
‘prepare the way of , make straight His paths;’”

OB YA MTTO0) R NRTOD T
:TYPaD D07 MWD Ipyn MM

5. hal=gey’ yinase’ w'al=har w'gib’ ah yish’palu

w’hayah he aqgob I'mishor w’har’kasim I'biq’ " ah.

Luke3:5 “ valley shall be lifted up, and mountain and hill shall be made low.
the rough ground shall be made straight, and the ridges shall become a plain”.

<S> pdpay€ mAnpwhnoeTar kal 8pos kal Bovvos TamevwbioeTal,
kal éoTaL Ta okoAia eis edbelav kai al Tpayelal 0dovs Aelas*
5 pharagx plerothésetai kai oros kai bounos tapeinothésetai,
“ valley shall be filled in and mountain and hill shall be leveled off,
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kai estai ta skolia eis eutheian

and shall be the crooked made into straight
kai hai tracheiai ¢is hodous leias;

and the rough paths made smooth roads;”

: DY AR WwWaT o0 AT
6. w'ra’u o =basar ‘eth y’shu ath .
Luke3:6 “ /! flesh shall see the salvation of e

\ 7 \ \ / ~
<6> kai SfeTar capé T0 cwTNpLOV TOD .

6 kai opsetai sarx to sotérion tou
“And shall see flesh the salvation of R

11=5y SawnS oI o mg-bzgg PR
INIT NFPO CIn LRRTY DAN% DWkT n oviveRd VI

7. wayo’mer ‘el-hamon ha am hayots'im I'hitabel "al-yado

yal’dey hatsiph’ onim mi his’kil ‘eth’kem "himalet mi haqetseph haba’.
Luke3:7 He said to the crowds of people
who were coming to be immersed by his hand, children of vipers!
Who enlightened you to escape in of the coming wrath?”
<> "Eleyev ovv Tols ékmopevop.évols dxAots Bamriodijvar adToD,
Ievvpata éxdvav, tis vmedekev R tv puyelv Tis peAdovoms dpyiss
7 Elegen oun tois ekporeuomenois ochlois baptisthénai autou,
Therefore he was saying to the crowds coming out to be baptized him,
Gennémata echidnon, tis hypedeixen hymin phygein tés mellousés orgeés?
“Children of vipers, who warned you to flee the coming wrath?”

DRWDIZ MWINTOR) TIWRD MINT D WY 127
0o MmN 12908 N7 OTNAR TAND
B3N 0702 0T 7 027 MR DM3NTT

8. laken “asu ph'ri ra’uy lat’shubah w’al-t’damu b’naph’sh’kem le’mor

‘Ab’raham hu’ ‘abinu ‘omer lakem
~ha’abanim ha’eleh yakol ha hagim banim '"Ab’raham.

Luke3:8 “So then, produce the fruits that is fitting for repentance, and do not begin
your souls and say, ‘We have Abraham for our father,’ say to you
these stones is able to raise up sons for Abraham.”

& ﬂou"r'loaTe ovv Kap'rrof)s a&lovs ™S p,e'ravoiag
\ \ J4 e ~ )4 b4 \ 9 /
kal k1) dpémobe Aéyery v éavTols, Ilatépa éyopev Tov ABpaay..
Aéyo T dbvaTtar 6 TV ABwv TodTwv éyelpal Tékva T® ABpadp.
8 poiesate oun karpous axious té€s metanoias
“Therefore produce fruits worthy of repentance
kai mé arxeésthe legein en heautois, Patera echomen ton Abraam.
and do not begin to say yourselves, ‘We have father Abraham.’
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legd hymin dynatai ho
I say to you is able
ton lithon touton egeirai tekna t9 Abraam.
these stones to raise up children to Abraham.”

mgh vy w‘jw‘-b:_y [UERN =!"5 iy R 0

WD q‘;w‘m U0 390 T2 My R YYToo mam
9. uk’bar husam hagar’zen “al-shoresh ha etsim
w’hinneh hal="ets ‘eynenu “oseh p'ri tob yigada™ w'hush’la’k ba’esh.
Luke3:9 “The axe is already laid at the root of the trees, and behold, tree

does not produce good fruit shall be chopped down and thrown into the fire!”

9> Mo d¢ kat "F] &&l’.vn ﬂpbg 'rf?]v f)l'Lav TOV 8év8pmv KeLToL®
ovv 8év8pov pn‘] TTOLOVV KCLp"IT(\)'V KOAOV €KKOTITETAL KAl ELS TOp Bd)\)\e'ral..
9 édé de kai hé axiné pros tén hrizan ton dendron keitai;
“And already even the ax to the root of the trees is laid.
oun dendron mé poioun karpon kalon ekkoptetai
Therefore tree not producing good fruit is cut down
kai eis pyr balletai.
and into the fire is thrown.”

MY 8908 R XD DU TR ONE
10. wayish’alehu hamon ha am le’mor mah ‘epho’ na”aseh.
Luke3:10 The crowd of the people asked him, saying, “What then shall we do?”

10> Kai émmpoTwv ol dyAou Aéyovtes, Tl o0y morowpev;
10 Kai epéroton hoi ochloi legontes, Ti oun poiésomen?
And were questioning the crowds saying, “What then should we do?”
oM MR 5 D708 TN YN

NI Y2 12 T 10T 1 ﬁb-r;; wRT 1
11. waya an wayo’mer ‘alevhem =lo kutanoth sh’tayim yiten la’asher ‘eyn=lo
u =lo mazon ken ya“aseh gam-~hu’.
Luke3:11 He answered and said to them,
«“ two tunics should give (0 one has none,
and food he should do the same also.”
11> dmokpibels de éleyev adTols, 8o yLTdvas peTadoTm Td 1 ExovTi,
K.(I‘L Bp(i)‘.LCLTCL (e)puOll.,(,l)S ’ITOLGLT(D.

11 apokritheis de elegen autois,
And having answered he was saying to them,
duo chitonas metadotd tg me echonti,
two coats let him share with the one not having one,
kai bromata homoios poieito.
and food let him do likewise.”

13
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12. wayabo'u gam~-mok’sim ['hitabel wayo’'m’ru ‘elayu mah~-na’aseh.

Luke3:12 And tax collectors also came to be immersed,
and they said to him, “ , what should we do?”

12> ﬁkeov 3¢ kal teldval Bamriobfvar kat eLmTav TPOS aDTOV,
, TL TOLTIOWLEV;
12 elthon de kai telonai baptisthénai kai eipan pros auton,
Now came also tax collectors to be baptized and they said to him,
, ti poieésomen?
“ , what should we do?”

:ODPMIR N1 ADIMTOR OO0 PR
13. wayo’'mer ‘aleyhem ‘al-tig’bu yother mechaq’kem.

Luke3:13 And he said to them, “Do not collect more than you are required.”

A3> 6 8¢ elmev mpos adTobs, MmBev mAéov 70 SLaTeTaypLévov mpdooeTe.
13 ho de eipen pros autous,
And he said to them,

Meéden pleon to diatetagmenon prassete.
“Nothing more the amount having been commanded collect.”

RN TPRITIIR 2081 TRRD NIV OWINTDI TONYM
:0P723 020 VT PUYRTON WTYTA=58 07758

14. wayish’aluhu gam=‘an’shey hatsaba’ le’'mor wa’anach’nu mah-na aseh
wayo’'mer ‘aleyhem ‘al-t’za™z'"u w'al-ta ash’qu w’ lakem bis’kar’kem.

Luke3:14 And some men soldiers also questioned him, saying,
“But what should we do?” And he said to them, “Do not shake from 5
do not exploit; and !¢t your compensation >

14 é'rr*qurru)v de KQl OTPATEVOPEVOL AEYOVTES,
Ti moufompev kal Mpeis; kal eimey adrols,
Mndéva SracetonTe pnde ocvkodavTnomTe kal ToTs ofwviols VpPdV.
14 epéroton de kai strateuomenoi legontes, Ti poiésomen kai hémeis?
And were asking also soldiers saying, what should do also we?
kai eipen autois, Médena diaseiséte méde sykophantéséte
And he said to them, “Extort money from no one nor slander
kai tois opsoniois hymon.
and with your wages.”

SRS n;:‘? DY3WMN D20) QU I2NTOWRD 7w
TOWRT NI T SN

15. way’'hi ka’asher-chikah ha am w'»u/am chsh’bim 'libam le’'mor
‘ulay Yahuchanan hu’ haMashiyach.

Luke3:15 And it came to pass when the people were hoping and !/ of them were thinking
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their hearts, saying, “Perhaps Yahuchanan, as to whether he was the Mashiyach,”

15> IlpoodokdvTos 8 Tod Aaod kal draloylopévav Tals kapdlals adTOV
mept 100 Twdvvov, pfmoTe adTos eln 6 XproTods,
15 Prosdokontos de tou laou
And being expectant the people
kai dialogizomenon tais kardiais auton peri tou Ioannou,
and wondering their hearts concerning John,

meépote autos eié ho Christos,
whether perhaps he might be the Anointed One,

D72 ORON D290 "7 0200 RN 1ImIT wmn
IR "IRn PIIT Ni27 893 52N
LR DRON D37 8T 1PV TiNpTn

16. waya an Yahuchanan wayo’mer I''zulam hen- tobel ‘eth’kem Homayim
‘abal bo’ yabo' hechazaq mimeni qaton’ti ‘eth-s’ro’k n" alayu
hu’ yit’bol ‘eth’kem uba’esh.

Luke3:16 Yahuchanan responded and said to them 2ll, “Yes, | am immersing you

water, but One shall surely come who is mightier than I am, sandal strap
I am unworthy ; He shall immerse you and i1 fire.”

<16> dmekpivaTto Aéywv o Twdvvms, pev Bdat Bamrilw dpas:

épxeTar S 6 LoyupdTepds [Lov, 0L 0VK elpl tkavos TOV LpdvTa

TOV VTOdMPATOV adTod: adTos Vpas BamTioel Kal mupl*

16 apekrinato legon ho Ioanneés, men hydati baptizo hymas;
answered saying John, “I with water baptize you.

erchetai < ¢ ho ischyroteros mou,
is coming the One stronger than me,

hou ouk eimi hikanos ton himanta ton hypodématon autou;
of whom I am not worthy to the strap of His sandals.
autos hymas baptisei kai pyri;
He shall baptize you and with fire;”

IMZINTON 21TTNR NORYY 7TNR 3T TR oA
piieicif WRD D70 PRITIN

17. ub’'yado hamiz’reh I'haber ‘eth-gar’no w'ye’esoph ‘eth-d’gano ‘cl-‘otsaro
w'eth-hamots yis’'r’'phenu ba’esh lo’~tik’beh.

Luke3:17 The winnowing fork is in His hand to sift His threshing floor.
He shall gather His grain into His storehouse; shall burn the chaff
in the fire shall not be extinguished.

17> TO TTVOV ™ X€Lp\l, aVTOV Sl.alcae&pal. T'ﬁv dAova aOTod Kal ovvayayeLy
TOV OLTOV €lS TT‘]v dﬁoeﬁknv avToD, TO (’iXUpov KATAKQLVOEL 1'rvp‘|. &GBéGT(p.

17 to ptuon cn té cheiri autou diakatharai tén halona autou
of the winnowing fork is in His hand to clean out his threshing floor
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kai synagagein ton siton eis tén apothékén autou,
and to gather the wheat into His barn,

to de achyron katakausei pyri asbestg.
the chaff He shall burn up with an inextinguishable fire.

OpR-RY T3 MR AT oIy 000273 1
18. w'ken bhid’barim ‘acherim har’beh hokiach way’baser ‘eth-ha am.

Luke3:18 So many other words he urged and proclaimed good news to the people.

A8 IToAda pév ovv kal érepa mapakaddv evmyyelileto Tov Aadv.
18 Polla men oun kai hetera parakalon
With many therefore and other words exhorting

euéggelizeto ton laon.
he was preaching the good news to the people.

10U moan MTRT Y37 01T M e
0EMm 1IN TN 1270y
20T Y YaTooTom

19. w'Hor’dos sar-roba™ ham’dinah hukach «l-yado “al-d’bar Horod'yah
‘achiu Pilippos w’ al=lal~hara” “asah Hor'dos.

Luke3:19 And Hordos, the district ruler of centurion had been rebuked
his hand over the matter of Horodyah, his brother Philippos’s ,

and the evil things Hordos had done,
19> 6 8¢ ‘Hpddms 6 TeTpadpyms, é\eyxopLevos avTod mepl “Hpwdiados
10D 48eAdod avTod Kai emolmoev movnpdv 6 “Hppds,
19 ho de Hérodes ho tetraarcheés, elegchomenos autou peri Hergdiados
Now Herod the tetrarch, being reproved him about Herodias,
tou adelphou autou kai epoiesen ponéron ho Hergdes,
of his brother and did the evil things Herod,

.WDCUD Eakins DR 120M DR gt bl '[5&' '53.7 Q"OW'[ o)
20. hoslph “al=hal=*eleh gam ‘eth-zo’th wayas'ger ‘eth-Vahuchanan mish’'mar.
Luke3:20 added this also to them 2!!: he shut Yahuchanan up in prison.
20> mpooébnkev katl TodTo Emi [kail] kaTékderoev Tov Todvvmy v dudaxi).

20 prosetheken kai touto epi [kai] katekleisen ton I6annén ¢n phylaké.
he added this also on top of else and locked up John in prison.

S5ann mm D33 —03 OYnT oD DIuma s

AMED) DRED 13
21. ub’hitabel ~haam gam- nit’bal
way'hi mith’palel w’hinneh hashamayim niph’tachu.

Luke3:21 When 2!l the people were being immersed, also was immersed.
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And it came to pass as e was praying, behold, the heavens was opened!

21> ’E'yéveTo de év T® B(L‘lTTLO’@’ﬁV(LL TOV AaOv Kal Ba‘n"rw@év*rog
kal Tpooevyopévou avewybfvar Tov odpavov
21 Egeneto de en tg baptisthénai ton laon

And it came about while were baptized the people

kai baptisthentos kai proseuchomenou anegchthénai ton ouranon
also having been baptized and praying, to be opened the heavens

2 o 1757 TAMas

POPET D 9T 203 RS oMmET= SiPTM

22. wayered alayu guph k’
way’hi-gol min-hashamayim le’'mor b’ni y'didi ratsithi.
Luke3:22 and descended upon Him form as , and there was
a voice from the heavens, saying, are My beloved Son, I am pleased.”
22> kal kaTaPfvar eldeL ws em’ adToV,
K(L‘L d)mvﬁv é& Ol’)p(IVOf) 'YGVéO'e(lL, G”I: (S) Ui.(,)g ‘.LOU 6 (i'YCL"IT'T]T(,)S, €{)86K’T]0'(1.
22 kai katabénai eidei hos ep’ auton,

and to descend form as upon Him,
kai phonén ex ouranou genesthai,

and a voice out of the heavens to come,

ei ho huios mou ho agapétos, eudokeésa.
“ are My Son, the beloved one, I am well pleased.”
M owow 12D %M Ayn S k=
POV~ AR TIRP 2wy 8
23. w’ hechel ma“asehu w’hu’ k’ben=sh’lshim shanah
w’hu’ nech’shab I’'ben-Yoseph ben-"Eli.
Luke3:23 And began His work, and He was the son about thirty years old.
He was considered the son of Yoseph, the son of Eli,
23> Kai atTos 1v QPYOPEVOS HOEL ETOV TPLAKOVTA,
v vids, ws évopileTo, Twomnd 100 "HAL
23 Kai autos én archomenos hosei eton triakonta,
And Himself was beginning about thirty years of age,

on huios, hos enomizeto, Ioséph tou Eli
being the son, as it was being thought, of Joseph, the son of Heli,

i1 22712 MPPRTIE 0TI DRI e
24. ben-Mattath ben- ben=-Mal’ki ben-Yannay ben-Yoseph.

Luke3:24 the son of Mattath, the son of , the son of Malki,
the son of Yannay, the son of Yoseph,

24> 100 Mab8aT Tod 700 MeAyt 100 Tavval 10d Twond
24 tou Maththat tou tou Melchi
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the son of Matthat, the son of , the son of Melchi,

tou Iannai tou loséph
the son of Jannai, the son of Joseph,

232772 WP00TI3 BIMTI3 PRI mnAn TR
25. ben-Mattith’Yah ben-‘Amots ben-Nachum ben-Ches’li ben-Naggay.

Luke3:25 the son of MattathYah, the son of Amots, the son of Nachum,
the son of Chesli, the son of Naggay,

25> 100 Martabiov Tod Apws T0d Naovp 100 ‘EoAl Tod Nayyal
25 tou Mattathiou tou Amos tou Naoum
the son of Mattathias, the son of Amos, the son of Nahum,

tou Hesli tou Naggai
the son of Esli, the son of Naggai,

.'['H" TD ﬂDW’ TD ’SJ?DW TD Exininiale TD ﬁij?;']; 1D
26. ben-Machath ben-Mattlth’Vah ben-Shim’"i ben-Voseph ben-Vodah.

Luke3:26 the son of Machath, the son of MattathYah, the son of Shimei,
the son of Yoseph, the son of Yodah,

26> 100 Md&aO 100 MatraBiov Tod Zep.e"llv TOO ’Iwcﬁx 700 Twda
26 tou Maath tou Mattathiou tou Semein
the son of Maath, the son of Mattathias, the son of Semein,

tou losech tou Ioda
the son of Josech, the son of Joda,

72773 ORMORYTTD 53370773 RWODITIR JIMAIMITIR ™
27. ben-Yahuchanan ben-Reysha’ ben-Z'rubbabel ben=-Sh'al’ti’El ben-Neri.

Luke3:27 the son of Yahuchanan, the son of Reysha, the son of Zerubbabel,
the son of Shealti’El, the son of Neri,

27> 100 Twavav 100 Proa 10d Zopofafel Tod ZarabinA Tod Nrpl
27 tou Idanan tou Hrésa tou Zorobabel
the son of Joanan, the son of Rhesa, the son of Zerubbabel,

tou Salathiéel tou Neri
the son of Shealtiel, the son of Neri,

WD (TR0NTT3 DRIPTII TIRTIE "oRTIR NS
28. ben-Mal’ki ben-*Addi ben-Qosam ben-‘EI’m’dan ben-"Er.
Luke3:28 the son of Malki, the son of Addi, the son of Qosam,
the son of EImadam, the son of Er,

28> 100 MeAyL Tod AdSL 100 Kwoap 1od Fapadap 100 "Hp

28 tou Melchi tou Addi tou Kosam
the son of Melchi, the son of Addi, the son of Cosam,

tou Flmadam tou Er
the son of Elmadam, the son of Er,
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29, ben=-Yahushuéa ben-‘Eli ezer ben=Yorim ben-Mattath ben- .

Luke3:29 the son of Yahushua (Joshua), the son of Eliezer, the son of Yorim,
the son of Mattath, the son of .

29> 100 "Imood 100 'EALélep 100 Twpip Tod Mabbat Tod
29 tou Iesou tou Eliezer tou Iorim
the son of Joshua, the son of Eliezer, the son of Jorim,

tou Maththat tou
the son of Matthat, the son of ,

IDPIPRTIZ D217 MPTIE AT PvnwTa s
30. ben=Shim’ on ben-Yahudah ben-Yoseph ben-Yonam ben-‘El'yaqim.
Luke3:30 the son of Shimeon, the son of Yahudah, the son of Yoseph,
the son of Yonam, the son of Elyaqim,
30> 100 Zupewv 100 Todda 100 Twomnd 100 Tovap 100 "EAvakip

30 tou Symeon tou louda tou Ioseph
the son of Simeon, the son of Judah, the son of Joseph,

tou lonam tou Eliakim
the son of Jonam, the son of Eliakim,

FTITTE INITTE RARTIE NIDTII MINODTIING
31. ben-Mal’ah ben-Manna’ ben-Mattatah ben-Nathan ben-Dawid.

Luke3:31 the son of Malah, the son of Manna, the son of Mattatah,
the son of Nathan, the son of Dawid,

31> 100 Melea Tod Mevva 100 Matraba o0 Nabap 100 Aauvid
31 tou Melea tou Menna tou Mattatha
the son of Melea, the son of Menna, the son of Mattatha,

tou Natham tou Dauid
the son of Nathan, the son of David,

R B N LR ANEEE
32. ben-Yishay ben-"Obed ben-Bo az ben-Sal’'mon ben-Nach’shon.

Luke3:32 the son of Yishay, the son of Obed, the son of Boaz,
the son of Salmon, the son of Nachshon,

32> 100 lecoal 100 "Twpnd 100 Boos Tod Lada Tod Naaoowv
32 tou lessai tou Iobéd tou Boos
the son of Jesse, the son of Obed, the son of Boaz,

tou Sala tou Naasson
the son of Sala, the son of Nahshon,

M3 POBTIR T3 DONTIE 3Ty 135

33. ben "Aminadab ben-‘Aram ben-Chets’ron ben-Perets ben-Yahudah.
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Luke3:33 the son of Amminadab, the son of Aram,
the son of Chetsron, the son of Perets, the son of Yahudah,

33> 100 Apvadaf Tod Adpiv 100 Apvi 100 Eopop 100 Papes Tod Todda
33 tou Aminadab tou Admin tou Arni
the son of Amminadab, the son of Admin, the son of Arni,

tou Hesrom tou Phares tou louda
the son of Hezron, the son of Perez, the son of Judah,

FNMITIE MORTIE 073N POEY 12 3pYITIa o
34. ben=Ya aqgob ben Yits’chaq ben-‘Ab'raham ben-Terach ben-Nachor.

Luke3:34 the son of Ya’aqob, the son of Yitschaq, the son of Abraham,
the son of Terach, the son of Nachor,

34 100 lakwp 10b Toadk Tod ABpaap 100 Odpa Tod Naywp
34 tou lakob tou Isaak tou Abraam
the son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham,

tou Thara tou Nachor
the son of Terah, the son of Nahor,

oW1 N3YTI3 298773 w73 MipTia s
35. ben-$’rug ben-R""u ben-Peleg ben-"Eber ben-Shalach.

Luke3:35 the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg,
the son of Eber, the son of Shalach,

35> 100 Zepovy 100 Payad Tod Palex Tod "Efep Tod Zaia
35 tou Serouch tou Hragau tou Phalek
the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg,

tou Eber tou Sala
the son of Eber, the son of Shelah,

:T[z;‘;-p 3772 QW72 TWIRIRTII 1P TIR 0
36. ben=-Qeynan ben-‘Ar'pak’shad ben-$Shem ben-Noach ben-Lame’k.

Luke3:36 the son of Qeynan, the son of Arphakshad, the son of Shem,
the son of Noach, the son of Lamek,

36> 100 Kaivap tod Apdpa&ad 100 Zmp Tod Noe 100 Adpey
36 tou Kainam tou Arphaxad tou Sem
the son of Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem,

tou Noe tou Lamech
the son of Noah, the son of Lamech,

PRI PROOIRTIE TR TUTTIE AoEInRTa
37. ben-M'thushelach ben~ ben-Yered ben-Mahalal’El ben-Qeynan.
Luke3:37 the son of Methushelach, the son of , the son of Yered,
the son of Mahalal’El, the son of Qeynan,
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37> 106 MaBovoala Tod 700 "ldper 100 Marerenh 100 Kaivap
37 tou Mathousala tou tou Iaret
the son of Methuselah, the son of , the son of Jared,

tou Maleleel tou Kainam
the son of Mahalaleel, the son of Cainan,

10O TR DT8R MW Wi Ta s
38, ben-‘Enosh ben=-Sheth ben-‘Adam ben~ o
Luke3:38 the son of Enosh, the son of Sheth, the son of Adam, the son of
38> 100 "Evs 100 Z70 Tod Adap .

38 tou Enos tou Séth tou Adam tou
the son of Enos, the son of Seth, the son of Adam, the son of

Chapter 4
Shavua Reading Schedule (13th sidrot) - Luke 4 - 8
NDR 8T 7T QY 1%
3T TR
1.w shab min-haYar'den w’hu’ male’
wayisa’ehu hamid’baral.
Luked4:1 returned from the Yarden, and He was filled with
carried Him in the wilderness.
<4:1> Sé TI')\’T,]p’T]S 61Té0Tp€L|J€V (l‘l"lT(\) TOf) ’IOPSé.VOU
Kal TyeTo T épMpw
1 de pléres hypestrepsen apo tou Iordanou
Now , full of the , returned from the Jordan
kai egeto té eremg
and was being led the desert

D77 0OR23 MRIND D28 8D 010 DWITR Joln eI
IIYTN WA TN

2. way’'nasehu hasatan ‘ar’ba’im yom w’lo’ ‘akal m’'umah bayamim hahem

w'acharey ~tamu wayir’ ab.

Luke4:2 The satan (adversary) tested Him for forty days, and He did not eat anything
during those days. After they had come to an end, He was hungry.

e Jd / 4 ~ 4
2> Mépas TeooepakovTa merpalopevos 700 Srafolov.
KG,‘L Ol’)K féd)a'yev O‘l’)SéV év 'T(I’l:S ’T(“.Lép(ILS éK€l,.,VCLLS KG,‘L GUVT€>\€0'6€LO'(I)V (1,1’)’1'(:)'\) é1T€l,.VCLO'€V.
2 hémeras tesserakonta peirazomenos tou diabolou.
forty days being tempted the devil.

kai ouk ephagen ouden en tais hémerais ekeinais
And He did not eat anything in those days

kai syntelestheison auton epeinasen.
and they (the days) having been completed He hungred.
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3. wayvo'mer ‘el hasatan ben-ha
daber ‘ci~ha’eben hazo’th uth’hi I'lachem.
Luked4:3 And the satan said to , are the Son of ,
speak (o this stone, and it shall become bread.”
3> Himev 8¢ 6 dudPodos, Il vios el ,
elme 70 Ao ToVTw yévnrar dpTos.
3 Hipen de ho diabolos, i huios ei y

And said to the devil, “If You are the Son of ,
eipe tQ lithg toutg genétai artos.

Tell this stone it might become a loaf of bread.”

2102 "[U MR '[3_.7’117

DIRT 7 725 onenou 8D
(770D RRIMTOOOY 0)

4. waya an ‘otho hen kathub ki lo’ “al-halechem I’bado yich'yeh ha'adam
(1 "al=c'=-motsa’ phi- ).
Luked4:4 And answered him,

“See, it is written , ‘Man does not live on bread alone,’
{but by that comes out of the mouth of 37

4> kai amekpitn adTOV O ,
Iéypamtar 1 Odk én’ dptw pove (Moetar 6 dvBpwmos,
P ém PNRLATL .
4 kai apekrithée auton ho ,

And answered ‘o him ,
Gegraptai hoti Ouk ep’ artg mong zésetai ho anthropos,

“It has been written ‘Not by bread alone shall live man,
[all’ epi rémati .

on Word of J?

= M b (G
220 Moo= NR T

5. waya alehu hasatan al-har gaboah
wayar’ehu ‘echad ‘eth al-mam’l’koth tebel.

Luke4:5 And the satan brought Him up on a high mountain
and showed Him in a single the kingdoms of the world.

<S> Kal avayayov &derbev Tas BaotAetas THs olkovpévns
Xpoévov

5 Kai anagagon edeixen tas basileias tés oikoumeneés
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And having led up he showed to the kingdoms of the world

chronou
of time;

A=At TN 0D TI9RITID T2 TR
6. wa hasatan 'ak ‘eten ‘eth-za/~-hamem’shalah hazo’th
w'eth-k’bodan »i-nim’s’rah b’yadi un’thatiah ‘ech’pats.

MR TRWRRTTOD TR IR T ol 1

Luke4:6 And the satan , “I shall give to You this dominion and its glory
it has been handed over to me, and I shall give it I desire.”

6> kal ) 81.('130)\09, Yol dwow T’T‘]v e€ovatav T(n'rr"r]v
\ \ /4 9 ~ 9 \ /4 \ 14 ’ 9 ’
kal TMv 80&av adTdV, 07 épol mapadedoTar kal Bedw dl8wpL av V-
6 kai ho diabolos, Soi doso tén exousian tautén kai téen doxan auton,
and to the devil, “to You I shall give authority this and their glory,

emoi paradedotai kai thelo didomi autéen;
it has been given to me and to I desire, I give it.”

3T D00 22 mmEwRToN MRy
7. wattah ‘im-~tish’tachaweh ay yih'yeh-l'ak.
Luke4:7 “Now if You bown down me, shall be e
> b odv MPOGKVVNOTS €pod, éoTal .

7 sy oun proskynésés emou, estai
“ therefore if bow down in worship me, shall be R

23 (2 Jobm 0) 1MoN RN Twnn
»Tayn 973k ) MO

8. waya an wayo’'mer ‘elayu (sur h;:satan ) kathub
tish’tachaweh w I’bado ta abod.

Luke4:8 answered and said to him, “{Depart , the satan!
} it is written, ‘You shall bow down , and you shall serve only.””

@ kai amokpibels adTH eLTev 0 , Y'maye , XATOVA,
Iéypamrar, . p, mpookvvioeLs , KOl ROV AaTpedoeLs.
8 kai apokritheis autg eipen ho , [Upage , Satana] Gegraptai,
And answering said to him, “Get , Satan! It has been written,

[car,] proskynéseis kai mond latreuseis.
, you shall worship , and only you shall serve.”

PRI 21 NIDTOY ATIRYT OI2¢AT MRaNY

Mon IR 9D 13 RN
9. way’bi’ehu Y'rushalayim waya amidehu “al-pinath gag beyth-haMiq’dash
wayo’'mer ben~ha n’phol mizeh mattah.

Luke4:9 He brought Him to Yerushalayim
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and stood Him on the corner of the roof of the house of the Temple,

and said , ¢ are the Son of , fall down here.”
<9> "Hyayev 8¢ ’Iepovoa)n‘]p. Kal éoTnoev TO mTeplyLov Tob Lepod
Kal €Lmrev ) VLOS © . TOD ) Bd)\e 0EqVTOV évTed KATO*
9 Egagen de Ierousalem kai estésen to pterygion tou hierou

And he led to Jerusalem and set Him the pinnacle of the temple
kai eipen , E1 huios ,

and said to , & the Son of ’
bale seauton enteu kato;

throw Yourself down here;”

SRS PTIEY 1MORORTIR 3ND -

10. 2i kathub ki-mal’akayu y’tsaueh-I’ sham’reak.

Luke4:10 it is written, “He shall command His messengers
regarding protect You.”
10> 'yé'ypa'rr'ral. ém Tois d'y'yé)\OLg avTol évTelelTal 'rrep\l, TOV SLad)v)\é.EaL )

10 gegraptai hoti Tois aggelois autou enteleitai peri
it has been written “to His angels He shall give orders concerning
tou diaphylaxai se,
to protect )7

1237 TIRT MARTIR ARNEY 009270U D
11. w’ki al-kapayim yisa’un’ak pen-tigoph Ha’eben rag’leak.
Luke4:11 “And, on their palms they shall bear You,

lest You shall strike Your foot a stone.”
A1 kat 8L KELPDV Apodolv e, pHmoTe mMpookoPms AlBov Tov m6da oov.
11 Kkai hoti cheiron arousin se,
“and their hands they shall lift up ’
meépote proskopsés lithon ton poda sou.
lest You strike a stone Your foot.”
NI T BRM RS
: NN ToIN 8D
12. waya an wayo’'mer hen ne’emar
lo’ th’naseh ‘eth .
Luked:12 answered and said , “Indeed it is said,
‘You shall not test J”
2> kai dmokpiBels elmev 0 & Elpnrae,
Ok éxmerpdoers .
12 kai apokritheis eipen ho hoti Eirétai,
An having answered said to “It has been said,
Ouk ekpeiraseis .
‘You shall not put to the test Rl
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13. ul2’kaloth hasatan ~-masah wayireph mi “ad-"eth.

Luke4:13 the satan had finished 21! his testing,
he left from alone for the time being.

13> Kai ovvreléoas meLpacpov o dudBolos dméoTn a’ axpL katpod.
13 Kai syntelesas peirasmon ho diabolos apesté

And having completed temptation the devil went away
ap’ achri kairou.

from until an opportune time.

PRbY.(n et N33 3™

PRI 003 R NEN
14. wayashab g'burath ‘el=haGalil
wayetse’ sham’ o b’al-hakikar.

Luke4:14 returned to the Galil in the power of ,
and the news of Him went out in 2!/ of the plain.

14> Kai vméorpelev 6 T Svvaper ets v [addatav.
kal b éEnABev kab’ THis TEpLYDPOUL .
14 Kai hypestrepsen ho té dynamei eis ten Galilaian.

And returned the power of to Galilee.

kai phéme exelthen kath’ tes perichorou .
And a report went out throughout the surrounding countryside

020 A2oTM OnI0I03 TRDn NI W
15. w’hu’ m’lamed bik’'nesiotheyhem way’halaluhu am.
Luke4:15 taught in their synagogues and 2!/ of them praised Him.

15> kat &édldaokev ev Tals ouvaywyals aOTdV Sogal,ép,evos .

15 kai edidasken en tais synagogais auton doxazomenos
And was teaching in their synagogues being praised

ow=573 nRI~Or ROMw
aalalo! x‘wp op”N igiioke N3WT 01732 WDWRD 7[‘;7_1
16. wayabo’ ‘c/~-N'tsereth gudal-sham wayele’k k’'mish’pato
b'yom haShabbat ‘cl-beyth wayaqam liq’ro’ basepher.
Luke4:16 He came (o Netsereth, He grew up there,

and according to His custom He went (o the house of
on the day of Shabbat, and stood up to read on the scroll.

16> Kot fABev s Nalapd, ot Mv TeBpappévos, kal elofllev kata 16 elwbos ad1d

€v T} Mpépa TOV caBBdva Kol &véo‘r“r] avayvdval.
16 Kai é€lthen eis Nazara, en tethrammenos,
And He came to Nazareth, He had been brought up
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kai eiselthen kata to eiothos autg en té hémera ton sabbaton
and He entered according to His custom on the day of the Sabbath
kai anesté anagnonai.
and stood up to read.

TRRTTRY MODN X727 MMPET 90 10TIEn e

23 2D DPRT™NN RENN
17. wayutan-/o sepher ¥Y'sha a¥Yahu hanabi’ wayiph’tach ‘eth-hasepher
wayim’tsa’ ‘eth-hamaqom hayah-kathub bo.
Luke4:17 The scroll of the prophet YeshaYahu was given
And He opened the scroll and found the place it was written on it,
A7> kal émedobin BLBAtov Tod mpodmrov "Hoatov

kal dvamtoéas 10 BuBAlov ebpev Tov ToHTOV 0L My yeypapLévov,
17 kai epedothe biblion tou prophétou Esaiou
And was given to the scroll of the prophet Isaiah

kai anaptyxas to biblion heuren ton topon €n gegrammenon,
and having unrolled the scroll He found the place it had been written,

0"y i3 mwin W7 oy M
18. Ruach “alay ya“an mashach baser “anawim.
Luke4:18 “The Spirit of is upon in order to anoint
bring good news to the humble.”

A8 Ilvebpa em’ elvekev éypLoéy |1c edayyeAloachal mrwyols,

dméoTaAKEY |Lc, K'r]p{)&ou. aixp.a)w'o'roug adeorv KOl Tvcl))\o?.g ’
amooTellar TeBpavopévous <v ddéoer,
18 Pneuma ep’ heineken echrisen

“the Spirit of is upon on account of he anointed
euaggelisasthai ptochois, apestalken ¢,

to preach good news to the poor, he has sent

kéryxai aichmalotois aphesin kai typhlois ,

to preach to the captives release and to the blind ’
aposteilai tethrausmenous ¢ aphesei,

to send forth ones having been oppresed freedom,”

2977 03O ROPS 2570030 wand Mt

DO QIRINT nou mp- DMV
: PEN~NW XP5
19. sh'lachani lachabsh 'nish’b’rey-leb liq’ro’ lish’buyim d’ror
ul”"iw’rim =goach I'shalach r'tsutsim chaph’shim
lig'ro’ sh’nath-ratson .
Luke4:19 He has sent Me o care the brokenhearted,
to proclaim freedom the exiles, and for the blind release
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send the oppressed away free to proclaim a year of favor R

19> kmpdéar éviavTov dexToV.
19 kéryxai eniauton dekton.
“To preach the year of ’s favor.”
WM POTTON RN 9T 002 S0
1908 MR Noiom M33 =02 ")
20. way'hi galal ‘eth-hasepher way’shibehu ‘el-hachazan wayesheb
w’ eyney kal- b’beyth hak’neseth n’su’oth ‘elayu.
Luke4:20 And it came to pass He rolled up the scroll, returned it to the attendant
and sat, and the eyes of were in the house of synagogue were focused on

20> kai mroEas 70 BuPAlov amodovs T VmmpéTT) éxdbioev-
Kol ol 6dBaApol év T ocvvaywyi ﬁoav atevilovres .
20 kai ptyxas to biblion
having rolled up the scroll
apodous tg hypéreté ekathisen;
and having given it back to the attendant He sat down.

kai hoi ophthalmoi en té synagogé ésan atenizontes
And of all the eyes in the synagogue were focused on

OPPITNE T 33030 820N 090 DN RN DO
21. wayachel wayo’'mer ‘aleyhem hayom nith’male’ haKathub hazeh i)'az'neykem.

Luke4:21 He began saying to them,
“Today this Scripture is fulfilled in your hearing.”

21> fp€aTo 8€ Aéyewv mpos adTods
8 Lpepov memApwTal 7 ypad abTn év Tols dolv DpdV.
21 erxato de legein pros autous
And He began to speak to them
hoti Semeron peplérotai hé graphé hauté en tois 0sin hymon.
today has been fulfilled this Scripture in your ears.

DD DWEOT T O0ITTOV RN AW 00130
INRIITID RAT TTRDT TN

22. w'zulam he iduhu w'tham’hu “al=dib’rey chen hayots’im mipihu
wayo’'m’ru halo’-zeh hu' ben-Yoseph.

Luke4:22 of them commended Him, and were amazed by the words of grace
that were coming His mouth. And they said, “Is this that he is not Yoseph’s son?”

22> Kai épapTVpOLVY kal €Badpalov
el Tols AOyoLs THs X4pLTos Tols €KTOPEVOLEVOLS <1 TOD OTORATOS aDTOD
\ 5\ 4 ) ’ \ o) .
kal éleyov, OOyl vids éotwv Twomd ovTos;
22 Kai emartyroun kai ethaumazon
And was speaking well of and they were amazed
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epi tois logois tés charitos tois ekporeuomenois ¢l tou stomatos autou
at the words gracious coming out His mouth

kai elegon, Ouchi huios estin Ioséph houtos?
and they were saying, “Not the son is of Joseph this One?”

NDT T SERITNR D MRRT 7T 07008 RNN1
DIMI™ID22 MYYaY 1YY 21 FREVTRR 8T
RT2 ya mRTm 10Ty

23. wayo’'mer ‘aleyhem hen to’'m’ru |’ ‘eth-hamashal hazeh rophe’ r’pha’

‘eth-"ats'meak uk’ shama™'nu shena asah biK'phar-Nachum “aseh-ken
gam=poh b’"ir molad’teak.

Luke4:23 He said to them, “Look, you say this proverb
‘Healer, heal yourself! we have heard you have done at Kaphar Nachum,
so do also here in your native town.””

23> kai eimev mpos adTols, [avtes Epetré Vv mapaodnv TadTnv:
’Iané, Oepéxrrevcov oeavTOV* "F]Ko{)cap.ev yevopeva
v Kadapvaodp molnoov kat v:de ¢v 1§ matpldi cov.
23 kai eipen pros autous, Pantos ereite ten parabolén tautén;
And he said to them, “No doubt you shall speak to this parable:
Iatre, therapeuson seauton; ekousamen genomena
‘Physician, heal yourself. Everything we heard having happened
ten Kapharnaoum poiéson kai hode ¢n té patridi sou.
Capernaum do also here in your hometown.””

Alchihia PRI "X XOIITTR il TR AR PR D
24. wayo'mar ‘Amen ‘omer lakem ‘eyn-nabi’ ratsuy H’erets molad’to.
Luke4:24 And He said, “Truly | say to you, ‘A prophet is not welcome in his native land.’”
24> eimev 8¢, Apmy Aéyo Opiv S oddels mpodTTs dekTods éoTLv

T} maTpldL adTod.

24 eipen de, Amén lego hymin oudeis prophétés dektos estin ¢n té patridi autou.
But He said, “Truly I say to you ‘No prophet is welcome in his hometown.’”

I3 DRI T M3 MR 0D TN MmRIo
T oY WOY ot NEyna by
PONTTO03 59T 3p) T

25. we'emeth ‘agid lakem ‘al’manoth rabboth hayu >'Yis'ra’El : ymey ‘EliYahu

he atser hashamayim shalos shanim w’shishah
way'’hi ra"ab gadol b'zal=ha’arets.

Luke4:25 “But I tell you in truth: There were many widows in Yisra’El

the days of EliYahu, the heavens was restrained for three years and six
and there was a great famine over all the land.”
25> aAmbelas 8¢ Aéyw dpiv, mMoAAal xfipar Moav év Tals Mpépals
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Kal €€, s &éyéveTo ALpos péyas e ™V Vv,

25 alétheias de lego hymin, pollai chérai &san en tais hémerais Eliou en tg Israél,
“In truth and I tell you, many widows were the days of Elijah Israel,

ekleisthé ho ouranos epi eté tria kai hex,
was shut up the heavens for three years and six ’
egeneto limos megas epi tén gen,

occurred a great famine over the land,”

DT NP MITn AN DR MOwIRS SNy o

MROR TENTON TR wi
26. W'EliYahu lo’-nish’lach ‘el=‘achath mchenah
zulathi Tsar’phathah ‘asher I'Tsidon ‘cl=‘ishah ‘al’'manah.

Luke4:26 “But EliYahu was not sent to any of them,
except to Tsarephath, which is in Tsidon, (0 a widowed woman.”

26> kai mpos ovdepiav adTdV emépdin "THAlas
el pm els Xapemta Ths Lidwvias yuvailka xmpav.
26 kai pros oudemian auton epemphthé Elias

“and to not one of them was sent Elijah

ei mé eis Sarepta tés Sidonias gynaika chéran.
except to Zarephath of Sidon ‘o a woman, a widow.”

N33 DEON 3 SRTRND T 2037 DpTiEp
PMIANT 1YL NP oo TR T 8D

27. um’tsora’im rabbim hayu b'Yis'ra’El biymey ‘Elisha™ hanabi’
w’lo’ tohar ‘echad hem zulathi Na aman ha’Arammi.

Luke4:27 “There were many lepers in Yisra’El in the time of Elisha the prophet;
but not one of them was purified, except for Naaman the Arammi.”

27> kat moAloL )\e'rrpo‘l. ﬁoav T® ’Iopaﬁk ’EAwcatlov Tod ﬂpOd)'f]TO‘U,
kal oVdels adTdV ekabaplobn el pn Naipav 6 Xbpos.
27 kai polloi leproi esan en tg Israél Elisaiou tou prophétou,

“And many lepers were in Israel the time of Elisha the prophet,

kai oudeis auton ekatharisthé ei mé Naiman ho Syros.
and not one of them was cleansed except Naaman the Syrian.”

TPRT DOT3TOTIR DYRYP N039T N33 m3

IR ARSRM

28. w' b’beyth hak’neseth k'sham’ am ‘eth-had’barim ha’eleh
wayimal’u chemah.

Luke4:28 When was in the house of synagogue heard these words
they were filled with anger.

() ’ A A ~ 3 , ~
(28) KoL €1T>\’T]0'6’T]0'(1V evp,ov €V TT) ovvaywyT AKOVOVTES TALTA
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28 kai epléesthésan thymou en té synagogéeé akouontes tauta
And were filled with anger in the synagogue, hearing these things

O 2277V ARNAN YR PO TITN AWIPN Lo
MR 127500 YR 1°2Y 070V NI
29, wayaqumu wayadichu ‘el=michuts la”ir way’bi’'uhu =~gab hahar

nib’n’thah “iram “alayu 'ma”an hash’liko matah.

Luke4:29 They rose up and pushed outside the city. And they brought Him
the brow of the mountain upon their city was built in order to throw Him down.

29> kal dvaoTavtes e£€Balov éEw Ths mOAews kal fyayov odpvos
ToV Gpovs M TOALS (;)KOS(,)p,’T]TO adTOV doTe KaTakpMuVloal
29 kai anastantes exebalon exo tés poleos

and having arisen they drove out outside the city

kai egagon ophruos tou orous
and they led up to the top of the hill

hé polis gkodométo auton hoste katakremnisai H
the city of had been built in order to thrown down

il b 7[‘??_1 0DIN3 "2y =85
30. =hu’ “abar b’thokam wayele’k I'dar’ko.

Luke4:30 passed through in their midst and went on His way.
<30> 8L€>\9(}0V SL(‘I p.,éO'O‘U C(.‘l’)T(I)V é1T0p€{)€TO.
30 dielthon dia mesou auton eporeueto.

, having gone through the midst of them, was walking away.

MN3Es 0™ 5% Y DIMITTEDToN TIMNb
31. wayered ‘cl-K'phar-Nachum “ir haGalil way’lam’dem baShabbatoth.

Luke4:31 He came down to Kaphar Nachum, a town of the Galil,
and He taught them on the Shabbats.

3D Kat katiiAbev cis Kadapvaovp moAwy Tis INadtdalas.
kat Mv Suddokwv adTovs év Tols ocaBBaaiv:
31 Kai katélthen cis Kapharnaoum polin tés Galilaias.

And He went down to Capernaum, a city of Galilee.

kai én didaskon autous en tois sabbasin;
And He was teaching them the Sabbaths.

1727 05w 1127 92 ANTIRTOY mpingn s
32. wayish’tomamu al-toratho i d’bar shil’ton d’baro.
Luke4:32 They were astonished at His teaching, for His word was a Word of authority.
32> kai éfemAfooovTto el T Sudayf adTod, 6TL cv éfovala My 6 Adyos aldTod,

32 kai exepléssonto ¢pi té didaché autou,
And they were amazed at His teaching,

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 57



hoti en exousia en ho logos autou.
because authority was His word.

NRL T M7 333 WHR T N0IDT N13331:05
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33. ub’beyth hak’neseth hayah ‘ish ubo ruach shed tame’ wayiz’"aq b’qol gadol le’mor.

Luke4:33 In the house of synagogue there was a man who had in him
a spirit of an impure demon. And he cried out a loud voice, saying,

33> kai év T cvvaywyi "F]v avBpwmos éxwv Tvedpa darpoviov (’J.Kaeé,p"rou
kal avékpagev v Leyd,
33 kai en té synagoge én anthropos echon pneuma daimoniou akathartou
And in the synagogue there was a man having a spirit of an unclean demon
kai anekraxen phoné megalé,
and he cried out with a loud voice,

"] 771 2P R AR S
: i IghS SPRYTY ATANT 0 NRITYD
34. ‘ahah mah-lanu wa'’ak haNats’ri
ki-ba’tah "ha’abidenu y’da™'tiak mi ‘attah ha .
Luke4:34 “Alas! What do we have you, the Natsri?
Have You come 10 destroy us? I know You are: of 1?
34 "Ea, Tt fplv kai oo, Nalapmvé; MAbes dmoréoar Mas;
0134 oe Tis el, TOO .
34 Ea, ti hemin kai soi, Nazarene?
“Ah, what is this to us and to You, of Nazareth?
elthes apolesai hemas?
Did you come to destroy us?
oida se tis ei, tou
I know You are, of R
1R REY OPNRT TPND 137N
290 v 8D pn ®REM 02N T mPEm
35. wayig’“ar-bo le’mor he'alem w’tse’ mimenu

wayapilehu hashed »'thokam wayetse’ mimenu lo’ hera™ 'o.

Luke4:35 reprimanded him, saying, “Be silent and come out from him!”
And the demon threw him down in their midst.
It came out from him without doing any harm (o him.

35> kal émeTipmoev adTH O Aéywv, DupobmTe kal éEelbe a’ .
kal plav 70 Salpdviov els TO péoov éEfAbBev am’ adTod pmdev PAddav adTov.
35 kai epetimésen autd ho legon, Phimotheéti kai exelthe ap” autou.
And rebuked him saying, be silent and come out from him.
kai hripsan to daimonion eis to meson exelthen
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And having thrown down the demon into the midst of them he came out

ap’ autou méden blapsan auton.
from him without having harmed him

RS MTYTTOR WK 1N3TM D200V R DEmS
D MR 230 WRWITID T 12T R
IDORIY TR TINRET

36. watipol ‘eymah “al-hu'am way’dab’ru ‘ish ‘el-re ehu le’mor mah hadabar hazeh
='shal’tan ubig’burah m’tsaueh I hatum’ah w’hemah yots'im.

Luke4:36 Then awe fell upon them 2ll, and they talked with one another saying,

“What is this word? authority and power He commands of the impurity
and they leave?”

36> kai éyévero BapPos kal ovvehdAovy pos AAATAovs AéyovTes,

Tis 6 Aéyos oOToOs ebovola katl duvaper émraooel Tols akabapTors

\ 9 14 "
kal €EépyovTar;

36 kai egeneto thambos kai synelaloun pros alleélous legontes,

And fear came and they were talking to one another saying,
Tis ho logos houtos exousia

what is this word, authority
kai dynamei epitassei tois akathartois kai exerchontai?

and power he commands the unclean and they come out?

1227 NMpPRTo0I R vng
37. w'sham’ o hole’k b’»«/=m’qomoth hakikar.
Luke4:37 The news of Him went through 1! the places of the plain.
37> kai EEemopebeTo Nyos els TOTOV THS TEPLYDPOL.

37 kai exeporeueto échos eis topon tés perichorou.
And a report was going out into place of the surrounding region.

1vnY Mg 8N nPan OpMrs
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38. wayaqam 'beyth wayabo’ beythal Shim’ on
w’chotheneth $him’ on ‘achazatah qadachath ra ah wayiph’g’u “adah.

Luke4:38 He arose the house of .
and went (o the house of Shimeon. Now Shimeon’s mother-in-law was suffering
from a severe fever, and they pleaded her.

38> AvaoTas de elofAbev <o v olklav Zipwvos.
mevBepa 8e Tod Lipwvos ﬁv TUVEYOREVT] TTUPETD PEYAAW
Kal MpOTNoAY ad TS,
38 Anastas de eisélthen cis tén oikian Simonos.

And having arisen he entered the house of Simon.
penthera de tou Simonos én synechomené pyretd megalg
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And the mother-in-law of Simon was suffering with a high fever

kai érotésan autes.
and they asked her behalf.

M A 0TRa van TPV RS
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39, wayith’yatseb “aleyah wayig’ ar bagadachath watireph mimenah
wataqgam m’herah wat’shareth ‘otham.

Luke4:39 He stood beside her and reprimanded the fever, and it faded her.
Then she immediately got up and served them.

39> kal émoTas emdvw adTTS EMETLLMOEY TO TUPETH Kal AdTkev adTNV*
mapaypfLa d€ dvaotioa dunkover adTols.
39 kai epistas epano autés epetimésen tg pyretd kai aphéken autén;

And having stood over her, He rebuked the fever and it left her.

parachréma de anastasa diekonei autois.
And at once having arisen she was serving them.

DINIM DO oo oY% ot TR
ONIR RDTM O IMR-0D~OY 1TTNR oM X132
40. w'hayah lahem cholim chalayim shonim way’bi’'um k’bo’

wayasem ‘eth-yadayu “al-kal=‘echad mehem way’rape’ ‘otham.
Luke4:40 those had people afflicted

with various ailments brought them at set,
and He placed His hands upon one of them and healed them.
<40) A{)VOVTOS GT.XOV (’I,GBGVOGVT(IS
voooLs molklAaLs fryayov adTovs
6 Sé év\l. (ll?)"l'(;)v T(\IS Xeipag éTI'LTLee\LS éeepém'evev CLI’)TO{)S.
40 Dynontos eichon asthenountas nosois poikilais
And setting ’ had ailing ones with various diseases,
€gagon autous 5
they brought them
ho de heni auton tas cheiras epititheis etherapeuen autous.
And He upon each of them His hands laying, He was healing them.

DOTRRY DORTP O] 22200 NEY DT DI
W W 0D

41. w'gam-shedim yats’u merabbim w'hem qor'im
w’om’rim hu’ (haMashiyach) ben-ha wayig’ ar-bam
w'lo’ n’thanam "daber ki yad’ u haMashiyach.

Luke4:41 Demons also came out many, and they were calling and saying,
«“ are {the Mashiyach,} the Son of !” He reprimanded them
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and He did not allow them to speak, because they knew was the Mashiyach.

41> eknpyeTo € kai darpdvia moAA®V kp[avylalovta
Kal )\é'yov*ra oTL €L o Xpurr(‘)g 6 VLOS TOD .
Kal EMLTLLOV oVk €la adTa Aadelv, fderoav Tov XpioTov elvad.
41 exércheto de kai daimonia pollon kr[aug]azonta

And were coming out also demons many crying out
kai legonta hoti “  ei ho Chistos ho huios tou

and saying are [the Anointed One,] the Son of
kai epitimon ouk eia auta lalein,

And rebuking them, He was not allowing them to speak,

édeisan ton Christon einai.
they had known the Anointed One to be.

DRI DiPR=o% 97PN REY 1PaT 3 9n
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42. u haboger yatsa’ wayele’k-lo ‘el=-m’qom shomem wahamon ha am biq’shuhu
wayabo’u “ad wayiph'ts’ru=bo I'bil’ti sur mchem.

Luke4:42 At about morning , having gone forth He went to a desolate place.
And the crowd of the people sought after Him, and came up to ,
and they urged not to depart them.

42> I'evopévs e Mpépas éEeABov émopelddn cis épmpov TémOV-
\ e b / \ 5 [

kal ol SxAou émelTouvv kal MABov éws

Kal kaTelyov Tod p1 mopevecHar aOTOV.

42 Genomenes de hémeras exelthon eporeuthé eis erémon topon;

And having come day, having gone forth He went out to a desolate place.
kai hoi ochloi epezétoun kai €lthon heos

And the crowds were seeking and they came up to
kai kateichon tou mé poreuesthai auton.

and they were hindering so as not to allow Him to depart them.

PATIRT onye-oa Tipas vby o7 TmRMm
PPN NRTS T Moon NiwaTRN

43. wayo’mer [ahem hen “alay I'baser =le"arim ha’acheroth ‘eth-b’sorath mal’kuth
ha lazo’th shulach’ti.

Luke4:43 But He said to them, “Look, I have to bring the other cities
the good news of the kingdom of H I was sent for this.”

43> 6 8¢ elmev avTovs 8 Kal Tals étépars modeov edayyerioachal
det ™y Baoidetav Tod ; e ToUTo AMETTAATV.
43 ho de eipen autous hoti Kai tais heterais polesin euaggelisasthai

But He said to them also to the other cities to preach for

dei tén basileian tou y epi touto apestalen.
it is necessary the kingdom of ’ for this purpose I was sent.
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44. way’hi gore’ b’batey k'nesioth shebaGalil.

Luke4:44 And it came to pass that He proclaimed in the house of synagogues
that were in the Galil.

44> kal M kMpdoowv els Tas cuvaywyas Tis Tovdatas.
44 kai en kérysson eis tas synagogas tés Ioudaias.
And He was preaching in the synagogues of Judea.

Chapter 5
T 2T Ynws oun 7R PO WND T
T0%237EY TNTOY Y XM

1. way’hi ka’asher dachaq hamon haam lish’'mo”a ‘eth-d’bar ha
w’hu’ "omed al-yad yam=Ginneysar.

Luke5:1 And it happened as the crowd of the people pressed o hear the Word of ,
He was standing by the edge of the Sea of Ginneysar.

S:1> "Eyéveto 8¢ év 7d Tov SxAov émketlobal Kal dkovew Tov Aoyov Tod

K(L‘L ﬁv éO'T(\l)S T'?]V >\£‘_L'V'T]V F€V'V'T]0'CLpéT

1 Egeneto de en tg ton ochlon epikeisthai
Now it came about that while the crowd was pressing upon
kai akouein ton logon tou
and listening to the Word of ’
kai én hestos tén limnén Gennésaret
had been standing the lake of Gennesaret,

oo oY DAY NPIR P 8O3
(MATORT AR D932 O (T IREY 07T

2. wayar’ sh’tey ‘anioth “"om’doth “al-yad hayam
w'hadayagim yats’u mchen w’hem m’kab’sim ‘eth hamik’moroth.

Luke5:2 He saw two boats lying at the edge of the sea;
the fishermen had gotten out of them and they were cleaning their nets.

\ o / ~ ¢ ~ \ \ ’
2> kai eldev 800 MAola €éoTdTA Tapd TNV ALpVTV*
e e ~ 9 ~ b4 ’ b4 \ ’
oL Oc alLels aOTOV amoPavTes émAvvov Ta dikTua.

2 kai eiden duo ploia hestota para tén limnén;
And He saw two boats having been beside the lake.

hoi d¢ halieis auton apobantes eplynon ta diktua.

the fishermen them having gone away were washing the nets.
TURY? X PPIRT =72 NOR=OR T
2N DT 0N MWIATTIL LYR AMMIYT? 2ER URIM
HT17NT] QYTTIY TRYM
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3. wayered ‘cl-‘achath ~ha’anioth hi’ 'Shim’ on way’bagesh mi
ha“abiro m’ at ~hayabashah ‘cl-hayam wayesheb

way’lamed ‘eth-ha am ha'’aniah.

Luke5:3 He went down into one of the boats it belonged ‘o Shimeon

and asked bring it out a little way the land the sea.

And He sat and taught the people of the boat.

3> épPas 3¢ eis ev TV mAolwv, "F]v Zlpwvos, NpdTmoev ™S yh)s

émavayayetlv oAlyov, kabloas 8¢ ¢« Tod mAolov édldaokev Tovs SxAovs.
3 embas de cis hen ton ploion, ho én Simonos,

And embarking into one of the boats, was Simon’s,
€rotésen tes gés epanagagein oligon,

He asked the land to put out a little,

kathisas de ¢l tou ploiou edidasken tous ochlous.
and having sat down, the boat He was teaching the crowds.

1wRE=5% 8™ 375 NP2 M-
=192 Dgﬂnangn—nx q‘["jﬁﬂj oo Pny—bx 3y

4. way'hi k’kaltho I'daber wayo’mer ‘cl=fhim’ on
ha aber ‘cl-"omeq hayam w’horidu ‘eth-mik’m’rotheykem [atsud.

Luke5:4 When He finished speaking, He said to Shimeon,
“Take it out to the deep area of sea and let your nets down to catch.”

@ o5 8¢ émadoaTo AaAdV, €LTe TOV ZijpLowva,
9 / b \ / \ /4 \ ’ e ~ 1
Emavayaye eis 10 Babos kal yadacaTe Ta dikTua DPOV <is dypav.
4 hos de epausato lalon, eipen ton Simona,

And when He stopped speaking, He said to Simon,

Epanagage cis to bathos kai chalasate ta diktua hymon cis agran.
“Put out into the deep water and let down your nets a catch.”

2P 17 OX IRNM PIWRY TYMn
NTRIRTTNR TR TPRTOU TR TRIND TR XD

5. waya an Shim’ on wayo’mer ‘el =halay’lah yaga™'nu

w'lo’ ‘achaz’nu m’'umah ‘a’k “al-piyak ‘orid ‘eth-hamik’moreth.

Luke5:5 Shimeon answered and said to , ¢ , all night we have grown weary
but we have not caught anything. But at Your mouth I shall let down the nets.”

<5> kal dmokpLbels Lipwy elmev, , OU VUKTOS KOTATAVTES
ovdev é)x(iBop,ev' de T® f)’r']pa‘rﬁ oov Xa)\é,ou) Ta dtkTua.
5 kai apokritheis Simon eipen, ,

And having answered, Simon said, ,
di’ nyktos kopiasantes ouden elabomen;

throughout night having labored we caught nothing.

de to hréemati sou chalaso ta diktua.
But of Your word I let down the nets.”
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6. waya asu-ken wayil’k’du dagim har’beh m’od watiqara™ mik’mar’tam.

Luke5:6 He did so and they caught so many fish that their net was torn.

\ ~ V4 ’ ~ bl 7 /4
<6> kai TovTo ToLToavTes cuvékAergav mATBos LxBbwv moAD,
dLeppnooeTo de Ta dlkTva adTOV.

6 kai touto poiésantes synekleisan pléthos ichthyon poly,
And having done this they enclosed multitude of fish a great,

dierrésseto de ta diktua auton.
and were being torn their nets.

iyl X2 MWD MmN D208 7Y MM
POy NImINT nwTny INDAM W37 Oy
7. wayaniphu yad ‘el-chab’reyhem 'aniah hash’niah labo’ hem

u“az'ram wayabo’u way’mal’u ‘eth-sh’tey ha’anioth “ad-''sh’qo a.

Luke5:7 They waved their hands to their friends
were in the second boat to come (0 them and (o help them,
And they came and filled the two boats to the point o! sinking.

7> kal kaTévevoav Tols p.e'r(')xous T® éTépq) ﬁ)xoiq) To0 é\BovTas 0v>\>\a[3é00a|.
9 ~ 5 \ 9 J4 \ ~ e ’ 9 ’
avTols: kai mAfov kail émAmoav apdoTepa Ta mAola doTe Bubilecbar avTa.
7 kai kateneusan tois metochois
And they signaled for the partners

t0 heterg ploig tou elthontas syllabesthai autois;
the other boat that having come to help them.
kai elthon kai eplésan amphotera ta ploia hoste bythizesthai auta.
And they came and they filled both boats so as to be sinking them.

"2737 DBM NNTTNR 01T0D Ry M8 TN

DIR KD WIRTID DOUN RITRY RRM
8. way'hi kir'oth $him’ on Pet’ros ‘eth-zo’th wayipol 'bir’key
wayo’'mar tse’-na’ ay ki=‘ish chote’ ‘anoki.

Luke5:8 And it came to pass when Shimeon Petros (Kepha) saw this, he fell down
the feet of and said, “ (Master), Please leave me,
for I am a sinful man!”

8> 8awv 8¢ Lipwv IléTpos mpooémeoev Tols yovaoLy Aéywv,
"E&elbe €Lol, OTL AVTP ARAPTWALS ELfLL, .
8 idon de Simon Petros prosepesen tois gonasin legon,
And having seen this, Simon Peter fell down at the knees of saying,

Exelthe emou, hoti anér hamartolos eimi,

“Depart me, for a sinful man I am, B

TINY IR RO TRY Do
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9. hi shamah hecheziqah ‘otho w'eth- “al-tseyd hadagim tsadu.
Luke5:9 amazement had gripped him and were

because of the catch of fish they had caught,

9> OapBos TepLETYEV AVTOV

Kal Tovs em 7 dypa oV ixBbwv ©v cuvélafov,

9 thambos perieschen auton
astonishment seized him

kai tous epi té agra ton ichthyon synelabon,
and the ones on account of the catch of fish they took,
1200 T 70D AT 2pYITRN D1 191
AL RIATON 1vnwT AN VR
OWIR TIVA TN
10. w'ken gam ‘eth-Ya aqob w'eth-Yahuchanan b’ney Zab'day hith’chab’ru
=Shim’ on wayo’'mer =Shim’ on ‘al-tira’ me attah tsod tatsud ‘anashim.
Luke5:10 and so also were Ya’aqob and Yahuchanan, sons of Zabday,
had been associates Shimeon. And said to Shimeon,
“Do not fear. now on you shall surely catch men.”

10> opolws 8¢ kai TakwPov kal "Tndvvmy viovs ZeBedatov,
Moav Kowwvol T® Lipovi. Kal TOV Zipowva 0 » M1} doPod-
70D vdv avbpamovs éom Lwypdv.
10 homoios de kai Iakobon kai Ioannén huious Zebedaiou,
and likewise also James and John the sons of Zebedee,
esan koinonoi t§ Simoni. kai eipen ton Simona ho ,
were partners with Simon. And said to Simon ,

Meé phobou; tou nyn anthropous es¢ zogron.
Do not be afraid. now on men you shall catch.

AT 0% NIPINTTNR 129D %

: 105m —PR 13TYN
11. wayoliku ‘eth-ha’anioth ‘el-hayabashah
waya az’bu ‘eth- wayel’ku .
Luke5:11 They led the boat to the land,
and they left everything and followed
A1 kal kaTayayévTes Ta mAola EmL TNV YTV ddévTes fkoAovBnoav .

11 kai katagagontes ta ploia epi tén gén

And having left behind the boats on the land
aphentes €kolouthesan

and having left , they followed
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12. way’hi bih’yotho b’achath he arim w’hinneh-‘ish tsaru'a
wayar’ ‘eth- wayipol «'=-panayu wayith’chanen ‘el le’'mor

~tach’pots tukal |'tahareni.

Luke5:12 And it came to pass, when He was in one of the cities,
behold, there was a man who was afflicted by leprosy.

He saw and he fell on his face pleading with , saying,
«“ , 1 You are willing, You are able to purify me.”

12> Kau é’yéveTo T® eLval év pLa TV TOAEWV
\ \ 9 \ /4 b \ \ \ \
kat Ldov avmp Aémpast Ldwv de TOV y TTECWV
bl \ ’ b ’ /4 /4 /4 ’ ’
€TTL TTPOTWTTOV eSe’q@’q )\e'yu)v, , Bekfng dvvaocat pe Kaeaptoat.
12 Kai egeneto en tg einai en mia ton poleon
And it came about was to be in one of the cities

kai idou anér lepras; idon de ton R
and behold there was a man of leprosy. And having seen ’
peson prosopon edeethe legon,
having fallen his face he begged saying,
, thelés dynasai me katharisai.

“ ,» 1T You are willing you are able to cleanse me.”

mni® PRI mN" 137w TN ow
DYDZT 0 770 ONNDA
13. wayish’lach ‘eth-yado wayiga -bo wayo’mer chaphets t'har

uphith’om sarah mimenu hatsaraath.

Luke5:13 He reached out His hand and touched him and said,
“! desire. Be pure!” And suddenly the leprosy departed him.

A3 kal éxTelvas ™ yelpa MaTo adTod Aéywv, Oélw, kabaplabmTi:
kal e0Béws 7 Aémpa dmfAOev avToD.
13 kai ekteinas tén cheira hépsato autou legon,

And having stretched out His hand, He touched him saying,

Thelo, katharisthéeti; kai eutheos hé lepra apélthen autou.
“I am willing, be cleansed.” And immediately the leprosy departed him.

TTDI08 IRTM 720N D W) 120 mHa% 1Mhy N
BT PTTY TUR TR WED FNOIOY 137R 30pm

14. way'tsaw “alayu I'bil’ti saper I'ish ki ‘im=le’k w’hera’eh ‘cl-hakohen
w’haq’reb qar’ban “al-taharath’ak ka’asher tsiuah I""eduth lchem.

Luke5:14 He commanded him not to tell one, “But go and show yourself to the priest
and present the offering for your cleansing, just as commanded,
as a testimony to them.”
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A4 kai TapmyyeLhev aOTd pmdevi elLmety,
9 9 \ ~ ~ ¢ ~ \ )4 \ ~ ~
aAAa dmeNBwv detéov T® Lepel kal mpogeveyke mepl Tob kabaplopod cov
kaBws mpooéTaev » €LS RapTUpLOV adTOTs.
14 kai paréggeilen autg médeni eipein,

And gave orders to him to tell no one,

alla apelthon deixon t0 hierei kai prosenegke
“But having departed show to the priest and make an offering

peri tou katharismou sou kathos prosetaxen , €is martyrion autois.
for your cleaning as commanded, for a testimony to them.”

ying> 27 oy wsgpn I3 757 T ivnu e
oRIDRL T7TOY DT

15. w’sham’ o hole’k halo’k w'gadel wayigab’tsu “am rab lish'mo a
u’heraphe’ “al-yado mitachalu’eyhem.

Luke5:15 News about Him spread quickly and increased, and a large group of people

gathered to hear Him and to be healed by His hands their sicknesses.
15> SunpyeTo Se paAdov 6 Adyos mepl , Kal CVVTPYOVTO SyAoL ToAAol dkoveLy
kal Bepamedeadar T®V dobeveldv adTOV*
15 diercheto ¢ mallon ho logos peri ,
he was spreading even more the word about ’

kai synérchonto ochloi polloi akouein

and were assembling crowds to listen
kai therapeuesthai ton astheneion auton;

and to be healed their sicknesses.

:55ENMmY MIN3TRT—oR 0 ®ITYw
16. w’hu’ sar ‘el-hamid’baroth umith’palel.
Luke5:16 But departed to the wilderness areas and prayed.
16> NV VTowpdV ¢V Tals EpMLOLS KAl TPOTEUYOILEVOS.

16 en hypochoron en tais erémois kai proseuchomenos.
was withdrawing in the wilderness places and was praying.

mpliakmiab -rr_abr; 1 0¥ M

TR 99937 MeD—on aNg IR O
XIBID N33 2707 oY D3Rt oowmM
17. way’hi hayom w'hu’ m’lamed uPh’rushim
umorey haTorah ba’u mikzal=k’pharey haGailil
umiYahudah wiYrushalam ysh’bim sham wat’hi=bo g’burath lirpo’.
Luke5:17 And it came on one day when [le¢ was teaching, Phrushim
and teachers of the Law were sitting there came from 2!l the villages of the Galil
and Yahudah and Yerushalam, and the power of was with to heal.
A7> Kai éyéveto év pd OV MLepdv Kal "F]v dddokwv,
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kal Noav kabfpevor Papioatot kai vopodidiokalol ot foav EAAvBsTes

€k kopns s NaAtdalas kal Tovdatas kat "Tepovoadmw:
kal dOvapis MV els 70 LaoOar .
17 Kai egeneto ¢n mia ton hemeron kai en didaskon,

And it came about one of the days was teaching
kai ésan kathémenoi Pharisaioi kai nomodidaskaloi
and were sitting down Pharisees and teachers of the Law
esan elelythotes ek komeés tés Galilaias kai Ioudaias kai Ierousalém;
had come from village of Galilee and Judea and Jerusalem.

kai dynamis én eis to iasthai
And the power of was in to cure.

23 XIM 2 WOR DWW DWIR T

: oAr Y nhan ?[ﬁm-bzs N2 WPIN

18. w’hinneh ‘anashim nos’im ‘ish ba w’hu’ n’keh
way’baq’shu lchabi’o ‘el-to’k habayith w’lasum .
Luke5:18 Behold, men carrying a man with paralyzed in
sought to bring him inside the house and (o place him
18> kal L8ov dvdpes dpépovTes éml avBpwmov 65 Mv mapalelvp.évos
Kol él'f]'rovv avTOV eioeve'yKeT.v kat Betvar [adrov] .
18 kai idou andres pherontes epi anthropon én paralelymenos

And behold men carrying on a man had been paralyzed

kai ezétoun auton eisenegkein kai theinai [auton]
and were seeking to carry in him and to place him

M7 AOYM OYT 3Tm 9070200 07 WIRTROw;

: 222 MIT TiN° DRYNT 12 inyToy T
19. w'lo’-mats’u dere’k I’hak’niso merob ha am waya“alu hagagah
wayoriduhu al="ar’so beyn har’ aphim I'tho’k habayith liph'ney .

Luke5:19 They could not find a way to enter it because of how many people
there were, so they went up on the roof and lowered him on his cot between the roof tiles
the midst of the house in front of

19> kal p1) ebpdvTes molas eloevéykwoLy alToV dua Tov SyAov, dvaPdvTes
et 10 ddpa dia TV kepdpwv kabfjkav T® kAwdlw
T péoov pmpoctey Tod .
19 kai mé heurontes poias eisenegkosin auton dia ton ochlon
And not having found by what way they mighty carry him because of the crowd,
anabantes epi to doma dia ton keramon kathékan auton to klinidio
having gone up onto the roof, the tiles they let down him the pallet
to meson emprosthen tou
the midst in front of

DDIMR AR X770
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20. wayar’ ‘eth-‘emunatham wayo’'mer ‘elayu ben-‘adam nis’l’chu-"ak chato’theyak.
Luke5:20 He saw their faith and said to him, “Son of man, your sins are forgiven to you.”
<20) K.(L‘L iS(}ov T’T‘]V TI'I:O'TL'V G,{)T(’I\)V €,i1T€V, ’Avepw'ne, &d)émv*raf. goL (1,;. &p.(lp"l'll.(ll. oo0oVL.

20 kai idon tén pistin auton eipen, Anthrope, apheontai soi hai hamartiai sou.
And having seen their faith he said, “Man, have been forgiven you your sins.”

Midginn IWN° DWnRm 0URIRT 130NN
5210 on DRI T3TRT L NI R TaxS
7137 7 oroa oo Moo

21. wayachelu hasoph’rim w’haP’rushim lachashob machashaboth le’mor mi hu’ zeh
ham’daber giduphim mi yukal lis’loach lachata’im bil’ti ha I’bado.

Luke5:21 The scribes and the Prushim began to reason in their thoughts, saying,
“Who is this man who speaks blasphemies?
Who can forgive sins except alone?”

21> kai MpEavto Suadoyileohar ol ypappareis katl ol Papioatol Aéyovres, Tis éoTiv
oUTos 05 Aadel BAaodmptas; Tis Sbvartar dpaptias ddbetval el p) povos 6 ;
21 kai érxanto dialogizesthai hoi grammateis kai hoi Pharisaioi legontes,
And began to reason the scribes and the Pharisees saying,
Tis estin houtos lalei blasphémias?
“Who is this is speaking blasphemies?

tis dynatai hamartias apheinai ei mé monos ho ?
Who is able to forgive sins except alone ?”

Y71 DRI TN UM 30
:022293 DU DR TR 070N THPRM

22. wayeda” ‘eth-mach’;h;botham waya an
wayo’'mer ‘aleyhem mah ‘attem chsh’bim bil’bab’kem.

Luke5:22 knew their thoughts. He answered and said to them,
“What are you thinking in your hearts?”

22> émyvovs oc 6 Tovs SLadoyiopots adTdV dmokplbels elmev mpos adTovs,
Tl Suadoyileobe év Tals kapdlats VpdV;
22 epignous ¢ ho tous dialogismous auton apokritheis eipen pros autous,

having known their thoughts, having answered He said to them,

Ti dialogizesthe en tais kardiais hymon?
“Why are you reasoning in your hearts?

DIP TIRRTON FNNEE T07IM001 neT OpaT R
S Pl
23. mah hanagqel he’amor nis’l’chu=’ak chato’theyak ‘im=‘amor qum w’hith’hale’h.

Luke5:23 “Which is easier: to say, ‘Your sins are forgiven to you,
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to say, ‘Arise and walk?’”

23> 1L éoTLv edkOTIOTEPOV, ELTTELY, AdEwVTal COL Al ApapTial gov,
elmelv, "Eyelpe kal mepimdrer;
23 ti estin eukopoteron, eipein, Apheontai soi hai hamartiai sou,
“Which is easier, to say, have been forgiven you your sins,
eipein, Egeire kai peripatei?
to say ‘Get up and walk?’”

PRI WRUT 1570 BTNTTIR 0D T YR N

ER N =Rl AN [ =l ily bWy ol
SR TOR 2) TwY TN Ny op
24. ‘a’k I'ma’an ted” un 2 Ben~ha’ yesh-lo hashal’tan ba’arets lis’loach
lachata’im wayo’'mer ‘el-n’keh ‘omer vak qum w’sa’ ‘eth-"ar's’ak

w'le’k ‘el-beytheak.

Luke5:24 “But, in order that you may know the Son of has authority
on the earth o forgive sins”, He said to a man with the paralyzed “I say to you,
‘Arise, and pick up your cot, and go to your house.””

24 tva oc eldfjTe 6 VLOS TOD éEovalav éyeL
eml Tis yfis ddrévar apaptias - eimev T® mapalelvpévy, Aéyw,
&yerpe kat dpas 10 kAWISLOV cov Topebov els TOV 0ikdV cov.
24 hina ¢ eidete ho huios tou exousian echei
in order that you may know the Son of has authority

epi tés gés aphienai hamartias - eipen tg paralelymeng,

on earth to forgive sins He said to the one having been paralyzed,

lego, egeire Kkai aras to klinidion sou poreuou eis ton oikon sou.
to I say, Get up and having picked up your pallet and go to your house.

102wWn DR RWM i:;rﬂ;ﬁ;_zb op7 RN

: e Il as B e p et b))
25. way’maher wayaqgam |'"eyneyhem wayisa’ ‘eth mish’kabo
wayele’k ‘cl=-beytho way’halel ‘eth-ha .

Luke5:25 Immediately he arose before their eyes, and picked up
which he had been lying on, and went to his house praising

25> kal Tapayxpfipa AvacTas evomiov adTdv, dpas 8 kaTékeLTo,
’ ~ 9 \ 0 9 ~ ’ \
amfABev eis 1OV oikov avTod dofdlwv Tov .
25 kai parachréma anastas enopion auton, aras
And at once having arisen in front of them, having picked up

ho katekeito, ap€lthen eis ton oikon autou doxazon ton
that which he was lying, he departed to his house glorifying

TN 12037 0TI TR WY o
109977 12987 NANDDI 0D 17NN TIRTY RORM
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26. w'shamah hecheziqah ‘eth-..'am way’baraku ‘eth-ha
wayimal’u yir'ah wa niph’la’oth ra’inu hayom.

Luke5:26 Astonishment seized them 2!/ and they blessed
and were filled with fear. They said, ¢ we have seen wonders today!”

26> kal éxoTaols élaPev kal €do&alov Tov
Kal é'n‘r)\qﬁoenoav d)(')Bov AéyovTtes 8T E’(Sopev 1T(1pé.80§(1 oMpepov.,
26 kai ekstasis elaben kai edoxazon ton

And terror seized and they were glorifying

kai eplesthésan phobou legontes hoti Eidomen paradoxa sémeron.
and they were filled with fear saying, we saw remarkable things today.

MY IR 02 NN REN 1D M
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27. way’hi ken wayetse’ wayar’ mokes ‘echad ush’'mo
w’hu’ yosheb b’beyth hamekes wayo’mer ‘clayu I'kah .

Luke5:27 And it came to pass ward He went out
and saw a certain tax collector named , who was sitting in the house of the tax office,
and He said to him, “Follow R

27 Kai TAOTO é&ﬁ)\Oev kat ebedoaTto Té)\o'ov"r]v 6v6p.(1'rl. Kaeﬁpevov
9\ \ ’ \ 0 Y A~ 9 /4
€L TO TEADVLOV, KOL € LTEV AUVTW, AkolovbeL .
27 Kai tauta exélthen kai etheasato telonén onomati kathémenon
And these things He went out and saw a tax collector by name sitting

epi to telonion, kai eipen auty, Akolouthei
in the tax office, and He said to him, “Follow R

: Epsal=E —PR 3TYM o
28. waya azob ‘eth- wayagam wayele’k .
Luke5:28 He left , and arose and followed

28> kal kaTaAiTov avaoTas Mrodovbe .

28 kai katalipon anastas €kolouthei
And having left behind and having arisen he was following

a3 ST e =ty 1o
:OTRY DY30R 1T DOTINN DOWIR1 0O02 T 3770W

29. waya as- mish’teh gadol b’beytho w! am-rab ~hamok’sim
wa’anashim ‘acherim hayu m’subim “imahem.

Luke5:29 made a great banquet in his house, and a large group of people
tax collectors and other men were reclining with Him.

29> Kau émotnoev doynyv peydAny v T olkla aOTOD
M XMV Peyan M 0 ’
5 ” \ ~ \ 0 9 9 A ’
kal Mv §yAos moAVs TeAwvdv kal EAAwv ol Moav pet’ adTdV kaTakelpLevor.

29 Kai epoiesen dochén megalén en té oikia autou,
And arranged a great banquet for in his house,
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kai en ochlos polys telonon

and there was a great crowd of tax collectors
kai allon esan met” auton katakeimenoi.

and others were with them reclining.

PIMPR=oY DWANRm o DI 1PN 5
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30. wayilonu hasoph’rim hem w’haP’rushim “al-tal’'midayu
wayo’'m’ru madua ‘attem ‘ok’lim w'shothim ~hamok’sim w’hachata’im.

Luke5:30 The scribes were them
and the Prushim grumbled about His disciples and said,
“Why are You eating and drinking the tax collectors and sinners?”

\ 9 4 e ~ \ e ~ 9 ~ \ \ \ 9 ~
30> kai éydyyvlov ol Papioatol kal ol ypappatels adOTOV Tpos Tovs pabnras adTod
AéyovTes, Ava i TOV TEAWVOV KAl ALapTwAdV éobleTe kal mveTe;

30 kai egoggyzon hoi Pharisaioi kai hoi grammateis auton pros tous mathétas autou
And were murmuring the Pharisees and their scribes against His disciples

legontes, Dia ti ton telonon kai hamartolon esthiete kai pinete?
saying, “Why the tax collectors and sinners are You eating and drinking?”

MDD DD DN DONOTIT O THNT TS
QOO 9D

31. waya an wayo’'mer ‘aleyhem hab’ri’'im ‘eynam ts'rikim I'rophe’
ki ‘im~hacholim.

Luke5:31 answered and said to them,
“The healthy do not need a healer, but those who are sick.”

31> kal amokpibels o elmev mpos adTos,
0Y Xpel'.av €xovaLy oL f)'yuaﬁvowreg ia'rpoﬁ AANG oL KOK®DS €xovTes*
31 kai apokritheis ho eipen pros autous,
And having answered said to them,
Ou chreian echousin hoi hygiainontes iatrou alla hoi kakos echontes;
“No need have the ones being healthy of a physician but the ones having illness.”

IDORWIT™OR 0D TIWRD 2P TR RIPO MND 8O 5
32. lo’ ba'thi lig’ro’ hatsadigim lat’shubah ki ‘im-hachata’im.
Luke5:32 “I have not come to call the righteous but the sinners to repentance.”

32> odk éANAvBa kadéoar Sikatlovs AAAG apapTwAovs €is peTdvorav.

32 ouk elelytha kalesai dikaious alla hamartolous eis metanoian.
“I have not come to call the righteous but sinners to repentance.”

DIXD D370 AT 2TMOR 77 170% TN
12 DY DwhnRT vTRbR 011 Nann 00nR
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33. wayo'm’ru ‘el hen tal’'midey Yahuchanan mar’bim latsum w’om’rim t’chinoth

w'gam tal’midey haP’rushim “osim ken w’thal’mideyak ‘ok’lim w’shothim.

Luke5:33 They said to , “See, The disciples of Yahuchanan frequently fast
and recite supplications. The disciples of the Prushim also do the same,
but Your disciples eat and drink.”

e \ o e
33> O 8¢ eimav mpos , O pabnral "Twdvvov vrotedovowy mukva
\ / ~ e ’ \ e ~ ’ e \ \ 9 ’
KaL SG'TIO'GLS TTOLOVVTAL OLOLWS KOl OL TWV ¢(IPLO'(1L(DV, oL 8€ ooL GO'BLOUO'LV
KG‘L 1T£VOUO'LV.

33 Hoi de eipan pros , Hoi mathétai Ioannou nésteuousin pykna
But they said to , John’s disciples fast often

kai deéseis poiountai homoios kai hoi ton Pharisaion,
and offer prayers likewise also the ones of the Pharisees,

hoi de soi esthiousin kai pinousin.
but the ones to You eat and drink.

DX MEOT Y13 OIR A2 OTODR RN TS
LRy MY 00

34. wayo’'mer ‘aleyhem hathuk’lu ‘anos b'ney hachupah latsum
w’hechathan “odenu hem.

Luke5:34 And He said to them, “Can you compel the sons of the wedding canopy to fast
when the groom is still them?”

34> 6 de elmev TPOS avToUS, Mfr‘] dbvacbe Tous viovs ToD vopdpa@vos
o vopdlos aOTOV ETTLY TOLTioAL VoTEDOAL}
34 ho de eipen pros autous, Mé& dynasthe tous huious tou nymphonos
But said to them, “You are not able the sons of the wedding attendants
ho nymphios auton estin poiésai nésteusai?
the bridegroom them is to make to fast are you?”

D83 D7 0PI
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35. w'ulam yamim ba’im w’luqach me’itam hechathan
‘az yatsumu bayamim hahemah.

Luke5:35 “However, the days shall come when the groom is taken away from them;
then they shall fast in those days.”

<35> é\edoovTar de ’f]pépau, Kol OTav &Trapef] at’ adTOV O vvp,(l)l'.os,
TOTE VNOTEVOOVOLY <V €KELVaLS Tals T)LEPALS.
35 eleusontai de hemerai, kai hotan aparthé ap’ auton ho nympbhios,
“But shall come days, also when is taken away from them the bridegroom
tote nésteusousin ¢n ekeinais tais hemerais.
then they shall fast in those days.”
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36. way’'daber ‘aleyhem gam ‘eth-hamashal hazeh ‘eyn ‘ish ma aleh mat’lith

=beged chadash “al-beged baluy 2 ‘im-ken gam hechadash yiqgare a
w'gam lo’~thish’'weh mat’lith hechadash labaluy.

Luke5:36 And He also told them this parable: “No one attaches a patch
a new garment to a worn-out garment. if he did so; the new one would also be torn.
Nor would the new garment match with the worn garment.”

36> "Eleyev 8¢ kal mapafodnv mpos adTovs 1L Oddels émifAnpa LpaTiov
KaLvoy oxl',cras emPBaldeL em ;..p.(,l,’TLOV TaAaLove el de pxr'] Y€, KAl TO KaLvov oyloel
kal T® malald od ovpdwvioer To EmPBAnLa TO T0D KaLvod.
36 Elegen de kai parabolén pros autous hoti Oudeis epiblema

Now He was telling also a parable to them: No one a patch

himatiou kainou schisas epiballei epi himation palaion;
a new garment having torn puts it on an old garment.

ei de mé ge, kai to kainon schisei

Otherwise both the new shall tear
kai to palaig ou symphonései to epibléema to tou kainou.

and with the old shall not match the patch the new.

190 1270R 7D 0793 TN WU 1 00 w8 RS
PTANY MITIRITY 2T XA MIANTTIR VP2 W

37. w'eyn ‘ish nothen yayin chadash b’no’doth balim ki ‘im-ken hayayin
hechadash y’baqga’ ‘eth-hano’doth w’hu’ yishaphe’k w'hano’doth yo'’bedu.
Luke5:37 “And no one puts new wine in used wineskins.

For if he did so, the new wine would split open the wineskins,
it would be poured out, and the wineskins would be destroyed.”

37> kai ovdels BaAAer olvov véov els dokovs malarols: el 8¢ p ye,
pnEeL 6 olvos 6 véos Tods dokovs kal adTos éxyvbioeTal kal ol dokol dmolodvTaL:
37 kai oudeis ballei oinon neon eis askous palaious;
“And no one puts new wine into old wineskins.
ei de me ge, hréxei ho oinos ho neos tous askous
Otherwise, shall burst the wine new the wineskins
kai autos ekchythésetai kai hoi askoi apolountai;
and it shall be spilled and the wineskins shall be destroyed.”

DO MITINGD WD 70 I DR ns

AT 1T OmIE
38. ‘abal yutan hayayin hechadash b’no'doth chadashim
ush’neyhem yach’'daw yishameru.

Luke5:38 “But the new wine is put into new wineskins
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and both are preserved together.”

<38) &)\)\d Or’l\.'VO'V VG,.OV €LS (’I,O'KOI\.)S K(ILVOI\JS B)\"r]‘réov.

38 alla oinon neon eis askous kainous bléteon.
“Rather, new wine into new wineskins must be put.”

W IR Y RO RN 10 1N Y wik1es
PR DWW WT PN 03D
39. wa shathah yayin yashan ‘eynenu chaphets b'yayin chadash

ki yo’'mar hayashan na’im mimenu.

Luke5:39 “And drinks the old wine does not desire the new wine
for he shall say, ‘The old is more pleasant them.””

39> [kai] oddels mwv madarov BéXer véov: Aéyel yap, ‘O malalos xpmoTos éoTiv.
39 [kai] oudeis pion palaion thelei neon;

And no one having drunk the old desires the new
legei gar, Ho palaios chréstos estin.

for he says, the old is good enough.

Chapter 6
TRV NTRYY MW N3WDT 013 TNk
Enialrly VPN MWD 72 13y

MDINM O (NN 1D7DN
1. way’hi bayom haShabbat hashenith lis’phirath ha omer “abar hasadoth
wayiq’t’'phu thal’'midayu way'phar’ku ‘othan biydeyhem wayo’kelu.

Luke6:1 And it happened on the day of a second Shabbat of the counting of the omer
He was passing the fields and His disciples plucked of grain,
crushed them in their hands, and ate.

<6:1> "Eyévero 8¢ év cuPPaTtw Suamopedectar TTOPLIL®V,
kal émAdov ol pabnral adTod kal fobiov PoyovTes Tals yepoiv.
1 Egeneto de en sabbatg diaporeuesthai sporimon,

And it came about on the Sabbath that is passing grain fields,

kai etillon hoi mathé&tai autou
and were plucking His disciples

kai ésthion psochontes tais chersin.
and eating of grain and rubbing them in their hands.
NN Dy D OmoR 1NN DOWINRTTR DOWINI 2
Naws mipyy 8O
2. wa’anashim min-haP’rushim ‘am’ru ‘aleyhem lamah “osim ‘eth

lo’ ye“aseh baShabbat.

Luke6:2 Men from the Prushim said to them,
“Why do do is not done on the Shabbat?”
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2> TLves Oc TRV (I)apwal'.u)v eimav, Tl moLelTe O ovk €€eoTLv TOls céBBacw;
2 tines de ton Pharisaion eipan,
some of the Pharisees said,

Ti poieite ho ouk exestin tois sabbasin?
“Why are you dong is not permissible on the sabbaths?”

N8 DONTP XD D70 0N THRM W
PR 1 1 N7 Y7 A3 T oY W

3. waya an wayo’'mer ‘aleyvhem halo’ g'ra’them ‘eth
‘asher “asah Dawid bih'yotho ra eb hu’ wa hayu ‘ito.

Luke6:3 answered and said to them, “Have you not read
what Dawid did when he was hungry, he and those were with him,”

0 \ \ 9 \ 3 3 s Q\ ~ s 7
3 kal (1.1TOKpL6€LS TPOS AWVTOVS ELTTEV O , O08¢ TovTo AVEYVWTE
e 9 ’ \ 74 b ’ 9 \ \ e 9 9 ~ 1%
O ETTOLT|OEV Aavld 8Te émelvacev aOTOS KAl oL [LeT” avTOV [6vTes],
3 kai apokritheis pros autous eipen ho y
And having answered to them said ’

Oude touto anegnote ho epoiésen Dauid hote epeinasen autos
“Not this having you read what David did when he was hungry

kai hoi met” autou [ontes],
and the ones with him being hungry,”

0OD7 02T PN T MIa~O8 N3 T
ODRT 1903 8D N8 1IND n3TDa1 HoN™
;0725 o7
4. ba’ ‘el-beyth ha wayiqgach ‘eth-lechem hapanim wayo’kal
w'gam=-nathan la’anashayu ‘eth lo’ nakon 'ak’lo =/ckohanim I'badam.
Luke6:4 “ he entered into the house of , and took the bread of the presence
and ate and also gave it (0 his men something is not correct to eat
the priests alone?”

4 [ws] elofi\Bev cis TOV olkov ToD kal Tovs dpTous Tis mpobéoews
Aafov épayev kal €dwkev Tols pet’ , ovk éEeomv payelv

LOVOUS TOVS Lepels;
4 [hos] eis€lthen eis ton oikon tou
he entered in the house of
kai tous artous tés protheseos labon ephagen kai edoken tois
and the loaves of the presentation having taken he ate and gave to the ones
met’ y ouk exestin phagein monous tous hiereis?
with ’ is not permissible to eat only the priests?

N NI -03 7713 02 O8N RN
5. wayo’'mer ‘aleyhem i Ben-ha gam-~ hasShabbat hu’.
Luke6:5 He said to them, « the Son of is also (Master) of the Shabbat.”
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<5> KoL G)\G’YGV QVTOLS, €0TLY TOVL O'CLBBCLTO‘U O VLOS TOoV .

5 kai elegen autois, estin tou sabbatou ho huios tou .
And He was saying to them, “ is of the Sabbath the Son of et

micP M358 N2M NN NaYD T

IR AT =iy
6. way'hi b’Shabbat ‘achereth wayabo’ ‘cl-beyth way'lamed
w’sham ‘ish yab’shah yado hay’manith.

Luke6:6 And it came to pass on another Shabbat He entered
into the house of and taught.
and a man was there right hand was withered.

6> ’E'yéveTo de cv é*répop GaBB(i'rq) eloeABelv els kal duddokeLv.
kal Mv dvBpomos éxel kal 7 xelp adTod 7 defia Mv Enpd.
6 Egeneto de en heterg sabbat eiselthein eis

And it came about on another Sabbath that entered into

kai didaskein. kai en anthropos ekei kai hé cheir autou hé dexia én xéra.
and taught. And there was a man there also his hand the right one was withered.

NDTITON NINTD DWINRM 2O 101308

09137 0o, INTA gl gl
7. waye'er’bu-lo hasoph’rim w’haP’rushim lir'oth ‘im=yir'pa’ baShabbat
yim'ts'u iloth d’barim.
Luke6:7 The scribes and the Prushim waited in ambush see if He would heal
on the Shabbat, they could find wrongful words ‘o hold
7> mapernpodvTo ol ypappaTels kail ol Papioaior
ev 70 caPPéTw Hepameder, €UpWoLY KATTYOpELY .
7 paretérounto hoi grammateis kai hoi Pharisaioi ¢i en tg sabbatg therapeuei,
were watching the scribes and the Pharisees if on the Sabbath he heals,

heurosin katégorein
they might find something to accuse

w’mm-bg_g TRNT ORI TRR v il
:TRY™M PN I TR D3P T

8. w'hu’ yada™ ‘eth-mach’sh’botham wayo’mer ‘el=ha’ish yab’shah yado
qum wa amod batawe’k wayagam waya amod.

Luke6:8 But 1¢ knew their thoughts, and said to the man
hand was withered, “Arise; stand in the middle.” And he arose and stood.

¢ f8eL Tovs Sradoyiopots adTdv, elmev 8& T6 dvdpL T® Empav
éxov*rl. "r'r‘]v XELpa, "E’yetpe Kol cTﬁel. TO p.éGOV' KAl AVaoTas éoT.
8 €dei tous dialogismous auton, eipen de t0 andri tg xéran echonti tén cheira,

knew their thoughts, and said to the man withered having the hand,
Egeire kai stéthi cis to meson; kai anastas este.
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“Rise and stand in the midst.” And having arisen he stood.

1123070 727 DINN ToNTN O8N
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9. wayo'mer ‘aleyhem ‘esh’alah ‘eth’kem dabar ~hanakon
baShabbat hal’heytib hare a "hatsil -'abed.
Luke6:9 said to them, “I shall ask you something. is correct
on the Shabbat: to cause good cause harm? rescue destroy?”
D> elmev & 6 mpos adTovs, EmepoTd vpds <l éEeomv 0 caBBiTw
dyaBomoLfjoar 1| kakomoLfioal, ohoal 1] AmoAéoar;
9 eipen de ho pros autous, Eperoto hymas ci exestin tQ sabbatg
And said to them, “I ask you it is permissible on the Sabbath
agathopoiésai ¢ kakopoiésai, sosai ¢ apolesai?
to do good or to do evil, to save destroy it?”

TIITOR LWD WORD NNM O —Ox 3920 vaN-
INTNRD WM 9T RDOM 12 yn

10. wayabet sabib ‘el-lu/am wayo’mer [a’ish p’shot ‘eth-yadeak
waya as ken wateraphe’ yado watashab 2a’achereth.

Luke6:10 He looked around intently at 2!l of them and said o the man,
“Stretch out your hand.” He did so and his hand was restored
and returned to being the other.

\ ’ 9 \ 0 S A~ ¥ \ ~ 7
10> kail mepPAeddpevos adToVs elmev aOTY, ' ExkTewov TNy xelpa cov.
0 8¢ émoinoev kal dmekaTeotdOn 1) yelp adTod.
10 kai periblepsamenos autous eipen autg, Ekteinon tén cheira sou.
And having looked around at of them said to him, “Stretch out your hand.”

ho de epoiésen, kai apekatestathé hé cheir autou.
And He did, and was restored his hand.

: MRYD=IR Y ATEIM TR ARDRI RN
11. w’hemah nim’l'u chemah wayiuas’du yachad mah=la asoth .

Luke6:11 And they were filled with anger and took counsel together
about what they (o do

A1 adrol de émAnobnoav dvotas
kal dteddAovv mpos aAATAovs TL v ToLoaLley T .
11 autoi de eplésthésan anoias

they were filled with fury

kai dielaloun pros allelous ti an poiésaien tg
and they were discussing with one another what they do to

SPBNNC TN NEN QU0 0073 TN
DTOND PPN MNP0 70D Tyn
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12. way’hi bayamim hahem wayetse’ hahar hith’palel
waya amod al=halay’lah bat’philah | .

Luke6:12 And it came to pass in those days He went out to the mountain (o pray
and stood 2!l night in prayer to

2> Eyévero d¢ év Tals mpépats TadTals éelbetv els 70 8pos mpooevEactar,
Kal Mv StavukTepetov v T4 mpooeuyd .
12 Egeneto de en tais hemerais tautais exelthein eis to oros proseuxasthai,

it came about in these days that went forth to the mountain to pray,

kai eén dianyktereuon en té proseuché tou
and he was spending the whole night in prayer to ’

PTMROATNR 1708 PR P30 N0
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13. ubih’yoth haboger ‘asaph ‘el ‘eth-tal’midayu
wayib’char mchem sh’neym “asar qara’ lahem sh’lichim.
Luke6:13 the morning came, He gathered His disciples to
and chose them twelve He called as apostles:
A3 kai éyéveTo Mépa, mpooedhvmoev Tovs pabnras adTod,
kal éxAe€dLevos avTOV dwdeka, Kal AToTTOAOUS OVORLATEY,
13 kai egeneto hémera, prosephonésen tous mathétas autou,
and day came, He summoned His disciples,
kai eklexamenos auton dodeka, kai apostolous onomasen,
and having chosen them twelve, also He named apostles,
TR UITNTARY 010D WDPTOR T IRy
PMOATID MR 0IR9B N8 1T NN 2PUTRN
14. ‘eth-fhim’ on gam=q’ra’o Pet'ros w'eth-‘An’d’ray ‘achiu ‘eth-Ya aqob

w'eth Yahuchanan ‘eth Pilippos w'’eth Bar-Tal’'may.

Luke6:14 Shimeon, was also called Petros (Kepha), and Andray his brother,
Ya’aqob and Yahuchanan, and Pilippos and Bar Talmay,

(14) ZL[J.,(DVO. KG‘L (;)'V(l)pu(IO'GV HéTpOV, KG,‘L Avapéav ‘rbv (’1,86)\(1)(\)\) (I,l’)'TOf),

kal lakwBov kal Twdvvny kalt @idvrmov kal Bapbodopaiov

14 Simona kai onomasen Petron, kai Andrean ton adelphon autou,
Simon, also he called Peter, and Andrew, his brother,

kai Iakobon kai Ioannén kai Philippon kai Bartholomaion
and James and John and Philip and Bartholomew

-@‘?U—T; IPYITARY RDINTANY ATNMM N8

NPT 4D NP AT RY
15. ‘eth Mattith’'Yahu w’eth-Toma’ w’eth-Ya agob ben-Chal’phay
w'eth-fhim’ on yigare’ lo hagana’.

Luke6:15 MattithYahu and Toma; Ya’aqob the son of Chalphay,
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and Shimeon was called the zealot;

15> kait Mabbatlov kat Oopdv kat Takwfov Aldatov
\ ’ \ / \
Kau ELP./(DV(I TOV KCLAOUP.IGVOV Z'T]A(DT'T]V

15 kai Maththaion kai Thoman kai Iakobon Halphaiou
and Matthew and Thomas and James, the son of Alphaeus,

kai Simona ton kaloumenon Zelotén
and Simon, the one being called a Zealot,

NPTPTEOR TN 2PYITIE TR

RIS 1T XM
16. ‘eth-Yahudah ben=Ya aqgob w'eth-Yahudah ‘Ish=-Q’rioth w’hu’ hayah ’moser.
Luke6:16 Yahudah the son of Ya’aqob, and Yahudah Ish Qerioth.

He was the one became a betrayer.

16> kat "Tobdav ’IaKd)Bov kat ‘ToOdav ’chapw’oe, éyéve‘ro 1'rp0361"r]g.
16 kai Ioudan Iakobou kai Ioudan Iskarioth, egeneto prodotes.
and Judas, the son of James, and Judas Iscariot, became a traitor.

aiably T 8T R DPR3 TRy ODN TN
TBTOY ALY QPRI AT 27 oy Smp
DML XD vnws 83 IRy

17. wayered ‘itam waya amod bim’gom mishor hu’ wahamon tal’'midayu

uqg’hal “am rab ~Yahudah wiYrushalam umechoph yam-Tsor
w'Tsidon ba’u l'sh’'mo’a u’heraphe’ mechal’yeyhem.

Luke6:17 He came down them and He stood on a level place along
with the crowd of His disciples. A large group of people assembled
Yahudah and Yerushalam and the shore of the sea of Tsor and Tsidon,
came (0 hear and (0 be healed their sickness

A7 Kai Ka'ra[?)dg éoTm eml TOTOU TEdLVOD,
kal dyAos moAvs pabnTdv adTod, kat mATfos moAL Tod Aaod
~ 9 ’ \ \ \ ~ ’ 4 \ ~
s Tovdalas katl 'Iepovoalnp kat Tis mapaiiov THpov kal Liddvos,

17 Kai katabas auton esté epi topou pedinou,

And having come down them He stood on a level place,
kai ochlos polys mathéton autou, kai pléthos poly tou laou

and a great crowd of His disciples, and a great multititude of the people

tés Ioudaias kai Ierousalém kai tés paraliou Tyrou kai Sidonos,
Judea and Jerusalem and the coastal region of Tyre and Sidon,

SINDTNM ﬂﬁ&@p 3 DMynTToAm
18. w'gam-ham’ unim b’ t'me’oth wayeraphe’u.
Luke6:18 and also with those plagued by impure , and they were healed.
18 ﬁkeov dkodoat KaL taBfvar T®V vOoWV aOTOV*
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Kau ou €V0x>\O‘Up.€VOL aTo aKaﬂapTu)v GGGP(I‘ITGUOVTO,

18 €lthon akousai kai iathénai ton noson auton;
came to hear and to be healed their diseases.
kai hoi enochloumenoi apo akatharton etherapeuonto,
And the ones being troubled by unclean were being healed,

MREY 7133 0D 03 NWID DWRpIR nnnT oo w

D707 TRE T
19. w'zal=hehamon m’baq’shim laga™ath b g’burah yats’ah
w'raph’ah ‘eth-1v am.

Luke6:19 of the crowd sought (o touch ,

power went forth and healed them
19> kai 0 8xAos élnTovv dmrecbar ,
dVvaps eEnpyeTo kal LaTo .
19 kai ho ochlos ezétoun haptesthai y
and the crowd were seeking to touch ’
dynamis exércheto kai iato
power was going out and He was healing
TSR~ ON —PR NI 8910
: 7 M0 029700 DY DNN DPYIWN RN
20. W'’ nasa’ ‘eth- ‘el=tal’'midayu
wayo’'mar ‘ash’reykem ‘attem ha aniim ki-lakem mal’kuth ha .
Luke6:20 Ie lifted up to His disciples and said,
“Blessed are you who are poor, yours is the kingdom of R
20> Kat emapas els Tovs pabnTas é\eyev,
MC(,Ké,pLOL Oi, 1TT(1)XOII.,, ‘lf)p.é"l'ép(l éO’T\LV '15] BCLO’L)\G(,CL TO‘G .
20 Kai eparas eis tous mathétas autou elegen,
And having lifted up to His disciples was saying,
Makarioi hoi ptochoi, hymetera estin hé basileia tou
“Blessed are the poor, yours is the kingdom of el

D177 DIV DON QDIWR o
2POwn °D 0% 07237 D TR Wwakn 3

21. ‘ash’reykem ‘attem har’ ebim hayom
ki this’ba’u ‘ash’reykem habokim hayom ki this’chaqu.

Luke6:21 “Blessed are you who are hungry today! For you shall be satisfied.
Blessed are those who weep today! For you shall rejoice.”

21> p,alcé.ptou. oL TTeELVDVTES vOv, OTL xop*rac@*ﬁcec@e.
p,alcé.pl.ou. oL kAalovTes vV, OTL ye)xdce're.
21 makarioi hoi peinontes nyn, hoti chortasthésesthe.
“Blessed are the ones hungering now, for you shall eat your fill.

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 81



makarioi hoi klaiontes nyn, hoti gelasete.
Blessed are the ones weeping now, for you shall laugh.”

DN ATITONY DOWIRT ODNR NWITON DN 35
DTN TYRD Y7 OUD 0pnwthy 1ERIM 7m

22. ‘ash’reykem ‘imi=yis’'n’u ‘eth’kem ha'anashim w'im=y’nadu ‘eth’kem

w'cher’phu wina’atsu ‘eth-shim’kem k’'shem ra” I'ma“an Ben- .

Luke6:22 “Blessed are you |/ men hate you, and i' they banish you

and insult you, and scorn your name 2s an evil name, for the sake of the Son of R

22> pakdprol pLofonowy UiLas ol dvbpwmor

Kal adoplowoLy Vpds kal oveldlowoLy

kal €ékBaAwoly 16 dvopa VLAV ®s TovnPoV éveka ToL vLOD TOD

22 makarioi misésosin hymas hoi anthropoi kai aphorisosin hymas
“Blessed hate you men and they ostracize you

kai oneidisosin kai ekbalosin to onoma hymon
and they reproach you and cast out your name

ponéron heneka tou huiou tou ;
evil because of the Son of el

DD 37 0272 197 0D TP XTI 093 i s
:DOR°330 O AN WY AT 370

23. sim’chu bayom hahu’ ur'qodu ki hinneh s’kar’kem rab bashamayim
~kadabar hazeh “asu ‘abotheyhem lan’bi’im.

Luke6:23 “Rejoice on that day and dance, for behold, your reward is great
the heavens. your fathers acted like this thing the prophets.”

23> ybdpmTe Ev éxelvn TR MLépa KAl OKLPTNOATE, L8OV yap 6 pLofos VeV moAds
T® 0Vpavy)* KaTa A AOTA émolovv Tols mpodMTaLs oL TaTéPEs aVTHV.
23 charete e¢n ekeiné té hemera kai skirtésate,
“Rejoice in that day and leap for joy,
idou gar ho misthos hymon polys e¢n tg ourang;
for behold your reward is great in the heavens.

kata ta auta epoioun tois prophétais hoi pateres auton.
According to the same things were doing to the prophets their fathers.”

1020 MY OAMPD 720770 DWWy 007 MINTTR o
24. =‘oy lakem ha ashirim ki=k’bar Pqach’tem ‘eth nechamath’kem.

Luke6:24 “ woe to you who are rich, for you have already taken your consolation.”

9\ ¢ ~ ~ 4 74 9 /7 \ / e ~
24> oval VLY TOls TAOVOLOLS, OTL ATTEXETE TNV TAPAKATIOLY VROV,
24 ouai hymin tois plousiois, hoti apechete tén paraklésin hymon.

“ woe to you the rich ones, for you are receiving in full your comfort.”

0997 ERPOET 027 IR 12YTN U0 Dowako 020 MR
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25. ‘oy lakem has’be’im 2 thir' " abu ‘oy lakem haschagim hayom
thith’ab’lu w’thib’ku.

Luke6:25 “Woe to you who are well-fed, you shall be hungry.
Woe to you who laugh today, you shall mourn and weep.”

9 \ e ~ e )4 ~ /
25> odal VLV, OL ep.*rre*rr)mop,evm vuv, TMELVACETE.
ovatl, ol yeAdvTes viv, o7u mevinoete kal kAadoeTe.
25 ouai hymin, hoi empeplésmenoi nyn, peinasete.
“Woe to you, the ones having been well fed now, you shall hunger.

ouai, hoi gelontes nyn, penthésete kai klausete.
Woe, the ones laughing now, you shall mourn and weep.”

ODNY DITILn DIWINT~ 005 "R 1D
P WR0230 OTONIaR Y M0 3T

26. ‘oy lakem ~ha'anashim m shab’chlm eth’hem
dabar hazeh “asu ‘abotheyhem lin’bi’ey hashaqer.

Luke6:26 “Woe to you men praise you!
your fathers acted this thing to the false prophets.”

9\ e ~ ~ v e ¥
26> oval Vpas KaA®s elTwoLy ot avBpwmor:
\ 9 \ 9 ’ ~ / e /4 9 ~
TG AVTA emoLlovv Tols PevdomPoPNTALS OL TTATEPES AVTOV.
26 ouai hymas kalods eiposin hoi anthropoi;
“Woe well of you speak men

ta auta epoioun tois pseudoprophétais hoi pateres auton.
the same things were doing to the false prophets their fathers.”

TR N 0008 DIYNET DR =
:ODRIW T 13T DDIIRTIN
27. ‘attem hashom’"im ‘aleykem ‘omer ‘ehebu

‘eth-‘oy’beykem heytibu 'sn’eykem.

Luke6:27 “ to you, | say to you who hear, love your enemies;
do good 1o those who hate you.”

e ~ ’ ~ 9 4 9 ~ \ 9 \ e ~
27> VLTV Aéyw ToTls AkoVOVOLY, AyaTaTe TOVS exﬁpoug VLV,
KaAQ@s TOLELTE TOLS PLOODOLY VLAS,
27 hymin lego tois akouousin, agapate tous echthrous hymon,
“ to you I say to the ones listening, love your enemies,

kalos poieite tois misousin hymas,
do good to the ones hating you.”

;020N 15580 02755PRTNR 127310

28. baraku ‘eth-m’qalaleykem w’hith’palalu ud mah’llmeyhem.

Luke6:28 “Bless those who curse you and pray ‘or behalf of those who humiliate you.”
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28> edAoyeite Tovs kaTapwévous Vs, mpooevyeade T®V émmpealovTov vpds.
28 eulogeite tous kataromenous hymas, proseuchesthe ton epereazonton hymas.
“Bless the ones cursing you, pray the ones mistreating you.”

NTORTTRR 01 99TMET NP0y 0N mDRToo

IPINDTIN 02 20 YIRATON T2UnTNg TRem
29. hamakeh ‘oth’ak al~hal’chi hateh-lo gam ‘eth-ha’achereth
w’halgeach ‘eth-m’"il’'ak ‘al-tim’na” mimenu gam ‘eth-kutan’teak.

Luke6:29 “To the one who strikes you on the cheek, offer him the other also.
From one who takes your cloak, do not withhold your tunic from him also.”

~ 4 4 \ 4 / \ \ 1
29> T® TUTTOVTL O€ TNV oLayova TapeXE Kal TNV AAATV,
Kal 70D alpovTos cov TO LLATLOV KAl TOV XLTOVA P} KwADOTS.
29 tg typtonti se ten siagona pareche kai tén alléen,

“to the one hitting you the cheek, offer also the other,

kai tou airontos sou to himation kai ton chitona mé kolysés.
and the one taking away your coat, also the shirt do not withhold.”

1o7m e SRwnToo5
HPRn vann-ox T Ny mpPm

30. w’ /~hasho’el mim’ak ten-'o w'halgeach ‘eth ‘asher | ‘al-tith’ba” me’ito.

Luke6:30 “ asks of you, give to him,
If one takes what is , do not demand it from him.”
30> alTodvTt oe 8ldov, kai To0 alpovTos k) dmatlTeL.
30 aitounti se didou,
“To asking you, give;
kai tou airontos meé apaitei.
and the one taking away do not demand them back.”

12 OTRT "33 027 WY AXTR WRDINS
:OPN Dy oo YR
31. w’ka’asher tir'tsu :heya asu lakem b’ney ha'adam ken ta asu-lahem gam=- .

Luke6:31 “Whatever you want the sons of men should do to you,
you also do so to them R

\ \ 4 ~ e ~ e u ~ 9 ~ e ’
<31> KoL KCLB(DS e€>\€’1’€ TTOLWOLY VLY oL CL'VBP(.I)"ITOL TTOLELTE ALLTO LS OLoLwsS.

31 kai kathos thelete poiosin hymin hoi anthropoi poieite autois homoios.
“And just as you want may do to you men, do to them similarly.”

CDTON TR BRNITNTIN A3T8A TN 25
ORI DTN OORWATTO

32, w'im=t’ehabu ‘eth-‘ohabeykem meh chas’d’kem
gam~hachata’im ‘ohabim ‘eth-‘ochabeyhem.

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 84



Luke6:32 “!! you love those who love you, what kindness do you have?
even sinners love those who love them.”

32> kal <L dyaTaTe TOUS AYATOVTAS , TOLQ XApLS €0TLV;
Kal oL ApapTwAol Tovs AyamdvTas adTovs AyamdoLy.
32 kai ¢ agapate tous agapontas , poia charis estin?
“And 7 you love the ones loving , what kind of to credit is that?

kai hoi hamartoloi tous agapontas autous agaposin.
even the sinners the ones loving them love.”

RTIYY DWUOTTOI DRTON MR DPIRMWAT 1300 DHYab
33.w teytibu 'metibeykem meh chas'd’kem gam-hachata’im ~ken.

Luke6:33 “And '/ you do good to those who do good to you, what credit do you have?
For even sinners do so.”

\ 9 ~ \ b ~ e ~ ’ e ~ / °
33> kai [yop] ayabomorfiTe Tovs dyabomorodvTas vpds, Tola LRIV yapLs ;
Kal oL GpapTwAol T6 adTO .

33 kai [gar] agathopoiéte tous agathopoiountas hymas,

“ even ' you do good to the ones doing good to you,

poia hymin charis estin? kai hoi hamartoloi to auto
what kind of to you credit is that? Even sinners the same do.”

02TOM R o 93pT 1PR DOWIRT AR NPR—0HT 5
MR 077 2w DORWOT~NE 070 DRI 03
34. w' im=tal’'wu ‘eth-ha’anashim t'gauu 'qabel mehem meh chas’d’kem
gam hachata’im mal’wim ‘eth-hachata’im yushab lahem hamil'weh.
Luke6:34 “I1 you lend to the people you hope ‘0 receive something,

what credit do you have? Even sinners lend to sinners
the loan may be returned to them.”

34 kail Sav{.(r’r]'re émilete )\aBeT.v, moLa f)piv xé.pLg [éo"rﬁv];
\ ¢ \ ¢ ~ ’ 9 4 \ ¥
KoL (1“..(1[_')’1'(1))\0[; CL‘.LCLpT(D)\O LS S(IVLLO‘UO'LV (I"lTO)\(IB(DO'LV T LOOA.
34 kai daniséte elpizete labein,
“And 7 you lend you hope to receive,

poia hymin charis [estin]?
what kind of to you credit is that?

kai hamartoloi hamartolois danizousin apolabosin ta isa.
Even sinners lend to sinners they might receive in return the same amount.”
ﬂi?fﬂ: 3% D;’__‘_l?.x AN 13718 o
"33 DR 37 07 M mbwns 23R SN
DYDY 1250 MBDoTm mpll
35, ‘ehebu ‘eth-‘oy’beykem w'heytibu w’hal’wu
w'al t'tsapu 'thash’lum wihi s’kar’kem rab
wih’yithem b’ney tob gam-lik’phuyey tobah w’lara’im.
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Luke6:35 “ love your enemies, and do good, and lend, do not anticipate i1 return.
and your reward shall be great, and you shall be sons of (Most High),
is good also to those who are ungrateful and to evil men.”

9 ~ \ 9 \ e ~ \ 9 ~
35 ayamaTe Tovs exbpovs VAV kal ayabomoreiTe
\ ’ \ 9 ’ \ e \ e ~ /
kal davilete pndev ameAmilovTes: kai éoTal 6 pLobos V@V moADs,
kal éoeabe viol , NPTNOTOS E0TLY ETTL TOVS GXAPLOTOUS KAl TOVTPovs.
35 agapate tous echthrous hymon kai agathopoieite kai danizete méden apelpizontes;
love your enemies and do good and loan expecting in return nothing.
kai estai ho misthos hymon polys, kai esesthe huioi y
“And shall be your reward great, and you shall be sons of ’

chréstos estin epi tous acharistous kai ponérous.
is kind to the ungrateful and evil ones.”

INTTT DI OPY3INTO TWND DUdnr T 0 19715
36. laken heyu rachamanim ka'asher gam-‘Abikem rachum hu’.
Luke6:36 “Therefore be compassionate just as also your Father is compassionate.”
36> I'lvecbe olktippoves kabws [kai] 6 maTip VpdV oikTlppwv eotiv.

36 Ginesthe oiktirmones kathos [kai] ho patér hymon oiktirmon estin.
“Be compassionate just as also your Father is copassionate.”

1AM AP 129N XY 127RTOR WDEn 8D WRWRTON
37. w'al-tish’p’tu w’lo’ thishaphetu ‘al-t’chay’bu w’lo’ th’chuyabu naqu w’thinaqu.

Luke6:37 “Do not judge, and you shall not be judged; and do not condemn,
and you shall not be condemned; pardon, and you shall be pardoned.”

\ \ ’ \ 9 \ ~ \ \ /
37> Kai p) kplvete, katl ov i1 kptbfjte: kal pm katadkdalere,
\ 9 \ ~ 9 4 \ 9 /
kal oV p1) kaTadikachijte. amodveTe, kal amolvifoesie-

37 Kai meé Kkrinete, kai ou meé krithéte; kai meé katadikazete,
“And do not judge, and by no means may you be judged. And do not condemn,

kai ou meé katadikasthéte. apoluete, kai apolythésesthe;
and by no means may be condemne. Forgive and you shall be forgiven.”

TYDWR YT RN 191 TR 020 103 2Rns

027 Y OO DAY W TR D OPRpUITON 130w
38. t'nu w’thinathen ©kem umidah yaphah d’chuqah ug’dushah
umush’pa’ah yashibu ‘cl-cheyg’kem ki bamidah ‘asher ‘attem modadim yimad 'akem.

Luke6:38 “Give, and it shall be given (0 you. They shall return
to your lap a beautiful measure pressed, shaken together, and overflowing.
For the measure that you measure, it shall be measured o you.”

<38> SI,-SOTG, K(I‘L 806’{]0'€T(1,L {)*.L’l:\)' *.Lé'TpOV KCL)\(\)V 1T€TI'L€O"LéVOV Geoa)\evp.évov
{)ﬁGPGKXUVV({)*.LGVOV 8(1)0'01)0'!.\1 ELS T(\)V Ké)\TI'OV le)p,(jl\)\l'

vap RETPW LeTpeLTE AvTipeTpmBnoeTal HLiv.
38 didote, kai dothésetai hymin; metron kalon pepiesmenon

“Give, and it shall be givn to you. A good measure having been pressed down
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sesaleumenon hyperekchynnomenon dosousin eis ton kolpon hymon;
and having been shaken, overflowing shall be put into your lap.
gar metrd metreite antimetréthésetai hymin.
For by measure you measure it shall be mesured in return to you.”

TTAD MY 921 oo TR 15wn KMot
duinl'7inin bx i k(s 1‘35* x‘j-r YO

39, wayisa’ m’shalo wayo’mer ‘aleyhem
hayukal “iuer I'had’ri’k ‘eth-ha’iuer halo’ yip’lu sh’neyhem ‘el-hashachath.

Luke6:39 He took up his parable and said to them,
“Is a blind person able to lead the blind? Shall they both not fall into the pit?”

39> Elmev 5¢ kal mapaBodmy adrols: SVvaTar TvdpAos TuPAOV 6dnyeiv;
oUyL apdoTepol els fobuvov épmecodvTar;
39 Eipen d¢ kai parabolén autois;
he told also a parable to them.
dynatai typhlos typhlon hodégein?

“ a blind person is not able to lead a blind person?
ouchi amphoteroi eis bothynon empesountai?

Shall not both into a pit fall in?”

~Ov Mow1 TRbR Rn

: D nino oo -r"n‘jn- 91
40. ‘eyn tal’'mid na”aleh “al- ’dqyo -tal’mid shalem h’yoth k' .

Luke6:40 “A disciple is not elevated above .
It is sufficient complete disciple ‘o be like >

40> odk €oTv pabnrs vmep

KQTNPTLOWLEVOS ¢ TaS €0TAL OS .
40 ouk estin mathétes hyper ;
A pupil is not above
katértismenos estai hos .
having been trained shall be like
TS YD N DOPITRR N 108 T 2 e
0730 8D 2 T0IPTTINY
4. w'lamah zeh ro’eh ‘eth-hagesem b’ ‘achiak
w'eth-haqgorah b’ lo’ thabit.
Luke6:41 “Why is this that see the speck is in your brother’s
but the log in you do not notice?”
41> Tt 8¢ BAémers 10 kapdos To v 70D adeAdod cov,
T'1\’]'V dokov "r'r‘]v év 0¥ KaTAVOELS;
41 Ti de blepeis to karphos to en tou adelphou sou,
“And why do you see the speck in of your brother,

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 87



tén de dokon tén en ou katanoeis?
the log in you do not notice?”

DOPINR TMRRY 0D 00T TR TR0 RNT PRI a0
TIPTTRR TIRT TON) 3
D TARTTRR TR 9T I 3

TR V3 DORTTAR MRID TIRTN IRT 107N

42, w'ey’k to’'mar ‘el-‘achiak ‘achi hanichah li
w'asir ‘eth-hagesem b’ w’eyn’ak ro’eh ‘eth-haqorah

b’ hechaneph haser bari’shonah ‘eth-hagorah me
w'acharey=hken ra’oh thir'eh 'hasir ‘eth-hagesem b’ ‘achiak.

Luke6:42 “How do you say to your brother, ‘My brother, permit me,
and I shall remove the speck is in ,” but you do not see the log
isin ? Hypocrite! First take the log out of ,

and afterward you shall see surely to remove the speck is in your brother’s eye.”

42> midxs ddvacal Aéyewv TH) A8eAdd cov, Adeldé, ddes éxPdArm To kdpdos TO

) 5\ v \ ) ’ .

év y GUTOS TNV €V dokov 0¥ BAemwv;

e ’ 14 ~ \ \ 9

VToKPLTA, €kPade TpOTOV TNV SokoV €K ,

katl ToTe daBAéders 70 kapdos TO Ev 700 adeddod cov éxPalelv.

42 pos dynasai legein tg adelphg sou, Adelphe,

How are you able to say to your brother, brother,
aphes ekbalo to karphos to en ,

let me that I may remove the speck in ’
autos tén en dokon ou blepon?

while yourself in , the log not seeing?
hypokrita, ekbale proton tén dokon ek ,

Hypocdrite, remove first the log from ’

kai tote diablepseis to karphos to en tou adelphou sou ekbalein.
and then you shall seen clearly the speck in of your brother to take out.

Y 0TR MY 198 3W pyToom
120 072 MY 18 NNwl Y

43, hi="ets tob ‘eynenu “oseh p’ri nish’chath w ets msh’chath ‘eynenu “oseh p’ri tob.

Luke6:43 “I'or a good tree does not produce rotten fruit,
and a rotten tree does not produce good fruit.”

43> O yép éotiv 8évdpov kalov moLodv kapToOV caTPoV,
9 \ / )4 \ ~ \ 4
o0de maALv d€vdpov campov moLodv kapToV KaAov.

43 Ou gar estin dendron kalon poioun karpon sapron,
No for there is tree good producing rotten fruit
oude palin dendron sapron poioun karpon kalon.
nor again a rotten tree producing good fruit.
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44. ="ets nikar b’'phir'yo ki ‘eyn ‘os’phim t’enim
min-haqotsim ‘aph ‘eyn-bots’rim “enab min-has’neh.
Luke6:44 “ tree is recognized by its fruit;
they do not gather figs from thorns nor even harvest grapes from a thorny bush.”

44> 8év8pov To¥ Ldlov KapToy 'yLvo'ocheTaL'
oV et dkavBdv culAéyovowy oika 008 ek BaTov oTaduAny TpuydoLv.
44 dendron ¢k tou idiou karpou ginosketai;
tree its own fruit shall be known.
ou ex akanthon syllegousin syka
not from thorns do they gather figs
oude ¢k batou staphylén trygosin.
nor from a thorn bush do they pick grapes.

TR PYER 20T 135 DRIND 2V W
VITTIR YRR YO 135 2NN YO R

e Sy whn 25 nypwnTD
45. ‘ish tob me’otsar libo hatob mephiq ‘eth-hatob
w'ish ra” me’otsar libo hara™ mephiq ‘eth-hara™ ki-mishiph' ath leb ‘ish y’malel .
Luke6:45 “A good man, the good storehouse of his heart, obtains what is good;
and a evil man, the evil storehouse of his heart, obtains what is evil.
For the overflow of a man’s heart speaks.”

45> 6 dyabos dvbpwmos éxk Tod ayabod Omoavpod Tis kapdlas mpodéper TO dayabov,

Kal O ToVNPOs €k ToD MovNPod MPodEPeL TO TOVTPOV*® €k Yap TEPLOTEVILATOS Kapdlas

Aalel .

45 ho agathos anthropos ek tou agathou thésaurou tés kardias propherei to agathon,
“The good man the good storehouse of the heart produces good,

kai ho ponéros ¢k tou ponérou propherei to ponéron;
and the evil evil produces evil.

gar perisseumatos kardias lalei .

For the abundance of the heart speaks et

"2 DNTIP BO A7 R

PR IR NR DY OD19)

46. w'lamah zeh ‘attem gor’im li w’eyn’kem “osim ‘eth - ‘omer.
Luke6:46 “Why is this that you call Me, * , ,” but do not do say?”

46> Tt 3¢ pe kalele, » Kal 00 ToLelTe (L Aéyw}

46 Ti de me kaleite, , kai ou poieite ha lego?
And why do you call Me, , and yet you do not do I say?
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47. o' =haba’ ‘clay w'shome™a ‘eth-d’i)qrqy
w' oseh ‘otham ‘agid lakem hu’ domeh.

Luke6:47 “ comes to Me and hears My words
and does them, let Me tell you he is like:”

47> 0 €pYOPEVOS TPOS PLE KAl AKOV®Y [Lov TV Adywv

Kal ToLdV avTovs, VTodelfw iy €oTiv SpLotos*

47 ho erchomenos pros me kai akoudn mou ton logon
coming to Me and hearing My words

kai poion autous, hypodeixo hymin estin homoios;
and doing them I shall show you to he is likened.

Vo> PRYT Wk MITYE BN 8T AT
NI MY22 ST PR Auwd 81301 7ETTOY oM

23R 270D wian? 507 8
48. domeh hu’ I'ish boneh-bayith he’'miq lach’por

way’yas’do “al-hatsur uk’bo’ hasheteph parats hanachal babayith hahu’
w’lo’ yakol lahani o ki-tob mib’nehu.

Luke6:48 “He can be compared to a man building a house dug deep
and founded it on the rock. And at the coming of the flood, the strem broke forth
against that house but it was not able to move it because its structure was good.”

%4 4 b b4 ’ 2 ~ 7 b4
48> 8poids eotiv avbpdme olkodopodvTL olklav o5 éokafev
\ 9 / \ v )4 9 \ \ )4
kat €Babuvev kal éBnrev Bepeliov eéml v meTpav-
/ \ )4 / \ ~ ’ ’
TAMLLOpTs S yevopévns mpooépnEev O moTapos T otkia éxelvr,
kal oVk loyvoev cadledoal alTnv dua T6 kaAds oikodopfiobar avTv.

48 homoios estin anthropo oikodomounti oikian eskapsen
He is likened to the man building a house dug
kai ebathynen kai ethéken themelion epi tén petran;
and went down deep and laid a foundation upon the rock.
plemmyrés de genomenés proseréxen ho potamos t¢ oikia ekeinég,
And a flood having come, struck against the river that house,
kai ouk ischysen saleusai autén dia to kaldos oikodomeésthai autéen.
and it was not strong enough to shake it because well it to have been built.

UORD IT Ay 89 v 1un
T 90 TR YpRITOY N2 mas
INITT 0720 130 ST OXn2 SEm SmaT 3Tpien

49. wa shama™ w’lo’ “asah domeh !"ish banah bayith al-haqar’qa” w’eyn
lo y'sod wayiph’rats-bo hanachal wayipol pith’om wayig’dal sheber habayith hahu’.

Luke6:49 “One has heard and has not done it can be compared to a man
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built a house on the surface, it did not have foundation. And the stream broke forth
against it and it fell suddenly, and the smashing of that house was great.”

49> 6 5¢ dkodoas kal pfﬁ 1TOL’T,]0'(1,S éoTLV &v@pé)‘n'q) oiKoaop,'T']oav'rL olktav
el TV v xopls Oeperiov, 1) mpooépmEev 6 moTapos, kal evbis cuvémeoev
Kal €yéveTo TO Priypa THs olklas ékelvms pLéya.
49 ho de akousas kai mé poiesas homoios estin anthropo oikodomesanti oikian
the one having heard and not having done is like a man having built a house

epi tén géen choris themeliou, h¢ proseréxen ho potamos,

upon the ground without a foundation, struck against the river,
kai euthys synepesen kai egeneto to hrégma tés oikias ekeinés mega.

and immediately it collapsed and was the ruin of that house great.

Chapter 7
QU AR 102770 TIR D273 NP0 TN
DM~ TDD 0N XIM

1. way’hi kalotho 'daber ‘eth-/:« -d’barayu ’az’ney ha am
wayabo’ ‘el-K'phar-Nachum.
Luke7:1 And it came to pass He finished speaking =!! His words in the hearing
of the people, He came to Kaphar Nachum.
T:1> EmANpwoev TA pPMpaTa adTod €is Tas Akods Tod Aaod,
eltofjAbev cis Kadapvaody..
1 eplérosen ta hrémata autou cis tas akoas tou laou,

He finished His words in the ears of the people,

eiselthen eis Kapharnaoum.
He entered into Capernaum.

mnb rr‘;ij DARRT WL ITIRD 73V 2
TIND 1Y P NI

2. w' ebed I'’echad misarey hame’oth chalah lamuth w'hu’ yaqar b’ "eynayu m’od.

Luke7:2 And a servant of one of the ruler of the centurions was sick and about to die
and he was very dear (o him.

2> ‘Exatovtdpyov 5¢ TLvos 8odAos kakds €ywv fueldev TedevTav,
"F]v aOTH) EVTLRLOS.
2 Hekatontarchou de tinos doulos kakos echon émellen teleutan,
Of a centurion a certain servant having an illness was about to die,

en aut) entimos.
was by him highly regarded.

DTN MpIR DWIR 170N ToEN alojg g A
HTIVTAR YWY 83 n SxNM
3. wayish’'ma” ‘eth-shema” wayish’lach ‘el ‘anashim
ziq’ney haYahudim wayish’al me bo’ ul'hoshi’a ‘eth-"ab’do.
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Luke7:3 He heard the news of , S0 he sent unto men
the elders of the Yahudim and asked come and to save his servant.

3> axoboas 8€ mepl TOD améoTeLhev Tpos mpeoBuTépovs Tov Tovdatwv
b ~ b \ ’ \ ~ 9 ~
EPWTOV eABov Sracwor Tov SodAov avTol.
3 akousas de peri tou apesteilen pros presbyterous ton Ioudaion
And having heard about , he sent to elders of the Jews

eroton elthon diasos€ ton doulon autou.
asking having come He mighty cure his servant.

TRD O TINM —Ox ANaM
: 2 My RIT MR TR

4. wayabo’u ‘el- wayith’chan’nu-'o m’od
wayo’'m’ru ra’uy hu’ ta aseh ba .
Luke7:4 They came to and they pleaded strongly

and said, “It is appropriate for You You carry out ”

4> ol 8¢ mapayevopLevoL TpOs TOV TapekdAovv omovdalws
)\é'yowreg 1 "AéLos eotiv ﬁapégn TOUTO"®
4 hoi de paragenomenoi pros ton parekaloun spoudaios legontes

And the ones having come to were begging earnestly saying

hoti Axios estin 1o parexé touto;
“He is worthy for You shall grant this.”

02T AT 13073 ) PVAY TN 1

5. ki ‘oheb ‘amenu w'’ banah- nu ‘eth-beyth hqh’neseth.
Luke7:5 loves our people and built the house of synagogue us.”
<S> dyamd 76 €Bvos MpdV kal TV cuvaywymnv oKodopLMoEY M Tv.

5 agapa to ethnos hemon kai tén synagogéen okodomesen hémin.

« He loves our nation and the synagogue built for us.”

M358 27p WiRD M =gt PEAR
23 90 PRD PYTTRR RRTR mowm
PN7P 52D 8D R ONPPITID ML 83O

6. wayele’k ‘‘‘am way'hi ka'asher garab ‘el-hubaylth

wayish’lach sar-hame’ah ‘eth-re ayu le’'mor lo bi

‘al=-na’ thit'rach ki-n'qalthi me bo’ b’tsel qorathi.

Luke7:6 went them. And it came to pass when He drew near the house,

the ruler of the centurion sent friends , saying to , (Master),

do not be burdened )y me. I am not worthy for come in the shade of my roof!”

<6> 6 de €mopeveTo avTols. Ndm de oV pLakpav 4méXovTos

amo s oiklas émepev Gpilovs O ekaTovTapyms Aéywy ,

9 pu'ﬁ GKI{))\)\OU, 06 ;.K(IV(,)S €i.p.l. ‘lf)"lT(\) T"I\']V O'Té'Y'T]V p.,O‘U eioékeng'
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6 ho de eporeueto autois. ede de ou makran apechontos

And was going them. Now by this time not far being
apo tés oikias epempsen philous ho hekatontarchés legon ,

from the house, sent friends the centurion saying to ’

, mé skyllou,

“ , do not trouble yourself,

ou hikanos eimi hypo tén stegén mou eiselthés;
not worthy am I under my roof You should enter.”

bx X2 M7 [awn NP MUYTARTOI NNT MY
TV XD 13T RITAT AN

7. ubaabur zo’th gam-=‘eth-"ats’mi lo’ chashab’ti ra’uy (cbo’ ‘ele
‘a’k daber-na’ dabar w’yeraphe’ na”ari.

Luke7:7 “On account of this I did not even consider myself worthy ‘o come to ,
but please say the word, and my boy shall be healed.”

<7> 310 ovde épav‘rf)v 'T’]Eiwca ﬂpbg éNBetlv: dAAa eltre )\6'y(p,
kal LabnTo 0 mals pov.
7 dio oude emauton €xidsa pros se elthein;

“Therefore not myself I considered worthy to to come.

alla eipe logo, kai iathéto ho pais mou.
But say the word, and let be healed my servant.”

ownRT 0 TN won —01 72N
oM 2 M2 TR RIT W T AOATE)
Yy NRTTIRY 9TIY0Y 203 I3 A7)

8. ki gam- ‘ish nathun tachath hamem’shalah w’ -tachath ‘an’shey
tsaba’ w’amar’ti lazeh le’k w’hala’k w’lazeh bo' u ul’”"ab'di "aseh-zo'th w' asah.

Luke7:8 « also am a man placed under authority and military men
under . I'say to this one, ‘Go!’ and he goes, and o another, ‘Come!’
and , and to my servant, ‘Do this!” and he does it.”
\ 5 ’ ’ e\ 9 ’ ’ e 9
& kal avbpwmds elpt Vo é€ovotlav Taoodpevos VT
oTPATLOTAS, KAl Aéyw TovTw, [lopehbnm, kal mopedeTar,
kal GAAw, 'E \ L T SoOA Iot 0 \ 1
v, Kpyov, kat s KAl T® 00VAW pov, Lloimoov ToLTO, KAL TTOLEL.
8 kai anthropos eimi hypo exousian tassomenos hyp’ stratiotas,
“ also | am a man under authority being placed, under soldiers,
kai lego toutd, Poreuthéti, kai poreuetai, kai allg, Erchou, kai y
and I say to this one, go, and he goes, and to another, come, and ’

kai tg doulg mou, Poieson touto, kai poiei.
and to my servant, do this, and he does it.”

1971 7O AROM TI2TTON L 7Ele
mjmlp MR TR PRITON nN™
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9. wayish’'ma’ ‘eth-d’barayu wayith’'mah alayu wayiphen
wayo’'mer ‘el<hehamon hahole’k ‘omer lakem gam-=b'Yis'ra’El
lo’-matsa’thi ‘emunah g’dolah ka

Luke7:9 heard his words and was amazed by them. He turned
and said to the crowd following , “I say to you, even in Yisra’El
I have not found faith as great as R

9> dxodoas 8¢ TadTa 6 éBadpacev adTov kal oTpadels T® akodovBodvTL
¥ 0 / ¢ A O Q\ ~ 9 \ / /’ o)
SxAw elmev, Aéyw Vpiv, 008€ v 16 TopanA TocadTm mloTLv edpov.
9 akousas de tauta ho ethaumasen auton
And having heard these things, was amazed at him
kai strapheis tg akolouthounti ochlg eipen,
and having turned to the following crowd he said,

Lego hymin, oude ¢n tg Israél tosautén pistin heuron.
“I say to you, not in Israel such great faith have I found.”

ASTT T2YTTNN NTAM NID-08 ImSEn 12w -

: 1am
10. wayashubu hash’luchim ‘el-habayith
wayim’ts’u ‘eth-ha ebed hacholeh w’hinneh .
Luke7:10 The messengers returned to the house
and found the sick servant, and, behold, !
10> kat dmooTpédavTes cis TOV oikov oL mepdBévtes ebpov Tov SobAov .

10 kai hypostrepsantes eis ton oikon hoi pemphthentes heuron
And having returned to the house the ones having been sent found

ton doulon
the servant

DOp3 FREA Y TR TR0 NOmEn T

127 0V 7inm 022 TSR 03
1. way’hi mimacharath wayele’k ‘c/="ir ush’'mah Na’“im
w'rabbim mital’'midayu hol’kim wahamon “am rab.
Luke7:11 And it came to pass on the next day, He went to a city named Naim.
Many of His disciples were walking and there was a large crowd of people.
A1 Kai éyéveto ev 70 €£fjs émopedbn «is moAw kadovpévny Naiv
Kal CUVETOPEVOVTO ol pabnral adTod kai §yAos moAis.

11 Kai egeneto en to hexés eporeuthé ¢is polin kaloumenén Nain

And it came about the next day that He proceeded (o a city being called Nain
kai syneporeuonto hoi mathétai autou kai ochlos polys.

and were traveling along with His disciples and a great crowd.

IEARR IR YA mpt ghigla) mam rur 73_.7@7"523 AP )
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12. qarab ‘el-sha”ar ha’ir w’hinneh motsi’im meth ben yachid "'imo
w' ‘al’'manah w’ rabbim me am ha’ir.

Luke7:12 When Il¢c drew near the gate of the city, behold,
a dead man was being carried out, the only son of his mother, and was a widow.
Many of the people of the city were

12> Ayyroev Tf) mOAT Ths TOAews, kal 180V éEekopilleTo TeOvmKws povoyev)s
VoS TT) LMTPL adTod Kal MV XNPa, kal SyAos Tis TOAews Lkavos Mv .
12 éggisen té pylé tes poleos,

He approached the gate of the city,

kai idou exekomizeto tethnekos monogenés huios t&€ métri autou
behold was being carried out having died the only son to his mother

kai en chera, kai ochlos tés poleos hikanos en
and was a widow, and crowd of the city a con31derable was
PR gl sk MmN
DINTOR T R
13. w’kir'oth nik’'m’ru rachamayu “ale wayo’'mer ‘al-tib’ki.
Luke7:13 When saw her, He was moved with compassion for
and said , “Do not weep.”
A3 kal L8wv éomAayyvioOn én’ KAl €lmev » M1} kAale.
13 kai idon esplagchnisthé ep’
And having seen ’ had compassion upon
kai eipen , Meé Kklaie.

and said to , “Do not cry.”

RN W) RN DWNEIT RN MunD it Wit
TP

14. wayigash wayiga™ bamitah waya am’du hanos’im
wayo’mar na ar ‘omer qumabh.

Luke7:14 He approached and touched the bed, and those carrying it stand still.
And He said, “Young man, | say , arise!”

14> kai mpocerdov fiato Tis copod, ot 8é BaoTdlovTes €oTnoav, kal eimev,
Neavioke, Kéym, é'yépefr]‘rl..
14 kai proselthon hépsato tés sorou, hoi de bastazontes

And having approached He touched the coffin, and the ones carrying the coffin
estésan, kai eipen, Neaniske, lego, egertheéti.

stood still and He said, “Young man, to I say, get up.”

APRD AMIAM ﬁ;jb ‘913-31 DRa TTIVIMW
15. wayith’ oded hameth wayachel I'daber wayit’'nehu 'imo.

Luke7:15 The dead man awoke and began to speak, and He gave him to his mother.
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5> kal dvekdabuoev 6 vexpos kai fpEaTto Aalelv, kal €dwkev adTOV Tf pNTpL adTOD.
15 kai anekathisen ho nekros kai erxato lalein,

And sat up the dead man and he began to speak,

kai edoken auton té métri autou.
and He gave him to his mother.

TTON AW 000 TR TV

HRyTNg TP M 373 Op D17 8°3) 1RRM
16. ur’ adah ‘achazah ' ''am way’shab’chu ‘eth-ha
wayo’'m’ru nabi’ gadol gam b’qgir’benu wha pagad ‘eth-"amo.
Luke7:16 Trembling gripped «!! of them, and they praised , saying,
“A great prophet has arisen in our midst, and has taken note His people!”
16> é\aPev 8¢ $oPos kal €36Ealov Tov Aéyovtes dm Ipodnrms péyas
Myépbmn év Mptv kat 6m "Emeokélato 6 TOV Aaov avToD.
16 elaben de phobos kai edoxazon ton legontes hoti
seized and fear and they were glorifying saying,
Prophétés megas égerthé en hémin kai hoti Epeskepsato ho ton laon autou.
a great prophet was raised up among us and visited His people.
Mool 17T : 53;7 T 3T 8EM
17. wayetse’ hadabar hazeh al =Yahudah u ~hakikar.
Luke7:17 This word about went out Yahudah and the neighborhood.
A7> kal eEfABev 6 Aoyos 0VTOS 74 "Tovdala mepl
Kal T} TEPLYDPW.
17 kai exelthen ho logos houtos té Ioudaia peri
and went out this report Judea about

kai té perichorg.
and in the surrounding countryside.

TIPRTODTIR 10 1T I 2Tmbm e
18. w'thal’'midey Yahuchanan higidu o ‘eth-:c =‘eleh.
Luke7:18 The disciples of Yahuchanan said (o him about :'! these things.

A8 Kai amfyyeirav Twavvy ot pabnral adTod mepl TOVTWV.
kal TpookaleadLevos 8o Twas ToV padnTdv adTod o Tudvvrs
18 Kai apéggeilan Ioanné hoi mathétai autou peri touton.

and reported to John his disciples about these things.

kai proskalesamenos duo tinas ton mathéton autou ho I6annés
And having summoned a certain of his disciples, John

DITAWM IROmE DO [T 108 RPN
PIND TDMITON RIT R 5 anxb -5x
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19. wayiq’ra’ ‘clayu Yahuchanan sh’nayim mital’'midayu

wayish’lachem ‘el- le'mor | hu’ haba’ -n'chakeh !'acher.
Luke7:19 And Yahuchanan called to them, two of his disciples and sent them to ,
saying to , “Are the One who comes, or should we wait ‘o another?”
19> Emepdrev mpos Aéywv, 20 el 6 épydpevos 1] AANoV TPoodokdev;
19 epempsen pros legon,

sent to saying,

ei ho erchomenos ¢ allon prosdokomen?
“Are the one coming or for another should we be looking?”

PIPYW DIDWRT TATTI MR DWINT 1ON RDN

SION T 2T RIT R m DRL,?

20. wayabo’u ‘el ha'anashim wayo’m’ru Yahuchanan haMat’bil sh’lachanu
le’mor hu’ haba’ ‘im=n’chakeh "acher.
Luke7:20 And the men came to and they said, “Yahuchanan the Immerser sent us

, saying, ‘Are the One who comes, or should we wait another?’”
(20) 1T(1,pCL‘Y€V(l)p,€VOL Sé ’ﬂ'p(\)S 0;., (’iVSPGS €”[41T(1V, ’I(,l)é,'V'V’T]S (S) B(L‘IT'TLO"T’T\]S
dméoTeLAev 'f]p&g )\é'yu)v, €Lo épxépevog dAAov ﬂpOGSOKG)p,ev;
20 paragenomenoi de pros hoi andres eipan,

And having come to the men said,
Ioannes ho baptistés apesteilen hémas legon,

“John the Baptist sent us saying

ei ho erchomenos ¢ allon prosdokomen?
Are the one coming or for another should we be looking?”

231 D°WI307 MR DU370 NI NYI 82T TN

07y '[DJT migh gy R m R P AVARY ﬁﬁl?j
21. W' ripa’ ba eth hahi’ rabbim mechalayim umin’ga’im ume ra oth
u!”"iw’rim rabbim nathan “eynayim.

Luke7:21 A1 that time IHe had been healing many people of sicknesses and of afflictions
and of evil , and He had given eye many blind people.

9 ’ ~ & 9 4 \ 9 \ 4 \ 4
21> év éxelvn 1) Hpa ébepamevoev mMoANOVS GO VOCWV KAl LATTLYwV
Kal movnpdv kal TupAols moAlols éxaploaTo .

21 en ekeiné té hora etherapeusen pollous apo noson kai mastigon
that hour He healed many of diseases and afflictions

kai ponéron kai typhlois pollois echarisato
and evil and to many blind persons He granted to
NN TJTI:HH'T’ 1T ﬁDi? Dﬂ’b& ng‘”l 73_.7-'11 m b
oP2P0R OO DOy DRYRY WN) N

DOYRI WM QTR QYT
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22. waya an wayo’'mer ‘aleyhem I'’ku w’hagidu I'Yahuchanan ‘eth

‘asher wa’asher sh’ma™’tem “iw'rim uphis’chim m’hal’kim um’tsora’im
m’toharim w’cher’shim shom’”im umethim wa aniim mith’bas’rim.
Luke7:22 And answered and said to them, “Go and say (0o Yahuchanan
what and what you have heard: the blind ,

the lame are walking, the lepers are becoming pure, and the deaf are hearing,

the dead , to the poor are receiving good news.”

22> kai dmokpLbels eimev adrols, [lopevbévres dmayyetlate Todvvn a
\ 9 / \ \ ~ \ ’
kal MkovoaTe* TudAol » XwAol mepLmaTodoLv, Aempol kabapllovTar
kal kwdol dkobovoLy, vekpol , TTwyol evayyeAilovTar:
22 kai apokritheis eipen autois, Poreuthentes apaggeilate Ioanné ha
And having answered he said to them, “Having gone report to John what

kai ekousate; typhloi , choloi peripatousin, leproi katharizontai

and heard. Blind persons , lame persons walk, lepers are cleansed
kai kophoi akouousin, nekroi y

and deaf persons hear, dead persons ,

ptochoi euaggelizontai;
poor people have the good news preached to them.”

02 SwpmND LN YR a0
23. w'ash’rey ha'ish lo’-yikashel bi.
Luke7:23 “Blessed is the man does not stumble over 17
23> kal pakdpids EoTLy w7 okavdadiodi) ev .

23 kai makarios estin meé skandalisthé en
“And blessed is does not take offense at e

7MY mISY 1051 ST
[EIARN =Dy oyn PwegToR 13T Som
: Vi3 phl= 3TN DORTY TR RN

24. way'hi hal’ku sh’luchey Yahuchanan wayachel 'daber ‘el<hamon ha am
- Yahuchanan wayo’mar mah-zeh y’tsa’them hamid’barah haqaneh
yino a .
Luke7:24 And it came to pass the messengers of Yahuchanan went forth

and began to speak to the crowd of people Yahuchanan, he said, “What was this that
you came out to the wilderness ? Areed is shaken ?”

(24) ATI'G)\B(,)VT(DV TOV (i'Y'Yé)\(l)V ’I(l)é,VVOU 'ﬁngLTO )\G’.'YGLV

TPOs Tovs ExAovs Twdvvov, T ééMABate els v €pmpov

. e

kdAapov Vo cgalevdpevov;
24 Apelthonton d¢ ton aggelon Ioannou érxato legein
And 2= were departing the messengers of John, he began to say

pros tous ochlous Ioannou, Ti exelthate eis tén erémon ?

to the crowds John, “What did you go out into the widerness to ?
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kalamon hypo saleuomenon?
A reed by being shaken?”

097 VT3 w2 uow DPNEZY M- %o

TR DR OUYRTY NONDN YT DOW3IoRT M
25. ‘o mah-zeh y’tsa’them ha’ish labush big’dey “adanim hinneh
ham’lubashim big’dey thiph’ereth w’ham’ unagim ham’lakim hemah.

Luke7:25 “Or what is this that you came out ? A man dressed in fine clothes?
Behold, those wearing fine royal garment. And they live delicately in royal R

25> 7L éENABaTe ; dvbpwmov év padakols tpaTiots MpdLecpévov;
9 \ e 9 e ~ 9 4 \ ~ ¢ / ~ ’ b 4
1dov ot ev tpaTiop® evdofw kal Tpudd) vapyovTes v Tols Bactelots eloiv.
25 ti exélthate ? anthropon en malakois himatiois @mphiesmenon?
“ what did you go out to ? A man in soft clothing having been dressed?

idou hoi en himatismg endox9 kai tryph€ hyparchontes en tois basileiois eisin.
Behold the ones with glorious apparel. And living in luxury in the palaces are.”

8923 UOR ~ON DN 777 TRV
:N330 S 137AR 027 MmN T
26. w' attah mah-zeh y’tsa’them
‘im= ‘ish nabi’ hen ‘omer lakem ‘aph-gadol minabi’.
Luke7:26 “And now, what is this that you came out ?
Was it a man, a prophet? Yes, | say to you, hic is even greater than a prophet.”

26> dAAa Tt éEMABaTe 5 mpodNTMV; vai Aéyw Ui,
kal TepLoagdTEPOV TpodrTOU.
26 ti exélthate ? prophéten?
“ what did you go out to ? A prophet?
nai lego hymin, kai perissoteron prophétou.
Yes, I say to you, and more than a prophet.”

297 225D mPW 133 17Dy 3D A=
10327 7277 M
27. zeh kathub “al
hin’ni sholeach mal’aki I'phane uphinah dar’k’ak I'phane .
Luke7:27 “This is of it is written of .

299
.

‘Behold, | send My messenger before , who shall prepare Your way before

(27) OGT(l)S éO’TLV 1T€p\l. 'Yé'yp(l,TI'T(lL, ,1801\) (i"lTOO'Té}\}\(J.) Tbv é'L'y'ye)\év pov

TPO » 05 KATAOKEVATEL TTV 080V gov épmpociéy cou,
27 houtos estin peri gegraptai, Idou apostelld ton aggelon mou

“This one is He about it has been written, ‘Behold I send My messenger
pro , kataskeuasei téen hodon sou emprosthen

before ’ shall prepare your way in front of J?
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28. ki ‘omer lakem ‘eyn ‘ish biludey ‘ishah gadol miYahuchanan (haMat’bil)
w’haqaton b’'mal’kuth yig'dal rimenu.

Luke7:28 “ say to you, there is no one among those born of women
who is greater Yahuchanan {the Immerser};
yet the smallest in the kingdom of is greater he.”

28> Aéyw VP v, p,efL(nv ev yevwmTols yovawkdv Iodvvov To0 BamtioTod ovdels éotiv-
0 ¢ pkpdTepos cv 1) Baothela Tod pellowv €oTLV.
28 legd hymin, meizon en gennétois gynaikon Idannou [tou Baptiostou]

“I say to you, ‘Greater than among those born of women John the Baptist,
oudeis estin; ho de mikroteros

No one is. But the one of least importance

te basileia tou meizon autou estin.
the kingdom of greater than him is.””

DTNR PITET 0I0DRTY DWRED QYT oo 1w
MY N2YARD 1930M

29. w'zal=ha”am hashom’”im w’hamok’sim hits’diqu ‘eth-ha
wayitab’lu bit'bilath Yahuchanan.

Luke7:29 of the people and the tax collectors who heard justified
and were immersed in the immersion of Yahuchanan.

29 Kat 0 Aaos dkovoas
\ e ~ 9 ’ \ 4 \ / 9 4
KaL oL TeADVOL EdLKALWTAY TOV BamtioOévtes 10 B(I,TI'TLO".L(I Iwavvou:
29 Kai ho laos akousas kai hoi telonai edikaiosan ton
And the people having listened and the tax collectors justified ’

baptisthentes to baptisma Idoannou;
having been baptized with the baptism of John.

/s Y T NZYTRR MDT DM 0wRm S
A5y 1530 89
30. w’haP’rushim w’hachakamim hepheru ‘eth-"atsath ha “al=naph’sham

w'lo’ nit’b’'lu al-yado.
Luke7:30 But the Prushim and the sages rejected the counsel of
for their lives and were not immersed by his hands.

30> ot '« Daproatiol kal ol vopikol TV BovAny Tod MBérmoav is €avTovs
pfr‘] BaﬂTLoﬁévTeg .
30 hoi /¢ Pharisaioi kai hoi nomikoi tén bouléen tou

the Pharisees and the teachers of the law the purpose of

ethetésan cis heautous meé baptisthentes autou.
they set aside for themselves not having been baptized him.
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31. wayo’'mer “attah ‘el-mi ‘adameh ‘eth-‘an’shey hador hazeh
w’el=-mi hem domim.
Luke7:31 (Master) said,

“Now to whom shall I compare the men of this generation, and to whom are they like?”

’ o e ’ \ 9 ’ ~ ~ ’ \ ’ 9\ 1% .
31> Tive ovv OLOLWOW TOVS avepwﬂovg TTS YEVEAS TAVTTS KOL TLVL ELOLV OLOLOL,
31 Tini oun homoiosd tous anthropous tés geneas tautés

“Therefore to what shall I compare the men of this generation
kai tini eisin homoioi?

and to what are they like?”

PIWD DWW Dﬁbj o oM ab

O"2503 000 WPPN DOTMRY TN ] ORI
:onPo3 WO P 1223 ORTRPT 8O
32. domim hem lay’ladim haysh’bim bashuq w’qor’im zeh ‘el-zeh w’om’rim chilal’nu
bachalilim w’lo’ rigad’tem qonanu qinah w’lo’ b’kithem.

Luke7:32 “They can be compared to children sitting in the market, calling to one another,
and saying, ‘We played the flute , but you did not dance!
we moaned a elegy, but you did not weep.’”

32> 8porot elowv mardlos Tols €v dyopd kabmpévors kai mpoodwvodoly aAANAoLs
Aéyer, HOANoapev kal oVk wpyfoacbe, éBpmynoapev kal odk éxdadoaTe.
32 homoioi eisin paidiois tois en agora kathémenois kai prosphonousin allélois
They are like children in the marketplace sitting and calling out to one another
legei, Eulésamen kai ouk orchésasthe,
says, We played the flute for and you did not dance,

ethrénésamen kai ouk eklausate.
we sang a dirge and you did not weep.

TN 197 So8TRD 2I30RT AT R 005
Sl s Minigiiahs)
33. ki ba’ Yahuchanan haMat’bil lo’~‘akal w'yayin lo’-shathah
wa’amar’tem shed bo.
Luke7:33 “ Yahuchanan the Immerser came and he did not eat ,
and he did not drink wine, but you said, ‘There is a demon in him.””
<33) é)\’f])\Ueev ’I(l)é,VV’T]S (5 B(I,‘IT'TLO"T’T\]S ‘Lq}] éO’Ol,.,(.l)V pJT,]TG 1T£'V(1)'V O{VOV,
kal AéyeTe, Aatpoviov éyel.
33 elelythen Ioannés ho baptistés mé esthion meéte pinon oinon,
“ has come John the Baptist not eating nor drinking wine,

kai legete, Daimonion echei.
and you say ‘He has a demon.’”
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34. uba’ Ben-ha w’hu’ ‘okel w’shotheh
wa’amar’tem hinneh w’sobe’ w're’a I'mok’sim ul’chata’im.
Luke7:34 “But the Son of came and He eats and drinks, but you said,
‘Behold, and a drunkard, a friend of tax collectors and of sinners!’”
34> éAAvbev 6 vios Tod éoblov kai mvwv, kal Aéyere,
"I80v dvBpwmos kal olvomdTNs, PlAos TeEAwvdY Kal ALapTOADV.
34 elelythen ho huios tou esthion kai pinon, kai legete,

“Has come the Son of eating and drinking, and you say,
Idou anthropos kai oinopoteés, philos telonon

‘Behold a man who is and a drunkard, a friend of tax collectors

kai hamartolon.
and sinners.’”

{77337003 PTIEI MRS
35. w’hachak’'mah nits’d’qah b'l:al=baneyah,
Luke7:35 “But wisdom is justified by 2!l her sons.”
35> kai édikarwbn M copla amo TOV TEKVWV 0TS,

35 kai edikaiothe he sophia apo ton teknon autes.
“And was justified wisdom by of her children.”

oo Iy SN D UP3 DWINRITIR TINYS
:2M WIMRD Ma~O8 XNaM
36. w'echad ~haP’rushim bigesh mi 'ekol ‘ito lachem
wayabo’ ‘el-beyth haParush wayaseb.
Luke7:36 One of the Prushim asked eat the bread with ,
And He came to the house of the Parush and reclined.
36> "HpoTa 5¢ Tis Tdv Papioatwv baym pet’ ,
kal eloeNmv els Tov oikov Tod Papioaiov katekAib.
36 Erota de tis ton Pharisaion phagé met’ ,
was asking a certain one of the Pharisees he might eat with ’

kai eiselthon cis ton oikon tou Pharisaiou kateklithe.
and having entered into the house of the Pharisee. He reclined at table.

TYRYD MRWT D W YD A0S TEN T3S

NOPTR™T2 RIM WANDT M3 39n 87T
37. w’hinneh ‘ishah ‘achath ba’ir hay’thah chote’th k’'sham’ ah
=hu’ meseb beyth haParush watabe’ pa’k-mir'qachath.

Luke7:37 And, behold, when a certain woman in the city was a sinner
heard was reclining in the house of the Parush, she brought a vial of perfume.
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37> kal 8oV 'yvv"P] TS “F]v év ™ mOAeL &p,ap'rwkég, Kal emyvodoa KA TAKELTAL
T oikig Tod Papioalov, koploaca aAdPfacTtpov pipov
37 kai idou gyneé hétis eén en té polei hamartolos,
And behold a woman who was in the city a sinner,
kai epignousa katakeitai ¢n té oikia tou Pharisaiou,
and having known He reclines at table in the house of the Pharisee,

komisasa alabastron myrou
having brought an alabaster jar of perfume.

1530~y MynT T am 15305 TRymnb
1MOI0TIR PEM AERT W3 IR 333Mm
San/=ini- BN inb i (elg)]

38. wata amod I'rag’layu wateb’ watored d’ma’oth “al-rag’layu

wat’nageb ‘othan bis’ ar ro’shah watishaq ‘eth-rag’layu
watasa’k ‘othan Homir'qachath.

Luke7:38 She stayed at His feet and cried, and her tears fell His feet.
She dried them with the hair of her head. She kissed His feet

and anointed them the perfume.

38> kal oTaoa Tovs MOdas avTod kKAatovoa Tols Sé.lcpvcw ﬁp&a'ro

Bpéxev Tovs médas adTod kal Tals OplEiv Tis kebadfis adThs é&ép.aovev
kal kaTedlAel Tovs modas adTod kal fAerdev T popw.
38 kai stasa tous podas autou klaiousa
And having stood His feet crying,
tois dakrysin érxato brechein tous podas autou
with the tears she began to wet His feet
kai tais thrixin tés kephalés autés exemassen
and with the hairs of her head she was wiping
kai katephilei tous podas autou kai €leiphen tg myrag.
and was kissing His feet and was anointing them with the perfume.

T T PR 1353 MM NP wAmET RO
ORT RMTTOD YT U pRiol Sub]
$NOTT FINGO AWRTOD 93 NYaad TR
39, wayar’ haParush qara’ wayo’mer b’libo ‘ilu hayah zeh nabi’
ki~ yado a yada™ mi-hi’ zo'th w’ey-zo hi’ hanoga ath bo ki=‘ishah chata’ah hi'.
Luke7:39 The Parush invited saw and he said in his heart,
“If only this One were a prophet, because He would surely know who is
and what kind of woman this is who is touching . is the woman, a sinner.
39> Wwv 5¢ 6 Papioalos 6 kadéoas elmev év EauTd Aéywv,
Odros <. M mpodTs, ylvwokev Kal TOTATT) 1) YOV amTeTaL ,

APLAPTWAOS ECTLV.
39 idon de ho Pharisaios ho kalesas eipen en heautg legon,
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having seen this the Pharisee having invited spoke within himself saying,
Houtos ¢i én prophétés, eginosken
“If this one was a prophet, He have known
kai potape hé gyné haptetai y hamartolos estin.
and what sort of woman is touching she is a sinner.”

PR 27T TRy o8 THNM Pl
2737 N

40. waya an wayo’'mer ‘elayu Shim’ on dabar-li ‘eleyak
wayo’mer daber.

Luke7:40 answered and said to him,
“Shimeon, I have a word for you.” And he said, * , speak.”

\ \ e 0 \ S /7 ’ 1 ’ ’ ~
40> kat G/‘lTOKpLeelS o €LTTEV TPOS ADTOV, LLLwV, EXW TOL TL ELTELV.
e 4 9 )4 4
o O€, y ELTTE, dMOLv.
40 kai apokritheis ho eipen pros auton, Simon, echo soi ti eipein.
having answered said to him, “Simon, I have to you something to say.
ho de, , eipe, phésin.
And he, ¢ , ‘speak,’ he says.”

1 39 IIRT MY W T IR et e
DOWRM D072 MINTY MNR wWin 00700

41. I'nsheh ‘echad hayu sh’ney baaley-choboth ha’echad chayab lo dinarim chamesh
me’oth w'ha’acher dinarim chamishim.

Luke7:41 “Two debtors were to a certain creditor.
One was indebted to him five hundred denarim, and the other fifty denarim.”

41> 800 ypeodpeldétar Moav davioTh TLvL:
6 eis ddethev dnvdpLa mevtakbola, 6 B¢ Etepos TevTKoVTA.
41 duo chreopheiletai esan danisté tini;
“Two persons were debtors to a certain creditor;
ho heis opheilen dénaria pentakosia, ho de heteros pentékonta.
the one was owing one hundred denarii, and the other fifty.”

o Son yoeb ond o XPW 03EnIan
DAY NN 33 OO M RITODR RV

42, umip’ney shel’ hayah lahem !iph’ro”a machal lish’neyhem
w' attah ‘emar=-na’ mi mish’'neyhem y’chabeb ‘otho yother.

Luke7:42 “Since they did not have to pay it back, he pardoned both of them.
Now, please tell me who of the two of them cherished him more?”

\ b 4 9 ~ 9 ~ 9 )4 b ’
42> pm éxdvTov adTdV dmododval apdoTépols éyaploaTo.
TLs 00V aDTOV TA€lov dyamroel adToV;

42 mé echonton auton apodounai amphoterois echarisato.
“Not having of themselves to pay, he forgave both.
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tis oun auton pleion agapései auton?
Therefore which of them more shall love him?”

N 3% Srn TRTIRD TR WRY YN
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43. waya an fhim’ on wayo’'mar kim’dumeh machal lo yother

wayo’'mer ‘elayu yaphah dan’at.

Luke7:43 Shimeon answered and said, “! would image he forgave more.”
And He said to him, “You have judged correctly.”

43> dmoxpibels Lipwv elmev, YmodapPave 8T ¢ 70 mAetlov éxaploaTo.
6 8¢ elmev avT®, 'OpbBds ékpLvas.
43 apokritheis Simon eipen, Hypolambano heoti 10 to pleion echarisato.
Having answered Simon said, “Suppose to the more he forgave.”

ho de eipen autd, Orthos ekrinas.
And he said to him, “You judged beautifully.”

MERTTON DRI PIUUTON TN TERTTON 1971
ANy 8D 991070y oA NPT ON MRD M NN
Y2 333M 223070Y MYRT AT R0

44. wayiphen ‘el=ha’ishah wayo’mer ‘c/=Shim’ on hara’itah ‘eth-ha’ishah hazo’th
hinneh ba’thi ‘cl-beyth’ak umayim “al-rag’lay lo’ nathata

w'hi’ horidah d’ma’oth «l-rag’lay wat’nageb b’sa 'rah.

Luke7:44 Turning toward the woman, He said to Shimeon, “Do you see this woman?

Behold, I came to your house, and you did not put water on My feet,
but brought tears down on My feet and dried them with her hair.”

44> kal G'rpad)e‘u; TPOS T'f]v yovailka T® Zipow édm, BAémers TCL{)T'T]V T'f]v yuvalilka;
elofiAB6v oov TNV oiklav, Udwp pou ém modas ovk Edwkas:
TOLS Sé.lcpvcw é'Bpegév pov ToVs TOdAs KAl Tals Opuﬁ\w adTs é&ép.a&ev.
44 kai strapheis pros tén gynaika t§ Simoni ephé, Blepeis tautén tén gynaika?
And having turned to the woman he said to Simon, “Do you see this woman?
eisélthon sou ¢is ten oikian, hydor moi epi podas ouk edokas;
I entered your house, water for Me on My feet you did not give.

tois dakrysin ebrexen mou tous podas Kkai tais thrixin autés exemaxen.
with her tears wet My feet and with her hairs wiped them.”

IR TPOW "Impw) ) minh uia

D210 PR TRTIT XD NI TRD 20T
45, ‘attah lo’ n'shaq’tani n’shiqah ‘echath
w’ 'az ba’thi lo’ chad’lah I'nasheq ‘eth-rag’lay.

Luke7:45 “You did not give Me one kiss; but she,
the time I came, has not stopped kissing My feet.”

45> diAmpa ovk &dwkas*
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’ﬁg eioﬁkeov o0 dLélvTrev K(LT(L(I)L)\OGG('L pov Tovs modas.
45 philema ouk edokas;
“a kiss to You did not give.”

hés eiselthon ou dielipen kataphilousa mou tous podas.
the time which entered did not stop kissing My feet.

WRITNR PP0 8D TRWI AN w
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46. ‘attah b’'shemen lo’ sak’ta ‘eth-ro’shi w’ mir'qachath sakah ‘eth-rag’lay.
Luke7:46 “You did not anoint My head with oil, but anointed My feet perfume.”

46> elaty T kebalny pov odk HAewbas: adTn de pdpw HAerdev Tovs modas pov.
46 elaig ten kephalen mou ouk €leipsas; hauté de myrg €leipsen tous podas mou.
With oil My head you did not anoint. she with perfume anointed My feet.

MITT RN 70 ATO03 70N T TR 120w
YR TR R LYR OTM50] 1 1278 A3

47. laken ‘omer yak nis’l'’chu chato’theyah haraboth
har’beh ‘ahebah wa nis’lach-lo m’"at hu’ ‘oheb m’ at.

Luke7:47 “Therefore ! say to you, her many sins are forgiven ,
she loved greatly; but one is forgiven little, he loves little.”

(47) Ol?) x(ipw )\é’}l(.l) OOL, (’l,d)é(,l)VT(ll, (lj.. ((l,pu(lp"l'l,.(ll. (n’)'rﬁg 1TO)\)\(1£,
'f]'yd‘lT'T]O'GV TI'O)\{)' Bé (2))\(.'}10\) (’ld)ll.,e"l'(ll,, (2))\(,'}10\) (i'YCL"IT(?,.

47 hou charin lego soi, apheontai hai hamartiai autés pollai,

“For this reason, I say to you, have been forgiven her sins are many,
egapésen poly; de oligon aphietai, oligon agapa.
she loved much. But to little is forgiven, he loves little.”

DR 27INoR) 1008 TR PIm
48. wayo’'mer ‘ele nis’l’chu-| chato’thayi’h.
Luke7:48 He said to her, “Your sins are forgiven to R
48> eimev de » ApéwvTtal gov al apaptiat.

48 eipen de , Apheontai sou hai hamartiai.
And He said to , “Have been forgiven your sins.”

N7 o 033 KRG mplalelaty Bk iPin o FEa
ORI Mo0Y0:

49. wayachilu ham'subim le’'mor H’libam
mi hu’ gam-=yis’lach lachata’im.

Luke7:49 “Those reclining began to say (o their hearts,
Who is He, even forgives sins?”

\ e ’ 4 e ~
49> kal Mp€avTo ol cuvavakelpevol Aéyely v avTols,
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Tis €oTw 05 kal apapTias adinowv;
49 kai érxanto hoi synanakeimenoi legein ¢ heautois,

And began the ones reclining with Him to say themselves,
Tis estin kai hamartias aphiésin?
“Who is even forgive sins?”

:DiowH 2% P Nyt NIy TENTTON nNm:
50. wayo’mer ‘el=ha’ishah ‘emunathe’k hoshi ah I'ak I’ki I’'shalom.
Luke7:50 He said to the woman, “Your faith has saved you, Go in peace.”
<50) G’i"lTGV Sé 'n'pbg T'f]v 'YUVCL’I:K(I, (H TI'I:O'TLS gov O'éO'(.l)Kév ge-* TI'OPGI,)OU GLS Gj.p’lf]V’T]V.

50 eipen de pros tén gynaika, He pistis sou sesoken se; poreuou eis eirénén,
And he said to the woman, “Your faith has saved you. Go in peace.”

Chapter 8
TPPTON T9PA THTON TR T3PN 5N T
NIRRT 00w T MD5nTNR Owan =

1. way’hi ‘acharey-ken waya abor me’ir ‘el="ir umik’phar 'el=-k’phar qore’
um’baser ‘eth-mal’kuth ha’ ush’'neym he asar ‘ito.
Luke8:1 And it came to pass afterward, that He passed city to city

and village to village, proclaiming and bringing the kingdom of
The twelve were with ,

8:1> Kat éyévero év 7@ kabebfis kal Suodevev kaTa mOAL
Kal KOLTV kMpLoowv kal edayyeAlopevos v Bactdelav Tod
Kol ol dmhdeka ovv ,
1 Kai egeneto en tQ kathexes kai diodeuen kata polin
And it came about afterwards that was traveling through every city
kai komén kérysson kai euaggelizomenos
and village preaching and proclaiming the good news
ten basileian tou kai hoi dodeka syn ,
of the kingdom of and the twelve were with ,

021 My n IRD7) 0w =
oI YW maen W n2Tan TNTRIT O

2. w'nashim nir'p’'u me ra“oth.umechalayim
Mir'yam haniq’ra’ah Mag'dalith gor’shu mimenah shib’ ah shedim.

Luke8:2 and women were healed from evil and from sickness:
Miryam who was called Magdalith, from seven demons had driven out,

\ ~ 7 0 A~ \
<2) KOl YUVO LKES TLVES Tnoav TGQGP(I‘ITGU‘.LGI.V(IL (}.TTE) TOVT)PWV KAl

dobeverdv, Mapta 7 kahovpévn Maydadnvi, ad’ s Saipdvia eémta eEeAmiitber,

2 kai gynaikes tines ésan tetherapeumenai apo ponéron kai astheneion,
and some women had been healed from evil and diseases,
Maria hé kaloumene Magdaléené, aph’ daimonia hepta exelélythei,
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Mary the one being called Magdalene, from seven demons had gone out,
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3. w'Yochanah ‘esheth Kuza’ soken Hor'dos
w’Shoshannah wa’acheroth raboth sher’thuhu minik’seyhen.

Luke8:3 Yochanah, the wife of Kuza, the steward of Hordos,
and Shoshannah, and many others ministered unto him of their wealth.

3> kai Twavva yuvr Xovla émrpdémov ‘Hpddov kal Lovodvva kal étepar moAdal,
Sumkdvovy adTols €k TAOV VTaPYOVTOV adTAls.
3 kai Ioanna gyné Chouza epitropou Hergdou kai Sousanna
and Joanna the wife of Chuza, the steward of Herod, and Susanna,
kai heterai pollai, diekonoun autois
and many others, were providing for them
ek ton hyparchonton autais.
from the possessions belonging to them.

YT 5& NI ATV ﬁ?ﬁﬂ ’]GZSSWH 1T
5gR3 137N )
4. way'hi b’hith’aseph hamon “am-rab yats’u ‘el ="ir wa’ir

way'daber b’mashal.

Luke8:4 And it came to pass a large crowd of people had come out to
city had gathered, He spoke a parable:

4> Tvwdvtos de Sxdov moAdod

Kal TOV TOALY ETLTIOPEVOREV®V TPOS elmev mapaPBodis,
4 Syniontos de ochlou pollou kai ton polin
when gathering a large crowd and the ones city
epiporeuomendn pros eipen paraboles,
making their way to , he spoke of a parable,

YOI 991 WY TR YT XEY w0
1DORET NIV MOINM oR7N TITT TTOy

5. hazore a yatsa’ ''z'ro a ‘eth-zar’ o ub’zar’ o naphal ~hazera™
“al= hadare’k wayerames wayo’k’luhu “oph hashamayim.

Luke8:5 “The sower went out (0 sow his seed, and as he sowed, some o the seed fell
by the way , and it was trampled on and the birds of the heavens ate it.”

<S> "E&fABev 6 omelpowv Tod omelpar TOV omopov adTod.
Kal €v TQ omelpeLy avToV O Rev émecey mupd TNV 000V kal kaTemaTyOm,
Kal TQ MeTELVA ToD ovpavod kaTépayev aiTo.
5 Exeélthen ho speiron tou speirai ton sporon autou.
“went out the one sowing to sow his seed.
kai en tQ speirein auton ho men epesen para tén hodon
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and while he sowed seed fell beside the road

kai katepatéthé, kai ta peteina tou ouranou katephagen auto.
and it was trampled upon, and the birds of heavens devoured it.”

Maz™ Yooy 503 1
M2 1PN RS o wam
6. w’ naphal “al-hasala™ wayits’'mach wayibash 2/ lo’ I';ay’thah-lo lechah.
Luke8:6 “ some fell upon the rock; it spruted
but dried up it did not have moisture.”
<6> kai €Tepov kaTémeTey EmL TNV METPAV, kal pvev €Enpdvlm Sui 7o p) éxewv ixpada.

6 kai heteron katepesen epi tén petran,
“and others fell down upon the rock,

kai phuen exéranthé to mé echein ikmada.

and having grown up, it dried up it has no moisture.”
MITRYRM RV DIEPD MREN DRI 7iN3 50l I
7.w' naphal b'tho’k haqotsim wayits’'m’chu hagotsim imo way’ma”akuhu.
Luke8:7 « some fell among the thorns,
but the thorns sprouted along it and crowded it out.”

\ w A~ ~

(7) KaL éT€pOV ETTECEV p,éO'(lL) TOV (%LKCLVO(DV,
\ ~ ¢ ¥ > 7 5 7/

Kau O'U‘_Ld)UéLO'CLL av CLKCLVOCLL G,TI'€1TVL&G,V avTo.

7 kai heteron epesen en meso ton akanthon,
and others fell in the midst of thorns,
kai symphueisai hai akanthai apepnixan auto.
and having grown up with it the thorns choked it.

T8GR T2 YN mREm m20 RINTTOY D) "
Ry yews 15 o M NTPM 137D 507 oYY
s.w' naphal “al-ha’adamah hatobah wayits’'mach waya“as p’ri me’ah
sh” arim way’kal 'daber wayiq’ra’ mi ‘az’nayim lo lish'mo a yish'ma’,
Luke8:8 « some fell on the good soil; and it sprouted

and produced fruit, an hundred times as much.”
When He finished speaking, He called out, “He has ears to hear, let him hear!”

& kal €Tepov Emevev els Tﬁv Yhv Tﬁv &'yaew‘]v Kal d)vév é'rrou','qcev KCLp"IT(\)V
ekaTOVTATTAQCLOVA. TADTA )\é'yu)v éd)o'ovel,, OTA AKOVELY GKoVETW.
8 kai heteron epesen eis tén gén tén agathén

“and others fell in the soil good
kai phuen epoiésen karpon hekatontaplasiona. tauta legon

and having grown up it produced fruit a hundredfold.” Saying these things,
ephonei, ota akouein akoueto.

He was calling out, “ ears to hear let that one hear.”

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 109



(T DRI M KD 1TMmbn moRwM L
9. wayish’aluhu thal’midayu le’mor mah hamashal hazeh.

Luke8:9 His disciples asked Him, saying, “What is this parable?”

9> "EmmpaTov de ol pabnral adTod Tis abrm ein 7 mapaBod).
9 Epéroton de hoi mathétai autou tis hauté ei¢ hé parabolé.
Now were questioning His disciples what this might be parable.

T M09 NITITNR NYTD 1M1 020 R

3737 XD oynwiol IR 8O TWn? DounD DR
10. wayo’'mar lakem nitan lcda”ath ‘eth-sodoth mal’kuth ha’
w'la’acherim Him’shalim 'ma”an Io’ yir'u ub’sham’ am lo’ yabinu.
Luke8:10 He said, “To you it is given to know the secrets
of the kingdom of . But to others it is (1 parables,
so that they shall not see, and in their hearing they shall not understand.”
A0> 6 8¢ eimev, Tpiv 8édoTar yvdvar T puotipra s Baotlelas Tod ,
Tols 0¢ Aovmols <v mapaPolals, tva k7 BAémwoLy

kal GkoVOVTES p1) CUVLAOLY.
10 ho de eipen, Hymin dedotai gnonai ta mysteria

And He said, “To you it has been granted to know the mysteries of
tes basileias tou , tois de loipois ¢ parabolais,

the kingdom of , but to the others I speak ‘1 parables,

hina meé bleposin kai akouontes meé syniosin.
in order that they may not see and hearing they may not understand.”

: =27 NI YOI DWW R AT R
11. w’zeh hu’ hamashal hazera™ hu’ d’bar- .
Luke8:11 “This is the parable: The seed is the Word of R
A1 "Eotw 8¢ adtn 1 mapaBodn: ‘O omopos éotiv 6 Adyos Tod .

11 Estin de hauté hé parabolé; Ho sporos estin ho logos tou
“is the meaning of now this the parable. The seed is the Word of 2

TolT X3 12TIONY DOYRYET OF 07T UTOU Wl
MUY WMYITTR 0290 12TTTNR RN

12. wa “al= hadere’k hem hashom’ " im w'’achar~ken ba’ hasatan
w'nose’ ‘eth-hadabar milibam pen-ya’aminu w’nosha’u.

Luke8:12 « itis by the way , it is those who hear, but afterward the satan comes
and takes the Word their heart, lest they believe and be saved.”

<12> 0:. Sé 1T(1p(\1 T'1\']V 686'\1 GLO'LV Oi. &KO‘()O’CLVT€S, €”LT(1 épXGTCLL 6 SL(,IBOAOS

kal aiper Tov Aoyov s kapdlas adTOV, tva p1 moTeboavtes cobdoiv.

12 hoi de para tén hodon eisin hoi akousantes,
“Now the ones beside the road are the ones having heard,
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eita erchetai ho diabolos kai airei ton logon tes kardias auton,

then comes the devil and takes away the Word their heart,
hina mé pisteusantes sothosin.

lest having believed they may be saved.”

N2TTTRR DOYRTT O voRnToy 120
DOPRRR YYD PO 0T TR W) s oobapm
aahinh ko 12T Nyoa

13. wa “al=hasela”™ hem hashom’ " im ‘eth-hadabar um’qab’lim b'sim’chah
w’shoresh ‘eyn lahem I'sha”ah ma’aminim ub'"eth hanisayon yisogu ‘achor.

Luke8:13 “ it is on the rock it is those who hear the Word
and receive it joy, but they have no root; they believe for a hour,
but 2t the time of testing, they turn back.”

13> ol 8¢ émi Ths mETPas dkoVowoLY xapds déyovral Tov Adyov,
Kol 00TOL ptlav ovk éyovoLv, 0L TPOS KALPOV MATEDOVOLY
Kal v Kapd Telpackod dploTavral.
13 hoi de epi tés petras akousosin charas dechontai ton logon,
“Now the ones upon the rock they hear, joy they receive the Word,
kai houtoi hrizan ouk echousin, pros kairon pisteuousin
and these not a root, for a while believe
kai ¢n kairg peirasmou aphistantai.
and in a time of testing they fall away.”

o7 025 oDwRwn 07 o0ERI 173 5D 1
0NN WD 1OIRM WYY 09IV NARTY 1AM
o MRS o

14. wa naphal beyn hagotsim hem hashom’”im w’hol’kim lahem wayamoku

w'da’agoth ha olam w’ ash’ro w’tha’aothayu y’bal’"u ‘otham uph’ri lo’-y’shauu 'ameo.

Luke8:14 “ it fell among the thorns, it is those who hear
and they go out, but the worries of the world crowd it out.
Its wealth and cravings swallow them, and they do not yield fruit to maturity.”

14> 70 3¢ eis Tas dkdvBas Tecov, oUTOL €loLy ol dKoVoAVTES, KAl VO PLEPLILVDV
kal TAoUToV kal 1oviv Tod Blov mopevdLevol cupTVLYovTaL Kal o0 TeeodopodoLv.
14 to de eis tas akanthas peson, houtoi eisin hoi akousantes,
“Now the one in the thorns having fallen, these are the ones having heard,
kai hypo merimnon kai ploutou kai hedonon tou biou
and by the anxieties and riches and pleasures of life
poreuomenoi sympnigontai kai ou telesphorousin.
while going along they are choked and do not bring fruit to maturity.”

T2TTTRR ORI O 12900 RTINS 10
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15. wa ba’adamah hatobah hem hashom’rim ‘eth-hadabar
sham’"u b’leb tob w’tahor w’ osim p'ri > 'thochaleth.

Luke8:15 “ itis on the good soil, it is those who hear the Word
they have heard a good and pure heart, and they produce fruit hope.”

15> 70 8¢ év T kaAf) vy, 0UTOL €LoLY OLTLVES kapdla kKald
Kal ayadf dkoVoavTes TOV AOyov KATEXOVOLY KAl kapmodopodoLy VTopoVH.
15 to de en te kalé gé, houtoi eisin hoitines ¢n kardia kalée

“Now the one in the good soil, these are those who heart an honest

kai agathé akousantes ton logon katechousin kai karpophorousin ¢n hypomoné.
and good having heard, the Word retain and bear fruit patience.”

W50 IR TEDM M) LR~ 0
MY MmOy PR ARy 8O
PINTITIN O30 NDTOD WY TYR?

16. w'eyn-~‘ish ner um’kaseh ‘otho bHik'li w'lo’ y’simehu tachath
“al=ham’norah ya“alehu 'ma“an yir'u =ba’ey habayith ‘eth- .

Luke8:16 “No one, a lamp, covers it a vessel.
And one would not place it under H he sets it up on a lampstand
so that 2!l who come into the house may see R

16> Ovdeis de )\{)xvov KAGADTITEL 0OTOV OKEVEL 1) VTTOKATO Tienotv,
emi Kvxvn'.as Tienotv, {va ol eio*rropev(')p,evm B)\éﬂ'mo-w .
16 Oudeis de lychnon kalyptei auton skeuei ¢ hypokato tithesin,
“And no one having lit covers it with a jar or under places it,
epi lychnias tithésin, hina hoi eisporeuomenoi bleposin
on a lampstand places it, in order that the ones entering may see et

1530 8D DINY 3TN DT

PND REM T XD IEPERRENY
17. ki ‘eyn-dabar sathum lo’ yigaleh
w'eyn ganuz lo’ yiuada™ w'yatsa’ la'or.

Luke8:17 “ there is nothing concealed shall not revealed,
And there is nothing hidden shall not be made known and brought out to >

A7> od E0TLY KPUTITOV O 0V PavePOV yevioeTaL
o0de dmokpudov ¢ 0¥ p1 yvwobi kal eis é\O.
17 ou estin krypton ho ou phaneron genésetai
“for not anything is hidden not evident shall become,

oude apokryphon 1o ou mé gnosthé kai eis elthe.
nor anything secret by no means may be made known and to come.”

1027 1M 5w - PYRWR TR R 197
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18. laken r'u ‘ey’k tish'ma’un - yesh-lo nathon yinathen lo
w'lo- ‘eyn yesh=lo gam ‘eth-‘asher chsheb lih’yoth lo yugach mimenu.

Luke8:18 “Therefore, watch out how you hear! have it,
it shall surely be given, and does not have it,
even what he thinks is his shall be taken from him.”

18> B)\é'rre're oLV TS dkoveTE" é’x’n, Soefr']oe'rou. (1131'(1:)'
Kal 1) €47, kal O dokel éyerv dpbnoerar d’ .
18 blepete oun pos akouete; echég, dothésetai autg,
“Therefore, be careful how you listen. has, it shall be given to him

kai meé eché, kai ho dokei echein arthésetai ap” autou.
and does not have, even what he seems to have shall be taken from him.”

DT U0Em 108 MWD 1927 KDY 1INY @R 100R I
19. wayabo’u ‘el ‘imo w’echayu w'lo’ yak’'lu lagesheth ‘el mi ha am.

Luke8:19 And His mother and brothers came to s
and they were unable to get to in of the crowd.

19> Iopeyévero 8¢ mpos M RNTNP kal ol adeldol adTod
kal oVk Td0vavTo cuvTUXELY dua Tov SxAov.

19 Paregeneto de pros hé méter kai hoi adelphoi autou
and came to the mother and His brothers

kai ouk eédynanto syntychein dia ton ochlon.
and they were not able to join because of the crowd.

7IN3 OOy TN RN RS 95=TIM o
SRS DOEnr oM

20. wayugad-lo le’'mor ‘im’ak w’acheyak "om’dim bachuts
w’hem chaphetsim [ir'otheak.

Luke8:20 And it was told to , saying, “Your mother
and Your brothers are standing outside and they desire to see You.”

20> dmmyyyén de s 'H pfrnp oov
Kal oL &86)\(1)0(, ooV éo‘rw']lcaow é'&u) LOetv BélovTés -
20 apeggele de , HE méter sou

and it was announced to , “Your mother

kai hoi adelphoi sou hestékasin exo idein thelontes
and Your brothers has been standing outside wanting to see N

BN DT TR DTON TN TN
implinkta T 727 N8 DOWRWT T

21. waya an wayo’'mer ‘aleyhem ‘eleh hem ‘imi

w’'echay hashom’ im ‘eth d’bar ha w' osim.
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Luke8:21 He answered and said to them, “These, they are My mother
and My brothers: those who hear the Word of and do it.”

e ’ \ 0 \ 9 / /
21> 6 5¢ dmokpbels eimev mpos avTovs, MM TN pov
\ ’ o 70 3 A 4 ~ ’ /, \ ~
kat adeAdol pov ovTol €LoLy oL TOV Adyov ToD AKOVOVTES KAl TOLODVTES.

21 ho ¢ apokritheis eipen pros autous, Métér mou
having answered he said to them, “My mother

kai adelphoi mou houtoi eisin hoi ton logon tou akouontes kai poiountes.
and My brothers are these the ones the Word of hearing and doing.”
Aniabeinl MIRTON T DI T a0

TR WM 0T VT 3yl Dﬂ’bx ‘17;&.”1

22. way’'hi hayom wayered ‘cl=‘aniah w’thal’'midayu
wayo’'mer ‘aleyvhem na™’b’rah ‘el-"eber hayam wayashutu hayamah,

Luke8:22 And it came to pass that one day He and His disciples went down into a boat.

He said to them, “Let us cross to the other side of the sea.” So they rowed out the sea.
22> ’Eyéveto pLd TOV Mpuepdv kal €véfm eis mAolov

\ e \ 9 ~ \ 0 \ 9 / J4 \ / ~ ’
kat ol padnral adTod kal elmev mpos adTovs, AvéABopev cic To mEpav Ths ALy,

Kal &v"r']xe"qcav.
22 Egeneto mia ton hemeron kai enebé eis ploion
it came about one of the days that embarked into a boat
kai hoi mathétai autou Kkai eipen pros autous,
and His disciples and He said to them,
Dielthomen cis to peran tés limneés, kai anéchthésan.
“Let us go over to the other side of the sea, and they set out.”

I MOPO 7Y N 32WN MAND BRDDS e
13900 AN 0T D00V IW|REN 9Oy

23. wav’'hi 'lek'tam bHa'aniah wayish’kab wayishan w? s’ arah yar’dah
“al=hayam wayish’t’phu “aleyhem hamayim wayih’yu b’sakanah.
Luke8:23 And it came to pass as they went along in the boat, He laid down and slept.

Then a storm of descended upon the sea and the water flooded over them,
and they were in danger.

<23> TrkeéVT(,l)v Sé al’)T(I)V &d){)ﬁvu)o'€v.
\ /7 ~ 9 \ ’ \ ~ \ 9 4
kal kaTePm Aatlays els TNV Alpvny kal cuvemATPoDVTo Kal €KLvdUvevov.

23 pleonton de auton aphypnosen. kai katebé lailaps

sailing and while they, He fell asleep. And came down a storm of
eis teén limnen kai syneplérounto kai ekindyneuon.

to the sea and they were being swamped and were in danger.

WA 1R 1IN WM 1o
TR T PPN BYTNIWRAY MR W TN
24. wayig’shu wayairu wavo’'m’ru ‘abad’nu
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waye or wayig’ ar baruach ub’mish’b’rey-yam wayish’t’qu wat’hi d’'mamah.

Luke8:24 They approached and woke and said, « , ,
we are perishing!” And He awoke and admonished the wind
and the crashing waves of the sea. They were silent, and it became calm.

24> mpooerBovTes de Suyepav AéyovTes, , amoAAVpeba.
0 8¢ dieyepbels émetipmoey 7O Avépw kal T® kADSwVL Tod VdaTos*
Kal ETadoavTo Kal €yEveTo yalfvi).
24 proselthontes de diégeiran legontes, ,
And having approached, they woke saying, “ ’ ’
apollymetha. ho de diegertheis epetimésen t) anemd
we are perishing” and having been awakened He rebuked the wind
kai tg klydoni tou hydatos; kai epausanto kai egeneto galéne.
and the roughness of the water. And they ceased and it became calm.

TTAND ATANP ANTIM DDNMNY TR OT0ON IR Ao
—PRTD) AT NI RIDR M ATYITONR BN
99 AwnYY 0RTTRR

25. wayo’mer ‘aleyhem ‘ayeh ‘emunath’kem wayir'u wayith’m’hu
wa ‘ish ‘el=-re"ehu mi ‘epho’ hu’ ham’tsaueh gam-‘eth-
w'eth-hamayim w’sham’ u lo.

Luke8:25 And He said to them, “Where is your faith?”

They were afraid and amazed and said to one another, “Who is He,
then, who commands even and the water and they hear ”

25> eimev 8¢ adrols, [od 7 mos Vpov; doPfnbévres de éfadpacav Aéyovres
\ 2 / ’ ” QU4 b \ b ’ \ ~
mpos aAAnAovs, Tis dpa ovTos €0TLv G711 KAl EMTACTEL KAl TO) VOWTL,

KAl VTAKOVOVOLY 5
25 eipen de autois, Pou hé pistis hymon?

and He said to them, “Where is your faith?”
phobéthentes de ethaumasan legontes pros all€lous,

And being afraid they were amazed saying to one another,
Tis ara houtos estin kai epitassei

“Who then is this even he commands
kai to hydati, kai hypakouousin ?

and the water, and they obey ?”

:59%31 Samn D770 PONTON ARDM N3V
26. waya ab’ru wayabo'u ‘el-‘erets haGad’riim mimul haGalil.

Luke8:26 Then they crossed over and came to the land of the Gadriim,
was across from the Galil.

26> Kai katémlevoav eis T xopav Tov I'epaomvav,
9 \ 9 )4 ~ ’
eoTiv avrimépa s IaAdatas.

26 Kai katepleusan eis tén choran ton Gerasénon, estin antipera tés Galilaias.
and they sailed down to the country of the Gerasenes, is opposite Galilee.
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27. waya al ‘c/~hayabashah wayiph’g’shehu ‘ish yotse’ min ha’ir shedim bo
miyamim rabbim ubeged lo’ labash u>’bayith lo’ yashab ki ‘im-baq’barim.
Luke8:27 He went up to the land and a man coming from the city approached Him,

in there had been demons for many days. He wore no clothes
and did not live in a house but in the tombs.

27> ékeNBovTL de ™V yfv dmvImoev avip
ek Ths MOAews Eywv darpovia kal ypdve lkavd odk évedldoaTo LpdTiov
kal v olkla ok éprevev AN’ év Tols pvmpactiv.
27 exelthonti de teén gen hypéntésen anér
and having gone out the land met Him man

ek tes poleos echon daimonia

from the city having demons
kai chrong hikang ouk enedysato himation

and for a considerable time was not dressed in clothing
kai ¢n oikia ouk emenen all’ en tois mnémasin.

and in a house he was not living but among the tombs.

>=rn 53 bﬁp NTPM 5> 5am m IR mbale
3vnN 8O n o8 wpan Ty D3 729

28. wayar’ ‘eth- wayipol !’ wayiq’ra’ b'qol gadol mah-l
wa 'ak ben=""1 "El'yon m’bagesh ‘ani mi lo’ th” aneni.
Luke8:28 He saw and fell before and called a loud voice,
“What do ! have to do you, , Son of 'l Elyon (Most High)?

I request do not afflict me!”

28> Ldowv de Tov &vakpdgag 1Tp00'é1T€0'€v KOl d)u)vf] p.eyd)vn ei‘rrev,
Ti Kal oL, vie T00 700 vloTov; Séopal cou, pn pe Pacaviors.
28 idon de ton anakraxas prosepesen

and having seen and having cried out, he fell down before
kai phoné megalé eipen, Ti kai soi,

and in a loud voice said, “What to and to You,

huie tou tou huuistou? deomai sou, mé me basanisés.
Son of 1 Most High? I beg , do not torment me.”

w’mg-m ONTT Rpwa PR MmN v
D"?;? Y™ D272 98N 12 won 030 oM
:nh;jr_afr-bg_; T iR ahimiehion it =ik ARnh

29, tsiuah ‘eth- hatame’ (atse’th min-ha’ish

yamim rabbim taphas bo waye’aser bazigim wayishamer bak’balim
B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 116



w’hayah ki y'nateq ‘eth-hamoseroth w'nidach hashed ‘el-hamid’baroth.

Luke8:29 commanded the impure come out of the man

it took hold of him many days. He had been bound chains
and was guarded shackles, and it came to pass he would break the bonds
and be driven by the demon to the wilderness regions.

29> mapryyetlev T® dkabapTe e€elbelv amo Tod avbpamov.
ﬁO)\)\OtS Xp(/)VOLS O'UV'T]p’IT(.{LK€L K.(L‘L é8€0'p.,€1,)€'1'0 &.)\‘60’60’[5\)

\ )4 4 \ / \ \ 9 4 ~ ’
kal medals pvAacoopevos kal dvappfoocwv Ta deopa MAadveTo To0 datpoviov
GLS TdS ép”l{“_LOUS.

29 pareggeilen to akathartg exelthein apo tou anthropou.
He gave orders to unclean to come out from the man.

pollois chronois synérpakei auton kai edesmeueto halysesin
many times it had seized him and having been bound with chains

kai pedais phylassomenos kai diarrésson ta desma €launeto
and shackles being guarded and breaking apart the bonds he was being driven

tou daimoniou eis tas erémous.
the demon into the wilderness places.

TRE TR NRD IR SREMS
292 0323 0737 oYW TD Y ]ﬁﬂ;b TPRM

30. wayish'al ‘otho le’'mor mah-sh’meak
wayo’mer Lig’yon sh’mi ki-shedim rabbim nik’'n’su bo.

Luke8:30 asked him, saying “What is your name?”
And he said, “Ligyon is my name,” for many demons had entered him.

9 ’ \ 9 \ e ’ b4 /o9 "
30> émmpdrnoev 8€ adTOV 6 , Tl oou dvopd éomv;
6 8¢ evmev, Aeyidv, 57 elof\Bev darpovia moAda avToV,
30 epérotesen de auton ho , Ti soi onoma estin?
and questioned him , what to you a name is?

ho de eipen, Legion, hoti eis€lthen daimonia polla ¢is auton.
And he said, “Legion, because entered many demons him.

DITATTON 0700 OOR MR OR%35 99 2mnmss
31. wayith’chananu lo I’'bil’ti tsauoth ‘otham aredeth ‘el-hat’hom.

Luke8:31 They begged not to command them ‘0 go down into the abyss.

31> kal mapekdovv tva p1) émTd€m adTols els v dfuooov amelbeiv.
31 kai parekaloun hina mé epitax€ autois eis tén abysson apelthein.
and they were begging lest he might command them into the abyss to depart.
i 1'[3_,7'7 Q%37 a7y D@ﬂ a5
O MM 0202 N30 o7 mads 1% oM
32, w’sham “eder rabbim ro eh bahar

wayith’chananu lo "haniach lahem (cbo’ b'thokam wayanach lahem.
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Luke8:32 There was a herd of many grazing on the mountain,

So they begged let them (0 enter into the midst of them. And He permitted them.
32> "Hv 3¢ ékel ayéln tkavedv Bookopévn cv TO dpeL kal mapekAleoav
eémTpédm adTolTs €is éxelvous eloehBelv: kal émétpedrev avTols.
32 En de ekei agelé hikanon boskomené cn tg orei;
there was there a herd of many feeding the mountain.
kai parekalesan epitrepsé autois eis ekeinous eiselthein;
And they begged He might permit them into those to enter.

kai epetrepsen autois.
And He permitted them.

INTI RITT DTN DT RBN 5
W3RN DTN TRRATIR IYT R

33. wayets'u hashedim ~ha’adam hahu’ wayabo’u
wayis’'ta er ha eder min-hamorad ‘el-hayam wayit’ba’.

Luke8:33 The demons went out that man and entered .
and the herd rushed from the slope to the sea and drowned.

33> ekeABovTa € Ta Sarpdvia T0b avbpamov elofjAbov ,
kal Hppnoev 1M Ayéln kaTd Tod kKpMLvod €is TN ALLvTv kal amemviymn.
33 exelthonta de ta daimonia tou anthropou eiselthon ,

and having come out the demons the man, they entered ,

kai hormesen hé agelé kata tou krémnou eis tén limnén kai apepnige.
and rushed the herd down the bank into the sea and were drowned.

01N MY WK DR INT DY S
1923 YD 2T 1IN

34. w’haro’im ra’u ‘eth ‘asher na”asah wayanusu

wayagidu hadabar ba’ir ubak’pharim.

Luke8:34 The herdsmen saw what happened and fled
and told the word in the city and in the villages.

34> L86vTes 8¢ ol BookovTes TO yeyovos éduyov
kal AmMyyethav cis TTv mOALY Kal €Ls TOVS AypoUs.
34 idontes de hoi boskontes to gegonos
and having seen the ones feeding the thing having happened,

ephygon kai apéggeilan cis tén polin kai eis tous agrous.
they fled and reported to the city and to the farms.

TOR ININ AP YR D8 NNTD REN S

XM bl iodmi 19170 INZY DTN D@f-nxgpn
PIRTIM —3907 OOTI3 wWabn "510% aud
35. wayets'u 'r'oth ‘eth ‘asher na asah wayabo’u ‘el-
wayim’ts’u=sham ‘eth-ha’adam yats’u mimenu hashedim
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w’hu’ ysheb I'rag’ley m’'lubash b’'gadim w’tob- wayira’u.

Luke8:35 They went out (0 see what happened. They came to ,
and found the man there from the demons went out of him and he sat down
the feet of , wearing clothes and of a sound and they were afraid.

<35> EEqABov Bé 18etv 6 yeyovos kal MABov mpos TOV
Kal ef)pov Kaﬂ'ﬁp,evov Tov avBpwmov ad’ Ta Satp,(')vw, é&’ﬁ)\Bev ip.a'rl.cp,évov
kal cwdpovodvTta Tovs modas Tod , kai épofninoav.
35 exélthon de idein to gegonos kai €lthon pros ton
and they went out to see the thing having happened and came to
kai heuron kathémenon ton anthropon aph’ ta daimonia exé€lthen himatismenon
and found sitting the man from the demons departed having been dressed

kai sophronounta tous podas tou , kai ephobéthésan.
and being of sound mind at the feet of , and they were afraid.

DT T 827 PR DN 072 1T
36. wayagidu lahem haro’im ‘ey’k nir'pa’ ‘achuz hashedim.

Luke8:36 Those who saw told them how he gripped by demons was healed.

36> dmyyeldav 8¢ adTols ol LdovTes mds €owbm O SarpovioDets.
36 apeggeilan de autois hoi idontes
and reported to them the ones having seen

pos esothé ho daimonistheis.
how was healed the one having been demon possessed.

ORXD N227 BMTAT 230 T WPITT>
PIW MIRT TN 00U 71203 2T N oD
37. way’baq’shu =hamon chebel haGad’riim [aleketh me’itam

ki-‘eymah g’dolah naph’lah “aleyhem wayered Ha'aniah wayashob.

Luke8:37 the crowd of the district of the Gadriim requested
He goes away from them, for great fear had fallen on them.

And He went down the boat and returned.
37> kal MpoTNOEV 70 mAffos s mepuydpov TdV I'epacmvadv dmeAbelv
ar’ adTdv, 67 GOPBw peydAe cuvelyovTo: épPas mAotov vméaTpelev,
37 kai erotesen to pléethos tés perichorou ton Gerasénon

and asked the multitude of the surrounding county of the Gerasenes

apelthein ap’ auton, hoti phobd megalg syneichonto;
to depart from them, because with great fear they were being seized.

embas cis ploion hypestrepsen.

having embarked a boat and returned.
NIWD DT A0mRn AIRX? WONTT R0 wpaNnmo
PR NN PN
38. way’'bagesh mimenu ha'ish yats’u mimenu hashedim lashebeth
way’shalach ‘otho wayo’'mar.

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 19



Luke8:38 The man from the demons had come out of him requested to stay
, but sent him away and said,

38> edeiro de 6 avmp ad’ ol éEedmAiber To Sarpdvia elvar
amélvoev de avTov Aéywv,
38 edeito de ho aner aph’ exelélythei ta daimonia

and was begging the man from had gone out the demons,

einai ; apelysen de auton legon,
to be . But He sent away him saying,

727 70Ty w8 niSTan e TNt 2awes

: 10Ty wiR MSTITTRR YT v 95
39, shub 'beyth’ak w’saper hag'doloth ‘asher "asah-/'ak ha
wayele’k lo wayash’'ma” =ha’ir ‘eth-hag’doloth ‘asher "asah-lo .

Luke8:39 “Return (o your house and tell the great things that has done
you.” So he went away, proclaiming city the great things
that had done him.

39 (T'rr(')crrped)e TOV 0LKOV Tov Kal dunyod 6oa ool e’rrroﬁ"qcev ) .
kal amiAbev "r'r‘]v mOALY kMPLoTWY Soa émolnoey adTH 0 .
39 Hypostrephe cis ton oikon sou kai diégou hosa soi epoiésen ho . kai apélthen
return ‘o your house and tell what for you did . And he went away
ten polin kérysson hosa epoiésen autd ho
city preaching what did for him

oy >3pM WD TN
9% ooomn T 0;

40. way’hi > 'shub way’'qgabel ha’am am hayu m'chakim lo.
Luke8:40 And it came to pass returned,
the people welcomed they all had been waiting for
40> 8¢ 1 VmooTpédeLv TOV amedékaTo 0 &yAos-
Noav TPOTBdOoKDVTES .
40 I'n de tg hypostrephein ton apedexato ho ochlos,

when returns welcomed the crowd,

€san prosdokontes
they were expecting

N7 NOIDT WRT R IR WA WK 1T en
M3 =oN M 8130 9TmmM o100 oEm

41. w’hinneh ‘ish ush’'mo Ya'ir w’hu’ ro’sh hak’neseth wayabo’ wayipol |'rag’ley
wayith’chanen-lo [abo’ ‘el=-beytho.

Luke8:41 And, behold, there was a man named Yair,
and he was a leader of the synagogue. And he came and fell 21 the feet of ,
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and begged come to his house.

41> kat 8oV T?]Keev avnp o évopa 'Idipos kal 0VTOS dpxwv Ths ocuvaywyts VTHPXEV,
KOL TTECMV Tous odas [Tod] TapexkdAer eloe\belv
els TOV olkov adToD,
41 kai idou €lthen anér ho onoma lairos
and behold there came a man to was given the name Jairus

kai houtos archon tés synagoges hypérchen, kai peson
and this one ruler of the synagogue was, and having fallen

tous podas [tou] parekalei eiselthein eis ton oikon autou,
the feet of , he was pleading with to enter into his house,
T - 2 9 A7 N3 oo
0T TR TRITN MRy IRD03 T M Mok 8
42, »i bath y'chidah lo k’ - shanah

w’hi’ nat’thah 'omuth way’hi b'lek’to shamah wayid’chaquhu hamon ha am.

Luke8:42 his only daughter was about years old,
and she was about ‘0 die. And it came to pass when He went there,
the crowd of people pressed against Him.

42> 511 Buydtnp povoyevi)s MV adTd) ds ETOV kal aOT) dmebvnokev.
’EV T(’x:) fyrré,'yew Oi, 6x>\OL O'UVéTI'VL'YOV .
42 thygateér monogenés én autd hos eton kai autée apethnésken.
an only daughter was to him about of years and she was dying.
En de tg hypagein hoi ochloi synepnigon
Now goes the crowds were pressing around
FIRIXIT bl 07 D37 ERYn
FINNDTD DD IR TN DD ANTIRT
43, w’ishah zabath dam shanah
hotsi’ah :al=mich’yathah laroph’im w’eyn ‘ish yakol !'rapo’thah.
Luke8:43 There was a woman with a discharge of blood for years,
had spent 21! her livelihood healers amd no one was able (o heal her.
43> kai yovn ovoa ¢v phoeL alpaTos Ao ETOV y
[LaTpols mpocavaddoaca Tov Blov] ok loyvoev Bepamevbijvar,
43 kai gynée ousa ¢n hrysei haimatos apo eton y
and a woman being a flow of blood for years,
[iatrois prosanalosasa ton bion]
to physicians having spent the property
ouk ischysen therapeuthénai,
was not able to be healed,

1733 7223 WAM PIORD IR RO ™
ORDD TNT 297 TRYM
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44. hi’ qar’bah me'achar watiga” bik’'naph big’do
waya amod zob dameyah pith’om.

Luke8:44 drew near from behind and touched the corner of His garment.
And her discharge of blood suddenly stopped.

44> ﬁpocekeof)ca omobev ﬁL]JaTo TOV KpacﬁéSOU TOV i.p.a‘rl'.ov aVTOV
kal Tapaypijpa €oTn M pvots Tod alpaTos adTs.
44 proselthousa opisthen hepsato tou kraspedou tou himatiou autou
having approached from behind she touched the hem of His garment

kai parachréma esté hé hrysis tou haimatos auteés.
and immediately came to an end the flow of her blood.

D70 WoaM "3”val TN MR
mpeligioinitinih hialy Dux DY 0D HN™M
93 V22 oM PN . =Rk
45. wayo’'mer mi-zeh naga’-bi way’kachashu am wayo’'mer Pet’ros
w’ha’om'’dim ‘ets’lo hamon ha am dochaqgim w’lochatsim w
tho’'mar mi naga’ bi.
Luke8:45 said, “Who is this that touched ?” But /! of them denied it.
Petros (Kepha) and those standing by him, said, “ , this crowd of people is pressing
and pushing , and say, ‘Who touched Me?°”
45> kat elmev 6 s Tils 6 addpevods ; Gpvoupévev de
eimev 6 lérpos, , oL &yAou ovvéyovaiy oe kal dmoBAifovouv.
45 kai eipen ho , Tis ho hapsamenos ?
and said » “Who is the one having touched Me?”
arnoumenon de eipen ho Petros,
And denying it , said Peter,
, hoi ochloi synechousin s¢ kai apothlibousin.
“ , the crowds surround and are pressing against You.”
mYn o7 "3 VA ‘17;&.”1 mn
17933 C30n IR
46. wayo’'mer naga” bi ‘adam ki yada™ti yats’ah mi g’burah.
Luke8:46 But said, “Someone touched
I know power has gone forth from Me.”
46> o eimev, "Hiaté TUS,
éyvav ddvapiy éedmAvbuiav an’ .
46 ho eipen, Heépsato tis,
said, “touched someone,
egnon dynamin exelélythuian ap’
knew power having gone out from et
TITO2 WA An TORRITRD D MENT XOmIm
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47. watere’ ha'’ishah ki lo’-nis't’rah wa bacharadah watipol I’
wataged b'az’ney ~ha am “al-meh nag’ ah bo w’eth ‘asher nir'p’ah pith’'om.

Luke8:47 The woman was afraid because she was not hidden .
So trembling and fell before . She explained in the ears
of 2!l the people why she had touched and that she had suddenly been healed.

47> W8oboa &€ 1 yuvr) 7L ovk Elabev, Tpépovoa Kal Tpoomesodoa v
attiav faTo amryyellev évrmov 70D Aaod kail os LaHm mapaypfipa.
47 idousa de hé gyné hoti ouk elathen tremousa

having seen the woman that she did not escape notice trembling
kai prospesousa hén aitian hepsato

and having fallen down before ’ what reason she touched
apeéggeilen enopion tou laou kai hos iathé parachréma.

she proclaimed before the people and how she was healed immediately.

SR MRMIm
:Diowo 225 1% YT PNy N3 (0pT)

48. wayo’'mer ‘cle (chiz’qi) biti ‘emunathe’k hoshi"ah I'<': P’ki I'shalom.
Luke8:48 He said to her, “{Be strong,} my daughter,

your faith has saved . Go in peace.”

48> 6 8¢ elmev , Odpoer, BuyaTnp, 7 ToTLS OOV TECWKEV
Topevov cls elpTvnv.

48 ho de eipen , [Tarsei,] thygater, he pistis sou sesoken «¢;

And He said to , “Be comforted, daughter, your faith has saved

poreuou cis eirenéen.
Go in peace.”

NDIDT WXRT N3N NI WORY 2T 1TV e
: TNR MOTLRTOR TR R RN™

49, “odenu m’daber w’ish ba’ mibeyth ro’sh hak’'neseth
wayo’mar methah bit’ak ‘al-tat’riach ‘eth- .

Luke8:49 While He was still speaking, a man came from the synagogue
leader’s house. He said, “Your daughter has died. Do not bother R

49> "En, AaAodvTos é'pxe'ral'.. TLS TTApPA TOD oLVAYRYOU
Aéywv S1u TéBvmkev 1 BuydTnp cov pm okVAAe .
49 Eti lalountos erchetai tis para tou synagogou

while still sapeaking, comes someone from the synagogue

legon Tethnéeken heé thygatér sou; me skylle
saying “has died Your daughter. No trouble B
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50. wayish’'ma’” waya an wayo’'mer o ‘al-tira’ rag-ha’amen
w’hi’ thiuashe™a.
Luke8:50 heard this and He answered and said (o him

“Do not fear. Only believe and she shall be saved.”

S0> 0 akovoas dmekplln avTd, M1 $poPod, povov moTevoov,
kal cwioera.

50 ho akousas apekrithe auto, Mé phobou,
having heard answered him, “Do not be afraid,
monon pisteuson, kai sothésetai.
only believe, and she shall be healed.”

ehiplatal-Riclek) X120 WORD MmN 3T NOM
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51. wayabo’ habay’thah w’lo’~hiniach l'ish [abo’ bil’ti 'Phet’ros
ul’Ya“ aqob ul’Yahuchanan w’la’abi hayal’dah ul’'imah.

Luke8:51 And He came to the house, but He did not permit anyone to come
except Phetros (Kepha) and Yahuchanan and Ya’aqob, and the girl’s father and mother.

51> eNBwv B¢ eis 'r"ﬁv oLKLOLY OVK (id)ﬁlcev etoe\Belv Twva = pn‘] HéTpov
Kal ’Iu)é.vvnv Kal ’Ié.Ku)Bov KAl TOV 1TCLTépCL Tﬁg TALO0S KAl T'f]v p.'r]'répa.
51 elthon de eis tén oikian ouk aphéken eiselthein tina

and having come into the house He did not permit anyone to enter

ei mé Petron kai Ioannén kai lakobon kai ton patera tés paidos kai tén métera.
except Peter and John and James and the father of the child and the mother.

Mo OITD0) OY03 0207 .
PO TR TIOR XD 0D 123708 TR

52. w’zulam bokim w’soph’dim lah wayo’mer ‘al-tib’ku
ki lo’ methah ‘a’k-y’shenah hi’.

Luke8:52 of them were weeping and mourning her,
but He said, “Do not weep; for she is not dead, but she is sleeping.”

<52> éxAarov de Kal €KOTTTOVTO a{rm']v.
6 8¢ elmev, M) khatete, o0 yap dméBavev dANG kabebddel.
52 eklaion kai ekoptonto autén,

and were crying and were mourning for her.

ho de eipen, Meé klaiete, ou gar apethanen alla katheudei.
he said, “Do not cry, for she did not die, but is sleeping.”

MDRTID AT TWRD 100U P

53. wayis’chaqu al ba’asher yad’ u ki-methah.
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Luke8:53 And they laughed at , because they knew she had died.

53> kal kaTeyelwv eldores O amébavev.
53 kai kategelon eidotes apethanen.
and they were ridiculing having known she died.

AP TTTDMT TN RIPM T MR 8T
54. w'hu’ ‘achaz b'yadah wayiq’ra’ wayo’mar hayal’dah qumi.
Luke8:54 took her by her hand and called out and said, “Girl, arise!”
54 KpaTNoas THs ¥eLpos avThs épovmnoev Aéywv, ‘H mals, éyerpe.

54 kratesas tés cheiros autés ephonésen legon, Hé pais, egeire.
having taken her hand, called out, saying, “Child, get up.”

(59087 757nnD 1M OxND opm mlighieh
55. watashab watagam pith’om way’tsaw [atheth-l 'ekol.

Luke8:55 And returned, and she got up suddenly.
He commanded them fo give something (o eat.

55> kai éméoTpelev Kal AvEoTT TapaxpTiLa
kal diétaev doBfjvar dpayeiv.
55 kai epestrepsen kai anesté parachréma

and returned and she got up immediately

kai dietaxen dothénai phagein.
and He gave orders to be given to something to eat.

AN TN TR
Y R N8 RS T EDI% omRy 18

56. wayith’'m’hu ‘abiah w’imah

way'tsaw “aleyhem I'bil’ti hagid I'ish ‘eth ‘asher na asah.
Luke8:56 Her father and her mother were amazed.

but He instructed them not to tell anyone what had happened.

\ 9 /7 e ~ 9 ~
56> kai éE€otnoav ol yovels adTHs*
0 ¢ mapryyellev adTols pmdevl elmely TO yeyovos.
56 kai exestésan hoi goneis autés;

and were amazed her parents.

ho ¢ paréggeilen autois médeni eipein to gegonos.
He instructed them to tell no one the thing having happened.

Chapter 9
Shavua Reading Schedule (14th sidrot) - Luke 9 - 11

mTI23 073 1PN ~Ox RPN
:om5n NBDY Do Sy juu
1. wayiq’ra’ ‘el=sh’neym he asar wayiten lahem g’burah

w’shal’tan “al ~hashedim w’ 'r'po’ chalayim.
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Luke9:1 He called to the twelve, and gave them power
and authority over 2!l the demons and (o heal sickness.

9:1> Zuykaleodpevos 8e Tovs dndexka Edwkev adTols dHvapiy
kat eCovolav e Ta darpovia kal vooous Bepamedev

1 Sygkalesamenos de tous dodeka edoken autois dynamin

And having called together the twelve He gave to them power
kai exousian epi ta daimonia kai nosous therapeuein

and authority over the demons and to heal diseases

:DDTTTAR XB10) 7 moDRTNR NP onown s
2. wayish’lachem ''q’ro’ ‘eth-mal’kuth ha w'lir'po’ ‘eth-hacholim.
Luke9:2 He sent them (o proclaim the kingdom of and to heal the sick.

\ 9 )4 9 \ 4 \ ’ ~
2> kai améoTeLAev adTOVS kmpvooew Ty Bactlelav Tod
kai LtacBar [Tovs dobeveis],

2 kai apesteilen autous kéryssein tén basileian tou kai iasthai [tous astheneis],
and He sent out them to preach the kingdom of and to heal the sick,

Sman 85 XD 2T MRIND MMPRTOR o770 RN
MR Y 020 WD M ‘7&1 =iy x‘m mipielet 1Y

3. wayo’'mer Iahem ‘al-tiq’chu m’umah dare’h lo’ w'lo’ thar'mil
w’lo’-lechem w’lo’-kaseph w’al-yih’yeh I'ish mikem sh’tey kutanoth.

Luke9:3 He said to them, “Do not take anything the road, no , nor a bag,
nor bread, nor money, and no one of you should have two tunics.”

\ 0 \ 9 ’ ” \ eQ/ / / /
3> kai eLmev TPOS AVTOVS, M’T] aLpETE TNV 086v, wnTE LM TE TINPAV
pMTe dpTov pMTe dpydpLov phTe [Gva] 8bo yutdvas éxewv.
3 kai eipen pros autous, Mé airete cis tén hodon, méte

and He said to them, take no the journey, neither

meéte péran meéte arton meéte argyrion, méte [2na] duo chitonas echein.
nor beggar’s bag nor bread nor silver nor two shirts to have.

GNRY Dt@f?;ﬁ D;‘?'HDI:D' D@f 12 ﬁ&.liﬂ WWZS N3
w’habayith ‘asher tabo’u bo sham sh’bu-lakem umisham tse’u.

Luke9:4 “You remain whatever house you enter and leave from there.”

4> kai s v v oiklav elo€NOmTe, ékel pévere kal eketbev éEépyeote.
4 kai eis hén an oikian eiselthéte, ekei menete kai ekeithen exerchesthe.
And what house you may enter, remain there and from there go out.
NI IWTTIR AN 0D 103PITRD I
o2 My 0250 “DYITTRR 1Y)
5. w’ lo’-y’qab’lu ‘eth’kem ts’u min-ha’ir hahi’
w’'na’aru ‘eth-he aphar rag’leykem I""eduth bahem.
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Luke9:5 “ they do not receive you, go out from that city

shake off the dust your feet as a testimony them.”
\ \ 4 e ~ 9 4 9 \ ~ 4 9 ’
<> kai R SéxwvTan VpLas, e€epyopevor Ao Ths TOAews éxelvms
TOV KOVLOPTOV TOV ToddV VWOV ATOTLVACTETE €ls PapTOPLOV avTovS.
5 kai mé dechontai hymas, exerchomenoi apo tés poleos ekeinés
And do not receive you, coming out from that city
ton koniorton ton podon hymon apotinassete eis martyrion autous.
the dust your feet shake off for a testimony them.

WPRTO0I DIRDINT

6. wayets'u waya ab’ru bak’pharim m’bas’rim ‘eth-hab’sorah
um’rap’im b’lal-magom.

Luke9:6 They went out, passed through the villages

bringing the good news and healing through 2! places.

9 4 \ / \ \ ’ 9 4
<6> é€epydpevol e SumpyovTo kaTa Tas kopas edayyeAlopevor
kal Depamebovres mavrayod.

6 exerchomenoi de diérchonto kata tas komas
And going out they were going around throughout the villages
euaggelizomenoi kai therapeuontes tachou. preaching the good news and
healing where.

(ﬁ-r:-bx_z) Yl ~OOTRR vnt vanm i o3
TRTTL TYI A0 TN plo DYem

7. w'Hor’dos sar haroba™ shama™ ‘eth=/:c /=~ na asah (“al-yado)
watipa em ki-yesh ‘am’ru Yahuchanan ne’or ~hamethim.

Luke9:7 Hordos the ruler of the tetrarch heard about was happening
(through him) and was agitated because there were some said
Yahuchanan had awakened the dead.

<7> "Hxovoev 8¢ ‘Hppdns 6 TeTpadpyms Ta yvopeva
kal dunmopel Sua 10 Aéyeobar HTd TLWORV Twdvvms 7yépbn <« vexpdv,
7 Ekousen de Hergdés ho tetraarchés ta ginomena kai dieporei
Now heard Herod the tetrarch the things happening and he was perplexed

dia to legesthai hypo tinon Ioannes egerthé ¢l nekron,
because it was said by some John was raised the dead,

N7 DR 10N W
:DOMTET ORI AR NIDY 0P THR DO

8. w'yesh ‘am’ru ‘EliYahu nir’ah
wa’acherim ‘am’ru gam nabi’ ‘echad ~han’bi’im hagad’monim.

Luke9:8 and there were some said EliYahu had appeared, and there were others
who said that one prophet had risen again the ancient prophets.
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& V6 TLVEOY de "HAtas éd)('r.vw], dAAwv ﬁpodyr']'r"r]s TLS TOV (’pral'.u)v évéo"r'r].
8 hypo tinon de Elias ephane,
by some also Elijah had appeared,

allon prophétes tis ton archaion aneste.
others some prophet of the ancients arose.

TUR 1AM WROTAR NNY T OIT7WT MR
AMINTD WRpAN QY7272 VoY vnw mEAk

9. wayo'mer Hor'dos hen nasa’thi ‘eth-ro’sh Yahuchanan ayu
umi-zeh shome a «layu kad’barim way’bagesh /ir'otho.

Luke9:9 Hordos said, “Look, | have removed the head of Yahuchanan him,
but who is this am hearing them things?” He sought (o see Him.

9> elmev ‘Hp®dms, "Twdvvmy &ﬂeked)(i)\wa'
Tis ¢ &oTLV 0UTOS TepL axoVw ; kol éL'r']TeL 1delv .
9 eipen de Hérgdes, Ioannén apekephalisa; tis de estin houtos
said Herod, “John I beheaded. Who is this
peri akoud ? kai ezetei idein
about I hear things?” And he was seeking to see

Yy —oomnR 9TmEom oomhein 12w
mla)vimpielaly DRy 971 1008 Ompn
MTTIETRNA TRTPIT YD

10. wayashubu hash’lichim way’sap’ru-lo ‘eth-/ - “aso

wayigachem ‘el wayasar imahem ~-maqom shomem
la”ir haniq’ra’ah Beyth-Tsay’dah.

Luke9:10 The apostles returned and told of they had done.
He took them with and departed with them a desert place
belonged (o0 a city called Beyth Tsaydah.

10> Kai vmootpéfavtes ol dmoaTodoL dimynoavTo émoilmoav.
kal mapadaPov VTEXDPMOEY els moAw kalovpévny Bnboaidé.
10 Kai hypostrepsantes hoi apostoloi diegésanto epoiésan.

And having returned the apostles told they did.

kai paralabon hypechorésen eis polin kaloumenén Béthsaida.
And having taken he withdrew to a city being called Bethsaida.

oo 13T 82PN 1DPM W DY TInde
INIDTD DIDIMZTTAR XDTM afiai=re

11. wahamon ha am yad’ u wayel’ku way’'qgab’lem
way'daber ‘aleyhem “al-mal’kuth ha wayir'pa’ ‘eth-hats’rikim lir'phu’ah,

Luke9:11 The crowd of people knew this and followed
He received them spoke to them the kingdom of
and he healed all those who needed healing.
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A1> ot 5¢ dyAou yvovTes MkodovBmoav
\ 9 / 9 \ b / 9 ~ ~ ’ ~
kal dmodeEdpevos alTovs éNdAel adTols s PaotAelas Tod ,
Kal Tovs &yovtas Oepamelas LaTo.
11 hoi de ochloi gnontes ekolouthésan ; kai apodexamenos autous
the crowds having realized this followed and having welcomed them

elalei autois tés basileias tou ,
He was speaking to them the kingdom of ’

kai tous echontas therapeias iato.
and the ones having of healing He was healing.

ON ITAN W) 12Ny D7 O A
DO 2T TON 1077 OYnTRR 8ITHDw
PTIN DR DPRI BT S Pgalel p‘a 139033720

12. w’hayom raphah '« arob u nig’shu wayo’m’ru ‘el shalach-na’

‘eth-ha”am w’yel’ku ‘el-hak’pharim w’hachatserim s’bibotheynu lalun
w' im’tso’ =phoh b’'maqom shomem ‘anach’nu.

Luke9:12 The day was fading evening, so approached
and said to , “Please send the people away and let them go to the villages
and settlements are around us (o lodge

and o find , we are here in a desolate place.”

A2> “H 8¢ Mpépa fp€aTo kAivelv: mpooerBovres de elmav ,
AmoAvoov Tov dyxlov, mopevbévTes els Tas kOkAw kORaAs kal dypovs kaTaAdowoLy
Kal €VpWOoLY ’ ®de év ép'r']p,op T(')Tr(p éopév.
12 Hé de hemera erxato klinein; proselthontes de eipan ,
the day began to decline. And having approached said to ’

Apolyson ton ochlon, poreuthentes eis tas kyklg komas

“Send away the crowd, having gone into the surrounding villages
kai agrous katalysosin kai heurosin ,

and farms, they may find lodging and may find ’

hode en erémg topg esmen.
here in a desolate place we are.”

27 TR TN DDND o? =130 OOOR R
722708 P31 0w oMM oo MINDD Nwinn -
T OPITo0% SORTIRN

13. wayo’'mer ‘aleyvhem t’'nu- lahem [c'ekol wayo’m’ru ‘eyn lanu
=chamesheth kik’roth- w'dagim sh’nayim bil’ti ‘im-nele’k

w’niq’neh-‘okel ~ha am hazeh.

Luke9:13 He said to them, “ give them something o eat.”

They said, “We do not have anything five loaves of and two fish,

unless we go and buy food these people.”

0 \ \ H / 4 H ~ 3 ~ ~ e 0
A3> eimev 8¢ mpos adTovs, AdTe adTOls Vpels dayelv. ol e elmav,
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9 b \ e ~ ~ )4 \ 9 4 /
Ok elolv Mpiv mAelov mevte kal tyBoues dvo,

el p.’T,]TL 'rropeueév'reg ﬁpets &'yop(icu)p.ev TOV Aaov TodTOV Bpé)pa’ra.
13 eipen de pros autous, Dote autois hymeis phagein. hoi de¢ eipan,
And He said to them, “Give to them yourselves something to eat.” they said,
Ouk eisin hémin pleion pente kai ichthues duo,
“There are not to us more five and two fish,
ei méti poreuthentes hemeis agorasomen ton laon touton bromata,
unless having gone, we may buy the people this food.”

WTRPRTON RN WNTIROR NERnS T 0D
: T WOR DRI MM DT ans 129w

14. 2 hayu achamesheth ‘al’phey-‘ish wayo’'mer ‘cl-tal’'midayu
hoshibu ‘otham shuroth shuroth chamishim ‘ish hashurah .

Luke9:14 there were five thousand men. He said to His disciples,
“Make them sit row by row, fifty men to 2 row.”

5 ” ’ 0 \ \ \ 9 ~
14> noav avdpes mevTakLoylAloL. eltev Oe mpos Tovs pabnTas adTod,
KatakAlvate adTovs kAotas [ ] TEVTNKOVTA,

14 esan andres pentakischilioi. eipen de pros tous mathétas autou,
there were five thousand men. said to His disciples,
Kataklinate autous Kklisias [ ] pentékonta.
make lie down them in groups five

DL OTRR 130 1TIWY N W
15. waya aso-ken wayoshibu ‘eth- . 'am.
Luke9:15 They did so, and had them

\ 9 ’ 24 \ 4
<15> KaL €ToLToav OVTWS KAL K(ITGK)\LV(IV .

15 Kkai epoiésan houtos kai kateklinan
And they did so and reclined.

0937 230~ PN PiMDD NERTTRR MEM
0TRM 0TV TNIN TRMET 1Y RPN

:oy7 227 D) 1IMbnD 1Em
16. wayiqgach ‘eth-chamesheth kik’roth w’eth-sh’'ney hadagim
wayisa’ "eynayu hashamay’ma: way’bare’k hem wayiph’ros
wayiten |'thal’midayu lasom liph’ney ha“am.

Luke9:16 He took the five loaves of and the two fish,
and He lifted his eyes the heavens, He blessed them, and broke them,
and gave them to his disciples to place before the people.

16> AaBov 8 Tovs mévTe dpTous kal Tovs do yxBdas dvaBAlélas cic TOV odpavov
9 J4 9 \ \ 4 \ I/ ~ ~ ~ ~ 7
€VAdynoev alToUs Kal kaTekAaoev kal €didov Tols pabnrals mapabeivar @ SyAw.

16 labon de tous pente artous Kkai tous duo ichthuas anablepsas
And having taken the five loaves and the two fish and having looked up
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ton ouranon eulogésen autous kai kateklasen
the heavens He blessed them and broke them
kai edidou tois mathétais paratheinai tg ochlg.
and was giving them to the disciples to set before the crowd.

Wwaipm™ oo 12K

070 Ty oo D72 0O70197 DIDNDT TR NYN
17. wayo'k’lu //am wayis’ba’u
wayis’'u min-hap’thothim hanotharim /chem sh’neym “asar salim.

Luke9:17 of them ate and were satisfied,
and they picked up twelve baskets of the leftover pieces by them.

A7> kai €payov kai éyopTdobmnoav ,
Kal 'ﬁpﬁn TO TEPLOTEVTAV avTols K)\aop,(i'ru)v K(')d)wou dwdeka.
17 kai ephagon kai echortasthésan , kai erthe

And they ate and were satisfied, and was picked up

to perisseusan autois klasmaton kophinoi dodeka.
the things having been left over by them, of fragments baskets twelve.

TIRPR 1708 008N 9735 Shenn s T
P08TM 0D DITMRTIR QYD TIRg xD onn ORwm

18. way'hi mith’palel I'bado waye’as’phu ‘el tal’'midayu
wayish’al ‘otham le’'mor hamon ha am mah-=‘om’rim li mi=‘ani,
Luke9:18 And it came to pass was praying alone,

his disciples were gathered with . He asked them, saying,
“What does the crowd of the people say of Vi¢? Who are [?”

A8 Kal éyévero cv 7@ elval TPOTEVYOLEVOV ouvijoav
3 ’ A0 ’ 9 \ ’ ’ ’ e o .
ol pabnral, katl eémmpaTnoey avTovs Aéywv, Tiva [ Aéyovowv oL SxAou elvar;
18 Kai egeneto en tg einai proseuchomenon
And while is praying ’
synésan hoi mathétai, kai epérotésen autous legon,
were with the disciples, and he questioned them saying,

Tina legousin hoi ochloi einai?
“Whom declare do the crowds to be?

TTIOR DO WY DIILRT AT TTRNTY YN
:DOMTPT DNV IR ROT) 0P DR DO

19. waya anu wayo’'m’ru Yahuchanan haMat’bil w'yesh ‘om’rim ‘EliYahu
wa’acherim ‘om’rim gam nabi’ ‘echad ~han’bi’'im hagad’'monim.

Luke9:19 They answered and said, “Yahuchanan the Immerser; but some say EliYahu
and others say that one of the prophets has arisen the ancient prophets.”

19> ot 8¢ dmokpibévres eimav, Todvvmy tov Bamriotiv, dAdol 5¢ "HAlav,
1 \ / ~ 9 ’ 9 )4
aAdou 8€ 67L mpodMTMS TLS TOV ApXaAlWY AVETTT.
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19 hoi de apokrithentes cipan, Ioannén ton baptistén, alloi de Elian,

And having answered they said, “John the Baptist, others Elijah,
alloi de prophétes tis ton archaion aneste.

and others prophet of the ancients rose again.”

=on 9% TmRATT 1 OmOR MR

: T TOWR R 010R YN

20. wayo’'mer ‘aleyvhem w mah-to’'m’ru li mi-
waya an Pet’ros wayo’mer Mashiyach ha .
Luke9:20 He said to them, “But as for , what do you say that | am?”
Petros (Kepha) answered and said, “ are Mashiyach of R
20> eimev 8¢ avTols, de Tiva )\é'ye're e{val.;
HéTpOS Sé (3(.1TOKpl,6€\l,§ G,’L"ITGV, T(\)V XpLO’T(\)V TO‘G .
20 eipen de autois, de tina me legete einai?

And He said to them, “and whom do you declare to be?”

Petros de apokritheis eipen, Ton Christon tou
And Peter having answered said, “the Anointed One of N

T 2T0TNR WORD TIT R3S DIRM 03 YT R Ro
21. w’hu’ he'id bam way’tsauem I'bil’'ti hagid ish ‘eth-hadabar hazeh.
Luke9:21 charged them and commanded them not to tell this word to anyone.

21> 0 8¢ émrpnoas adTols mapMyyethev pndevi Aéyewv TodTO

21 Ho de epitimésas autois paréggeilen médeni legein touto.
And having warned them He gave orders to tell no one this

M2 Ny 77713 PN MRMao
AT ATORRY IR 07T DT WRY D7
: 0P “whown 0iv0a
22. wayo’'mar tsari’k Ben-ha “anoth har’beh

w'haz’genim w'ra’shey hakohanim w’hasoph’rim yim’asuhu w’yehareg
ubayom hash’lishi gom .

Luke9:22 He said, “The Son of must endure to suffer much,
and the elders and the chief priests and the scribes shall reject Him.
He shall be killed but surely the third day.”

(22) Gj.."lT(}.)V oTL A€’£ 'T(\)V Uibv TOV 1T0>\>\d Tl'(l,e€’|:V

\ ~ ~
Kau (’I,TI'OSOKLiL(I,O'e’T]V(I,L (’L'TT(\) TOV ﬂpGGBUTép(DV KG,‘L épxbepémv

Kal ypappaTénv kal dmoktavifvar kal m1 Tplrn Mépa .
22 eipon hoti Dei ton huion tou polla pathein
having said, “It is necessary for the Son of to suffer much

kai apodokimasthénai apo ton presbyteron Kkai archiereon
and to be rejected by the elders and chief priests

kai grammateon kai apoktanthénai kai té trité hemera
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and scribes and to be killed and on the third day to et

o1 WD nR27 7EMITD wR oy 0727080
: oM 010 010 12398 TNR 8D

23. w'el=hulam ‘amar ‘ish ki=yach’pots laleketh y’kachesh b’naph’sho
w'nasa’ ‘eth-ts’lubo yom yom w’hala’k .

Luke9:23 He said to all of them, “If anyone desires to follow ,
disown his life, and carry his crucifixion daily and follow R

23> "Eleyev 8¢ mpos s U Tus Beder épxeobar, apvnododw eéavrov
Kal ApaTw TOV oTavpov adTod kald’ Muépav kal akolovbelTw Lo,
23 Elegen de pros , Ei tis thelei erchesthai,

And He was saying to “If anyone wishes to come.

arnésastho heauton kai arato ton stauron autou kath’ héemeran kai akoloutheito
Let him deny himself and lift up his cross daily and let him follow N

O —ny 5amao pomT oD

173“5’3’_ AT YN AR AN
24. ki hechaphets I'hatsil ‘eth- to'bad
w’ham’abed ‘eth- ma ani hu’ yatsilenah.

Luke9:24 « the one who desires to save . shall be lost ,
but the one who loses My sake and he shall rescue it.”

24> 65 BeAT odoal ATToAéTeL
os (i‘rro}\éon évekev 0VTOS TMOTEL .

24 hos thele sosai apolesei ;
“ who wishes to save shall lose
hos apolesé heneken houtos sosei
who loses on account of Vi¢, this one shall save it.”

D2IVT~00 N8 PR OTRT OOwiTIm oD
: PR DM 73R

25. ki mah=-yo’il ha’adam sheyiq’neh ‘eth za/~ha olam
w'ibad w’hish’chith ‘eth- .

Luke9:25 “ what shall a man benefit if he acquires the world,
but is lost and destroyed?”

<25> Tl,., (;)d)€>\€’£T(IL (’ivepmﬁos KGPS’T,]O'(IS T(\)V K(,)O'p.O'V
amoléoas 1) [nprwbets;
25 ti opheleitai anthropos kerdésas ton kosmon
“ what profits a man having gained world,
apolesas ¢ zémiotheis?
having lost or having forfeited?”

TRTR A0 TITA I N WS WD 091
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26. ki ha'’ish ‘asher hayithi ud’baray lo I'cher’pah hu’ yih'yeh I'cher’pah
Ben-ha ka’asher yabo’ h'k’bodo ubik’bod ha’Ab w’hamal’akim .

Luke9:26 “ anyone, that | and My words are a disgrace to him,
he shall be a disgrace to the Son of when He comes in His glory
and the glory of the Father and of messengers.”

26> 65 emaroyuvii Kal Tovs €Lovs Adyous,
To0TOV O VLOS TOD émaoyvvhnoerar, tav ENBn v T 80€m adTod
kal Tod TaTpods Kal ayyélov.
26 hos epaischynthé e kai tous emous logous,
“ who is ashamed of and My words,
touton ho huios tou epaischynthésetai,
this one the Son of shall be ashamed of,
hotan elthé ¢n té doxé autou kai tou patros kai aggelon.
when He comes 1 His glory and of the Father and angels.”

mi= D"'[Dl?‘[' ip] DDb MmN Ipialy Sk R

: T MDSRTAR INTITID TV DR MYDIT NS
27. uc’emeth ‘omer Iqhem yesh ~ha’om’dim poh
lo’-yit’”"amu maweth “ad ki-yir'u ‘eth-mal’kuth ha .

Luke9:27 “By truth | say to you, there are some of those standing here
shall not taste death until they see the kingdom of R

)4 e ~ b ~ 9 ’ ~ 9 ~ ¢ 4
27> Néyw e Hpilv aAnBds, eloly Tves TOV adTOD EOTNKOTWVY
9 \ 4 ’ 4 2N ” \ ’ ~
0V w1 yebowvtar BavaTov €ws av (dwowy Ty Bacileltav Tod .

27 lego de hymin aléthos, eisin tines ton autou hestékoton
I say to you truly, there are some of the ones here having stood
ou mé geusontai thanatou heos an idosin tén basileian tou
shall be by no means taste death until they see the kingdom of

PRI D27 TN DR mInED TS
JPS_J’__N&'] [EIARREAEY 0IMwERTRR S8 MM
oy Spanas Sma-by Sym

28. way’hi kish’'monah yamim ‘acharey had’barim ha’eleh
wayiqach ‘el ‘eth-Pet’ros w’eth-Yahuchanan w’eth-Ya aqgob
waya al ‘el-hahar 'hith’palel sham.

Luke9:28 And it came to pass eight days after these sayings,
took Petros (Kepha) and Yahuchanan and Ya’aqob with ,
and went up on the mountain to pray there.

<28) ’E’yéve'ro Sé p,G’T(\I, TO‘l\)S )\6'YOUS TOI,)TOUS ’ls“.l,ép(].l, (’)KT(\D

[kai] mapadaBov [étpov kat Todvvmy kat "TakwBov avéBm eis 10 8pos mpooedEacbad.
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28 Egeneto de meta tous logous toutous hémerai okto [kai] paralabon Petron
And it came about after these words eight days and having taken Peter
kai Ioannén kai Iakobon anebé eis to oros proseuxasthai.
and John and James He went up to the mountain to pray.

: 1 17227 a1 17D wEwm A52BNTD s
29. way’hi hlth’palalo wayish’tanu phanayu ul’busho hll’bm w'’ .

Luke9:29 And it came to pass as He prayed, His face was changed,
and His clothing became white and

29> kal éyéveTo cv T® mpooelyectar 70 €180s ToD MpoT@mov adTod E€Tepov
Kal O LLaTLopos adTod Aevkos .
29 kai egeneto en tg proseuchesthai to eidos tou prosopou autou

And it came about that prays, the appearance of His face become
heteron kai ho himatismos autou leukos .

different and His clothing became white.

RN 03T DWW 0w Mg

30. w’hinneh sh’ney ‘anashim midab’rim ’EIIVahu.
Luke9:30 Behold, two men were speaking : and EliYahu,
30> kal L8ov dvdpes S0 ocuveddAovv , oLTLVes Noav kal "HAlas,
30 kai idou andres duo synelaloun , hoitines esan kai Elias,

And behold two men were conversing with , who were and Elijah,

ITORTAR 17T 71323 NI MRS
02PN MNP

31. hemah nir'u bik’bodam w’higidu ‘eth-‘acharitho y’mal’enah biYrushalam.

Luke9:31 Then they appeared in their glory and told of His end
would be fulflled 2t Yerushalam.

31> ol 6pOevTes ev d0&m ENeyov T1v €odov adTod,
fAperdev mAmpodv év 'lepovoadnp.
31 hoi ophthentes en doxé€ elegon tén exodon autou,
who having appeared in glory were speaking of His exodus,

eémellen pléroun en Ierousalém.
He was about to fulfill in Jerusalem.

T2 IRTM 107773 0 1 01D
= DOTRYT DAWIRT 00 TR

32, uPhet’ros wa to nirdamim wa
wayir'u ‘eth-k’bodo w’eth-sh’ney ha’anashim ha om’dim .

Luke9:32 Phetros (Kepha) and those were him were in deep sleep
Then , and they saw His glory and the two men who were standing
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32> 6 = Ilérpos kat ot aVT® Moav Befapmpévor Hmvw:
3¢ etdov ™ S6&av adTod kal Tovs o dvdpas Tovs ouvesTdTAS .
32 ho ¢ Petros kai hoi aut) esan bebarémenoi hypng;
Peter and the ones him had been weighed down with sleep,
de eidon tén doxan autou

and they say his glory
kai tous duo andras tous synestotas

and the two men the ones having stood with

male -5;3 DITWD TIRM R DINRAD TNMG
noR D MDD whw R3TTiya MR NTD 10 2%
2TTIR T NDY noa PR v o1

33. way’hi R’hipar’dam me wayo’mer Pet’ros ‘el~
Moreh tob lanu lih'yoth poh na“aseh-na’ shalsh Sukkoth I'ak ‘achath
ul’ ‘achath ul’EliYahu ‘achath w’lo’ yada™ mah-diber,

Luke9:33 And it came to pass as they were parting from , Kepha said to ,
“Teacher, it is good us to be here! Let us make three tabernacles: one for .
and one for , and one for EliYahu”, but he did not know what he was saying,

33> kal éyéveTo év Td daywplleobar adTovs a’ etmev 6 Ilérpos
TPOS TOV s EmoTtdrta, kaAov éoTiv Mpas ®de elvat, Kal TOLNCWLEV
\ ~ ’ \ ’ \ ’ 9 ’ \ b \ (3} )4
OKTVaAS TPELS, Llav KAl pLiov kat prav HAlg, pr) eldws 6 Aéyel.
33 kai egeneto en t§ diachorizesthai autous ap’ eipen ho Petros pros ton ,
And it came about that while they parted from said Peter to ’

Epistata, kalon estin hemas hode einai, kai poiesomen skénas treis, mian
“Master, it is good for us to be here. Let us make three tents. One for

kai mian kai mian Elia, mé eidos ho legei.
and one for and one for Elijah, not having known what he said.”
ooy TR0 73V AT NRTD 3TN 5
AT 13V INE B8a;
34. m’daber kazo’th w’hinneh “anan soke’k “aleyhem

uk’bo’am b’tho’k he anan wayecheradu.

Luke9:34 was speaking like this, and behold, a cloud covered them,
and when they came into the midst of the cloud, they trembled.

34 tavTa )\é'yowros é'yéve'ro ved)é)\'r] Kal é*rremcl',alev avTOVS*
édoPnbnoav 8¢ év 1® eloeABelv adTovs eis TV vedbeAn.
34 tauta legontos egeneto nephelé kai epeskiazen autous;

And these things saying, a cloud came and was overshadowing them.

ephobéthésan de en tg eiselthein autous eis tén nephelén.
And they were afraid while they entered into the cloud.

TAVRWR 1908 MTIT 12T MR vTTm S 1M
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35. w’hinneh qol min-he anan ‘omer zeh=b'ni y'didi ‘el tish'ma’un.

Luke9:35 And, behold, a voice from the cloud, said,
“This is My Son, My beloved one, listen to 1?

35> kal Pwvm) éyéveTo éx T vedédns Aéyovoa,
00165 éoTLv 6 vLLOS Lov 0 éxAeleyLévos, dkoveTe.
35 kai phoneé egeneto ek tés nephelés legousa,

And a voice came from the cloud saying,

Houtos estin ho huios mou ho eklelegmenos, akouete.
this is My Son, the one having been chosen, listen to

W e 473k R2R1 SIPT v s
IR O O3 WOND b )
36. ub’hishama™ haqol nim’tsa’ I’bado w’hemah hecheshu
w'lo’~higidu I’ish bayamim hahem ra'u.
Luke9:36 the voice was heard, was found alone. They were silent,
and did not tell to anyne in those days they had seen.
36> kal v T® yevéaHar TV Pwvmy ebpedn Rovos. kal adTol eclymoav
kal oVdevl dmyyeldav cv ékelvals Tals TMLépals ovde Ebpakav,
36 kai ¢n tg genesthai tén phonén heurethé monos.
And became silent the voice, was found alone

kai autoi esigésan kai oudeni apéggeilan
and they were silent and to no one reported

ekeinais tais heémerais heorakan.
those days of they have seen.
: 3770V REI IR OETND NO0RD TS
37. way’hi mimacharath b'rid’tam min-hahar wayetse’ “am-rab .
Luke9:37 And it came to pass on the next day, they went down from the mountain,

a large group of the people came out
37> "Eyévero 8 T €€fjs MLépa kaTedBovTov adTdv
@10 Tod 8pous CLVIVTNCEY 8xAos moAis.

37 Egeneto de té hexés hémera katelthonton auton
And it came about on the following day having come down them

apo tou orous synéntésen ochlos polys.
from the mountain met a large crowd.
RIX ARD PYT oviTn woR mImIrs
9D RIT T D M3TOR NITMIB
38. w'hinneh ‘ish min-ha’am zo eq le’mor ‘ana’ p'neh-na’ ‘el=b’ni ki
yachid hu’ [i.
Luke9:38 And, behold, man among the people was crying out, saying,
“Please, . , turn to my son, for he is my only child.”
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38> kal L8ov avmp amo Tod Sylov éBdmMoev Aéywv,
’ Séop.al'. é‘ITLB}\éllJCLL €L TOV VLOV [LOV, 8TL PLOVOYEVT)S POl E0TLY,
38 kai idou anér apo tou ochlou eboésen legon,
And behold a man from the crowd cried out saying,

, deomai epiblepsai epi ton huion mou, hoti monogenés moi estin,
“ , I beg to look at my son, for an only child to me he is.”

T 1 ORDD PYER N7 M7 13 TN mERAlER
NN XD 20 O3 WEP 4707 T3 NN

39. w'hinneh 2i ‘achaz bo ruach hu’ m’tsa’eq pith’'om w’ m’rotsets ‘otho
b’horid riro umaaq’sheh lasur mimenu widake’ ‘otho.

Luke9:39 See a spirit has gripped him! He cries out suddenly,
and crushes him and makes his saliva run down.
It resists departing from him and it oppresses him.

39> kai 8oV mvedpa AapPaver adTov kat éEaldvms kpdlel kal omapiooer adTOV
peta adpod kai LoyLs dmoxwpel 4’ adTod ocvvTpiBov avTov:
39 kai idou pneuma lambanei auton kai exaiphnés krazei
And behold a spirit seizes him and suddenly cries out
kai sparassei auton meta aphrou
and throws into a convulsion him with foam at the mouth
kai mogis apochorei ap’ autou syntribon auton;
and hardly departs from him and it mauls him.

1901 8D WD Imbon wpane
40. wa'abagesh mital’mideyak 'garasho w’lo’ yakolu.

Luke9:40 | ased Your disciples to drive it out, and they were not able.

40> kai €demfmy TV pabnTdv cov (va ékfdAwoiy adTo, kal ovk MdvvTHBnoav.
40 kai edekéethén ton mathéton sou ekbalosin auto, kai ouk eédynéthésan.
And I begged Your disciples they might cast out it, and they were not able.
SrbnD1 m2Iny e I R™ TV1Nn
T TIRTIN NI D208 NWRY DDRY TR 0TIy
41. waya an wayo’'mar dor chasar ‘emunah uph’thal’tol
“ad-mathay ‘eh’yeh “imakem w’esa’ ‘eth’kem habe’ ‘eth-bin’ak henah.
Luke9:41 answered and said, “ , crooked generation that lacks faith!
How long shall I be with you and bear with you? Bring your son here.”
41> (’1,1TOKpl.e€‘l.§ de o ei‘rrev, 'yeved ATLOTOS KAl Sl.eo'rpappévw],
éws ToOTE €oopat Trpbg f)p&s Kal (’Lvégop,al. f)p&)v; 1'rp00'('1'ya'ye ®de TOV VLoV Tov.
41 apokritheis de ho eipen, O genea apistos
And having answered said, O unbelieving generation

kai diestrammené, heds pote esomai pros hymas

and having been depraved until when shall be with you
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kai anexomai hymon? prosagage hode ton huion sou.
and shall I put up with you? Bring here your son.

ITRLLINM TWT D90 82D 207 R 1
IIIRD ATIWI TWITTAR XD NPT 7103 W) 1

42. wa ‘a’k hiq'rib labo’ hipilo hashed way’rotsatseehu
w' ga ar baruach hatame’ way'rape’ ‘eth-hana ar way’shibehu I'abiu.

Luke9:42 And he was just on the brink of arrival when the demon
battered, and crushed him. reprimanded the impure spirit,
and healed the boy and gave him back to his father.

14 \ J4 9 ~ \ J4
42> &t 8¢ mpooepyopévou adTod éppméev T0 daLpoviov
\ / 9 4 \ ¢ ~ / ~ /
kal ovveomdpaev: émetipnoev de 6 T® mvevpaTt T® akabapTe
kal LdoaTo Tov maldo kal dmédwkev T® maTpl adToD.

42 eti de proserchomenou autou errexen to daimonion
Now still approaching him, threw down the demon
kai synesparaxen; epetimésen de ho t0 pneumati tg akathartg
and convulsed him rebuked and the spirit unclean
kai iasato ton paida kai apedoken to patri autou.
and healed the child and he returned to his father.

072 OTRN3 TN T NPTITOV 020 mnimgnn
TR oR MR Ay -5y

43, wayish’'tomamu »v'am al-g’dulath ha
way’hi b’tham’ham am al- “asah wayo’mer ‘el=tal’'midayu.

Luke9:43 of them was astounded over the greatness of
And it came to pass of them was amazed about He had done,
said to His disciples,

43> ekemAnooovTo 8¢ e T peyalerdTnTL Tod .
Oavpalévmov é'TT\L é‘lTOl,.,éL G,i"lTGV 1Tp(\)S TOI\)S ‘L(I,B’T]T(‘IS 9
43 exepléssonto de epi t&€ megaleiotéti tou
And were amazed at the greatness of

thaumazonton epi epoiei eipen pros tous mathétas autou,
And marveling at he was doing he said to His disciples.

DR DO2TARR 02O M
:DTRTUID VT R o712 TNy

44. simu 'az’neykem ‘eth-had’barim ha’eleh
“athid Ben-ha PPhimaser biydey b'ney-‘adam.

Luke9:44 “Place these words in your ears!
the Son of shall be ultimately handed into the hands of the sons of men.”

<44) @éoee T(‘l &)TG 13p.6)v TOl‘)S )\(,)'YOUS TO‘l,)TO‘US'
e Y ~ /7 ’ b ~ 9 4
(o] vLoOS TOL ‘LG)\)\GL 1T(1.p(18l.800'e(1,l. ELS XELpas avepu)'rru)v.
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44 Thesthe ta ota hymon tous logous toutous;

“Establish your ears these words.
ho huios tou mellei paradidosthai eis cheiras anthropon.
the Son of is about to be delivered into the hands of men.”

ORYTH D2Y) T T THRRTINR 3030 8D e

T ROy SREO M
45. w'hemah lo’ hebinu ‘eth-hama’amar hazeh way’hi ne™’lam mida™’tam
wayir’'u ' 'sh’ol “al-hama’amar hazeh.
Luke9:45 They did not understand this saying. It was concealed their minds,
and they were afraid (o ask about this saying.
45> ol ¢ Tryvéovy TO pALe TODTO KAL MV TAPAKEKAAVLILEVOY aOTOV B
atoBwvTar avTo, kal éd)oBoﬁv*ro épw"r'ﬁcal. TepL T0D f)’r']pa‘rog TovTOVL.

45 hoi de @gnooun to hréma touto kai én parakekalymmenon auton
they were not understanding this word and it had been hidden them
mée aisthontai auto,
they might not understand it,
kai ephobounto erotésai peri tou hrématos toutou.
and they were afraid to ask about this word.

o2 DY on 2wnS 0323%-0v Symw
46. waya al o/=I'babam lachashob mi hagadol bahem.
Luke9:46 It arose in their hearts to figure out who was the greatest among them.
46> ElofiABev 8¢ Sradoyiopos €v adTols, T0 7is Av elm pellwv adTdv.

46 Eiselthen de dialogismos en autois, to fis an eié meizon auton.
Now arose an argument them, might be the greatest of them.

BN TTMRYN 127 MPm 03? NIwnm TN v ™
47. wayeda” ‘eth-machashebeth libam wayiqach yeled
waya amidehu ‘ets’lo.

Luke9:47 knew the thought of their hearts,
so He took a child and had him stand with them.

47> 6 de eldws Tov Sadoylopov s kapdlas adTOV,
émAafopevos mardlov éotnoev adTd Tap’ €QVTH
47 ho de eidos ton dialogismon tés kardias auton,

And having perceived the thought of their heart,

epilabomenos paidion estésen auto par’ heautg
having taken a child stood him beside himself

3 ni MO I T2 S3pRT oD TR
WY W N8 OFPR NAT DI S3pRM D3pR
:297730 1O XA 02 TR
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48. wayo’mer ‘aleyhem ham’qabel ‘eth-hayeled hazeh lish’mi hu' m'qabel
w’ham’qabel hu’ m'qabel ‘eth sh’lachani
haqaton 'hem hu’ yih'yeh hagadol.

Luke9:48 and He said to them, “One receives this child in My name receives Vie;
and the one who receives receives the One sent Me.
the least of you, the one should be greatest.”

48> kai eiev avTols, "Os déEnTaL TovTo o maldlov T® dvopaTl pov,
déyeTals kai os deEnrar, déyeTal Tov dmooTeldavTd
) LK POTEPOS VR OmapYwY 0UTOS 0TLY péyas.
48 kai eipen autois, Hos dexeétai touto to paidion epi tg onomati mou, dechetai;
and He said to them, “Who receives this child in My name, receive
kai hos dexétai, dechetai ton aposteilanta me;
And who receives , receives the One having sent

ho mikroteros hymin hyparchon houtos estin megas.
the lesser of you being. This one is great.”

Towa DY W3R W NT TR AT (YL
AT TR PR 02 N 892N

49. waya an Yahuchanan wayo’mar ra’inu ‘ish m'garesh shedim bish’'meak
wanik’'la’ ‘otho 2 ‘eynenu hole’k "imanu.

Luke9:49 Yahuchanan answered and said,
«“ , we have seen a man driving out demons in Your name.
and we prevented him he is not going with us.”

49> Amokpibels 3¢ Twdvvns elmev, , €Ldopév TLva €V TH dvopaTl cov
9 / 4 \ 9 4 9 /4 9 b ~ 9 ¢ ~
exfallovTa darpovia kal ékwAvopev avTov, Gl 0VKk dkodovlel (el Mudv.
49 Apokritheis de Idannés eipen, ,

and having answered John said, ,
eidomen tina ¢n tg onomati sou ekballonta daimonia

we saw someone in Your name casting out demons
kai ekoluomen auton, ouk akolouthei meth’ héemon.

and we were trying to stop him, he is not following with us.”

INDDR~OR 1oR AN
IRAT 27 107D PN

50. wayo’'mer ‘elayu ‘al-tik’'la’u ‘eynenu I'tsareynu lanu hu’.

Luke9:50 said to him,
“Do not prevent him, are not our opponents are for us.”

50> elmev S¢ mpos adTOV 6 » M1} kwAveTe-
ovk éoTv kab’ VpdV, Vep VROV EoTLV,
50 eipen de pros auton ho , Mé koluete;
said to him ,» “Do not stop him
ouk estin kath’ hymon, hyper hymon estin.
ever is not against you for you is.”
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51. way'hi qar’bu y’'mey he alotho
wayasem ‘eth-panayu lcleketh Y'rushalayim.

Luke9:51 And it came to pass the days drew near for His ascension,
He set his face to go to Yerushalayim;

S "Eyévero 8€ ¢v 10 ovpmAnpodobar tas Mpépas Ths avadnpdens adTod

Kal TO Mpdowov éoTNpLoev Tod mopevecbar cis Tepovoad.
51 Egeneto de ¢n tg symplérousthai tas hemeras tés analempseos autou

And it came about approaches the day of His ascension
kai to prosopon estérisen tou poreuesthai eis Ierousaléem.

and His face He resolutely set to go to Jerusalem.

12PN 1D, DIDRDR MY
20 TR0 DMTMWT 019D TIRTON ARIN

52. wayish’lach mal’akim 'phanayu wayel’ku
wayabo'u ‘el=‘echad mik’pharey haShom’ronim 'hakin lo.

Luke9:52 He sent messengers ahead of His face. They went
and entered one of villages of the Shomronim ‘0 make arrangements

52> kal dméoTelAev &yyé)xovg ﬁpocdmov avToD.

kal mopevBévTes elofAbov els kopmv ZapaptTdv O €ToLpdoal

52 kai apesteilen aggelous prosopou autou. kai poreuthentes eisélthon
And He sent messengers His face and having gone they entered

komén Samariton hetoimasai ;
a village of Samaritans to make arrangements for

;02T 20251 1D D P3P XD
53. w’lo’ qib’luhu i phanayu hol’kim Y’rushalayim.

Luke9:53 But they did not welcome Him,
His face was going to Yerushalayim.

53> kal ovk &déEavTo y
T(\) 1Tp(,)0'(1)1TOV CL‘l’)TOf) ’i';]V 1TOp€‘U(,)p.,€VOV ’IGPOUO'(I)\’T,"L.
53 kai ouk edexanto , to prosopon autou €n poreuomenon eis Ierousalém.
And they did not receive ’ His face was going to Jerusalem.
TSI TN VIR I 3P N

(MR iy winD) 09NN DonwiTT TNY AN
54. wayir'u Ya aqob w'Yahuchanan tal’midayu wayo’'m’ru hathir'tseh
w’no’mar shetered ~hashamayim w'tho’k’lem (ka’asher “asah ‘EliYahu).

Luke9:54 Ya’aqob and Yahuchanan, His disciples, saw this and said,
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« (Master), do you want us to we say that should come down
from the heavens and consume them even {as EliYahu did}?”

54> 1d6vTes B¢ ol p.ae’r]'ra‘t ’Ié.Ku)Bog KOl ’Iu)é,vvng ei*rrcw, , Bélers elmopev
~ 9 \ ~ 9 ~ \ 9 ~ 9 4 e \ ’ b ’ °
kaTaPfvar amo To0 ovpavod kal avaldcal adTovs, os kal 'HAlas émoimoe;
54 idontes de hoi mathétai lakobos kai Ioannés eipan, ,
And having seen the disciples, James and John said, “ ,
theleis eipomen katabénai apo tou ouranou
Do you want that we should call to come down from the heavens

kai analosai autous, 0s kai Elias epoiése;
to consume them, [as also Elijah did?”]

D3a7vIM 1P

:onx M oY "03 DAY RS9I R
55. wayiphen wayig’ ar-bam (wayo'mar hale’ y'da'tem b'ney shel mi ‘attem.
Luke9:55 But He turned and rebuked them, {and said,
“Do you not know whose you are the sons of?”

\ 9 4 9 ~
S5 oTtpadels de émeTipmoev avTols,

kal eLmrev, Ok oidaTe olov €oTe Vpels*
55 strapheis de epetimésen autois, kai eipen, Ouk oidate oion este hymeis.
turned he rebuked them, [and said, “Not you know of what are you.”
(W= 07N TN, NI ®O 7773 D
TR 220N OR 125M
56. [:' Ben-ha lo’ ba’ 'abed ‘adam =I’'hoshi a)
wayel’ku lahem ‘el-k’phar ‘acher.
Luke9:56 “/or the Son of did not come (0 destroy men’s , to save them.”}
They went on to another village.
$6> 6 vLos TOD ok MABe abpamwv dmodéoar, odoat.
kal émopevdnoav eis €Tépav kKbOpMV.
56 ho nios ton ouk €lthe anthropon apolesai, sosai.
the Son of not did come of men to destroy, to save.”]

kai eporeuthésan eis heteran komeén.
And they went to another village.

072 ORI TN

PR TWRTODTOR TN TODN ZR DN TN
57. way'hi b’lek'tam badere’k
wayo’'mer ‘el ‘ish ‘el’kah ‘achareyak ‘el-kal- tele’h.
Luke9:57 And it came to pass as they went on the way, a man said to ,
« , I shall follow after You in You go.”
«§7> Kai mopevopévov adTdv ev T 630 €LTéY TUS TPOS ,
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AKO)\OUOT’IG(D goL OTTov (’J.'lTépX'n.

57 Kai poreuomenon auton en té hodg eipen tis pros ,
And as they were going the road said a certain one to

Akolouthéso soi hopou aperché.

“I shall follow You wher You go.”
MITIRD Y DODYIWD OR MR

AWRT I mhlla ﬁb-m; 7733 O3 Donw qﬁxz‘?a
58. wayo’'mer ‘elayu lashu™alim yesh m’uroth ul’” oph hashamayim qinim
uBen~ha ‘eyn=lo magom !'’haniach ro’sho.
Luke9:58 said to him, “Foxes have dens
and the birds of the heavens have nests, but the Son of Man has no place to rest His head.”
58 kat eimev (11’)'1'(1:) 0 , Al a\dmekes d)wkeof)g €XovoLV
Kal TO TMETELVA TOU 0Upavol KATATKNVATELS, O (¢ LLOS TOD oVK €yeL
mod TN kebadny kAlva.
58 kai eipen auto ho , Hai alopekes pholeous echousin

And said to him , the foxes have dens

kai ta peteina tou ouranou kataskénaoseis,
and the birds of the heavens nests.

ho ¢ huios tou ouk echei pou tén kephalén kling,
the Son of does not have a place where his head he may lay down.
51 TR} RIT) TR D IR MR WORTON 0

PINTRR T3IPD MR PN
59. w'el=‘ish ‘acher ‘amar le’k ‘achar
w’hu’ ‘amar ten-li w'el’kah bari’shonah lig’bor ‘eth-‘abi.

Luke9:59 He said to another man, “Follow after Vie,”
But he said, “ (Master), permit me and first I shall go to bury my father.”

59> Elmev 8¢ mpos érepov, Akolotbe 1oL,
e o 9 4 4 9 4 ~ / \ )4
0 O¢ elmev, [ ,] émttpedsov pou ameABovTL mpdTov Badar Tov maTépa pov.
59 Eipen de pros heteron, Akolouthei
And he said to another, “Follow R

ho ¢ eipen, [ ,] epitrepson moi apelthonti proton thapsai ton patera mou.
he said, “ , Allow me having gone, first to bury my father.”

OTMRTRY T3P OOMRD MIT YT 1908 TN
‘ 7 mobnThg YT 75 AoR)

60. wayo’'mer ‘elayu hanach lamethim 'ig’bor ‘eth-metheyhem
w'attah le’k hoda™ ‘eth-mal’kuth ha .

Luke9:60 said to him, “Allow the dead (o bury their dead.
But as for you, go make known the kingdom of R

60> cimmev 8 adrd, Ades Tovs vekpovs Balial Tods cavTdv vexpos,
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o de ameABwv SLé'y'ye)\)\e Tﬁv Baou)xel'.av TOV .
60 eipen de autd, Aphes tous nekrous thapsai tous heauton nekrous,
And he said to him, “Leave the dead ones to bury their dead ones,

sy de apelthon diaggelle tén basileian tou
you having gone proclaim the kingdom of

IR TIEDR MR WO TV TMNDIND
NP2 9130 WRTY MR VDI

61. wayo’'mer “od ‘ish ‘acher ‘el’kah ‘achare
hanichah-Ili bari’shonah I'’hipater mib’ney beythi.

Luke9:61 Another man also said, “I shall follow after s ;
permit me first to take leave of my sons at my house.”

61> Elmev 8¢ kal érepos, Akolovbfow cot,
mpdrov He Emltpediov ot dmortaEacBal Tols cis TOV 0KV pov.
61 Eipen de kai heteros, Akolouthéso soi, H

And said also another “I shall follow ,

proton de epitrepson moi apotaxasthai tois cis ton oikon mou.
first allow me to say good bye to the ones in my house.”

mwonRaT oY 3T o PR ™M 30
: T MD5nS oY XD TR vIan
62. wayo’'mer hasam yado al-hamachareshah
umabit ‘acharayu lo’ yik’shar 'mal’kuth ha .
Luke9:62 And said to him, “One who places his hand on the plow
and looks behind is not fit for the kingdom of R
62> elmev [Trpbg avtov] o ’ Ovdels é'rrLBa)\&)v Tﬁv XELpa (’ipOTpov
kal BAémov s Ta dmow ebletos éotv T Baoilela Tod .
62 eipen ¢ [pros auton] ho , Oudeis epibalon ten cheira arotron
said to him » No one having put his hand the plow

kai blepon eis ta opiso euthetos estin t€ basileia tou
and looking to the things behind is fit for the kingdom of

Chapter 10
mgiViuls O APRT DO ORI
PY=o0-58 W 0w 1327 onowm oony
: R13° wp3a WX D

1. w'acharey had’barim ha’eleh hib'dil shib’"im 'acherim
wayish’lachem 'phanayu sh’nayim sh’nayim ‘el=kal="ir
umagom ‘asher bigesh |«bo’ .

Luke10:1 After these things (Master) separated seventy others,
and sent them ahead of him, two and two, His face to city
and place where He sought (0 come
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<10:1> Meta 3¢ TadTa dvédelEev etépous €fdopnkovta [600]

KCL‘L (i"lTéO'TGL)\GV CL‘l’)TO‘l:)S (}.V& 81’)0 [81’)0] 1Tp00'(.()1TO‘U CL‘l’)TO‘O GLS 1T(,)>\LV
Kol TOTOV o0 TLeAlev épxeabdar.
1 Meta de tauta anedeixen heterous hebdomékonta [duo]
And after these things, appointed others seventy-two,
kai apesteilen autous ana duo [duo] prosopou autou eis polin
and He sent them two by two His face into city
kai topon hou émellen erchesthai.

and place where was about to come.

ooy ooby'RM) 37 TNERR 0 B0 TN S
ATERS DOy o) TP [TNT5N M 127

2. wayo’'mer lahem hen haqatsir rab w’hapo alim m’ atim

laken hith’chananu ‘el- haqgatsir w'yish’lach po alim lig’tsiro.

Luke10:2 He said to them, “See, the harvest is plentiful, but the workers are few.
Therefore, implore the of the harvest to send the workers to his harvest.”

2> é\eyev de TPOS avTovs, ‘O p.év Beptop.ég MOAVS, Ol ép'yéxral. 6>\|'.'yov
SenbnTe odv 700 OepLopod épydTas ékfBalm els Tov Bepopodv avTod.
2 elegen de pros autous, Ho men therismos polys, hoi de ergatai oligoi;

and he was saying to them, “Indeed the harvest is plentiful, the workers few.

deéethéte oun tou therismou
Therefore ask of the harvest

ergatas ekbal@ eis ton therismon autou.
workers he might send out into his harvest.”

:DMINT 73 mows 0Ny mow 3T 827100
3. 'ku-na’ hinneh sholeach ‘eth’kem kish’loach beyn z’ebim.
Luke10:3 “Now go, behold, | send you out as are sent among wolves.”
3> Omayete: 180V AMOTTENA® VPAS OS REo® AVKwv.
3 hypagete; idou apostello hymas hos mesQ lykon.
“Go. Behold I send you as the midst of wolves.”

D5y 897 Dm0n 8D 090 win—oR T
S MRk wm-m‘aw wban PRy

4. ‘al-tis’u kis w’lo’ thar’'mil w'le’ n'"alim w'al-tish’alu lish’lom-~‘ish badare’k.

Luke10:4 “Do not take a pouch, nor a bag, nor sandals,
and do not ask of the peace of anyone on the way.”

@ p1) BaoTtdlete BalddvTiov, k1 Tpav, k1) VTOdNLATA,
kal pmdéva kata T 68ov domdomnobe.
4 meé bastazete ballantion, mé péran, me hypodémata,

“do not carry a purse, nor a beggar’s bag, nor sandals,

kai médena kata ten hodon aspasésthe.
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and no one along the way greet.”

IIIT N30 00U MWNTZ RN oY AWER Wik a0
5. ul’kal-bayith ‘asher tabo’u sham ‘im’ru bari’'shonah shalom labayith hazeh.
Luke10:5 “Into house that you enter there, first say, ‘Peace be to this house.’”
<S> eis Mv 8’ v eloeNdnTe oikiav, mpdTOV AéyeTe, ElpNvm 70 olke ToVTR.

5 eis hén d’ an eiselthéte oikian, proton legete, Eiréné tg oiko toutd.
“into what and house you enter, first say, ‘peace to this house.””

02Riow 1Py MY BDWTTR oW D M
13w 07PN XD

6. w’hayah ki yih’'yeh-sham ben-shalom w’nach “alayu sh’lom’kem
w'im=lo’ ‘aley yashub.

Luke10:6 “And it happens if there is a son of peace there, your peace shall rest on him.
But if not, it shall return to R

<6> kai ékel 7 vids elpTvms, émavamanoeTaL €m’ adTOV 1) ELPTVT] VRLOV*
s &b’ avakapel.
6 kai ekei € huios eirénés, epanapaésetai ep’ auton hé eiréné hymon;
“and if there there is a son of peace, shall rest upon him your peace.
, eph’ anakampsei.
,on it shall return.”
027 102 WLNY ADDNTY 1WA NI D20

3% MR Wwon—oR Mo Syien "IN
7. ubabayith hahu’ tesh’bu w'tho’k’lu w'thish’tu me’asher yinathen lakem
ra’uy hapo~el lis’karo ‘al-tis’ u mibayith I'bayith.

Luke10:7 “In that house, stay and eat and drink what they give to you,
a worker is worthy of his wages. Do not travel house to house.”

9 ~ \ ~ b ’ )4 9 ’ \ 4 \ 9 9 ~
> cv adTT) 8¢ T1) oikia pévere éoblovTes kal mvovTes Ta Tap’ avTOV*
a€ros 0 épyaTns Tod pLobod adTod. p petaPatvere € oiklas els otkiav.
7 en auté de té oikia menete esthiontes kai pinontes ta par’ auton;
“In same and the house remain eating and drinking the things with them.

axios ho ergatés tou misthou autou. mé metabainete ex oikias eis oikian.
worthy is the worker of his wage. Do not move house to house.”

MO ARDI[ WY YToon
:0D ™Y WNTIR 10N 02N 103P)
8. w'zal="ir ‘asher tabo’u hah w'qib’lu ‘eth’kem ‘ik’'lu ‘eth-‘asher yasimu kem.

Luke10:8 “ city which you enter it
where they welcome you, eat what they place you.”

\ b e\ 4 b )4 \ /7 e ~ b ’ \ )4 e ~
Q> kai els Ny 0v mOAw eloépymobde kal déywvTal vpas, éoblete Ta mapaTbépeva iy
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8 kai eis hén a1 polin eiserchésthe kai dechontai hymas,

“and into which city you enter and they receive you,
esthiete ta paratithemena hymin

eat the things being set before you”

gkt DT RR IND N
: T D250 02O0% MITR a2 TR
9, w'riph’u ‘eth~hacholim b'gir’bah
w'im’ru lchem qar’bah ‘aleykem mal’kuth ha .
Luke10:9 “Heal the sick are among you,
and say o them, ‘The kingdom of has drawn near to you.””

9> kai Oepamedere Tods év adTT) dobevels
kal Aéyete avTols, "Hyywkev éd” Opas 7 Baolela Tod .
9 kai therapeuete tous en auté astheneis kai legete autois,

“and heal the ones in it who are sick and say to them,

Eggiken eph’ hymas hé basileia tou
has come near to you the kingdom of R

020 53R ¥ A7 W3R w0y
Hmigipiat ] U’S_jﬁ:ﬁn?-bg DNNXM

10. w'2c ="ir ‘asher tabo’u hah w’lo’ y’qab’lu ‘eth’kem
witsa'them ‘el-r’chobotheyah wa’amar’tem.

Luke10:10 “ city that you enter i1 it where they do not welcome you,
go out fo its streets and say,”

A0> eis v 87 v WOAw elo€NbnTe kal 1 SéywvTal vpas,
é&e)\eév'reg els Tas MAaTelas m’)'rﬁs elmaTe,
10 eis hén d’ an polin eiselthéte kai mé dechontai hymas,

“into what and city you enter and they do not receive you,

exelthontes eis tas plateias autes eipate,
having gone out into its streets say,”

005 Ay 75303 D277W T2YTAR AR
: T DPR MITR 0D WIR V) PO

1. ‘aph ‘eth-"aphar “irkem b’rag’leynu n’na arehu lakem raq yado™a ted’ u
qar’bah mal’kuth ha .

Luke10:11 “Even the dust of your city clings on our feet we shake off at you!
Just know for certain the kingdom of has drawn near.”

<11) KG,‘L T(\)V KOVLOpT(\)V T(\)V KO)\)\’T]eéVTG, éK T’ﬁg ﬂé)\ewg f)p.(T)v GLS TO{)S 1T(,)8CLS
(EL"ITO‘LCLO'O'(,)“.GBCL lt)p,’l:V' 1T>\"I\']V TOUTO 'YLV(J/.)O'KGTG ﬁy’yLKev '15] BCLO'L)\GICCL TOG .
11 Kai ton koniorton ton kollethenta ek tés poleds hymon

even the dust having clung to from your city
eis tous podas apomassometha hymin;
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to the feet we shake off against you.

plén touto ginoskete eggiken he basileia tou
But know this has come near the kingdom of

NI PYTTIR XD 02 Spr oieb 09k N 2
12. ‘omer lakem [i$’dom yeqal bayom hahu’ =ha’ir hahi’.

Luke10:12 “! say to you that it shall be more bearable i1 that day
Sedom than for that city.”

A2> Aéyw Hpiv S1u Xodopors €v T Mpépa éketvy
dvekTOTEpOV €0TaL 1) T MOAEL ekelv).
12 lego hymin Sodomois ¢n té hemera ekeiné

I say to you for Sodom in that day

anektoteron estai € té polei ekeiné.
it shall be more bearable than with that city.

XT3 T[‘; MW TOTID ] W

=923 Sy 158 Wyl inh kb in
H2WY 19N P 13w 132 x’bg TR0
13. ‘oy !'ak Korazin ‘oy 'ak Beyth-Tsay'dah »i hag’buroth na aso ‘ilu

na aso b’'Tsor ub'Tsidon halo’ k’bar yash’bu b'saq wa’epher washabu.

Luke10:13 “Woe (0 you, Korazin! Woe 0 you, Beyth Tsaydah!
if the acts of power had been done had been done
Tsor and Tsidon, would they not already sat in sackcloth and ashes and repented?”

13> Odal oor, Xopaliv, odat oo, Byboaida- el v TOpw
\ ~ 9 4 e /’ e 4 / ”n /
kal ZWddw éyevniinoav al duvapers al yevopeval s TAAGL AV €V CAKK®
KOl omodH K(I,e’T,"LGVOL peTevomoav.
13 Ouai soi, Chorazin, ouai soi, Béthsaida; ei en Tyrg kai Sidoni
“Woe to you, Chorazin, woe to you, Bethsaida if in Tyre and Sidon
egenéthésan hai dynameis hai genomenai y
had occurred the miracles having happened ,

palai an en sakkg kai spodg kathémenoi metenoésan.
long ago in sackcloth and ashes sitting they would have repented.”

: IRRE ‘993 TR XD IR T
14. ‘aken |'Tsor w'Tsidon yeqal badin .
Luke10:14 “Surely it shall be more bearable Tsor and Tsidon
in the judgment than R
14> Thpw kat Zuddv dvekTéTEPOV E0TaL €V TH) KploEL 1) .

14 Tyrog kai Sidoni anektoteron estai en té krisei &
“ for Tyre and Sidon it shall be more bearable in the judgment than for i

DIMI~ODD ¥
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15. w K’phar-Nachum ‘asher ~hashamayim hith’romam’t’ ‘el-$h’ol turadi.

Luke10:15 “ , Kaphar Nachum, who have exalted to the heavens,
shall be brought down to Sheol!”

A5 kai oy Kadapvaodp, wm ovpavod Vwbnon; éws T00 ddov kaTafnom.
15 kai sy, Kapharnaoum, mé ouranou huyothésg?
“and Capernaum, surely not the heavens shall you be exalted?

heos tou hadou katabése,
To Hades you shall come down.”

D20 TIam YR 0298 YR
AT —PR 1793 TIam M

16. hashome™a ‘aleykem shome a w’habozeh ‘eth’kem bozeh
w’habozeh bozeh ‘eth- sh’lachani.
Luke10:16 “The one who listens to you and he is listening . The one who rejects you
and ¢ rejects ' c; and the one who rejects and ¢ rejects the One sent Me.”
16> ‘O dxodwv Vpdv akoveL, kal 6 aBeTdv vpLas aBerel-
) dBetdv dbeTel TOV AMOoTTELAOVTA |11\
16 Ho akouon hymon akouei, kai ho atheton hymas athetei;

“the one listening to you, listens to , and the one rejecting you rejects
ho atheton athetei ton aposteilanta

the one rejecting , rejects the One having sent et

RS QYW 13w

Elalup 0°Y312) OIwWin~0: TN

17. wayashubu hashib’"im ©'sim’chah
wayo’'m’ru gam=~hashedim nik’'na’im bish’meak.
Luke10:17 The seventy returned joy and said,
«“ (Master), even the demons are subjugated in Your name.”
A7> “Yméorpedav 8¢ oL €fdopnkovta [610] Xapds AéyovTes,

’ K(],‘L T(‘l S(I,L‘L(,)VL(I, 6TFOT(II,GG€TGL év T(fl:) (Z)V(,)‘.L(ITL gov.
17 Hypestrepsan de hoi hebdomékonta [duo] charas legontes,

and returned the seventy-two joy saying,

, kai ta daimonia hypotassetai en tQ onomati sou.

“ , even the demons submit to in Your name.”

DTRWTTR P32 OB WBTTIN MMND D08 ThNm
18. wayo’mer ‘aleyhem ra’ithi ‘eth-hasatan nophel kabaraq ~hashamayim.

Luke10:18 And He said to them, “I saw the satan falling like lightning the heavens.”

0 \ 9 ~ 9 ’ \ ~ e b \ ~ 9 ~ J4
<18) ELTTEV 86 QVTOLS, Eeewpovv TOV ZCLTCLVCLV wsS CLO'TpCL"IT'T]V TOL OUp(IVOU TMECOVTA.

18 eipen de autois, Etheoroun ton Satanan
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and He said to them, “I was seeing Satan

hos astrapén ek tou ouranou pesonta.
like lightning the heavens having fallen.”

;022 PO NS 2T O0) 2INT AMZT 0 o

19. hinneh hish’lat’ti d'ro’k “al-n’chashim w’ aq’rabbim
w' al -g’burath ha'oyeb w’ «i=dabar lo’ yaziq lakem.

DY37PYY DWMToY 0T pclillisin la FinRoy

Luke10:19 “Behold, I have given authority to tread upon serpents and scorpions
and over 2!l the power of the enemy, and not thing shall harm you.”

9 \ )4 \ 9 4 ~ ~ 9 / v \ 4
<19> 1800 8édwka v efovolav Tod TaTelv emave ddewv Kal oKOPTLWV,
\ 9 \ \ 4 ~ 9 ~ \ 9 \ e ~ 9 /
KAl €77l v dVvapy Tob exbpod, kal ovdev vpas adLk Mo,
19 idou dedoka tén exousian tou patein epano opheon kai skorpion,
“behold I have given to the authority to walk on snakes and scorpions,

kai epi ten dynamin tou echthrou, kai ouden hymas adikese.
and on the power of the enemy, and nothing you may injure.”

miuhloipfoli=bichiek iy TRA~OR NRTZ 8
:DIMYD ODINIMY 1323 Sy rmiy-ox 3

20. ‘a’k bazo’th ‘al-tis’'m’chu -mh’na im tach’teyhem
ki ‘im=sim’chu “al =nik't’bu sh’motheykem bashamayim.

Luke10:20 “But do not rejoice in this are subjugated beneath you;
but rather, rejoice your names are written in the heavens.”

\ 9 4 \ ’ e ~ e /
20> TATNV €V TOOTW P1) XALPETE VL LV VTTOTACTETAL,
yatpeTe e Ta dvodpaTa VLRV éy'yé'ypa'rr'ral. Tols ovpavols.
20 plén en toutg mé chairete hymin hypotassetai,
“but in this do not rejoice submit to you,

chairete de ta onomata hymon eggegraptai en tois ouranois.
but rejoice your names have been recorded in the heavens.”

POV N7 Ny ao
AOEOT 0D PINTY 0w "IN TR TN
a8 17 0095U0 oo 00939 DRI TR PN TN

: : 9 =%
: '[13? R T; o)
21. bashaah hahi’ “alats wayo’'mar ‘od’ak ‘Abi

hashamayim w'ha’arets ki his'tar’at ‘eth-‘eleh min-hachakamim w’han’bonim
w'gilitham la”olalim hen ‘Abi ki-ken hayah ratson .

Luke10:21 that hour rejoiced and said, “I thank You,
My Father, of the heavens and the earth, You have hidden these things
from the wise and understanding and revealed them to infants.

Yes, My Father, for this was the will R
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21 adT) T dpa NyaAdidoaTo [ T® Kl € LTTev,
"E€opoloyodpat coi, maTep, ToD ovpavod kai THs yfs,
amékpudas TadTa Ao codpdV kal CLVETHV Kal dmekdAvfas adTd vymiots:
val 6 maTMp, 6TL 0V Tws evdokia éyéveTto Epnmpoobéy .
21 En auté té hora egalliasato [en] to
“in the same hour He was full of joy
kai eipen, Exomologoumai soi, pater, tou ouranou kai tés ges,
and he said, I praise , Father, of the heavens and the earth,
apekruuas tauta apo sophon kai syneton
You concealed these things from the wise and intelligent
kai apekaluuas auta népiois;
and You revealed them to young children.

nai ho patér, hoti houtos eudokia egeneto emprosthen

Yes, Father, for thus it was well pleasing before R

INT NP3 13T N YT PN a8 27T0R) D as
35 M0 130 PEM (w1 137 N3 380 m
22, nim’sar-| ‘Abi w’eyn yode a mi haben bil’ti ha’'Ab
umi ha’Ab bil’'ti haben wa yach’pots haben I'galoth lo.
Luke10:22 “All things are handed over to My Father.
There is none who knows who the Son is except the Father,
and who the Father is except the Son and ever the Son desires to reveal him.”
22> mapedobn Tod maTpds PLov, Kal oVde © YLvhoKkeL Tls ETTLY
(5 Ui(\)s €i. p."l)] 6 TI'(],T’T,]p, K(I\L TII.S G’.O'TLV 6 TI'G,T’T‘]p €i. p."l)] (5 Ui(\)s
K(I\L BO())\’T]T(I,L (5 Ui(\)s éﬂTOKG)\I’)Ll}(IL.
22 paredothé tou patros mou,
“ was handed over to Me My Father,
kai oudeis ginoskei tis estin ho huios ei mé ho patér, kai tis estin ho pater
and no knows who is the Son except the Father, and who is the Father
ei mé ho huios kai boulétai ho huios apokaluuai.
except the Son and to wishes the Son to reveal him.”
0737 PIRPRTON 19710
10RO NR IR TR AN M
23. wayiphen ‘el-tal’'midayu I'badam
wayo’mar ‘ash’rey haro’oth ‘eth ro'im,

Luke10:23 He turned to His disciples alone and said,
“Blessed are that see see!”

23> Kai otpadels mpos Tods pabnras kat’ idlav elmev,
Maxkapror oL BAémovTes 0. BAémere.

23 Kai strapheis pros tous mathétas kat’ idian eipen,
and having turned to the disciples privately He said,

Makarioi hoi blepontes ha blepete.
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“Blessed are seeing you see.”

R NN WPWU miiaky Dﬁ:‘?pq 09823 DD? m— -
i Do 77 ) )

24. ki ‘omer lakem n’bi’'im um’lakim rabbim chash’qu /ir'oth ‘eth

‘attem ro’im w'lo’ ra’u w'lish’'mo a ‘eth ‘attem shom'"im w'lo’ shame u.
Luke10:24 “ say to you, many prophets and kings have longed to see you see,
and did not see it, and (o hear you are hearing but did not hear it.”

24> )\é'yu) f)pﬁ,v moAAoL ﬁpod)'ﬁTCLL Kal Baol)\ets T’]eékncav

’ ~ e ~ )4 \ 9 o \ 0 ~ 9 ’ \ 9 s
LS&LV U‘.LGLS B>\€1T€T€ KOl OVK €L8CLV, KoL oKovoaou OAKOVETE KAl OVK ’T]KOUO'(IV.

24 lego hymin polloi prophétai kai basileis éthelésan idein
“ I say to you many prophets and kings wanted to see
hymeis blepete kai ouk eidan, kai akousai ha akouete
you see and they did not see them and to hear you hear

kai ouk ekousan.
and they did not hear them.”

YR~ TPRM ANM@I7 OP TINR 027 13T
093 0T WTINY
25. w’hinneh chakam ‘echad qam ['nasotho wayo’mar mah-‘e eseh

w'irash chayey “olam.

Luke10:25 Behold, a certain sage arose to test Him and said,
«“ , what should I do to take possession of eternal life?”

25> Kat 600 vop.ucég TLS (’J,véc'r'r] éK'rreLpéLu)v )\é'yu)v,
, TL 'rrom']crag Lwﬁv aldviov K)\"r]povop."r']cu);
25 Kai idou nomikos tis anesté ekpeirazon legon,
and behold a certain lawyer stood up testing saying,
ti poiésas zoen aionion kléronoméso?
“ , what having done life eternal shall I inherit?”

INTP TOR R A7 29027 19K MRM D
26. wayo’'mer ‘elayu mah-kathub baTorah ‘ey’k ‘attah qore’.
Luke10:26 He said to him, “What is written in the Law? How do you read it?”
26> 6 8¢ eimev 'n'pég avTovy 'Ev T® v6|.l,(p T 'yé'ypaﬂ"ral.; oS &va'yl.vd)okel.g;

26 ho de eipen pros auton, t0 noma ti gegraptai? pos anaginoskeis?
and He said to him, “In the Law what has been written? How do you read it?”

327" NN PITRY TN TP
0D YITONY JYTR0003 JANRTO0m qumiToom
27. waya an wayo'mar w'ahab’at ‘eth =I'bab’ak
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u - u -m’od’ak u ~mada aak w’eth-re aak kamoak.

Luke10:27 He answered and said, “You shall love your heart,
and , and your strength, and your knowledge,
and your neighbor as yourself.”

<27> 6 Sé (’I,ﬁOKpLee\LS Gifn’ev, A'YCL"T'{]C'€LS
[tis] kapdias cov kai Kal T} Lox0i oov
Kal T} SLavolg oov, kKal TOV TANCLOV 0OV BS TEQVTOV.

27 ho de apokritheis eipen, Agapéseis
and having answered he said, “You shall love

[tes] kardias sou kai kai té ischui sou
your heart and and your strength
kai té dianoia sou, kai ton plésion sou hos seauton.
and your mind, and your neighbor as yourself.”

;O DRTTTRY D3N 1D 1R NMIns

28. wayo’mer ‘elayu ken heshibotah “aseh-zo'th we .
Luke10:28 He said to him, “You have answered well. Do this and R
28> eimev 8 adrd, ‘Vpbos dmekplbns: TodTo ToleL kal .
28 eipen de auto, Orthos apekrithés; touto poiei kai
and He said to him, “You have answered correctly. Do this and e
OV NAT 0N '533 ‘17_;&.”1 P‘N_JEH ?DU XTI wo
29. w’hu’ chaphets 'hits’tadeq wayo’mer ‘el u ha’ re’i.
Luke10:29 But he desired fo justify himself so he said to ,
“And is my neighbor?”
29 6 BENwV Sikardoal EavTov eley ﬂpbg TOV ’
Kat s éoriv pov mAnotov;
29 ho de thelon dikaiosai heauton eipen pros ton , Kai tis estin mou plésion?
wanting to justify himself he said to , “And is my neighbor?”
D OISR T TN WON TRM WMo
TMYED=02) WQPWDT 0T DT T2 5o
o7 105M S MRTI TRV NI NN A3TYM
30. waya an wayo’'mar ‘ish ‘echad yarad miYrushalam li¥Yricho
w’'naphal biydey shodadim w'hem hiph’shituhu w’ =p’tsa uhu
waya az’bu ‘otho w'hu’ "omed beyn-maweth la wayel’ku lahem.
Luke10:30 answered and said, “A certain man went down Yerushalam
to Yericho, and he fell into the hands of robbers. They stripped him
and wounded him, and abandoned him.
As he remained between the dead and , they walked on.”
<30> {)1T0>\(1,B(1)V 6 G’i‘lTGV, ’Av@pm‘n‘és TLS K(lTéB(I,LVGV ’I€p0U0'(l>\’T‘“L

9 9 \ \ ~ )4 3 \ 9 4
ets lepuyo kat Anorals mepiemecev, ol kal ekdloavTes
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kal mAnyas embévres dmfABov ddévres MpuLbav.
30 hypolabon ho eipen, Anthropos tis katebainen Ierousalém
having replied, said, “A certain man was coming down Jerusalem
eis Iericho kai léstais periepesen, hoi kai ekdysantes
to Jericho and he encountered robbers, who both having stripped
kai plégas epithentes ap€lthon aphentes hémithaneé.
and having inflicted blows they went away having left him half dead.”

RITT T2 T MR ID PR PN
70UD TaYM NN XTN

31. wayiqger miq’rehu kohen ‘echad yarad Hadere’k hahu’
wayar’ ‘otho waya abor ayu.

Luke10:31 “A certain priest happened by a coincidence going down on that road.
He saw him and passed him.”

\ ’ \ ¢ 4 )4 ~ ¢ ~ 9 ’
3D kata ovykvplav d€ Lepels Tis KaTeBaLvev T1) 00 €xelv
kal Wov adTov avrimapfADev-
31 kata sygkyrian de hiereus tis katebainen c¢n té hodd ekeiné
“by chance and a certain priest was coming down that way

kai idon auton antiparélthen;
and having seen him he passed by on the other side.”

win PRI 1IR) ool 127135
70UD TaYM NN XTN

32, w’ken gam-=‘ish niq'rah bomagom wayigash
wayar’ ‘otho waya“abor ayu.
Luke10:32 “Likewise man also came to the place
and approached and saw him but passed him.”
32> 6|L0|'.u)§ de kat ['yevépevos] ToV TOTOV €NBv
kal W8ov avrimapfAbev.
32 homoios de kai [genomenos] ton topon elthon
“and likewise also having happened the place, having come

kai idon antiparélthen.
and having seen, he passed by on the other side.”

172V R3IM 073 v[‘;'rr "MW IS
YD MM INR RN

33. w’hinneh Shom’roni hole’k badere’k wayabo’ “alayu
wayar’ ‘otho wayehemu me ayu.

Luke10:33 “Behold, a Shomroni was walking on a road. He came him
and saw him and he felt moved.”

<33> ZCL‘L(IPLT'T]S Sé 686‘()(1)‘\) ﬁkeev KG,‘L 18(1)\1 éO’TI')\(l'YXVll.O'e’T],
33 Samarites de fis hodeuon €lthen auton
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“Samaritan but traveling came him
kai idon esplagchnisthé
and having seen him, he was filled with compassion,”

177 1AWE D22 MYERTNR WIMN 1IN 8N S
9DPDM 10RTT 0N IR MR TOY 29D 0N

34. wayigash ‘elayu wayech’bash ‘eth-p’'tsa”ayu way’sukem > 'shemen wayayin
wayar’kibehu “al-b’hem’to wayolikehu ‘cl-hamalon way’kal’k’lehu.

Luke10:34 “He approached him and bandaged his wounds and poured to them i1 oil
and wine. He put him on his beast, and led him o an inn, and provided for him.”

34> kal mpooerBov kaTédnoev Ta TpadpaTa adTod émyény ENatov kal oivov,
éﬂLBLBécag d¢ atrov éml 7o LdLov KTTVOS Tyayev avTOV mavdoyetov
kal émepeAndn advrod.
34 kai proselthon katedésen ta traumata autou epicheon elaion

“and having approached he bandaged his wounds pouring over them oil
kai oinon, epibibasas de auton epi to idion kténos égagen auton

and wine, and having placed him upon his own animal, he brought him

pandocheion kai epemeléthé autou.
an inn and cared for him.”

1197 Swa% oanm 0T vy NORIT AveIs nomo1as
POy XTSI iR NRY NN 59D M
1 DU V3

35. w'lamacharath H'nas’ o hotsi’ sh’ney dinarim
wayit’'nem I'ba al hamalon wayo’mar kal’kel ‘otho

w'eth ‘asher “od 'hotsi’ “alayu shubi ‘ashal’menu P'ak.
Luke10:35 “On the morrow he traveled, he brought out two denarim
and gave them to the owner of the inn. He said, ‘Provide for him;

and whatever more you spend on him, | shall repay you I return.’”

35> kai el v alprov ékPalav Edwkev Vo dnvapia Td Tavdoyel kal elmev,
’E ’ K ~ \ e /

1TLp.€>\’T]e’T]TL OUTOVy KAL O TL ‘1Tp00'8(1‘1TaV'T]0"1:]§

T® émavépyeabal 1= amodbow oo,

35 kai epi tén aurion ekbalon edoken duo dénaria to pandochei
“and on the next day having taken out, he gave two denarii to the inn keeper
kai eipen, Epimeléthéti autou, kai ho ti an prosdapanésés
and said, take care of him, and what you spend in addition I,
t0 epanerchesthai apodoso soi.
return, shall repay you.”

DR T2 5230 v T ST M Iy
36. w' attah mi ~hash’lIshah hayah re a lanophel biydey hashodadim.
Luke10:36 “Now, who of these three was a fellow to the one who fell

into the hands of the robbers?”
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36> Tis ToOTOV TOV TPLOV ﬂ)\nm'.ov dokel oou 'ye'yovévcu. TOV ép.'rreoévros
€Ls Tovs )\'no*rés;
36 tis touton ton trion plésion dokei soi gegonenai

“who of these three a neighbor seems to you to have become

tou empesontos cis tous l€stas?
to the one having fallen in among the robbers?”

v[‘; 108 IR TONTTRR Ry W HRmG
TITRTE TRTTRYY

37. wayo’mer ha“oseh ‘mo ‘eth-hechased wayo’mer ‘elayu le’k
wa aseh-ken gam- .

Luke10:37 He said, “The one who carried out the mercy him.”
said to him, “Go and do likewise also.”

37> 6 8¢ eimev, ‘O moufoas T E\eos avTo.
o \ 9 ~ ¢ 4 \ ’ e ’
eiLmev 8€ avTh O , Iopetov kal TTOLEL OLOLWS.
37 ho de eipen, Ho poiésas to eleos autou. eipen de autg ho y
and he said, the one having shown mercy him. And said to him ’

Poreuou kai sy poiei homoios.
“Go and do likewise.”

TR TERY TN 9DTON N2 OpR3l TS

FIONRTOR AN TDON ROTR AR

38. way'hi b'nas’ " am wayabo’ ‘cl-k’phar ‘echad w’ishah ‘achath
ush’mah Mar'tha’ ‘as’phah ‘el=-beythah.
Luke10:38 And it came to pass as they traveled, He came to a certain village.
and a certain woman named Martha took into her house.
38> "Ev 8¢ 7® mopebeoar adTovs elofirbev els kopmv TLVE-
yovi) 8€ tus ovopaT. MéapBa vmedébaTo .
38 En de tg poreuesthai autous eis€lthen eis komen tina;

and while they went entered into a certain village.

gyné de tis onomati Martha hypedexato
Woman and a certain by the name Martha received

D A NAR AP S

727708 yny 2170 1Y
39. w'lah ‘achoth ush’mah Mir'yam yash’bah I'rag’ley
sh’'mo”a ‘el-d’baro.

Luke10:39 She had a sister named Miryam sat at the feet of
listen to His word.

39> kal T8¢ "F]v adeAd kadovpévn Mapidp, [1]

\ ~ \ 4 R4 \ 4 9 ~
kal mapakabeobeloa Tovs TOdas TiKOVEV TOV AOyov avToD.
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39 kai téde en adelphé kaloumené Mariam, [h¢] kai parakathestheisa

and to this woman was a sister being called Mary, also having sat down beside
tous podas €kouen ton logon autou.
the feet of was listening to His word.

miliily x’bg RN WAM AT 2732 Y XD
"T27 WD NI NI i 35"
AT PR RITT0N

40. uMar'tha’ yag’~ah b’rob sheruthah watigash wato’mer halo’ thasim «/-lib’ak
‘asher ‘achothi “azabath’ni I'shareth I’badi ‘emar-na’ ‘ele w’thith’'ma’k-bi.

Luke10:40 Martha was worn out by serving so much, so she approached Him and said,
«“ , do You not place it on your heart, that my sister has abandoned to serve alone?
Please tell to lend me some support.”

40> 1 5¢ Mépba mepreomaTo mepl MoAANV Srakoviav:

b ~ \ 5 9 J4 e 9 / 4
émoTaoa 8¢ eimev, , 00 péler 17 a8eAdm pov povny pe
kaTé\LTey SLakovelv; elme ovv ot ovvavrmAaBmrac.

40 hé de Martha periespato peri pollen diakonian; epistasa de eipen,
Martha was being distracted about much service and having stood by she said,
, ou melei hé adelphé mou monén me katelipen diakonein?
“ , is it of no concern to my sister alone me left to serve?
eipe oun moi synantilabétai.
Speak, then, to she may help me.”

N XN P RN TIN0
130T 00027 nb;r':r;a IR

41. waya an wayo’'mer | Mar’th.a’ Mar’tha’
do’egeth um’boheleth id’barim har’beh.

Luke10:41 answered and said to her, “Martha, Martha,
are worried and alarmed many things.”

41> &dmoxpiBels B¢ elmev » MépBa Mépba,
pepLpvas kat BopuBalm TOAAG,
41 apokritheis de eipen , Martha Martha,
and having answered said to , “Martha, Martha,

merimnas kai thorybazé polla,
you are worried and troubled many things,”

2% PRI3 ATTD DT TR DR YIE PN

: P8O
42. w'eyn tsore’k ‘ela’ b’echad uMir'yam bacharah bacheleq hatob
lo’-yuqach .
Luke10:42 “But nothing is necessary except one thing,
and Miryam has chosen the good part, shall not be taken >
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42> évds 8¢ eomwv xpela
Mapiap ™V ayabny peplda éEedéEaTo ovk adarpedfoeTar .
42 henos de estin chreia; Mariam ten agathén merida exelexato

but one is necessary. Mary the good part chose

ouk aphairethésetai
shall not be taken away from

Chapter 11
NP221 Ty Dipna Shann TN
DPBNMD 13TRD I MIMOME TR 10N RN

PTRORTIN (M0 RO wND
1. way’hi mith’palel b’'magom ‘echad uk’kaltho

wayo’'mer ‘echad mital’'midayu lam’denu 'hith’palel
ka’asher limed gam-Yahuchanan ‘eth-tal’midayu.

Luke11:1 It happened that 'lc was praying in a certain place,
and when He finished, one of His disciples said , (Master),
teach us to pray, just as Yahuchanan also taught his disciples.”

A1:1> Kal &yéveto v @ civar €V TOTQ TLVL TPOTEVYOIEVOV,
®s émadoaTo, €LTEV TLS TOV pabnTdv adTod , , 8Ldakov
e ~ 4 \ \ ’I /4 Q7 \ e \ 9 ~
Mpas mpooedyeabai, kabus kal "Twavvns €édidakev Tods pabnras avTod.
1 Kai egeneto 1 tg einai en topo tini proseuchomenon, hos epausato,
and it came about was in a certain place praying, as He stopped,
eipen tis ton mathéton autou R y
said a certain one of His disciples , ¢ ,
didaxon hémas proseuchesthai, kathos kai Ioannés edidaxen tous mathétas autou.
teach us to pray, just as also John taught his disciples.”

IR (DTREIY) 12738 TR 152800 0D OO08 THNS
(PN 72 D3 nD RN Ay oo 8ian ey

2. wayo’'mer ‘aleyhem i thith’palalu ‘im’ru ‘Abinu (shebashamayim) yith’qadash
sh’meak tabo’ mal’kutheak (ye aseh r’tson’ak bashamayim ken ba’arets).

Luke11:2 He said to them, “ you pray, say, ‘Our Father { is in the heavens},
may Your name be sanctified. Your kingdom come.
{as Your will be done in the heavens, so in earth}.”

2> elmev 3¢ adTols, mpooevymobe AéyeTe,
Hé,'rep 'f]p,G)v €v Tols oﬁpavoig, &yuac@ﬁ*rm TO (’§vop,(i oov* éNBétw fr'] Bamkeu’.a oov*
vendnTo 10 BEAMPA oov, ©s év 0Vpavd, KAl ETL THSs Vs,
2 eipen de autois, proseuchesthe legete,
and he said to them, “ you pray say,
Pater emon [ho en tois ouranois], hagiasthéto to onoma sou;
Our Father, in the heavens, let be held in reverence Your name.
eltheto hé basileia sou. [Geéethéto to theléema sou,

Let come Your kingdom. Let be done Your will
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en ourand, kai epi tés ges.]
in the heavens, also on the earth.”

:01° 010 12970 PN O

3. ‘eth- chugenu ten-lanu yom yom,

Luke11:3 “Give us that is our allotment each day.”

3 Tov émovoiov didov Muiv 1o kab’ fuépav-

3 ton epiousion didou hémin to kath’ hémeran;
“ daily give to us each day.”

197 290 005 3maRTD 0Y%rm D PMRLATSY XI1~5MRI T
MU WRMWATOR 7D) 1R VTN0 NIINTON

4. um’chal-na’ “al-chato’thenu ki moch’lim gam-‘anach’nu I'20! hachayab [anu

w’al-t’bi’enu liydey nisayon (ki ‘im-hatsilenu min-hara™).

Luke11:4 “Please forgive us our sins, we also forgive ©!! them who are indebted (0 us.
And lead us not into the hand of testing. {But deliver us from what is evil.}”

4> kai ddes MLy Tas GrapTias ROV, kal avTol ddlopev odetdovtL Mpive
Kal 1) eloevéykms TLas €is TELpaopov, GAla pdoal @ Tod movMPod.
4 kai aphes hémin tas hamartias hemon,

“and forgive us our sins,

kai autoi aphiomen opheilonti hémin;
indeed we ourselves are forgiving being indebted to us.
kai meé eisenegkés hémas eis peirasmon, [alla pusai apo tou ponéroul].

And may you not lead us into temptation, but deliver from evil.”

1PoN RIY OM 2R 5 002 M O7OO8 IR
02T RIPD NEoY 0120 YT TON TRy 17T
5. wayo’'mer ‘aleyvhem mi bakem =lo ‘oheb w’hala’k uba’ ‘elayu
halay’lah w’amar ‘elayu y'didi hal’weni sh’lsheth kik’roth- .

Luke11:5 He said to them, “Which of you shall have a friend who would go and come
to him night and says to him, ‘My dear friend, loan me three loaves of )7

<S> Kai eimev mpos adTovs, Tis & dpdv €€er pldov kal mopedoeTar

'n’pbg adTOV VUKTLOU Kal el (161'(1:), DiAe, Xp'ﬁcév poL Tpels ’
5 Kai eipen pros autous, Tis ex hymon hexei philon

and he said to them, “Who you shall have a friend
kai poreusetai pros auton nyktiou kai eipé autg,

and shall come to him at night and say to him,
Phile, chréson moi treis ,

friend, lend to me three e

17105 D SR DY 0TI 08 RD 3TN

6. ki-‘ohabi ba’ ‘clay ~hadare’k w'li ‘eyn~ soom |'phanayu.
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Luke11:6 “ my friend has come to me aroad,
and ! do not have enough ‘o offer in the presence of him.”

’ )4 e ~ ’ \ 9 v 4 9 ~
6> d)l)\og POV TapeYEVETO <5 080D TPOS e Kal ok Eyw o mapalfnow adTd:
6 philos mou paregeneto ¢x hodou pros me

“ my friend arrived a journey to me

kai ouk echo ho parathéso autg;
and I do not have I shall set before him.”

P27 77303 22700 MIYMARTOR TR My NN3n XA
70 N0 DD DDINTRD 3 TRy DD M

w’hu’ mibayith ya aneh w’yo’mar ‘al-togi eni i=k’bar nis’g’rah hadeleth
wiladay shok’bim adi ba lo’~‘ukal lcqum w’latheth ak.
Luke11:7 “But from the house he would answer and say,

‘Do not make me move, the door is already closed

and my children are lying me in . I 'am not able 0 get up and (0 give it (0 you.””

D> kakelvos éowbev amokpibels elmn, M ol kdmoUs mapeye:

R4 e 4 4 \ \ ’ b ~ 9 4

fAdm M BVpa kékdetoTar kal Ta madla pwov ép.od elotv-
4 b \ ~ ’

0V dvvapal dvactas dodval oo,

7 kakeinos esothen apokritheis eipé, Mé& moi kopous pareche;

and that one within having answered may say, do not me troubles cause.
éde heé thyra kekleistai kai ta paidia mou emou eisin;

Already the door has been shut and my children me are.

ou dynamai anastas dounai soi.
I am not able having arisen to give to you anything.

NTToY 97NND 0PmRD 0D o oD mi~b iy
HD7g-0p DTIEM M My DIPY 937N
8. ‘omer kem gam ki lo’ -yaqum theth-lo "al=heyotho ‘ochabo yaqum
“azuth panayu w'yiten-lo k' c/~tsar’ko.
Luke11:8 “I say to you, even he would not get up o give it to him
just for being his friend gotten up, of insolence he shall get up
and give him he needs.”

J4 e A b \ > ’ S A~ 9 \ \ \ 0 ’ > ~
Q> Aéyw Vi, €l kal o dboel alTH) dvaoTas dia TO elvar pldov adTod,
/ \ 9 ’ 9 ~ 9 \ ’ 9 ~ U
dua ye Ty avalderav adTod éyepbeis Swoel avTH xpmnlet.
8 legd hymin, ei kai ou dosei autd anastas
“I say to you, even if he shall not give to him having arisen

dia to einai philon autou, dia g¢ tén anaideian autou

because a friend he is of him, because of his persistence
egertheis dosei aut) chrézei.
having arisen he shall give to him he needs.”

WIT 007 1NN DKW 02D MmN owTow

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 161



007 027 PRT NTM
9., w'gam- ‘omer lakem sha'’alu w'yinathen lakem
dir'shu w'thim’tsa’u diph’qu w'yipathach lakem.

Luke11:9 “I also say to you, ask, and it shall be given to you.
Seek, and you shall find. Knock, and it shall be opened for you.”

D x URv Aéyw, alTelTe kal dobfoeTar Liv, [nretTe
Kal eVpT|oeTE, KPOVETE KAL AVOLYT|TETUL VLTV
9 kago hymin lego, aiteite kai dothésetai hymin, zéteite kai heurésete,
and | tell you, ask, and it shall be given to you, seek, and you shall find,

krouete kai anoigesetai hymin;
knock and it shall be opened to you.

HOTMNDY PRI R WA D3P SN .
10. ~hasho’el y'qabel w’hadoresh yim’tsa’ w’hadopheq yipathach-lo.
Luke11:10 ¢ who asks shall receive. One who seeks, shall find.
One who knocks, it shall be opened him.”
10> 0 alTdv AapPaver kal 6 {nTdv evplokel kai T® Kpoéovn avowvy[nolerar.
10 ho aiton lambanei kai ho zéton heuriskei

“ asking, receives and the one seeking, finds

kai tg krouonti anoig[és]etai.
and to the one knocking it shall be opened.”

128 157100 193 3mSR INT 023 MIn
T OO w03 197 am T
1. umi ba ha’ab yish’al mimenu b’no w’nathan-lo ‘aben
w'im~dag hayiten=lo nachash tachath hadag.
Luke11:11 “What father among , i1 his son shall ask him for would give him
a stone? And a fish, would give him a snake instead of a fish?”
(11> Tll.,V(I Sé é& {)‘.L(I)V 76v 1T(1'T€,.p(1 (lj..T’TIIO'GL 6 ‘Ui(\)S ixet')v,
kal avTl LyBbos v adTd émdooer;
11 tina de ex hymon ton patera aitései ho huios ichthyn,
“and what among you father is there shall ask the son for a fish,
kai anti ichthuos ophin autg epidosei?
and instead of a fish a snake shall give to him?”
127PY 9T 1298~ =
12. ~yish'alenu hayiten-lo “aq’rab.
Luke11:12 « he asks him for , would give him a scorpion?”
A2> 7 kal altnoel KoV, émdboel aiTH okopTiov;

12 ¢ kai aitései , epidosei aut) skorpion?
“or even if he shall ask for , shall he give to him a scorpion?”
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13. hen- hara’im yod'"im [atheth matanoth toboth [ib’neykem
‘aph-ki ha’ab ~hashamayim yiten ‘eth- lasho'’alim .
Luke11:13 “See, who are evil, know how (0 give good gifts (o your sons. Even
more so the Father of the heavens shall give to those who ask ?”
A3> <l odv movmpol VTapyovTes oldaTte dopaTa dyaba
dddvaL Tols Tékvols VPOV, 1'r(')0q) paAdov o 'rra"r'r‘]p [o] 0Vpavod
dnoer Tols alTodoLv .
13 ei oun ponéroi hyparchontes oidate domata agatha didonai tois teknois hymon,
“if therefore , being evil ones know good gifts to give to your children,
poso mallon ho pateér [ho] ex ouranou
how much more the father the heavens
dosei tois aitousin
shall give to the ones asking R
T N2 MM OPR NI W wWOIm o9 o

oY MROM OPRT 1277
14. way’hi hayom way’garesh shed w’hu’ ‘ilem
way’hi yatsa’ hashed way’'daber ha’ilem wayith’'m’hu ha am.

Luke11:14 And it came to pass on a day, He was driving out a demon that it was mute.
And it came to pass, the demon came out, the mute man spoke,
and the people were amazed.

d4 Kai ﬁv éKBd)\)\mv Sou.p,(')vwv [kat ﬁv] Ku)dx')v'
eyéveTo Oe Tod darpoviov €é€eABovTos ehalnoev 6 kwdos kal ebadpacav ol dyAot.
14 Kai én ekballon daimonion [Kkai eén] kophon;
and He was casting out a demon and it was mute.
egeneto de tou daimoniou exelthontos elalésen ho kophos
And it came to pass the demon having come out spoke the mute

kai ethaumasan hoi ochloi.
and were amazed the crowds.

X7 DT T $131-5pas mny omn W
DOTEITIN W
15. w'yesh mechem ‘am’ru b'Ba”al-Z’bul sar hashedim hu’

m’garesh ‘eth-hashedim.

Luke11:15 There were some o them said, “I5y Baal Zebul, the ruler of the demons,
He drives out demons.”

15> Twes adTOV elLToV,
BeeAleBoVA 0 dpyovTt TV Saipoviov ékBalder Ta Sarpdviar
15 tines auton eipon, ['n Beelzeboul tg archonti ton daimonion

some of them said, “IZy Beelzeboul the ruler of the demons
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ekballei ta daimonia;
He casts out the demons.”

DM NN n a‘aggcp‘-‘n_ ikl WM
16. w'yesh nisuhu wayish’alu mi ‘oth ~hashamayim.
Luke11:16 There were some tested Him and asked
for a sign the heavens.
16> étepoL 8 merpdlovTtes onpetov £ ovpavod élfTovv map’ .

16 heteroi de peirazontes sémeion ¢x ouranou ezétoun par’
and others testing Him, a sign the heavens they were seeking from

miyiei ANy [ =ighIulrvinial ol oA b 7
1587 M3~OU NI31 2000 MpBy oy RPnaT mobnnT

17. w'hu’ yada™ ‘eth-mach’sh’botham wayo’mer ‘aleyhem
=mam’lakah hanechelagah al-"ats'mah techareb ubayith «l-bayith yipol.

Luke11:17 Ilc knew their thoughts and said to them, “ kingdom divided itself
shall be destroyed, and a house shall fall a house.”
a7 eldos adTdV T Savorpata elmev adTols,
Baoiheta éavtiy dapepiobelon épmpodTal kal olkos éml oikov mlmTeL,
17 eidos auton ta dianoémata eipen autois, basileia heautén
having known their thoughts said to them, “ kingdom itself

diameristheisa erémoutai kai oikos epi oikon piptei.
having been divided is laid waste and a house divided against a house falls.”

mR2nn 1190 TR NEYToY PomTon enTonm
DT TOR o whan S51ar-Syaaw opny

18. w’gam-~hasatan ‘im=-nechelaq al-"ats’mo ‘eykakah tikon mam’lak’to

‘amar’tem b'Ba”al-Z’bul m’garesh ‘eth-hashedim.
Luke11:18 “Even i/ the satan is divided himself, how then shall his kingdom
remain firm? you say by Baal Zebul | drive out the demons.”
A8 < 3¢ kal 6 ZaTavas €avTov diepeptodn, mds orabfoerar M facilela adTod;
Aéyete v BeeAleBovA éxBaAAewv pe Ta Sarpovia.
18 ' de kai ho Satanas heauton diemeristhé, pos stathesetai hé basileia autou?
“and '/ also Satan himself was divided, how shall stand his kingdom?

legete en Beelzeboul ekballein me ta daimonia.
you say by Beelzeboul that I cast out the demons.”

02793 913T-5yaa DT TNR WO oi o o
;0P WD 1T R 7D Sy onn im s ef o Wi

19. w'im= m’garesh ‘eth-hashedlm b'Ba” al-z’bul b'neykem hemm garashlm
‘otham “al-ken hemah yih’yu shoph’teykem.
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Luke11:19 “And drive out the demons by Baal Zebul,
do your sons drive them out? Therefore they shall be your judges!”

19> cv BeeAleBovA éxBdAAw Ta Sarpovia, ol viol DbV
ékfaAdovorv; dua TodTOo AdTOL VR®V KpLTAl ETOVTAL.

19 en Beelzeboul ekballo ta daimonia, hoi huioi hymon
“ by Beelzeboul cast out the demons, your sons

ekballousin? dia touto autoi hymon kritai esontai.
do they cast them out? Therefore they your judges shall be.”

DOTwI TN W VAZIRITOND
: MDD 0DDN AWM M1

20. w' im=b’ets’ba” m'garesh ‘eth-hashedim

o __eo~

hinneh higi~ah ‘aleykem mal’kuth .

Luke11:20 “But if by the finger of drive out demons,
behold, the kingdom of has arrived to you!”

20> év 8(11(71'))\(9 [ ] éKB(ll)\)\(x) TQ Sal.p.évu.a,
dpa édBacev éd” Hpas 1 Paotlela .
20 en daktylg [¢20] ekballo ta daimonia,

by the finger of cast out the demons,

ara ephthasen eph’ hymas hé basileia
then came upon you the kingdom of

o7 1T 0w 100U pw TR Y MIaTw s xo
21. »'shehagibor shomer ‘eth- w'nish’'qo alayu shalom yih'yeh r’kusho.
Luke11:21 ¢ a mighty man guards and his weapon is him,
his possessions shall have peace.”
2D 0 Loxvpos kabomAlopévos puAdoom Ty eavTod ,
€V €lpNV) €0TLY TA DTAPYOVTA AOTOD*
21 ho ischyros kathoplismenos phylassé tén heautou ,

“ the strong one having been well equipped, guards of himself

en eirené estin ta hyparchonta autou;
in peace are his possessions.”

PWITAR 3R REY DRM 2R PIT 172U 81377080
(PP MPoRTINY 107D

22. w'im=yabo’ alayu chazaq mimenu uth’qapho yisa’ mimenu ‘eth-nish’qo
batach-ho w’eth-mal’qocho y’chaleq.

Luke11:22 “But when someone stronger than him comes him and overpowers him,

He shall take his weapon he trusted in him and divide his spoils.”

22> emav Se LoxvpoTepos avTob émeAbov viknon adTov,

T'1\']V 1TCLV01T>\I,.,CLV CL‘l’)TOf) (I’I:pel., é(l)’ é1T€1TO|,.,6€L KG,‘L Td GKI’})\CL (1,1’)’1'06 SL(I,S(,SO)O'LV.

22 epan de ischyroteros autou epelthon nikésé auton,
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when a stronger one than him having come overcomes him,
teén panoplian autou airei eph” he epepoithei kai ta skyla autou diadidosin.

his armor he takes, on he had depended and his spoils he distributes.
S R8T 0P 2N 5910
DR WA RN D3R 1N 1
23. hol ‘eynenu ‘iti hu’ I’ wa ‘eynenu m’kanes ‘iti hu’ m’phazer.
Luke11:23 “Everyone is not with is against Ve,
and does not gather with scatters.”
23> 6 p wv pet’ kat’ €0TLY, KAL O 1LT) CVVAYWV [LeT okopilel.
23 ho mé on met’ kat’ estin,
“ not being with against is,
kai ho me synagon met’ skorpizei.
and not gathering with scatters.”
mnpr;;: LLWR DTNRT7R TR mIRPOT T2
RI~T2WR THNT TR RBHN 8O T AO"wpaD N
oD MRS M3TON
24. hat’'me’ah tse’thah min-ha’adam t’shotet bim’qomoth tsiah

IPbagesh=/ah manoach w'lo’ thim'tsa’ ‘az to’mar ‘ashubah-na’ ‘el-beythi
yatsa’thi misham.
Luke11:24 “the impure . it goes out from a man,

wanders through dry places seeking it to rest but it does not finding one.
Then it says, ‘Let me return to my house I came from there.’”

24 70 akdbapTov €€eNBm o Tod avBphmou,
&.épxe'rou. 3’ &v{)Spmv TOTTOV {nTodv dvamavoiv KOl pfﬁ ef)pl'.mcov'
J4 14 e 7 9 \ 7 r& ~
[toTe] Aéyer, T'n'oo'rpetlju) €LS TOV OLKOV [LOV eEfAbov-
24 to akatharton exelthé apo tou anthropou,
“ the unclean goes out from the man
dierchetai di’ anydron topon zétoun anapausin kai mé heuriskon;
it goes through waterless places seeking a resting place and not finding one.
[tote] legei, Hypostrepso eis ton oikon mou exélthon;
Then it says, ‘I shall return to my house I came out.””

TR RUNRLA MR RLHA ARITIATD
25. uy’bo’ah tim'tsa’ ‘otho m’tu’ta’ um’hudar.
Luke11:25 “ it comes in, it shall find it swept and decorated.”

\ 9 \ e ’ )4 \ )4
25> kal éNBov elplokel CecapPWIEVOV KAl KEKOTLTLEVOV.

25 kai elthon heuriskei sesaromenon kai kekosmémenon.
“and having come it finds it having been swept and having been put in order.”

TR MY M vaw mIp?Y 2R e
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26. W tele’k w'laqg’chah sheba™ ‘acheroth ra”oth mimenah
uba’u w’shak’nu sham w’hay’thah ‘acharith ha’adam hahu’ ra”ah mere’shitho.

T

Luke11:26 “ it goes, it takes with it seven other more evil than itself,
and they come and live there, and the end of that man is worse than his beginning.”

26> mopeveTal kal mapalapPivel éTepa ToVNPOTEPA EQVTOD ETTA
kal eloeABovTa kaTolkel ékels kal yivetal Ta €oyaTa Tod avbpamov ékelvou
yelpova TV mpOTOV.
26 poreuetai kai paralambanei hetera ponérotera heautou hepta

“ it goes and takes other more evil than itself, seven,

kai eiselthonta katoikei ekei; Kkai ginetai ta eschata tou anthropou ekeinou
and having entered it dwells there. And becomes the last condition of that man

cheirona ton proton.
worse than the first.”

RYTITTR TN TIERY TPNT DT3TITM 9372 T

ORI W 0IT TR 0N TINFL AXPTRN TR
: YT IwRY
27. way'hi 'dab’ro ‘eth-had’barim ha'’eleh w’ishah ‘achath ~ha am nas’ah
‘eth-qolah wato’mer ‘el ‘ash’rey habeten n’sa’ath’ak
w'ash’rey hashadayim .
Luke11:27 And it came to pass, as He said these things, a certain woman
the people lifted her voice and said to , “Blessed is the womb bore You!
and blessed are the breasts at ”
27> ’E’yéve'ro de TO )\é'yel.v TAOTA éTr('Lp(w'('L TLS d)u)vw‘]v 'yvv"ﬁ ToD &xAov
elmev » Makapta 7 kotdia 1) BaoTdoacd o« kal pacTol .
27 Egeneto de en tg legein tauta
And it came about says these things,
eparasa tis phonén gyne ck tou ochlou eipen ,
having lifted up a certain her voice woman the crowd said to ’

Makaria hé koilia hé bastasasa s¢ kai mastoi .
“Blessed is the womb having carried and the breasts el

DURET TERTOD FRY TR T

: T OT2T NR oYM
28. whu' ‘amar w’aph " =‘ash’rey hashom’ im w’hashom’rim ‘eth d’bar ha .
Luke11:28 said, “Even more 0, blessed are those who hear
and those who observe the Word of R
28> ei‘nev,
Mevodv pakdprot ol dkodovTes Tov Adyov Tod kal puAdooovTes.
28 eipen, Menoun

said, “On the contrary
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makarioi hoi akouontes ton logon tou kai phylassontes.
blessed are the ones hearing the Word of and observing it.”

012 MRDM 27TAY YIRTI0S
Wpan 8T DN RYT U7 T TI0 T R™M
H(X0227) 210 MIRTON |23 197N 8D NiNY

29. ub’hiqabets "am~ wayiph’tach piu wayo’mar hador hazeh dor ra™ hu’
‘oth hu’ m’baqgesh w’oth lo’ yinathen-lo bil’ti ‘im-‘oth Yonah (hanabi’).

Luke11:29 crowd of people had gathered, He opened his mouth and said,
“This generation is a evil generation. It seeks a sign,
but a sign shall not be given to it except the sign of Yonah {the prophet}.”

29> Tav Se dxdwv émabporlopévav fpEaTto Aéyerv,
‘H yevea alitn yeved movnpd éotive ompetov {nrel,
kal onpelov ov dobNoeTar adTH el p.'ﬁ 70 omp.etov lova Tod mpodrTov.
29 Ton de ochlon epathroizomenon érxato legein,
And as the crowds are gathering even more he began to say,
He genea haute genea ponéra estin;
“This generation an evil generation is.
sémeion zétei, kai sémeion ou dothésetai auté
It is seeking a sign, and a sign shall not be given to it
ei mé to semeion Iona [tou prophétou].
except the sign of Jonah the prophet.”

7Y 12 DARD M%) WIRD 1390 AT WRD 095

T ATD i ol bl
30. ki ka’asher hayah Yonah "an’shey Nin'weh I'oth
ken yih’'yeh gam-Ben-ha lador hazeh.

Luke11:30 “Ior just as Yonah was a sign (o the people of Nineweh,
so shall the Son of be for this generation.”

30> kabws éyéveto lwvas Tots Nwevitars ompelov, obtws éotar
Kal O vLos ToD T yeved TadTT.
30 kathos egeneto Ionas tois Nineuitais semeion,

“ just as Jonah became to the Ninevites a sign,

houtos estai kai ho huios tou té geneg tauté.
so shall be also the Son of to this generation.”

T I WX ToY vRwRD TRYR 1RR N3RS
Yngs PONT MIZpR mRY 7D 0NN Ty
TRSEn 93T TRmwh mym My mmonTny

31. mal’kath Teyman ta amod lamish’pat “im=‘an’shey hador hazeh

w’hir'shiah ‘otham ki ba’ah miq’tsoth ha’arets ''sh’'mo”a ‘eth-chak’math Sh’lomoh

w’hinneh yesh-poh gadol miSh’lomoh.
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Luke11:31 “The Queen of Teyman shall stand in judgment of the men of this generation
and condemn them, because she came the ends of the earth to hear the wisdom
of Shelomoh. But behold! There is one greater than Shelomoh here.”

31> BaolAiooa voTou éyepbnoeTar ™ KploeL peta TOV Avdpdv THs yeveds TalTMs
Kal kaTakplvel adTovs, 7t MABev éx 1oV mepdTov THs yiis dkodoat
v codlav Zolopdvos, kal i8ov mhelov Zodopdvos ®de.
31 basilissa notou egerthésetai ¢n té krisei
“the Queen of the south shall be raised at the judgment
meta ton andron tés geneas tautés kai katakrinei autous,
with the men of this generation and she shall condemn them,
hoti €lthen ¢k ton peraton tés gés akousai tén sophian Solomonos,
because she came the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon,

kai idou pleion Solomonos hode.
and behold one greater than Solomon is here.”

WY WM 710 NTTTOY LDWRD TRV 137 WIN I
(129 DI e wY am Mo NROTPD 12w O

32. ‘an’shey Nin’'weh ya am’du 'amish’pat ~hador hazeh w’hir'shi’uhu
hem shabu biq'ri'ath Yonah w’hinneh yesh-poh gadol miYonah.

Luke11:32 “The men of Nineweh shall stand in judgment of this generation
and condemn it, they repented at the preaching of Yonah.
Behold, there is something greater than Yonah here.”

32> dvdpes Nwevital dvacThoovTal <v T4} kploel THis yeveds Tad TS
Kal KaTaKvaoﬁ(er ou’rr"r']v' p.e'revé"r]cav T0 K'T']pu'yp,a ’va&,
\ 9 \ ~ 9 ~
kal Ldov mAetov lova wde.
32 andres Nineuitai anastésontai ¢n té krisei tés geneas tautes
“Men, Ninevites shall stand up the judgment this generation
kai katakrinousin autén; metenoésan cis to kérygma Iona,
and shall condemn it. they repented the preaching of Jonah,

kai idou pleion Iona hode.
and behold one greater than Jonah is here.”

TDORT NINTIN NeD DD TP TR TNAS

: PR N30 RID W 7:_:7;‘? I D arnid

33. ‘eyn mad’lig-ner lasom basether ‘o-thachath ha’eyphah
y’simehu al ham’norah I'ma’an yir'u ba’ey habayith ‘eth- .

Luke11:33 “One does not kindle , puts it away in a cellar
nor under a bushel measure. one places it on the lampstand,
so that those who come into the house may see R
33> Ovdeis Kpt'yrr'r'qv T(,O"ch [m’)Sé OO TOV p.(')&ov]
el TNV Avyviav, oL eloTopevopLevoL BAemwouv.
33 Oudeis kryptén tithésin
“No one a hidden place puts it,
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[oude hypo ton modion]
neither under the measuring bucket,
epi ten lychnian, hoi eisporeuomenoi bleposin.
on the lampstand, the ones entering may see.”

MRAN TINT0 S VT KA RAAT
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34. haguph hu' ha™ayin “eyn’ak ki=thih'yeh th’'mimah
gam ~guph’ak ubih’yothah ra”ah w’chasha’k gam~-gupheak.
Luke11:34 “The eye is of your body. your eye is clear,
your body also . And it is evil, your body also is darkened.”

34> Tod owpraTos éotv 6 6hBaApds cov.
[ J4 3 ~ o \ \ ~ ’ 9
0 0pBalpos cov amrods 1, kal TO OORA OOV €oTLV®
de movmpods ﬁ, Kal TO ODRLE 0OV TKOTELVOV,
34 tou somatos estin ho ophthalmos sou.
“ of the body is your eye.

ho ophthalmos sou haplous &, kai to soma sou estin;
your eye is sound, then your body is

de poneéros &, kai to soma sou skoteinon.
But it is sick, then your body is full of darkness.”

-5

:137P3 M2 07 RET 1275y

35. “al-ken hishamer-'ak pen-yech’sha’k b'gir'beak.

Luke11:35 “Therefore watch out yourselves
lest is within you is darkened.”

J4 ol \ 0 \ J4 9 ’
(35> OKOTTeEL OovVv pJT] TO €V OOL OKOTOS €0TLV,

35 skopei oun meé to en soi skotos estin,
“See to it then that, not in you is darkness.”

T[@fﬂ'ﬁ;?[' 3 "7 EEREs m13m s

1122 127 P %7 ADRD
36. w’hinneh ‘im-guph’ak w'eyn bo kal-d’bar-chshe’k
‘az R'ilu ya’ir 'ak haner nag’ho.
Luke11:36 “Behold, if your body is all of

and there is no matter of darkness in it, then all of .
like a lamp that shines you its rays of R

36> <l ovv TO cd‘)p.('z oov ’ pn‘] éxov p.épog TL CKOTELVOV,
éoTaL os 8Tav 6 Abyvos boTil oe.
36 ¢i oun to soma sou , mé echon meros ti skoteinon,
“if therefore, your body is , not having any part dark,

estai hos hotan ho lychnos photizeé se.
it shall be as when the lamp with shines on you.”

™
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37. way’hi b'dab’ro way’bagesh mi Parush ‘echad [c'ekol ‘to
wayabo’ habay’thc ' wayaseb.

Luke11:37 And it came to pass when He was speaking, a certain Parush asked

eat him. So He came (0 the house and reclined.
37> "Ev 8¢ 10 Aadfoar épwTd DopLoatos dpLoTnom adTR*
eloeAOov 3¢ dvémeoev.
37 En de tg lalésai erota Pharisaios aristésé autg;
while he spoke, asked a Pharisee He might have a meal him.

eiselthon de anepesen.
and having entered He reclined at table.

FHNM WINBT RS
ITTIYEN V100 IR 1T S0aTRD

38. wayar’ haParush wayith’mah lo’-natal yadayu ri’'shonah liph'ney has' udah.

Luke11:38 The Parush saw and was amazed
He had not first washed His hands before the meal.

38> 6 5 Papioatos Ldwv ebadpacey i1 od mpdTOV ERamtictn mpo Tod aploTov.
38 ho ¢ Pharisaios idon ethaumasen
and the Pharisee, having seen this was amazed

ou proton ebaptisthé pro tou aristou.
not first He did wash before the meal.

migh = piglela D"Wﬁﬁ@ﬂ nny '[U W’bZS wz;x'ﬂw_ub
:WE] ST X2R DRITPY PR MOYRMY O100TNy
39. wayo’'mer ‘elayu hen “attah haP’rushim m’taharim ‘attem ‘eth-

w’haq’ arah michuts w’qir'b’kem male’ gazel warasha’.

Luke11:39 (Master) said to him, “See now, you the Prushim purify
and the dish on the outside, your insides are full of robbery and wickedness.”

39> elrev mpos avTovy Nov oi @®apioatol 10 Ewdev
kal Tod mivakos kabapileTe, Td Oc éowbev VPOV yéper apmayils kal movnplas.
39 eipen pros auton, Nyn hoi Pharisaioi to exothen

said to him, now Pharisees the outside of

kai tou pinakos katharizete, to d¢ esothen hymon gemei harpages kai ponérias.
and the dish you clean, your inside is full of greed and wickedness.

DI Mipy-og 127 12 Ay 8o o%eDnn
40. hak’silim halo’ “oseh chutso dabar gam-~"asah ‘eth-toko.

Luke11:40 “Foolish ones! Does not the one who made its outside
something also make its inside?”
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40> &ddpoves, oty 6 Townoas 10 éwbev kal To éowbev émoinoev;

40 aphrones, ouch ho poiésas to exothen kai to esothen epoiésen?
Fools, did not the one having made the outside also the inside make?

022 L pEal=Ehe DR TPTED Moo N
M. =t’nu lits’"daqah ‘eth =bam w’hinneh tahor lakem.
Luke11:41 ¢ give is in them to alms
and behold, shall be pure for you.”
41> AN Ta évovta 8oTe élempooivny, kal LoV kabBapa Opv éoTuv.
41 plén ta enonta dote eleemosynén, kai idou kathara hymin estin.
But the things being inside give as alms, and behold clean to you is.

DIBIT-NRY RPIBT~NR DI7PYAT DWIDT 022 MNon
NITR NN LDYRTTIN DO PIITT D N
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42, ‘oy lakem haP’rushlm ham’ as’rim ‘eth-hamm’ta w’eth-haplgam
w’eth ~hayaraq umanichim ‘eth-hamish’pat w'eth ‘ahabath
wa aleykem la asoth ‘eth-‘eleh w’lo’ I'haniach gam ‘eth-‘eleh.

Luke11:42 “Woe to you, the Prushim who tithe mint, rue,
and vegetable, and neglect the justice and the love of !
These are the things you should have done and not to leave the other undone as well.”

42> oval vpLiv Tots Papioatots, d7u dmodekaTodTe TO NBVoOTLOV

Kal TO T yavov Kal Adyavov kal mapépyeote TV kplow

Kal TV &yamTmv Tod - TadTa ¢ édel moLTjoal kakelva p) Tapeival.

42 ouai hymin tois Pharisaiois, apodekatoute to heduosmon
“ woe to you Pharisees, you tithe the mint

kai to peganon kai lachanon kai parerchesthe tén krisin kai tén agapén tou ;
and the rue and herb and you disregard the justice and the love of

tauta de edei poiésai kakeina mé pareinai.
these things it was necessary to do and those not to disregard.”

SPID DOIWRT NIWH 308N 0D DWANRT 027 MR ®

ORI 0pnioEa o8I
43. ‘oy lakem haP’rushim =i th’ehabu lashebeth ri’shonim b’batey
w'sheyish’alu bish’'lom’kem bash’'waqim.

Luke11:43 “Woe to you the Prushim! you love to sit first in the house
of and those ask for their peace in the markets.”

43> odal vp.iv Tols Papioatols, ¢t dyamiTe TV MpwTokabedplav
Kal ToUs AOTAOROVS €V Tals Gyopals.
43 ouai hymin tois Pharisaiois, agapate tén protokathedrian
“Woe to you Pharisees, you love the place of honor
kai tous aspasmous en tais agorais.
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and the greetings in the marketplaces.
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44. ‘oy lakem (hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim) kaq’barim
‘eynam nikarim ub’ney ha’adam mith’hal’kim hem w’lo’ yada™u.

Luke11:44 “Woe to you {O hypocritical scribes and Prushim}! are as graves
appear not, and the sons of men walk on them and do not know it.”

44 odal iy, ypappaTtels kat Papioalor. VmokpLTat,
os Ta pvnpeta Ta ddnAa,
kal ol dvBpwmol [ol] mepimaTodvTes émdvw odk oldaouv.
44 ouai hymin, [grammateis kai Pharisaioi. upokritai,]
“Woe to you scribes and Pharisees, hypocrites!
hos ta mnémeia ta adela,
like the graves unmarked,
kai hoi anthropoi [hoi] peripatountes epand ouk oidasin.
and men, the ones walking over have not known it.”

DN TR AT MIOn IR TR
PINRTO) TR PR 00273

45. waya an ‘echad mechak’mey haTorah wayo’mer ‘el
bid’bareyak ‘eleh techareph gam-=‘othanu.

Luke11:45 One of the sages of the Law answered and said to ,
¢ , with these Your words You also insult us.”

45> AmoxpLhels 8¢ Tis TV vopkdV Aéyel ,
, TadTa Aéywv kal Mpas VBpllets.
45 Apokritheis de tis ton nomikon legei ,
And having answered one of the lawyers says to ’

, tauta legon kai hémas hybrizeis.
“ , by saying these things also us you insult.”

ORN D3 AT OnDT 029 MR TIINMIn
Saon 002D MR DTRT 1270V ORN D0RY

46. wayo’'mer ‘oy lakem chak’mey haTorah gam ‘attem ki "om’sim ‘attem
“al=b’ney ha’adam masa’oth k’bedim mis’bol w’attem
b ats’'m’kem ‘eyn’kem nog’ im bamasa’oth gam=-b’achath me’ets’b’ otheykem.
Luke11:46 He said, “Woe to you as well, the sages of the Law!

you load with burdens on the sons of men that are too heavy to carry!
And you yourselves do not touch the burdens even with one of your fingers.”

e 0 \ oA ~ ~ S 7 ’ \ ’ ’ ’
46> 6 - eimev, Kal Opiv Tols vopikols ovat, o7t dpopTileTe Tovs dvbpamous dpopTia
dvoPdoTakTa, kai avTol vt T@V SakTOAWY VPOV o0 mpooateTe Tols PpopTioLs.
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46 ho « ¢ eipen, Kai hymin tois nomikois ouai,
He said, “Also to you lawyers woe,
phortizete tous anthropous phortia dysbastakta,
you burden men with loads difficult to carry,
kai autoi heni ton daktylon hymon ou prospsauete tois phortiois.
and yourselves with one of your fingers you do not touch the loads.”

:DDIR 1177 22 NIINY

47. ‘oy lakem ki-bonim ‘attem =qib’roth han'bi’'im
wa’abotheykem har'gu ‘otham.
Luke11:47 “Woe to you! you build the tombs of the prophets,
and it was your fathers who killed them.”
47> odal vy, olkoBopelTe Ta PyMLela TOV mpohnTdOV,
oL ¢ TaTéPEs VPOV AMEKTELVAY QVTOVS.
47 ouai hymin, oikodomeite ta mnémeia ton prophéton,
“Woe to you, you build the memorials of the prophets,

hoi d¢ pateres hymon apekteinan autous.
your fathers killed them.”

D2 3R CWynD 021 DTy 12323mn
O3RN 0013 0ARY DNMR 10T TR
48. ub’ken “edim w'rotsim 'ma’asey ‘abotheykem

hemah har'gu ‘otham w’attem bonim ‘eth-qib’reyhem.

Luke11:48 “Indeed, are witnesses that you approve o' the deeds of your fathers,
they killed them, and you build their tombs.”

48> dpa papTupés kal ovvevdokelTe Tols €pyoLs TOV TaTéPwV VLAV,
aOTOL [LEV ATEKTELVAY AVTOVS, VILELS O¢ OLKOBOPELTE.
48 ara martyres
“Therefore, witnesses

kai syneudokeite tois ergois ton pateron hymon,
and you are in agreement with the works of your fathers,

autoi men apekteinan autous hymeis de¢ oikodomeite.

they on the one hand killed them you build the memorials.”
mowN T DRI TRNTDI NNT o
DT 7T OO0 DI DRI OTODN
49. zo'th gam=~‘am’rah chak’math ha ‘esh’lach ‘aleyhem n’bi’im
ush’lichim umehem yahar'gu w'yir’dophu.
Luke11:49 “ of this, the wisdom of also said,

‘I shall send to them prophets and apostles. Some of them they shall kill and pursue.’”

49> kal T codla Tod eilmev, ATooTeAd els adTovs mpodnTas

\ 9 /4 \ 9 9 ~ 9 ~ \ ’
Kal ATooTOAOUS, Kal & adTOV amokTevoloLy kal duwEovaiy,
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49 kai hé sophia tou eipen, Aposteld eis autous prophétas

“ , also the wisdom of said, ‘I shall send to them prophets
kai apostolous, kai ex auton apoktenousin kai didoxousin,

and apostles. Some from them they shall kill and pursue,’

DOR°33T0D 0T T IR W0 vn:
PINT TR W)
50. yidaresh min-hador hazeh dam ~han’bi'im
nish’pa’k ~hiuased ha'arets.
Luke11:50 “ the blood of the prophets was poured out

the foundation of the earth may be sought against this generation,”

$0> éklmrnO1 10 alpa TOV TPopMTOV TO éKKEYVILEVOV
kaTaBoAfs kéopov Ao THs yeveds TadTNs,
50 ekzetéethée to haima ton prophéton to ekkechymenon
“ may be required the blood of 2!l the prophets having been poured out

katabolés kosmou apo tés geneas tautés,
the creation of the world, of this generation,”

oateT 173 A7 MDY 0TIV DITTOTR N
I MR W winT o2b AR H S akiabel

51. midam-Hebel ~dam Z’kar'Yahu neherag beyn hamiz’beach w’labayith
‘aken ‘omer lakem darosh yidaresh min-hador hazeh.

Luke11:51 “from the blood of Hebel to the blood of ZekarYahu,
was killed between the altar and the house.
Thus ! say to you, ‘it shall surely be sought from this generation.’”

S amo alpaTtos APel aipaTtos Zayaplov Tod damolopévou
petafd Tod BuoracTnplov kal Tod olkov:
val Aéyw Oy, exlmrmbfoetalr amo Ths yeveds TadTs.
51 apo haimatos Habel haimatos Zachariou tou apolomenou
“from the blood of Abel to the blood of Zechariah, the one having perished
metaxy tou thysiastériou kai tou oikou;
between the altar and the house of Elohim;
nai lego hymin, ekzétethésetai apo tés geneas tautes.
Yes, I tell to you, ‘It shall be required from this generation.’”

NYTI IRDRTNR 000000 TTART OnDT 027 MN
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52. ‘oy lakem chak’'mey haTorah i-hasirothem ‘eth-maph’tech hada ath
lo’-ba’them w’eth-haba’im m’na™’tem.

Luke11:52 “Woe to you, the sages of the Law! you take away the key of knowledge!
You do not enter, and you withhold those who do enter.”

9\ ¢ ~ ~ ~ R4 \ ~ ~ 4
52> odal VLl Tols vopukols, MpaTte TNV kA€L8a THs yvooews:
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ovk elonAbaTe kal Tovs eloepyoLévous ekwAvoaTe.
52 ouai hymin tois nomikois, erate tén kleida tés gnoseos;
Woe to you lawyers, you took the key of knowledge;

ouk eiselthate kai tous eiserchomenous ekolysate.
, you did not enter in and the ones entering in you hindered.”

DRI 1D DRI DITATRR 070 137D M
1377 0037 15 NPTt TN ﬁﬁxb mRlkint-ing

53. wa h’dab’ro hem ‘eth-had’barlm ha’eleh wayachelu hasoph’rlm
w’haP’rushim lits'ror m’od ul’haq’shoth lo d’barim har’beh.

Luke11:53 And when he spoke to them these words,
the scribes and the Prushim began to harass severely
and ‘o draw out on many subjects.

$3> Kaketbev é€ehBovTos Mp€avTo ol ypappaTels
kal ol Papioaiol dewvds évéyew kal dmooropaTilew TEPL TAELOV®V,

53 Kakeithen exelthontos eérxanto hoi grammateis kai hoi Pharisaioi

and from there having gone forth, began the scribes and the Pharisees
deinods enechein kai apostomatizein peri pleionon,

to be hostile terribly and to question closely about many things,

IR TYRD ATBH 72T TP 1D 3TRM
237 1570y
54. waye’er’bu lo I'I'kod dabar mipihu I'ma’an yim'ts’u “aliloth d’barim.

Luke11:54 They waited in ambush for catch a word from His mouth
so that they might find wrongly words to hold

9 4 ~ ’ 9 ~ 4 9 ~
54> évedpevovTes Bmpedoal T ék Tod oTOpaTOS AdTOD.

54 enedreuontes théreusai ti ek tou stomatos autou.
plotting to catch in something from his mouth.

Chapter 12
Shavua Reading Schedule (15th sidrot) - Luke 12 - 16

TV Oy NI237 A@RNTI TDTTYY DTV NN
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1. way’hi ~koh w' ad=~koh h|th’aseph ribaboth "am “ad -Iachatsu ‘ish ‘eth-re ehu
wayachel I'daber ‘el-tal’'midayu le’'mor bari’shonah hisham’ru I’
s’or haP’rushim :ichu’ hachanupah.

Luke12:1 And it came to pass in the meantime, multitudes of people
had gathered to the extent they were pressing on one another,

He began to speak to His disciples first, saying,

“Guard the leaven of the Prushim, is hypocrisy.”
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A2:1> ’Ev ols émovvaybewodv 7ov puptédov 1o dxov, kaTaTaTely AAAMAous,
NpEaTto Aéyew mpos Tovs pabmnras adTod mpdTov, [pocéyeTe s Lopms,
eotiv vmokpLots, Tdv Papioatwv.
1 En hois episynachtheison ton myriadon tou ochlou,
Meanwhile, having assembled the myriads of the crowd,

katapatein allelous, érxato legein pros tous mathétas autou proton,
to trample on one another, He began to say to His disciples first,

Prosechete tés zymes, estin hypokrisis, ton Pharisaion.
Pay attention to the leaven is hypocrisy of the Pharisees.
2w RS 0IND X2Y 1930 8D IR 12T 1RY2
2. w'eyn dabar m’kuseh lo’ yigaleh w'lo’ sathum lo’ yiuade™a.
Luke12:2 “There is nothing covered shall not be revealed
and nothing hidden shall not be made known.”

2> 0Vdev 8€ ouykekadvppévov €Ty O ok amokalvpOnoeTar
KCL‘L KpU"ITT(\)v 06 'vaO'e'{]O'eT(LL.

2 ouden de sygkekalymmenon estin ho ouk apokalyphthésetai

And nothing having been concealed is shall not be revealed
kai krypton ho ou gnosthésetai.

and hidden shall not be made known.

YREY T3 PN 0pnaT WRTOD 197
:MINAT~OUn NTPY XP 0O0T0D DRUnD WK TN

3. laken =‘asher dibar’tem L achshe’k ba'or yishame a
w’eth-‘asher I'chash’tem bachadarim garo’ yigare’ me al-hagagoth.

Luke12:3 “Thus, 2!l that you speak in the darkness shall be heard in ,
and what you have whispered in the inner rooms shall surely be proclaimed
upon the housetops.”

9 s < 1% ~ ’ ” 9 9 /
3> &b’ v doa TT) OKOTLQ ELTTOTE €V anovc@nce‘rau,
KAl O Tpos TO ovs éAaAmoaTe ¢v Tols Tapelos kmpuxBfoeTaL em TdV dopdTwv,
3 anth’ hon hosa en té skotia eipate en akousthésetai,
“So then, what things in the darkness you said, in shall be heard,

kai ho pros to ous elalésate ¢n tois tameiois

and to the ear you spoke in the secret rooms,
kérychtheésetai epi ton domaton.

shall be proclaimed on the housetops.”

DWTTON DONRRTTTR ARTIMATOR V70T 020 MR 01T
PV UIID 072 OxOTR 19T )

4. wa ‘omer lakem y'diday ‘al-tir'u ~ham’mithim ‘eth-haguph
w =ken ‘eyn-'cl yadam 'hara” “od.

Luke12:4 “Yet | say to you, “My dear friends, do not fear
those who put the body to death and ward have no power to harm any further.”
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@ Aéyw e Hpiv Tols dLhois pov, w1 doPmbfTe TOV ATOKTELVOVTWV TO TORA
Kal TaDTA T EXOVTWY TEPLECOTEPOV TL TOLTioGL.
4 Lego de hymin tois philois mou, mé phobéthéte ton apokteinonton to soma

I say to you my friends, “Do not afraid of the ones killing the body

kai tauta meé echonton perissoteron ti poiésai.
and these things not having anything more to do.”

INT IR PR D0DNR TN M
DR~ 0% oW TR NI T3 ~N

IR 027 "MW =
5. ‘oreh ‘eth’hem ‘eth tira'u y'r'u ‘eth- b'yado I'hamith
w'achar "hash’li’k ‘el-geyhinnom ‘aken ‘omer lakem tira'un.

Luke12:5 “ I shall teach you to fear: fear the One has His power
put to death and then to cast into geyhinnom! Thus, ! say to you, ‘Fear 1

<5> vmodeléw ¢ Ly boPmbfiTe: dboPfnBnre TOV peTa 1o dmokTelval Eyovra
ebovolav épPalelv eis TV yéevvav. vai Aéyw HpLiv, bopnOnTe.
5 hypodeixo < ¢ hymin phobéthéte;
I shall show you you should fear,

phobéthéte ton meta to apokteinai echonta exousian embalein ¢is tén geennan.

fear the One after the body killing having authority to throw into Gehenna.
nai lego hymin, phobéthéte.

Yes, I say to you, Fear

DOON "D DORE Wi mInonn 8O-

: m NODWI 7T OIRTTN
6. halo’ thimakar'nah chamesh tsiparim bish’ney ‘issarim
w'eyn-‘achath mehen nish’kachath ha .

Luke12:6 “Are not five sparrows sold two copper coins?
Yet not one of them is forgotten R

5\ ’ ’ ~ » ’ / o
<6> OUYXL TTEVTE otpovbia mwAodvTal docaplwv o}
kal €v €€ adTAV ok €oTLy EémAeAnopévov TOD .
6 ouchi pente strouthia polountai assarion duo?

“Are not five sparrows sold for two assarion?

kai hen ex auton ouk estin epilelésmenon tou
And one of them has not been overloaded R
INTIAON 77 Piam) ODWNT NNy Dy onNYT
'Ma0 oNeRn onTR?
7.w gam=sa aroth ro’sh’kem nim'noth laken ‘al-tira’u y'qar’tem

mitsiparim rabboth.

Luke12:7 “And as for , even the hairs of your head are ©!! numbered.
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So do not fear; you are more precious than many birds.”

<> kal al Tpiyes Ths kepadjs OpPdV Melbpnvrac.
k1 dpoPetobe: moAADYV oTpovblwv SuadéperTe.
7 kai hai triches tés kephalés hymon erithmentai.

“ even the hairs of your head have been counted.

mé phobeisthe; pollon strouthion diapherete.
Do not afraid, than many sparrows you are worth more.”

DTN 099 03 [T 027 MmN MIRIN
: "2¥5D 722 33 i 07N o)

8. wa’ani ‘omer lakem yodeh bi liph'ney ha'adam
gam Ben~ha yodeh bo liph’'ney mal’akey .

Luke12:8 “Yet I say o you, acknowledges Me before men,

the Son of shall also acknowledge him before the messengers of R

8> Aé'yu) de f)pﬁ.v, 6p.o>\o'yfr']01] év épo\l. épxrrpocﬂev TOV &vepd)ﬂu)v,

KAl O ULOS TOD 6p.o>\o'y’r']oa. ev (11’)7(1:) épmpoafev TV &’y’yé)xu)v TOU

8 Lego de hymin, homologésé en emoi emprosthen ton anthropon,
And I say to you “ confesses Me before men.

kai ho huios tou homologeései en auty emprosthen ton aggelon tou H
Also the Son of shall confess him before the angels of e

: "PNDD 020 WY NI DINT 020 03 whnonmo

9. w’ham’kachesh bi liph’ney ha'adam hu’ y’kuchash liph’'ney mal’akey .

Luke12:9 “But the one who disowns Me before men and he shall be disowned
before the messengers of R

e 9 / /4 9 ’ ~ 9 ’ 9 /
9> 6 Se dpvmodpevods e cvomiov TOV AvbpoTev dmapvmbfoeTal
VOOV TRV Ayyélwv Tod .
9 ho e arnésamenos me enopion ton anthropon aparnéthésetai
“ the one having denied Me before men shall be denied

enopion ton aggelon tou
before the angels of 2

12 29 0TRTTIETOY MO 03T
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10. W’ y’daber cher’pah “al-Ben-ha yisalach ‘o
w’ham’gadeph ‘eth- lo’ yisalach lo.

Luke12:10 “ speaks disgrace the Son of shall be forgiven it.
But one who reviles shall not be forgiven it.”

10> kai €pel Aoyov €ls TOV vLOV TOD , apedfoeTar adTR"

) BAachmunoavt ovk apebnoerar.

10 kai erei logon eis ton huion tou ,
“And shall say a word the Son of
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aphethésetai autg;
It shall be forgiven him.
to blasphémeésanti ouk aphethésetai.
the one having blasphemed shall not be forgiven.

SPION ODNR IR WRDI N
PTOBA TN NRTIAT Oy D’D’btzﬁ'l kRl imin )

ST APTI0ZEN MaaA

11. w’ka’asher yabi’u ‘eth’kem ‘el-batey w' harashuyoth
w'hashalitim ‘al-tid’agu ‘ey’k tits'tad’qu ubameh tits'tad’qu umah-t'daberu.

Luke12:11 “When they bring you unto the house of and the authorities
and the rulers, do not worry how you shall justify yourselves
or what you shall justify yourselves or what you shall say.”

[74 \ 9 )4 e ~ 9 \ \ \ 9 \ \ \ 9 4

A1> 8rav 3¢ elodpépwory Hpas e Kal Tas dpyas kal Tas éEovotas,
K1) [LepLivomTE TRS 1) TL amoAoynomobe 1) 1L elmmTe-
11 hotan de eispherdosin hymas epi kai tas archas

“And when they bring in you before and the rulers
kai tas exousias, mé merimnéséte pos ¢ ti apologésésthe

and the authorities. Do not worry how or what you should speak in defense

ti eipéte;
what you should say.”

XM AIVED 0DNR 1090 NI =922
PAT 71090
12, 2= hu’ yoreh ‘eth’kem basha ah hahi’ ‘eth-hanakon 'daber.
Luke12:12 “ that hour shall teach you the correct thing to say.”
12> dddeL Vpas év ad Ty TN dpa & el elmelv.
12 didaxei hymas en auté€ té hora ha dei eipein.
“ shall teach you in the same hour what it is necessary to say.”
TIRT 2N RIJTIRN =ivinialiyint Jarh e~ L By
YT e PO
13. wayo’'mer ‘elayu ‘echad ~ha’am ‘emar-na’ ‘cl=‘achi
w'yachaloq ‘iti ‘eth-hay’rushah.
Luke12:13 One of the people said to Him, ,
please speak to my brother to divide the inheritance me.”
A3> Elmev 8¢ Tuis éx Tod dxAov adTd, ,
elme 70 48eddd pov peptoactar pet’ Epod TNV kKAMpovopiav.
13 Eipen de tis ek tou ochlou autg, ,
And said someone of the crowd to him, « ,

eipe t0 adelphg mou merisasthai met’ emou tén kléronomian.

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 180



speak to my brother to share with me the inheritance.”

PPMR2Y RWD 070U MY MM DINTIE 108 BN
14. wayo’'mer ‘elayu ben-‘adam mi samani kem I'shophet w’lim’chaleq.
Luke12:14 He said to him, “Son of man, who placed Me you as a judge
or as arbitrator?”
A4 6 5¢ elmev adTd, AvBporme, Tis KQTETTTOEV KPLTTV 7| LEPLOTTV Vpas;

14 ho de eipen autd, Anthrope, tis katestésen kritén ¢ meristén hymas?
He said to him, “Man, who appointed a judge or arbitrator you?”

VED VI3 02D TR WD Q08 TpNtw
1192200 M3 OMOR DR DTRG0

15. wayo’mer ‘aleyhem r’'u w'hisham’ru lakem mib’tso"a batsa™

chayey ha’adam ‘eynam t’'luyim b’har’both qin'yanayu.

Luke12:15 He said to them, “See and guard yourselves from dishonest gain,
the life of man does not depend on the abundance of his possessions.”

A5> elmev 8 mpos adTovs, ‘Opare kal pvAdooesbe dmo mAeoveélas,
4TL ok €V TO mepLooeveLy T 1) o) adTod €0ty ék TV VTapXOVTeV adTd.
15 eipen de pros autous, Horate kai phylassesthe apo pleonexias,

And he said to them, “Take care and be on guard from greediness,
hoti ouk en tQ perisseuein tini hé zoe autou estin

because not in the abounding to anyone his life is

ton hyparchonton autg.
the possessions belonging to him.”

WoR T mnD OTDR M Sen KM
AT TRIAR MY N

16. wayisa’ m’shalo wayo’mer ‘aleyhem le’mor
s’deh ‘ish ‘echad “asah t’bu’ah har’beh.

Luke12:16 He took up His parable and said to them, saying,
“The field of a certain man produced an abundant crop.”

16> Elmev 8¢ mapaBoAiv mpos adrovs Aéywv,
AvBpdmov TLvos evdpopmoev 1) yopa.
16 Eipen de parabolén pros autous legon,

And He spoke a parable to them saying,

Anthropou tinos euphoresen he chora.
“Man of a certain produced a good crop the farm.”

ApyR-—Me nxD 1353 3w
PORIDATIR NIORT OIPR DTN
17. wayach’shob b’libo le’'mor mah-=‘eeseh i ‘eyn-li maqom lc’esoph ‘eth-t’bu’athi.

Luke12:17 “He thought in his heart, saying,
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‘What shall I do? I do not have a place to gather my crop’”

A7 kai Sl.e)\o'yl'Le'ro év éow’r&) )\é'yu)v, Tt 1101,1']0(;),
oVK é'xu) o0 Guvdgu) TOVS KapTro{)s pov;
17 kai dielogizeto en heautg legon,
and he was thinking within himself saying,

Ti poiéso, ouk echo pou synaxo tous karpous mou?
“What should I do, I do not have a place where I shall gather my fruits?”

S~ D"?ﬁ‘f% H'J;l’l A D'ﬂ‘r -rtmygg nx’r-nx ng'nq M5
2729 ’513" IR TRY TOIDRY

18. wayo’'mer ‘eth-zo’th ‘e eseh haros ‘asamay ubanoh g’dollm mehem
w'ek’'n’sah shamah ‘eth-/:«/=y’buli w’tubi.

Luke12:18 “He said, ‘This is what I shall do: I shall tear down my storehouses
and build larger ones, and there I can store 2!/ of my produce and my goods.””

18 kai eimev, Todro mowow, kaBeAd pov Tas dmobnras
kal pLeitlovas oltkodopnow kal cvvaw éxel TOV olTov kal Ta dyabd pov
18 kai eipen, Touto poiéso, katheld mou tas apothékas

And he said, “This I shall do. I shall tear down my barns

kai meizonas oikodomeso kai synaxo ekei ton siton kai ta agatha mou
and I shall build larger ones and I shall gather there the grain and my goods.”

Mz o 2% Pu S MmN
Rlioglivh Bl *‘3:& p'i=bigi

19. w'omar I’
yesh=I'ak tobah har’beh I’'shanim rabboth hinaph’shi ‘ik’li sh'thi w’sisi.

Luke12:19 “I shall say to ,
¢ , you have goodness many years. Rest, eat, drink and rejoice!””
A9 kai ép&) ) s EXELS moAAQ &'yaed Ke(.p,eva
érm moAAG- dvamatdov, Ppdye, mie, cvdpalvov.
19 kai ero y , echeis polla agatha keimena
And I shall say to y , you have many goods storing up

eté polla; anapauou, phage, pie, euphrainou
many years rest, eat, drink and be merry.”

atiniinRlely 3 57027 R 95 ;N Mo
it "nb TP N 1 "R D W
20. w’ha ‘amar lo attah hak’sil b’ halay’lah hazeh yid’r’'shu mim’ak
‘eth- wa hakinotah I'ak I'mi yih'yeh.
Luke12:20 But said to him, “You fool! This night
shall be sought from you. As for you have prepared for yourself, whose shall it be?”
20> elmev 5¢ adTd 6 s Abpwv, TadTn T vukTl dmarTodowv
4o codv* MTolpacas, Tt éoTaL;
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20 eipen de autg ho , Aphron, tauté té nykti
said to him, “Foolish man during this night
apaitousin apo sou; hetoimasas, tini estai?
they demand from you. you prepared, to whom shall it be given?”

: 2 WY 891 MINENR 90 XRT PO Mo
21. zeh cheleq ha'’otser lo ‘otsaroth w’lo’ ya 'shir b’ .

Luke12:21 “This is the portion of one who stores up storehouses himself,
and does not become rich with R

4 e ’ e ~ \ \ 9 ~
21> obrws 6 Onoavpllwv €avTd kat w1 eis TAOVTOV,

21 houtos ho thésaurizon heautg kai mée eis plouton.
“Such is the one storing up for himself and not toward being rich.”

MYTATOR D25 TN I 17 TTRPRTON TN
WADATTR 0200 8DY 1DIRPTN

22. wayo’'mer ‘el-tal’'midayu laken ‘omer lakem ‘al-tid’agu
mah-to’k’lu w’lo’ 'guph’kem mah-til’bashu.

Luke12:22 He said to His disciples, “Thus ! say to you, ‘Do not worry
as to what you shall eat, nor for your body, as to what you shall wear.’”

22> Elmev 8¢ mpos Tovs pabnras [adTod], Awa TodTo Aéyw Opive
k) pepLpvaTe T Tt paymTe, pMde T® copatt T évdbomobe.
22 Eipen de pros tous mathétas [autou], Dia touto legd hymin; mé merimnate t¢
And He said to his disciples, “Therefore, I say to you ‘Do not worry for your ’
ti phagete, méde tQ somati ti endysésthe.
what you may eat, nor for your body what you may clothe yourself with.”

WADPRTTIR P MPAmY TITREITIR 8T 7R 23
23. y’qarah hi’ min-hamazon w’haguph yaqgar min-hamal’bush.
Luke12:23 “ is more precious than food,
and the body is more precious than clothing.”
23> TA€loV éoTLv THs TpodTs kal To odpa Tod évdipaTos.

23 pleion estin tés trophés kai to soma tou endymatos.
“ is more than food and the body more than clothing.”

T2y 81 W 8D DO3TVITTOR 129307 1o
2nie 5252n T EIN T77R B2 7NN
kil {Wigi = ke mLiln At

24. hith’bonanu ‘el-ha’or’bim lo’ yiz'r’ u w'lo’ yig'tsoru w'gam=‘eyn lahem
m’gurah w'otsar w’ha m’kal’kel ‘otham umah-y’qarim ‘attem min-ha oph.

Luke12:24 “QObserve the ravens, neither sow nor reap.
they do not even have storeroom or barn, but provides for them.

And how much more precious you are than the birds!”
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24> kaTavomoaTe Tovs kOpakas O L oV amelpovoLy ovde Hepllovaiy,
oVk oLy Tapelov ovde amobnkm, kal o TpédeL avToVS*
moow paAAov ViLels SiadépeTe TOV TETELWHV.
24 katanoésate tous korakas ou speirousin oude therizousin,
“Consider the ravens they do not sow nor reap,
ouk estin tameion oude apothéké, kai ho trephei autous;
to is not a storeroom nor a barn, and feeds them.
posd mallon hymeis diapherete ton peteinon.
How much more you are worth than the birds.”

ninh nieh R =iy D01 AMRTT W D20 ATTMIAS
aigiah =iy
25. umi-zeh mikem ‘asher »'da’agatho yukal 'hosiph ‘ammah ‘achath “al-gomatho.

Luke12:25 “Which one of you by worrying is able
add one measurement to his stature?”

25> Tis 8¢ £ Hpov peppvdv ddvaTal v MAklav adTod mpoodetvar mijxvv;
25 tis de ex hymon merimnon dynatai ten héelikian autou prostheinai péchyn?
“And who of you by worrying is able his lifespan to add a cubit?”

MINTATIR M0 10010 NS iy YR TRV
26. w' attah hen-m’"at la”asoth lo’ thukalu w'layother mah-tid’agu.

Luke12:26 “Now look: you are not able to do this little thing.
As the rest, why do you worry?”

26> <. 00V 00de éNdyroTov Shvache, Tl TOV AovTrdv pepLpvaTe;
26 i oun oude elachiston dynasthe, ti ton loipon merimnate?
“If then not little things to do you are able, why the rest do you worry?”
ML PR NIRRT —58 P3N

MRSYToI 000 TR 281 NN TN
M0 OORD WAl TmRS 7T

27. hith’bonanu ‘el- hatsom’choth w'eynan tooth w’eynan ‘or’goth
wa ‘omer [akhem gam=Sh'lomoh ~hadaro lo’~-hayah labush k’achath mehenah.
Luke12:27 “Observe that sprout: they neither spin nor weave. Yet | say to you,
not even Shelomoh his splendor did not have clothing like one of them.”
27> kaTavomoaTe mhs avEdvers od komd ovde vifer
Aéyw S Dpiv, 008e Lolopwv ) 86Em avTod mepLefddeTo ws Ev ToVTWV.
27 katanoesate pos auxanei; ou kopia oude néthei;

“Consider how it grows. It does not labor nor spin.”
legd de hymin, oude Solomon teé doxé autou periebaleto

I say to you ‘Not even Solomon his glory clothed himself

hos hen touton.
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like one of these.’”

2L 03T awn RITRR w"’;:‘?'_’ 2D TONIMD
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28. w'im=~kakah yal’bish ‘eth-chatsir hasadeh hayom yesh’'no
umachar yush’la’k 'tho’k hatanur ‘aph ki-‘eth’kem qg’taney ‘emunah.

Luke12:28 “I thus clothes the hay in the field, is here today
and tomorrow is cast the middle of the furnace, how much more shall He do you.
O you of little faith!”

\ b ~ \ 4 ” / \ R4
<28) 86 CL’yp({) TOV XOopTOV ovTta OTLEPOV KoL CLUpLOV

els K)\l’.Bavov Bakkép,evov ) oVTWS (’r,p.d)LéLeL, 1'r(')0'q) pﬁ)\)\ov f)pﬁs, (’)>\L'yé1TLGTOL.
28 ¢i de ¢n agrg ton chorton onta sémeron kai aurion eis klibanon ballomenon

“And a field the grass being today and tomorrow into an oven being thrown,
ho houtos amphiezei, posg mallon hymas, oligopistoi.

thus clothes. How much more you, O you of little faith.”

IMPA—TII ADDRTMTD WITATON ~Daw>
:niS 33 105mR- PRy

29. gam- ‘al-tid’r'shu mah-to’k’lu umah-tish'tu w al-t’hql’hu big’doloth.

Luke12:29 “ too, do not seek after what you shall eat or what you shall drink,
and do not get involved in great affairs.”

29> kai p7 {nrelte 7L paymTe kal T mimTe kal w1 petewpilecbe-
29 kai meé z&teite ti phagéte kai ti piete
“And do not seek what you may eat and what you may drink

kai mé meteorizesthe;
and do not be anxious.”

PONT M DWPIn APNTODTAR D5
IPRD ORN DIDITETOD YT X 0DYAND

30. [2i ‘eth-/==‘eleh m’bqq’shlm goyey ha’arets
wa’Abikem hu’ yode™a ki-ts'rikim ‘attem la’eleh.

Luke12:30 “ these things the gentiles of the earth seek,
but your Father knows that you need these things.”

30> TadTa T €Bvn Tod kbéopov émlnTodoy,
Opdv ¢ 6 matip odev dru yphlete TobTOV.
30 tauta ta ethné tou kosmou epizétousin,

“ these things the nations of the world strive for.

hymon ¢ ho pateér oiden hoti chrézete touton.
your Father has known that you need these things.”

PNTOD 020 NN MIDPRTIR WD RS
31. ‘a’k dir'shu ‘eth-mal’huth ha w'nosaph lakem =‘eleh.
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Luke12:31 “But seek the kingdom of
and .| these things shall be added 0 you.”

\ ~ \ ’ 9 ~ \ ~ / e ~
3D A [nrelte v BaotAelav adTod, kal TadTa mpooTednoeTal HLiv.

31 pléen zéteite tén basileian autou, kai tauta prostethésetai hymin.
“But seek His kingdom and these things shall be added to you.”

ORI TV NTWTOR 25

:M107RI NY 002 NND OPYIN I
32. ‘al-tira’ ha eder haqatan i ratsah ‘Abikem latheth lakem ‘eth hamal’kuth.
Luke12:32 “Do not fear, little flock, your Father wants to give you the kingdom.”

<32> M) $oBod, 70 pkpov molpviov,
(%4 9 4 e \ e ~ ~ e ~ \ ’
8TL evdokmoey 0 maTTP V@V dodvar L Ly TV BactAelav.
32 Me phobou, to mikron poimnion,

“Do not fear, flock,

eudokéesen ho patér hymon dounai hymin tén basileian.
was well pleased your Father to give to you the kingdom.”

D703 027 iy ARpTE M 025 “OR 710
S var 85 DmEa IR 1937 8D
ATODRY 8D 007 1hN 279 KD an

33. mik'ru ‘eth- lakem uth’nu ts’dagah “aso [akem kisim lo’ yib'lu

w'otsar bashamayim lo’ yigara™ I’ ganab lo’-yiq’rab ‘elayu

w'sas lo’ yo’k’lehu.

Luke12:33 “Sell you have and give to charity. Make yourselves purses

shall not wear out and a treasure in the heavens that shall n diminish,
a thief shall not come near you and shall not consume.”

33> HwAMoaTe Ta OmapyovTa VLAV KAl dOTe éNempocivny:
/ e ~ / \ 4 \ 9 /7
mounoaTe €avTols Baldavtia puT malarovpeva, Onocavpov dvékAermTov
9 ~ 9 ~ /7 9 9 ’ 9 \ ’
€V TOLS OVPAVOLS, KAETTTS oVk €yyilel ovde 3L0.d>9€tpet'
33 Polésate ta hyparchonta hymon kai dote eleemosynén;
“Sell your possessions and give to charity
poiésate heautois ballantia mé palaioumena,
make for yourselves purses not becoming old
theésauron anekleipton en tois ouranois,
an inexhaustible treasure in the heavens,
kleptes ouk eggizei oude ses diaphtheirei;
a thief does not come near nor destroys.”

:02325-01 YT oY oDIRIR OiPRITID S
34. hi-bim’qom ‘otsar’kem sham yih'yeh gam-I'bab’kem.

Luke12:34 « the place where your treasure is, your heart shall be also.”
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%4 b e \ e ~ b ~ \ e ’ e ~ ”
34> §mov eotv 0 Omoavpos VLAV, €kel kal 1) kapdia VROV éoTal.
34 hopou estin ho thésauros hymon, ekei kai hé kardia hymon estai.
where is your treasure, there also your heart shall be.”

: NINYTY 007 AT ORI NS
35. math’neykem yih’yu chagurim w’haneroth .
Luke12:35 “Have a belt on your waist and let be lit.”
<35) ”EO"T(DO'CLV 13;L6)v (lj.. (’)O'd)l,.)eg ﬂGpLGL(DO",LéV(IL K(L‘L KCLL(,)‘.LGVOL'
35 Estosan hymon hai osphues periezosmenai kai kaiomenoi;
“Let your waists having been girded and burning.”

297 0 ORI DUDORT DOWIRD 00T T ORNTs
737D 157MRDY PR Ni37 TwRD) ]

36. w heyu domim la’anashim ham’chakim la’adoneyhem mathay yashub
- w’ka’asher yabo’ w'daphaq yiph't’chu-lo k'raga’.

Luke12:36 “As for , be like men who are waiting for their master,
when he returns , that when he comes and knocks,
open for him instantly.”

\ [%4 9 ’ )4 \ e ~ 4 9 4
36> kat Sporor avbpmmols mpoodeyopévors Tov €0VTOV TOTE AvaAoT)
» lva éNBSVTOS Kal kpovoavTos evbéws dvolEwory adTd.
36 kai homoioi anthropois prosdechomenois ton heauton
“And should be like men waiting for for themselves,

pote analysé , hina elthontos
when he returns , in order that having come

kai krousantos eutheos anoixosin auto.
and having knocked immediately they may open the door for him.”

DOTRW DNERY INITD 77N O DOTaYT TN
OR8N 2T DIWM MRMY 0D D00 3 N e

37. ‘ash’rey ha abadim hahem ha’udoﬁ bo’o yim’tsa’eﬁ shoq’dim
‘Amen ‘omer lakem ki yith’azer w'yoshibem w’hala’k w’shereth ‘otham.

Luke12:37 “Blessed are those servants the master finds watching he enters!
Truly, I say to you he shall gird himself and seat them and go and serve them.”

/ e ~ 9 ~ 9 \ e / e 4 ~
37> pakdpror ol odAou éxelvo, ois ENBwY 6 k\pLos evpToeL ypnyopodvTas:
apmv Aéyw ORIy 67 meplldoeTal kal dvakAvel adTovs
\ \ U ~
kal mapelbwv Svakovioer avdTols.

37 makarioi hoi douloi ekeinoi,
“Blessed are those servants

elthon ho kyrios heurései gregorountas;
having come the master shall find keeping watch

amen lego hymin perizosetai kai anaklinei autous
truly I say to you he shall dress himself and make to recline them
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kai parelthon diakonései autois.
and having come beside he shall serve them.”

PUEPOWT MIRWND IR DT TIRERI RI2TONIAO
07T DYT2YT TR 1D NI

38. w'im~yabo’ ba’ash’'murah hashenith ‘o ba’ash’murah hash’lishith
w'yim’tsa’ ken ‘ash’rey ha"abadim hahem.

Luke12:38 “If he comes at the second watch or at the third watch
and finds it to be so, blessed are those servants.”

38> év ™ Sevfrépq, év ™ Tpﬁ‘r’n cl)v)xalcf] é)\ﬂﬂ
kal ebpn oUTws, pakdpLol eloLy ékelvol.
38 en té deutera en té trit¢ phylaké elthé
“And if in the second and if in the third watch he comes

kai heuré houtos, makarioi eisin ekeinoi.
and he finds it thus, blessed are those.”

2337 RI2 YW T gty T 19R% D T NINTILS
AMI3TNR ATD 1mTRDY TRY =53
39. w'zo’th d’"u ki ‘ilu yada™ habayith =zo sha ah yabo’ haganab
ki~ shaqad w'lo’-nathan lach’tor ‘eth-beytho.
Luke12:39 “And know this, if of the house had known

what hour the thief would come, he would watch
and he would have not allowed to be broken into his house.”

~ ’ 9 ’ 174 e /7 v
<39> TobTO YLVWOKETE €L nSeL oL WPAQ O K>\€1TT'T]S EPXETAL,
ovk (v adjkev dropuybHijvar Tov oikov adTod.
39 touto de ginoskete ei édei

“ this know if had known

poia hora ho kleptés erchetai,
in what hour the thief comes,

ouk 21 aphéken diorychthénai ton oikon autou.

he not have allowed to be broken into his house.”
My 03923 9] ~o3 127n
:oTeIT1a 8922 opobo 8D

40. laken gam- heyu n’honim sha“ah

lo’ philal’'tem yabo’ Ben-ha .
Luke12:40 “Therefore also be ready, the Son of is coming aft the hour

you do not expect.”

40> kai yiveohe €toLpor, Hpa 0¥ dokelTe 6 LLOS TOD épxeTar.
40 kai ginesthe hetoimoi, hora ou dokeite

“And be prepared, in hour you do not think,
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ho huios tou erchetai.
the Son of comes.”

70 SYRTTRY MmN 12917 0IMLD "MXM Nn
DIN~O05 O

4. wayo’'mer Pet’ros halanu ‘omer ‘eth-hamashal hazeh
=gam I'kal=‘adam.

Luke12:41 Petros (Kepha) said, “ , are saying this parable for us
also to 2/l men?”

41> Eimev 8¢ 6 Ilérpos, , TPOS MLas TV mapafodnv TadTnv Aéyels
Kal 'n'pég 1Té.v1'a§;

41 Eipen de ho Petros, , pros hémas tén parabolén tautéen legeis ¢ kai pros ?
And said Peter, “ , to us thus parable do you speak or also to 211?”

11227 7ARIT 7200 RIDR RIWTTM PRM an
HRYI DOTINTRN MDD T2V OV PITRT TR

42. wayo’'mer mi~hu’ ‘epho’ hasoken hane’eman w’hanabon
yaph’gidehu ha'adon "al="abadayu [atheth ‘eth-‘aruachtham b’ ito.

Luke12:42 And said, “Who then is the faithful and understanding manager
his master appoints over his servants to give them their meal at its time?”

42> kai elev , Tts apa €0 TLV 0 TMOTOS oiKovép.os ) d)p(')w.p.os,
K(ITG,O'T’TI]O'GL 0 kVpLos émi s Bepametas adTod Tod Sudovar
év KaLp® [To] ovrop.é'rpl.ov;
42 kai eipen , Tis ara estin ho pistos oikonomos ho phronimos,
And said , “Who then is the faithful and steward wise,

katastései ho kyrios epi tés therapeias autou tou didonai
shall appoint the master over his servants to give
en kairg [to] sitometrion?
in the proper time the food allowance.”

N2 IRV AMTRERM MITR NI? RITT TV WK
43. ‘ash’rey ha ebed hahu’ yabo’ ‘adonayu w'yim’tsa’ehu “oseh ken.

Luke12:43 “Blessed is that servant his master comes and finds so doing.”

4 ’ ¢ A~ ) ~ ) \ ¢ / 4 A e 7 A~ o
< 3) p,alcapl.os (o] SOU>\OS €KELVOS, F)\eu)v 0 KUPLOS AVTOV EVPT)TEL TTOLOVLVTA OVTWS.

43 makarios ho doulos ekeinos, elthon ho kyrios autou heurései poiounta houtos.
“Blessed is that servant having come, his Master shall find doing thus.”
PTTPDY 5w =5y 0o 020 TN Ny
44. ‘emeth ‘agid lakem '+ "al- ~yesh-lo yaph'qgidehu.
Luke12:44 “Truly I tell you he shall appoint him over is his.”
44 dANBds Aéyw Opiv S7u éml Tols VMAPYOVOLY AVTOD KATATTTTEL .

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 189



44 alethos legd hymin epi tois hyparchousin autou katastéesei

“Truly I say to you over his possessions he shall appoint el

Smm 893 XA 9393 MROTOR RITT TV
STDWOY MM Y Do MNDwmTRRY DIy RN Mo

45. wha’ebed hahu’ ‘im=yo’mar b’libo m’acher bo’
w’hechel 'hakoth ‘eth-ha abadim w'eth-hash’phachoth w'lc’ekol w'lish’toth w'lish’kor.

Luke12:45 “But if that servant says in his heart, ¢ delays in coming,’
and begins (0 beat the male servants, and the female servants and (o eat and (o drink
and 0 get drunk.”

45> el 6 SodAos ékelvos év Tf) kapdig avdToD,
X IL e 4 J4 P4 e \ ¥ & 4 \ I\S
povilel 0 kVpLOs pov épyecbar, kal dpEnraL TOTTELY Tovs Taldas

\ \ ’ 9 ’ \ 4 \ 4
kal Tas mawdlokas, eodiewy Te kal mvew kal pebvokecbar,

45 eipé ho doulos ekeinos en té kardia autou,
says that servant in his heart
Chronizei erchesthai, kai arxétai typtein tous paidas
“Delays to come, and he begins to beat the men servants

kai tas paidiskas, esthiein te kai pinein kai methyskesthai,
and the women servants both to eat and to drink and to become drunk.”

MRXI"RD 0103 8T T2V 93TR RITD m

DeTToY PDITN o Nk fREM v 8Dy
46. yabo’ ‘adoney ha ebed hahu’ b'yom lo’-y’tsapeh
u>'shaah lo’ yeda™ wishaseph ‘otho w’sam ‘eth-chel’qo "im=~hasorarim.

Luke12:46 “the master of that servant shall come on a day
when he does not anticipate and 1 an hour he does not know.
He shall cut him apart, and place his portion with the rebellious.”

46> Ti€eL 6 kKOPLOS TOU dovAoL ékelvou NILEPQ T) OV TPOCOOKA KAL <V (dPa 1) OV
TNEPI , Pa
YLWOOKEL, Kal duyoTopNoeL alTOV kKal TO Lépos avTod LeTd TOV dmioTwv Ooel.

46 héxei ho kyrios tou doulou ekeinou ¢n hémera hé ou prosdoka

“Shall come the Master of that servant a day he does not expect
kai ¢ hora he ou ginoskei, kai dichotomeései auton
and ‘© an hour he does not know and shall cut in pieces him

kai to meros autou meta ton apiston thései.
and his portion with the unbelievers shall put him.”

12T 8DY 10T IR0 v RITT TIVMI™
:MN137 NIDR 1127 99X MDY —RD
47. w’ha ebed hahu’ yada” ‘eth-r’tson ‘adonayu

w'lo’ hekin w'lo’-"asah kir'tsono yukeh makoth rabboth.

Luke12:47 “That servant knows the desire of his master but does not prepare
and does not act according to his desire shall be strucken with many blows,”
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47> éketvos 3¢ 6 SobAos 6 yvous T6 BEAMpLa Tod kuplov adTob
Kal W1 €Tolpdoas 1) moloas mpos To BEAmpa adTod SapnoeTar moAAds®
47 ekeinos de ho doulos ho gnous to thelema tou kyriou autou kai meé hetoimasas
“And that servant having known the will of his master and not having prepared

poiésas pros to thelema autou darésetai pollas;
having done according to his will shall be beaten with many blows.”

277 NI 0O727 1YY vTITRD 1mn
LOR=O0 9D LYRTOR D RS Mizn oy
37T R WITY wWiNT 300 ‘1‘7-'[13;

Y APRD AORWY T3TT 473 TP 1
48. wa lo'-yada™ w’ asah d’barim hu’ chayab “aleyhem makoth lo’-yukeh
ki ‘im-m’"at ki =‘ish nitan-lo har’beh darosh yidaresh mimenu har’beh
wa hiph’gidu b’yado har’beh yish’alu me’ito yother.
Luke12:48 “One does not know and he does things make him liable
shall not be struck except a few times. For one is given much,
much shall surely be sought from him. One to they entrust much,

they shall ask more of him.”

e \ / / ” ~ 4 9 ’
48 6 [LT) YVOUS, TTOLT)O0S déra 1'r>\1]'yu)v Sapnce'ral. o)\vyo.g.
de é&')e'r] oAV, TOAV Lw]'ﬂ]efr']oe'ral. 'rrap’ avToD,
K(L‘L 1T(1,pée€VTO 1TO>\‘l,), TI'€pL0'0'6'T€pOV (ILT’{]O'OUO'LV al’)T({)V.

48 ho < meé gnous, poicsas de axia plegon

“ the one not having known having done things worthy of blows
daresetai oligas. de ho edothé poly,
shall be beaten with few blows but to to much was given,

poly zététhésetai par’ autou, kai ho parethento poly,
much shall be required from him, and to was entrusted much

perissoteron aitésousin auton,
even more they shall ask from him.”

T3 13D D NEDOTIR POND W mPws nNg i
49. ba’thi 'shalach ‘esh ba’arets umeh-chaphats’ti 21 k’bar ba arah.
Luke12:49 “! have come (0 send fire upon the earth,
and how I wish it were already burning!”
49> TI5p MABov Badelv émt T yiv, kat Tt HéA® <L §dn dvidOx.
49 Pyr €lthon balein epi tén gen, Kkai ti thelo ¢i édé anephthe.
“Fire I came to throw on the earth and how I wish if already it was kindled.”

1PN~ 7Y 0D 2T Ny 1903w Sawns 0% wns
50. w'yesh I I'hitabel t'bilah ‘echath umah-yetsar li “ad ki-th’kuleh.

Luke12:50 “| have to be immersed in a certain immersion,
and how distressed I am until it is complete!”
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$S0> BamTiopa 3¢ éyw Bamrmiobfval, kal mhs cuvéyopal €ws §Tov Teheob).
50 baptisma de echo baptisthénai,
“And the baptism I have to be baptized with,

kai pos synechomai heos hotou telesthé.
and how I am distressed until it is complete.”

XS 00> N ro8a oi5w nno N8I O R X3
Sal=lipialum

51. ha’om’rim ba’thi | «theth shalom ba’arets ‘omer lakem lo’
‘im=-machalogeth.

Luke12:51 “To those of who say I have come (0 bring peace on earth,
say to you, ‘No, rather, division!”
SD> Sokelte 1L elpNvmv Tapeyevopmv dodvar €v T Y13
01’))((., Aéyo Oplv, M Sl.ap.epl.cp.(')v.
51 dokeite eiréenén paregenomeén dounai en té ge?
“Do you think peace I came to bring on the earth?”
ouchi, lego hymin, € diamerismon.
No, I tell you rather division.”

DO —OY MO WM I8 NY3D nwng oy 13

oUW Sy 00w
52. “attah chamishah b’bayith ‘echad yechalequ sh’lshah “al-sh’nayim
ush’nayim “al-sh’lshah.

Luke12:52 “ now on five members in one house shall be divided,
three against two and two against three.”

<52> éoovTar 70D ViV mévTe ¢V €Vl olkw dapepeplopévor,
TpELS ém Svolv kal Vo ém Tpum'.v,
52 esontai tou nyn pente en heni oiky diamemerismenoi,

“ there shall be now five in one house having been divided
treis epi dysin kai duo epi trisin,

three against two and two against three.”

N3O0V ONT IRTTOV 130 13070V PRMY a8

: =Dy mppm ROy N7~V Nam
53. ha’ab yechaleq al-haben w’haben “al=ha’ab ha’em “al-habath
w’habath “al-ha’em “al-hakalah w’hakalah “al- .

Luke12:53 “The father shall be divided against the son and the son against the father,
the mother against the daughter and the daughter against the mother,
against the bride and the bride against R

/ \ 9 \ e A \ e\ 9 \ ’
53> Suapepiobnoovtal maTip Eml VIO KAl VLOS ETL TATPL,
pNTe emt v BuyaTépa kal BuydTnp el TV pnTépa,

e T vOpdmv adTis kal vopdm ém .
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53 diameristhésontai patéer epi huio kai huios epi patri,

Shall be divided father against son and son against father,
meéteér epi tén thygatera kai thygatér epi tén métera,

mother against the daughter and daughter against the mother,

epi téen nymphén auteés
against her daughter-in-law

kai nymphe epi .

and daughter-in-law against

30yR= TPV IYTTRN DRONTE DY TIRTTON 21 THNTL
7T 191 X3 O SpTEN

54. wayo’mer gam ‘el-hamon ha am kir'oth’kem ‘eth-ha ab “oleh bama arab
wa'amar’tem geshem ba’ w’ken yih'yeh.

Luke12:54 He also said to the crowd of people, you see the cloud rising
the west, you say, ‘Rain is coming,’ and so it does.””

<S4 "Eleyev 8€ kal Tols dyAous, dmre [tv] vedérny dvaTéAdovoav
Suopdv, edbéws Aéyete 1L "OpPpos €épxeTar, kal ylvetal obTws:

54 Elegen de Kkai tois ochlois,

And He was saying also to the crowds,

idéte [tén] nephelen anatellousan dysmon,

“ you see the cloud rising the west
eutheos legete hoti Ombros erchetai, kai ginetai houtos;

immediately you say a rain storm is coming and it happens thus.”

:X332 01 8D O 7137 TMRA 2330 MowIToNIm
55. w iim=nash’bah hanegeb to’m’ru hinneh chom ba’ w'gam yabo’.
Luke12:55 “I{ the south blows, you say, ‘Behold, heat is coming,’
and it comes as well.”
<55 kat voTOV , Aéyete 81 Kabowv éota, kal ylvetat.
55 kai noton , legete hoti Kauson estai, kai ginetai.
“And there is a south wind , you say it shall be hot, and it happens.”
DORETY PINT 02T a0 0P OO
NN 03N ’O TN NNTT NYTTIN
56. hachanephim yod’’im lib’chon ‘eth- ha’arets

w’hashamayim w'’eth-ha’eth hazo’th ‘ey’k lo’ thib’chanu ‘othah.

Luke12:56 “Hypocrites! You know how (o figure out of the earth
and the heavens, but how is it that you cannot figure this present time?”

56> vmokpuTat, TO TpOTWTOV THS Yis Kal Tod ovpavol oldaTe dokipalelv,
TOV KaLpov O TodTov Tds ovk oldaTe Sokipalelv;

56 hypokritai, to prosopon tés ges
“Hyrocrites, the appearance of the earth
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kai tou ouranou oidate dokimazein,
and the heavens you know how to interpret.
ton kairon de touton pos ouk oidate dokimazein?
Time that this how is it you do not know how to interpret?”

IRY 1T DT 0PN DNIVH Y1
57. madu a me ats’'m’kem ‘eyn’hkem danim din ‘emeth.

Luke12:57 “Why do you not make a true judgment for yourselves?”

«§7> T 8¢ kai ad’ €avTdv 0d kplveTe TO dlkalovs

57 Ti de kai aph’ heauton ou Kkrinete to dikaion?
“And why also for yourselves do you not judge what is right?”

SuyTs SImwn 30 whnToy n-Ox gRpk M3
VDWW LDRWITON TN ITITID [T TV 1D

.x‘a:-r nPa~o8 200 i wiwn o FIoRe

58. lek't'ak el-husar =‘ish ribeak hish’tadel hmatsel
menu b’ od’ak badare’k pen-yis’chab ‘oth’ak ‘el-hashophet
w’hashophet yim’sar’ak ‘cl-hashoter w’hashoter yash’lik’ak ‘cl-beyth hakele’.

Luke12:58 “l'or, a5 you go the man who has a dispute with you to the ruler,
make an effort to be delivered him you are on your way,

lest he may drag you to the judge, and the judge hand you over to the officer,
and the officer shall cast you into the house of prison.”

S8 vmayels 70D avTdikov cov ém’ dpyovTa, cv T 68 Sos épyaciav
6.1-r"r]>\>\é.x0a|. avToD, pxr']'rro're Ka'ram')pn o€ TPOS TOV KpLT’T,]'V,
Kal O KPLTTS o€ Tapadhoel TQ TPAKTOPL, KAl 0 TPakTwp o€ Balel eis duvlakmv.
58 hypageis tou antidikou sou ep’ archonta,

“ you go away your opponent to a ruler,

teé hodg dos ergasian apéllachthai autou,
the road make an effort to receive a settlement him,

meépote katasyrée se pros ton kritén,

lest he drag you to the judge,
kai ho krités se paradosei ty praktori,

and the judge shall hand over you to the police officer
kai ho praktor se balei eis phylaken.

and the police officer shall throw you into prison.”

Dwn 8B 8D 70 MR 1
IIRTINT 0IMRTTAR D) MDwToR TY

59. wa ‘omer 'ak lo’ thetse’ misham
“ad ‘im=shilam’at gam ‘eth-hap’rutah ha’acharonah.

Luke12:59 “! say to you, you shall not get out there
until you have paid even the last cent.”
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S9> Aéyw oo, 00 p1) €EENBTs éxellev, éws kal TO oyaTov AemTOV AmOdRs.
59 lego soi, ou me exelthés ekei ,
“I say to you, By no means may come out there,

heos kai to eschaton lepton apodgs.
until even the last lepton you pay back.”

Chapter 13
N3TTOR 99 TN RO NYID DOWIR WD«
OTMIATTOY OpT ODIR 31y o553

1. wayabo’u ‘anashim ba eth hahi’ wayagidu lo ‘eth-d’bar haG'lilim
“erab Pilatos damam -zib’cheyhem.

Luke13:1 that time some men came and told Him the news of the Galileans
blood Pilate had mixed their sacrifices.

13:1> Hapﬁcav S€ TLves at’)'r(l:) T® KALPD (’1.11(1’y’yé>\>\owreg
mept @v Laddalwv ov 10 atpa IThdartos Euitev T®V BuoLdv adTOV.

1 Parésan de tines en autg to kairg apaggellontes
Now there were present some at the same time reporting to

peri ton Galilaion to haima Pilatos emixen ton thysion auton.
about the Galileans blood Pilate mixed their sacrifices.

OV 29T ORY DYTRND D08 THNM PRE
T 71272 DWER 0D DU03T CWINTOOR DN T TN

2. waya an wayo’'mer ‘aleyhem ha’om’rim ‘attem shehaG'lilim ha'’eleh hayu

chata’im milzal=‘an’shey haGalil ki m'tsa’am kadabar hazeh.

Luke13:2 answered and said to them, “Are you saying these Galileans
were worse sinners than «!! Galilean men they suffered like this matter?”

2> kai amokpibeis eilmev avTols, Aokelte d7u ol I'addatlol ovToL apapTwdol
Tapa Tovs N'aAldalovs éyévovo, TadTo memovlaoiv;

2 kai apokritheis eipen autois, Dokeite hoi Galilaioi houtoi hamartoloi
And having answered He said to them, “Do you think these Galileans sinners

para tous Galilaious egenonto, tauta peponthasin?
above the Galileans were, they have suffered these things?”

ATANM 0D —03 13Wwn RS-ox 029 TnRTID 8D
A
3. lo’ kRi-‘omer lakem =lo’ thashubu gam-~ 'hem to’bedu.
Luke13:3 “No! | say to you, * do not repent, 2!l of you shall perish as well.””
3> ovyLly, Aéyw Vv, éav 11| pLeTavotite opolws dmodelobe.

3 ouchi, legd hymin, ean meé metanoéte homoios apoleisthe.
“No. I tell to you, unless you repent, likewise of you shall perish.”
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4. ‘o sh'monah he asar hahem naphal “aleyhem hamig’dal 'Shillach

way’mithem ha’om’rim ‘attem shehayu ‘ashemim mikal~ha’anashim haysh’bim
Yrushalam.

Luke13:4 “Or those eighteen of them on the tower fell in Shillach and killed them,
are you saying they were more guilty than 2!l of the men who live in Yerushalam?”

4> 1) ékelvol ol dekaokT® €’ émecey 6 MOPYOS v TP ZLAWA
kal dmékTewvev alTos, dokelTe G7L alToL ddeldéTal éyévovTo
Tapa Tovs avbpamous Tovs kaTowkodvTas "Iepovoadn;
4 ¢ ekeinoi hoi dekaokto eph’ epesen ho pyrgos ¢n tg Siloam kai apekteinen autous,
“Or those eighteen upon fell the tower in Siloam and it killed them,
dokeite autoi opheiletai egenonto
do you think they were sinners

para tous anthropous tous katoikountas Ierousalém?
above the men living in Jerusalem?”

i TPRTID RO
BTINT 0D -03 13Wn X°-ON
5. lo’ i=‘omer kem ‘im-~lo’ thashubu gam-~ 'hem to’bedu.
Luke13:5 “No! say to you, if do not repent, 2!l of you shall perish as well.”
<S> 01’))((., )\é'ym f)pﬂ.v, éav pr] peTavotTE ooalTws dmoletobe.
5 ouchi, legd hymin, ean meé metanoéte hosautos apoleisthe.
“No, I tell you, unless you repent in the same way of you shall perish.”

MDD VIV MIRD ADTINNT IR WO N Aoun Ripm»
NI XD 072 m3Twpas NIM

6. wayisa’ m’'shalo wayo’mar ‘ish ‘echad hay'thah-lo th’enah n’tu”ah b’kar’'mo
wayabo’ I'bagesh=bah p’ri w’lo’ matsa’.

Luke13:6 He took up his parable and said, “A certain man had a fig tree planted
his vineyard. He came (o0 seek fruit from it and did not find any.”

<6> "Eleyev 8¢ tadrmy v mapaBoAfv: Zukfv elxév Tis meduTevpévmy
T® ApmEAdVL adTOD, Kal ﬁkeev (mTdv kapmov év adTH) kal ovy et?Jpev.
6 Elegen de tauten tén parabolén;
And He was speaking this parable.
Sykeén eichen tis pephyteumenén
“A fig tree had a certain man having been planted

t0 ampeloni autou, kai €lthen zéton karpon en auté kai ouch heuren.
his vineyard, and he came seeking fruit on it and he did not find any.”

wpa> N3 wOU FTTTIN OO0 0N TR
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7. wayo’mer ‘el-hakorem hinneh-zeh shalsh ba’ I'baqesh p'ri
t’enah hazo'th w'lo’ matsa’thi k'’roth ‘othah lamah~-zeh thash’chith ‘eth ha’adamah.

Luke13:7 “He said to the vinedresser, ‘Behold, for these three
have come (0 seek fruit in this fig tree but I have not found any.
Cut it down; why should it waste the ground?’”

> elmev H¢ mpos TOV dpumelovpydv, "I8ov Tpla &’ ob Epyopar INTdV Kapmov
T4 ok TadTn Kal ody edplokw: Ekkolov [ovv] admiv, vatl kal Ty yfv kaTapyel;
7 eipen de pros ton ampelourgon, Idou tria ¢t¢ aph’ hou erchomai zéton karpon

“So He said to the garden, ‘Behold three since I come seeking fruit

te syké tauté kai ouch heurisko; ekkopson [oun] autén,
this fig tree and I do not find any. Therefore cut down it,

hinati kai ten gén katargei?

why even the soil is it using up?’”

AN TR Y minkFin TOR HNM Wwnn
DR RREY AR TN Y

8. waya an wayo’'mer ‘elayu hanichah “od hashanah hazo’th
“ad ‘asher-"azaq’tiah w'sam’ti domen lah.

Luke13:8 “And he answered and said to him, ¢ (master), let i alone
for this year too, until I have dug around it and given some manure’”;

e 9 \ )4 9 ~ 1 \ ~ \ ¥
& o G.TrOKpLBe:Lg )\e'yel. AVTW, ’ ad)es KOL TOUTO TO E€TOS,
4 9 \ \ / ’
cmmlm) QUTTV KL [3(1)\(1) KOTTPLQL,
8 ho < ¢ apokritheis legei autg, , aphes kai touto to etos,
“ having answered he said to him, ¢ , leave it also this year,

skapso autéen kai balo kopria,
I may dig it and may throw manure on it.”

ITINT MAWE MRN 002) Tpyn NOTow 202 nyn 0
9. . t.a“.aseh pheri w'im-=lo’ tha‘aseh w’I:tm:uut ‘othah sl.wnah. ha’a;:héreth.
Luke13:9 “ it shall produce fruit. 7 it does not produce,
then you shall cut it down that year.”
(9) K pév TI'OL’TIIO"H KCLp"IT(\)V T(\) }.LG,)\)\OV' Gi.. Sé pJTI] ’YG, éKK(,)LlJGLS G,IBT’T,]V.

9 kan men poies€ karpon eis to mellon; ei de mé ge, ekkopseis autén.
“And if indeed it produces fruit in the future; otherwise, you shall cut down it.”

it Mh33 N3WD 03 DR NI TN
10. way’hi hu’ m’lamed b’yom haShabbat b’beyth ‘echad.

Luke13:10 And it came to pass that He was teaching on the day of the Shabbat
one of the house of
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(10) ?HV SLS(,IO'K(DV ‘LL@ TOT.S O'éLBBCLO'LV.

10 En ¢ didaskon ¢n mia tois sabbasin.
He was teachding in one of the Sabbath.
Bl TInwD Y-t A3 TTEN T3 R
: A EN=t= 75? X7 M2IED 8T
11. w’hinneh ‘ishah bah =chali kish’'moneh shanah
w’hi’ k’phuphah w’lo’ yak’lah laqum qomah .
Luke13:11 Behold, a woman in there was of disease for eigh years
and was bent over and was not able to stand with a straight
A1 kai i8oV yuvr éxovoa acbevelas érn Sexaokto
Kal 1|V cuyk\dTTOVTA KAl 1) Suvapévn avakdal .
11 kai idou gyné echousa astheneias eté dekaokto
And behold a woman having of illness eighteen years
kai ¢n sygkyptousa kai mé dynamené anakuuai
and being bent double and not being able to stand upright
ST RO MR D RN NI N7 2
12. wayar’ wayiq’ra’ wayo’'mer lah ‘ishah hechal’tsi mechal’ye’k.
Luke13:12 saw and called . He said to her,
“Woman, be freed your disease.”
A2> WBov de 0 mpocepdvmoey kal €imev ,
IMbvai, dmoAélvoar Tis dobevelas oov,
12 idon de ho prosephonésen kai eipen ,
having seen ’ called out and said to ’

Gynai, apolelysai tés astheneias sou,
“Woman, you have been set free from your illness,”

MR vanRY ooy 1T om
: TR 3IWmM TTIV0Mm

13. wayasem yadayu ale uk’rega” qamah
w'tith’ odad wat’shabach ‘eth-ha .

Luke13:13 He placed His hands upon her,
and instantly she arose and stood upright and praised

A3 kai é'néenlcev adT] Tas Xelpas:
kal Tapaypfpa dveplddin kal édéEalev Tov .
13 kai epethéken auté tas cheiras; kai parachréma anorthothée
and He placed upon her hands. And immediately she was restored

kai edoxazen ton
and she was glorifying

1v7 Naws NPT T X7 OYIN T
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14. wayik’"as ro’sh - ripa’ baShabbat
waya an wayo’'mer ‘el-ha”am shesheth yamim hem
te aseh bahem m’la’kah Ha’eleh bo’u w’heraph’u w'lo’ b’'yom haShabbat.

Luke13:14 The ruler of was indignant, had healed

on the Shabbat, so he responded and said to the crowd, “There are six days
in you may do labor. Come and be healed on them, but not on the day of Shabbat!”

14> amokpLbels 8¢ 0 dpyL ayavakTdv 8Tl 7@ caPBiTe édepdmevoev

o s E\eyev 10 dyAw o1 "EE fpépar elowv ¢v als Set épydlecbar-
avTals épyopevol Bepametecde kat pm T Mpépa Tob caPBaTov.
14 apokritheis de ho archi y
And having answered the ruler,

aganakton hoti tg sabbatg etherapeusen ho y
being indignant that on the Sabbath healed ’
elegen tQ ochlg Hex hémerai eisin en hais dei ergazesthai;
he was saying to the crowd “Six days there are in which it is necessary to work.

autais erchomenoi therapeuesthe kai meé té hemera tou sabbatou.
them coming, be healed and not on the day of the Sabbath.”

=)o) oMY RO AT 100N RN N
ANPEWID 22N 0INT T RgTRR % N8 NI

15. waya an wayo’'mer ‘clayu hechaneph halo’ yatir kem
baShabbat ‘eth-shoro ‘o ‘eth-chamoro ~ha’ebus w'yolikehu 'hash’qotho.

Luke13:15 (Master) answered and said ‘o him,
“Hypocrite! Shall not you untie his ox or his donkey the stable
on the Shabbat and lead him to get a drink?”

5> amekpibn 8¢ adTd Kal elmev, ‘Tmokputal, VoV 7o caPPéTw
oV AveL Tov Bodv adTod 1) Tov dvov s ddTvms kal dmayayov motilers
15 apekrithé de autd kai eipen, Hypokritai, hymon tg sabbatg

And answered him and said, “Hypocrites, of you on the sabbath
ou luei ton boun autou € ton onon tés phatnes

does he not untie his ox or the donkey the manger
kai apagagon potizei?

and having led it away. It drinks?

T AION TOBT U OTIINTOD R U DNTI
N3 093 MNoMRn RN KOO M by ey
16. w’zo’th hi’ bath-‘Ab’raham wa hasatan ‘asarah zeh sh’'moneh “es’reh
shanah halo’ thutar mimos’rotheyah b’yom haShabbat.
Luke13:16 “But this one is a daughter of Abraham the satan has bound
for these eighteen years. Should she not have been released her bond
on the Shabbat day?”
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16> Tabtmy 5¢ Buyarépa ABpaap ovoav, v Ednoev 6 LaTavas Ldov
Kal OKT® €11, ok €deL Avbfjvar 70D deapod TodTOL T MLépa Tod caPPdTov;
16 tauten ¢ thygatera Abraam ousan, edésen ho Satanas idou
this one a daughter of Abraham being, bound Satan behold
kai okto ete, ouk edei lythénai
and eight years. Was it not necessary for her to be set free

tou desmou toutou té hémera tou sabbatou?
this bond on the day of the sabbath?

TRRIPIRTOD MWPPI MPNT OUNITITAY NP T
=5y Myt MKDDIT-o2-5y opn—oo mm

17. wa k’'am’ro ‘eth-had’barim ha’eleh nik’I'mu ~mith’qomamayu
wayis'mach =ha am “al=kal-haniph’la’oth hana asoth “al- .

Luke13:17 And when He said these words,
His opponents were ashamed, and 2!/ of the people rejoiced
about all of the wonders being done

A7> kail TadTa AéyovTtos KQTTOXOVOVTO oL AVTLKELpEVOL 0LOTH,
KOl 0 8yAos éyarpev em Tols évddéoLs Tols yLvopévols .
17 kai tauta legontos katéschynonto

And by saying these things by, were being put to shame
hoi antikeimenoi auto, kai ho ochlos echairen
the ones being opposed to him, and the crowd was rejoicing

epi tois endoxois tois ginomenois .
over the glorious things being accomplished

TIDMWRR MR N T MDD I RD RN
18. wayo’mar I'mah domah mal’kuth ha w'cl=mah ‘am’shilenah.
Luke13:18 He said, “To what can the kingdom of be compared?

and (o what I liken it?”

18> "Eleyev odv, Tive opola éotiv 1 Baothela T0d Kal TLVL OPOLOO® aOTNV;
18 Elegen oun, Tini homoia estin hé basileia tou

Therefore He was saying, “To what comparison is the Kingdom of
kai tini homoioso autén?

and to what shall I compare it?”

220 o wor PR STAm=ow D 8T i
DIV 19PY DMET Ay SiT3 pYR T moEn
19. domah hi’ 'gar’gar shel=char’dal PPqacho ‘ish way’simehu b’'gano

wayits’'mach way’hi I ets gadol w' oph hashamayim y’qganen ba anaphayu.

Luke13:19 “It can be compared 0 a seed of a mustard tree a man took
and place in his garden. It sprouted and became a great tree,
and the birds of the heavens nested in its branches.”
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19> opola coTiv KOk oLWaTEns, ov Aafov dvipwmos éBadev els kfjmov R
kal oEmoev kal éyéveto els 8évdpov, kal Ta meTewva Tod 0VPAVOD KATETKTVOOEY
Tols kAddoLs adTOD.
19 homoia estin kokkd sinapeos, labon anthropos ebalen
“It is like a mustard seed, having taken a man threw
eis képon , kai éuxésen kai egeneto eis dendron,
into a garden of , and it grew and became a tree,

kai ta peteina tou ouranou kateskénosen en tois kladois autou.
and the birds of the heavens nested its branches.”

: ! ﬁﬁDi??; IR RTIN T T WQ&”W_ D
20. wayo’'mer “od ‘cl=mah ‘adameh ‘eth mal’kuth ha .
Luke13:20 He said, “1o what else shall I compare the kingdom of ?”
20> Kat maAwv eiﬂev, Tiw 6p,ouf)ou) TT‘]v Baol)\el'.av TOV 5
20 Kai palin eipen, Tini homoioso tén basileian tou ?
And again He said, “To what shall I compare the Kingdom of ?”
N amnp‘? ARWD RTINS
P90 PRMTIWN TV MRp 0OND wOwD arinum
21. domah hi’ lis’or Pqachatu ‘ishah
watit’'m’nehu bish’lsh s’im gemach “ad ‘asher-yech’'mats .
Luke13:21 “It can be compared to leaven a woman took

and hid in three measures of flour until 2!l of it became leavened.”

21> opota eotiv Lopm, 1v Aafodoa yuvr) [év]ékpuev

9 9 ’ ’ ’ er e 9 ’
€Ls a)\evpov CATA TPLO EWS OV elvp.u)e"r] .
21 homoia estin zymé, labousa gyné [en]ekruuen
“It is like leaven, a woman having taken, hid

eis aleurou sata tria heos hou ezymothe
in wheat flour three measures until batch was leavened.”

Tm27 M3y 0919231 OY3 T3yMa
;0577 RITD 9277 7[‘;7_1

22. waya abor be arim ubak’pharim “abor w’lamed

wayele’k I'dar’ko 'abo’ Y'rushalayim.

Luke13:22 He passed through the cities and through villages
and taught and went on His way to come to Yerushalam.

22> Kai Sueﬂope{)eTo KOTQ TOAELS KAL Ko'op.as dddokwv
kal Topelav moltovpevos eis lepoagdiuvpa.
22 Kai dieporeueto kata poleis kai komas didaskon
And He was traveling throughout cities and villages teaching
kai poreian poioumenos eis Hierosolyma.
and making His way to Jerusalem.
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23. wayish’alehu ‘ish le’'mor ham “at hem hanosha’im.

Luke13:23 A man asked Him, saying, ¢ , Are there a few be saved?”

0 ’ 9\ / ¢ J4 o« & \ 0 \ 9 4
23> eiLmev € Tis ’ ’ o)wyou oL oq)(,opevou, 0 d¢ eLTev TPOS AVTOVS,
23 eipen de tis y , ei oligoi hoi s9zomenoi?

And said someone to , , if few are the ones being saved?”

ho de eipen pros autous,
and He said to them,

"ZT MN23 R0 WHARMT 07008 TR o
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24. wayo’'mer ‘aleyhem hith’am’tsu [abo’ bapethach hatsar
-‘omer kem rabbim y’baq’shu ‘abo’ w’lo’ yukalu.

Luke13:24 He said to them, “Strive to come in through the narrow entrance.
say ‘o you, many shall seek (o enter but shall not be able.”

24> Ayovileobe eloelBelv Sua s oTeviis BVpas,
’ )4 e ~ / 9 ~ \ 9 9 /
moAAoL, Aéyw Uiy, {nTNoovow eloeAbelv kal ok LoyboovoLY.

24 Agonizesthe eiselthein dia tés stenés thyras,
“Strive to enter through the narrow door,
polloi, legdo hymin, z&tésousin eiselthein kai ouk ischysousin.
many, I say to you, shall seek to enter and they shall not be able to.”

IDIM NOTITNR TP NYan Sva ol 037 1o
maini= TnRD N>TI5Y PRI Yana Thy
DON TIRD DPNN U0 2308 00008 TN My
25. miyom yaqum ba“al habaylth w’sagar ‘eth-hqdqleth
w'thachelu '«“amod bachuts w’lid’poq “al-hadeleth le’'mor p'thach-
w' anah w'amar ‘aley ‘eyneni yode a ‘eth’hkem me’ayin ‘attem.
Luke13:25 “ the day the owner of the house arises and closes the door, you begin
stand outside and knock on the door, saying, ¢ (Master), open up v

But He shall answer and say to , ‘I do not know you. Where are you from.’”

25> ad’ 00 Gv éyepbT) 0 olkodeomoTNS KAl dmokAelom v Blpav

Kal (’ip&'r]crﬂe éEw éoTdvar kai kpovewy v Bpav Aéyovres, , GvorEov ’
\ 0 \ 9 ~ 9 o S ~ J4

kal amokpLbels epel » OVk 08a vpas mobev .

25 aph’ hou an egerthé ho oikodespotés kai apokleisé tén thyran
“From the time has arisen the master of the house and he closes the door

kai arxésthe exo hestanai kai krouein tén thyran legontes, y

and you begin to stand outside and to knock on the door saying, ¢ ,
anoixon , kai apokritheis erei y

open up for us,’ and having answered He shall say to ’
Ouk oida hymas pothen
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‘I do not know you from where J”
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26. ‘az tachelu le’mor halo’ ‘akal’nu w’shathinu
ubir'chobotheynu limad’at.

Luke13:26 “Then you shall begin to say, ‘Did we not eat and drank ,
did You not teach in our streets?’”

26> ToTe dpEeade Aéyerv, 'Eddyopev évirmov Kal émlopLev
kal ¢v Tals mAaTelats Mpudv édidatas:
26 tote arxesthe legein, Ephagomen enopion kai epiomen,

Then you shall begin to say, “We ate before and we drank,

kai en tais plateiais hemon edidaxas;
and in our streets You taught.”

TR DONX YT MR 0200 NN PR T
INT DYDT ipble

27. w'yo’mar ‘omer lakem ‘eyneni yode a ‘eth’kem me’ayin

suru =-po aley ha’awen.

Luke13:27 “But He shall say, ¢! say to you, I do not know you. Where are from?
Depart , all workers of evil!’”

27> kai épel Aéywv vpiv, Ok oida [Opas] mobev éoré-
améoTNTE épydTal ddikias.

27 kai erei legon hymin, Ouk oida [hymas] pothen este;
“And He shall speak saying to you, ‘I do not know you from where you are.

apostete , ergatai adikias.
Go away ’ workers of unrighteousness.’”
SREER N P P27 IR B

T MD%RI DONCITTODTARY IPYY) PN
(IR OOWTan DNNY

28. w'sham tih'yeh hay’lalah wacharoq tir'u ‘eth-‘Ab'raham
w'Yits'chaq w'Va agob w'eth-« ' =han’bi’im > 'mal’kuth ha
w’attem m’gorashim hachutsah.

Luke13:28 “And there shall be wailing and grinding of you see Abraham
and Yitschak and Ya’aqob and ©!! of the prophets 1 the kingdom of ,
but you are driven outside.”
28> ékel éoTar 6 kKAavdpos kal 6 Bpuypods , smode ABpaap
kal Toaak kat Taxop kal Tovs mpodmTas v T Paoctlela Tod ,
vpas oc éxBadlopévous éw.
28 ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos ,

“There there shall be weeping and grinding of ’
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opsésthe Abraam kai Isaak kai lakob kai tous prophétas
you shall see Abraham and Yitschak and Ya’aqob and the prophets
en té basileia tou , hymas de ekballomenous exo.
in the Kingdom of . you being thrown out outside.”

D772 1IDERY 27YRRY MOTRR NI
: T MDoRI 1207

29. w'yabo’u mimiz’'rach umima arab umitsaphon umidarom
w'yasebu b’'mal’kuth ha .

Luke13:29 “They shall come from the east, and from west, and from north,
and from south, and shall recline in the kingdom of R

\ & b4 \ ~ \ ~ \ \ ~ \ J4
29> kal HEovow o AvaToddv kal Suopdv kal & o Boppd kal voToL
kal avarkAilfoovral v T Baoilela Tod .

29 kai héxousin apo anatolon kai dysmon kai apo borra kai notou
“And they shall come from east and west and from north and south

kai anaklithésontai en té basileia tou

and they shall recline at table in the Kingdom of N
DR T D178 & F1ImMS
DR DWRT
30. w’hinneh yesh ‘acharonim yih'yu ri’shonim
w'ri’shonim yih'yu ‘acharonim.

Luke13:30 “Behold, there are some of the last shall be first,
and first shall be last.”

v PP P P A~ LU R A~ P >
(30) KaL LSOU €ELOLV éO’XCLTOL éO’OVTCLL TPWTOL KAL ELOLY TIPMWTOL éO’OVTCLL éO’XCLTOL.

30 kai idou eisin eschatoi esontai protoi

“And behold there are last ones shall be first
kai eisin protoi esontai eschatoi.
and there are first ones shall be last.”
NZ 10ON 1PN DWANDT TR W) D173 8O
PITT0 Wpan 01T 0D D 9
31. bayom nig’shu min-haP’rushim wayo’m’ru ‘el

tse’ w'le’k mizeh »i Hor'dos m’baqesh "har’geak.

Luke13:31 On day, some of the Prushim approached Him and said to ,
“Get out, and go here, Hordos is seeking to kill You.”

3D 'Ev ) Gpa mpoofAbav Tves Papioatol Aéyovtes ,
"E&e)lbe kal mopevov évredicv, 61 ‘Hpodns Béler oe dmokTelvad.
31 En té hora proseélthan tines Pharisaioi legontes ,
In hour approached some Pharisees saying to ’
Exelthe kai poreuou enteu , hoti Hergdes thelei se apokteinai.
“Depart and go here, because Herod wants to kill et
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32, wayo’'mer ‘aleyhem I'ku w’im’ru ‘cl=hashu”al hazeh hin’ni m’garesh shedim

upho el r'phu’oth hayom umachar ubayom hash’lishi ‘abo’ - .

Luke13:32 And He said to them, “Go and say to that fox, ‘Behold, | drive away demons
and work healings today and tomorrow, and the third day I shall come J”

32> kal eimev adTols, Iopevbévres elmate 11 dAdmekt TadTy, "[8ob ékfdAAw
Sarpovia kal Laoels AToTEAD ofLepov kal adpLov kai T TPLTT
32 kai eipen autois, Poreuthentes eipate té alopeki tauté,
And He said to them, “Having gone tell this fox,
Idou ekballd daimonia kai iaseis apoteld semeron
behold I cast out demons and I perform healings today
kai aurion kai té trité
and tomorrow and on the third day N

NTRRI MR 0T PR TTI0T DR s

;oYY A 8933 TIND 12N
33. ‘abal halo’k ‘ele’k hayom umachar umimacharatho
lo’-yitaken yo’bad nabi’ michuts |i¥Yrushalam.

Luke13:33 “But I shall surely go today and tomorrow and the day after
it would not be fitting a prophet is to perish outside of Yerushalam.”

33> A Sel j1e ofpepov kal adplov kal 1) eyopévt) mopedecbar,
9 9 )4 / b 4 b4 9 U
ovk eévdéyetal mpodpnTny amodeécbar €€w Tepovoaln.
33 plén dei semeron kai aurion kai t¢ echomené poreuesthai,
“But it is necessary for today and tomorrow and the one following to travel,

ouk endechetai prophétén apolesthai exo Ierousalem.
it is not possible for a prophet to perish outside Jerusalem.”

DORIIITTAR NI 22w DYwi S

P3IP? "REDN OOnYD o8 OTREITTIY NopEm
ainicHnpinhin=N st S airhbnanll =ity RLX
:onaN XD oy

34. Y'rushalayim Y’rushalayim hahoregeth ‘eth-han’bi’im
w’hasoqgeleth ‘eth-hanish’lachim ‘ele ph’ amim chaphats’ti
I'qabets ‘eth- t'qabets hatar'n’goleth
‘eth-‘eph’rocheyah tachath w’attem lo’ ‘abithem.

Luke13:34 “O Yerushalam, Yerushalam, who Kkills the prophets
and stones those who sent to her! times I have desired to gather
a hen would gather her chicks under , but you were not willing!”
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34 ’Tepovoalnp "Tepovoadf, 1 dmokTelvovoa Tovs mpodmTas kai AboBolodoa
ToUs AmeoTAALEVOUS TTPOS , MBéAnoa émovvatar
6pVLS T"I\']V éCL‘UT'ﬁS VOO'O'L(ELV ‘lf)‘lT(\) 9 K(L‘L O{)K ﬁﬂe)nﬁoa're.
34 Ierousalem lIerousalém, hé apokteinousa tous prophétas
“Jerusalem, Jerusalem, the one killing the prophets

kai lithobolousa tous apestalmenous pros ,
and stoning the ones having been sent to ’
ethelésa episynaxai ornis
I wanted to gather a hen
ten heautés nossian hypo , kai ouk éthelésate.
her chicken gathers under her . And you were not willing.”

TNTTOD 02D TN 3N (BRw) 027 TP DPNN3 Mas
: Qw3 N3T IND 1RREA NYT RIZTIY ONNRTN RO

35. hinneh beyth’kem ye azeb lakem (shamem) wa ‘omer lakem
ki=ra’oh lo’ thir'uni “ad~bo’ ha eth to’'m’ru baru’k haba’ b’shem .

Luke13:35 “Behold, your house shall be abandoned for you, {desolate}!
say to you that you shall surely not see Me until the time comes you say,
‘Blessed is the One who comes in the name of 1

<35> 180V ddleTaL Lpiv 6 olkos VoV €pmMpos. Aéyw [0c] Opiv, od pur dmTé
éws [HeL 7¢] elmmre, EdAoympévos 6 épxopevos v ovopaTt .
35 idou aphietai hymin ho oikos hymon [erémos]. lego [de] hymin,
Behold is left to you your house desolate. I say to you,
ou mé idéte heos [héxei ] eipéte,
“You may by no means see until shall come the time you may say,

Eulogémenos ho erchomenos en onomati
‘Having been blessed us the One coming in the name of J?

Chapter 14
DOWABT LR IR N3O NI RID T
95 oaaTR M oD DoRD

1. way’hi b’bo’o baShabbat ‘cl-beyth ‘echad mera’shey haP’rushim le'ekol lachem

w’hemah ‘or’bim lo.

Luke14:1 It came to pass as He went into the house of one of the leaders of the Prushim
the Shabbat to eat bread, they were waiting in ambush

d4:1> Kau é’yéveTo T® el\betv €LS OLKOV TLVOS TOV &pxév*ru)v
[tov] Papioaiwv caBBlTe dayelv dprov kal adTol Moav TapaTnpolLevoL .
1 Kai egeneto en tg elthein eis oikon

And it came to pass went into a house of

tinos ton archonton [ton] Pharisaion sabbatg phagein arton
a certain one of the leaders of the Pharisees on the Sabbath to eat bread

kai autoi ésan paratéroumenoi
and they were watching closely
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2. w’hinneh ‘ish ‘echad gupho tsabah mimayim.
Luke14:2 Behold, there was a certain man
of body was swollen with water.
2> kal 8oV dvBpwmds Tis MV VEpwmKcds .

2 kai idou anthropos tis en hydropikos .
And behold, a certain man was suffering from dropsy of

RD DWINDION) MO0 TPRM VM
: 1 XD-Ox N3AWD N2 R

3. waya an wayo’'mer ‘cl-hachakamim w’cl-haP’rushim le’'mor hamutar

r'po’ baShabbat ‘im-lo’ wa .

Luke14:3 answered and said to the sages and fo the Prushim, saying,
“Is it permitted to heal on the Shabbat, or not?” And

0 \ 3 o A \ \ \ ’ /4
3> kai amokpibels 6 eLmev pos Tovs vopkovs kal Paproatovs Aéywv,
"Efeotwv 10 caPfate Bepamedoar 1) 0¥
3 kai apokritheis ho eipen pros tous nomikous kai Pharisaious legon,

And having answered spoke to the lawyers and Pharisees saying,

Exestin tg sabbatg therapeusai ¢ ou?
“Is it permissible on the sabbath to heal or not?”

SIPWM AIRDIM D TIIND
4. wayo’chez-bo wayir'pa’ehu way’shal’chehu.

Luke14:4 He grasped him and healed him, and sent him away.

\ 9 /4 %7 9 \ \ 9 /7
4> . kal émAafopevos laocaTo aOTOV KAl ATEAVOEV.,
4 . kai epilabomenos iasato auton
and having taken hold of him He healed him

kai apelysen.
and sent him away.

17731_'[ W"&U mp) Dﬁﬂb;g —mxﬁl Tyﬂ_ln
N 012 INMSYT? MRITNDY wanTow Sy i

5. waya an wayo’'mer ‘aleyvhem kem ha’ish chamoro
shoro yipol ‘cl-hab’er w’lo’-y’maher I'ha”alotho b’yom hasShabbat.

Luke14:5 He answered and said to them, “ man of you i his donkey
his ox fall into a well would not quickly lift it out on the day of Shabbat?”

5> kal mpos adTOvS elTev, VOV Bovs els ¢ppeap meoelTar,
kal oVk eVBéws dvaomaoel ev Mpépa Tod caPPéTov;
5 kai pros autous eipen, hymon huios & bous eis phrear peseitai,

And to them He said, “ of you having a son or an ox into a well shall fall,
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kai ouk eutheds anaspasei en hémera tou sabbatou?
and not immediately shall lift out on the day of the Sabbath?”

727 3 1w RO
6. w'lo’ yad’ u "hashib dabar.
Luke14:6 They did not know how (0 answer Him regarding these words.

<6> kai oVk Loyvoav dvramokplBijval mpos TadTa.

6 kai ouk ischysan antapokrithénai pros tauta.
And they were not able to make a reply against these things.

079 303 WRTNR INIRTD DORITPIToN A5un K
OTIDN TIRM WNTD NawD

7. wayisa’ m’'shalo ‘el=haq’ru’im bir'otho ‘eth-‘asher bacharu lahem
shebeth b'ro’sh wayo’mer ‘aleyhem.

Luke14:7 He put forth a parable to the guests
when He saw that they had chosen to sit at the front. He said to them,

> "E)\eyev de ﬂpbg ToUS K€K>\'T]p.éVOUS 1T(1p(1[30>\1']v,
eméywv Ths Tas mpwTokAiolas €EedéyovTo, Aéywv TPos adToUs,
7 Elegen de pros tous keklémenous parabolén,
And He was speaking to the ones having been invited, a parable,

epechon pos tas protoklisias exelegonto, legon pros autous,
noticing how the places of honor they were choosing, saying to them.

WX 20R~OR manTmTon TR XOPYTOn
PR 323 WOR TRY RTIPITTR

8. i=yiq'ra’ ‘oth’ak ‘el=hachathunah ‘al-taseb H'ro’sh
pen-yiqare’ shamabh ‘ish nik’bad mimeak.

Luke14:8 “ invites you to a wedding celebration, do not recline 2t the head
lest someone else more honored than you may be invited there.”
8> kAn0fs els yapovs, k1) katakAdfs <ic TV mpwTokALotav,
}L'{]‘ITOT€ G’.VTL‘.L({)TGP({)S ’ﬁ K€K>\’T"Lév0g {)1T’ (11’)1'06,
8 klethés eis gamous,

“ you are invited to wedding festivities,

meé kataklithés ¢i: tén protoklisian,
you should not recline at table i the places of honor,

meépote entimoteros ¢ kekléemenos hyp’ autou,
lest a more distinguished person than may have been invited by him.”

o DIpn 1B MRy A 9 ROPI RIw
TIORT DiPRI NIWD 520 oPR T

9. uba’ haqgore’ I'ak w'lo w'amar paneh maqgom [azeh

w'az taqum > R'limah lashebeth Haomaqgom ha’acharon.
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Luke14:9 “The host shall come to and (o him and say , ‘Clear a place

this one.” Then you begin shame to sit 21 the place at the end.”
D> kal ENBwv 6 o kal adToV Kaléoas epel » Ads ToOTE TOTOV,
kal ToTe dpém) aloyVvns TOV €oyaTov TOTOV KATEXELV.

9 kai elthon ho se kai auton kalesas erei soi,
“And having come the one and him having invited shall say to ’
Dos toutd topon, kai tote arxé
“Give to this one your place, and then you shall begin
aischyneés ton eschaton topon katechein.
shame the last place to occupy.’”

NIPT 837 (YR TITORT 0iPRI 30T T2 8PN 001
TR ToURD 1PV 38 70N N
IRy @APRT M5 TIDD TPTIm

10. w'l2i thigare’ le’k w'haseb bamagom ha’acharon I'ma’an yabo’ haqgore’

w’amar ‘ele ‘ahubi “aleh I'ma™’lah mizeh
w'hayah-l kabod liph’'ney ham’subim .
Luke14:10 “But if you are invited, go and sit at place at the end
so that the host shall come and say to , ‘My friend, move up higher than this!’
It shall bring glory before those reclining R
10> K)\nef]g, ﬂopeuee\l.g avamece TOV éoyaTov TOTOV,
va é\B1 6 kekAmKds oe épel cou, Dide, mpooavafmbL avoTepov:
éO’T(lL 86&(1 éV(J,.)"lTLOV TOV O'U'VCL'VCLK€LP..éV(1)V .
10 klethés poreutheis anapese eis ton eschaton topon,
you are invited having gone recline in the last place,
hina elthé ho kekléekos se erei soi,
so that comes the one having invited he shall say to ’

Phile, prosanabéthi anoteron;
“Friend, go up to a higher place;

estai soi doxa enopion ton synanakeimenon
shall be to glory before the ones reclining at table with R
oI Ry NR Dmwnm Dowh Ly oniTnmT X
1. =ham’romem ~“ats’'mo yishaphel w’hamash’pil ‘eth “ats’'mo y’romam.
Luke14:11 ¢ who lifts himself up shall be brought low,
and he who lowers himself shall be lifted up.”
(11) (3 {JIIJ(I)V é(IUT(\)V T(11T€LV(1)6"I{]0'€TCLL, K(I‘L 6 TGTI'€LV(T)V é(IUT(\)V fnlm)e'r']oe‘ral,.
11 ho huyon heauton tapeinothésetai,

exalting himself shall be humbled,

kai ho tapeinon heauton huyothésetai.
and the one humbling himself shall be exalted.
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12. w'gam ‘el=ha’ish qara’ lo ‘amar i tha aseh s’ udath tsaharayim

s’ udath “areb ‘al-tiq’ra’ 'ohabeyak ul’acheyak w'liq’robeyak
w'lish’keneyak ha ashirim pen-yiq’r’'uak gam-hemah w’hayah Palz Pshilum,
Luke14:12 He also said to the man had invited ,
“If you make a feast of luncheon or a feast of dinner, do not invite your friends

nor your brothers nor your relatives nor your rich neighbors,
lest they may invite you too and shall be paid back.”

2> "Eleyev 8€ kal 7o) kexAnkoTL , moufjs dpLoTov 1) Selmvov, w1 daver
\ ’ \ \ 9 / \ \ ~ \ ’
Tovs PLAovs cov pmde Tovs adeddois cov pnde Tovs cuyyevels cov unde yelTovas
mAovolovs, PNTOTE KAl AOTOL AVTLKAAECWOLY Te Kal yévnTal avTamddopnd coL.
12 Elegen de kai tg keklekoti ,
And he was speaking also to the one having invited ’

poiés ariston ¢ deipnon,
you prepare a luncheon or a dinner,

mé phonei tous philous sou méde tous adelphous sou
do not call your friends nor your brothers

méde tous syggeneis sou méde geitonas plousious,
nor the ones related to you nor rich neighbors,

meépote kai autoi antikalesosin se kai genétai antapodoma

lest also they should invite in return and it become repayment to
DONDTIT) DIV RTP MRwR Apyn- r
LMY DMIoaEm

13. ~tha aseh mish’teh q’ra’ ha aniim w’hanid’ka’im w’hapis’chim w’ha’iw’rim.

Luke14:13 “ you make a banquet, invite the poor and the oppressed

and the lame and the blind.”

13> SoxmMv moLTls, kGAeL TTwy 0TS, AvaTTeLpovs, YwAoLS, TUdAOS®

13 dochén poiés, kalei ptochous, anapeirous,

you prepare a banquet, invite the poor, the crippled,

cholous, typhlous;
the lame, the blind;

DTOPWL OTPTN WD R
LOPITET S ooy

14. w'ash’reyak ba’asher ‘eyn-lahem 'shalem-I
y’shulam | hatsadigim.

Luke14:14 You shall be blessed when they have no way (o repay !
shall be repaid of the righteous!”
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A4 kal pakdpros <o, §TL 00k Eyovoly dvTamododval cot,
avtamodobnoerar TOV dkalwv,
14 kai makarios ¢, hoti ouk echousin antapodounai soi,
“and blessed, because they do not have the means to repay ,

antapodothésetai ton dikaion.
it shall be repaid to of the righteous.”

TIT 2T0TNY DO30RTTTR R vRwn W

: T MD5nI oD DORDT TR 1OR mRM
15. wayish'ma’ ‘echad min-ham’subim ‘eth-hadabar hazeh
wayo’'mer ‘el ‘ash’rey ha’okel lechem b’mal’kuth ha .
Luke14:15 One of those reclining heard this word and said to ,
“Blessed is one who eats bread in the kingdom of ”
<15) AKO{)O'(IS Sé TLS TG)V O'UV(I,V(I,KGL‘LéV(,l)V TAOTA G,i"lTGV 9
Maxéapros pdyetar dprov év T Baothela Tod .

15 Akousas de tis ton synanakeimenon

and having heard a certain one of the ones reclining at table with him
tauta eipen ,

these things said to ’
Makarios phagetai arton en t€ basileia tou

“Blessed is he shall eat bread in the kingdom of e

1297 TV Ay IR whR ORIy 81w
07372 NIPN

16. w’hu’ ‘amar ‘elayu ‘ish ‘echad “asah s’ udah g’dolah wayiq'ra’ larabbim.

Luke14:16 But said to him, “A certain man made a large feast, and invited many.”

16> 6 8¢ eimev al’)*r&), ’Avepw'rrég Tis émoleL detlmvov pé'ya, kal ékdAeoev ToANovs
16 ho de eipen autd, Anthropos tis epoiei deipnon mega,
and He said to him, “A certain man was preparing a big dinner,

kai ekalesen pollous
and he invited many,”

RRD DWIPITON TTIYED NYS YRR o
Spiia =90 N3
17. wayish’lach ‘eth-"ab’do !'"eth has’ " udah ‘el-haq’ru’im le’'mor bo'u ki~ mukan.
Luke14:17 “He sent his servant at the time of the feast to those invited, saying,
‘Come! itis 2! ready!””
A7> kal dméaTeldev TOV SodAov adTod T Hpa Tod delmvov elmely Tols kekAnpévols,
"Epyeofe, 671 1101 étoLpd éotiv.
17 kai apesteilen ton doulon autou té hora tou deipnou eipein
“and he sent his servant at the hour of the dinner to say
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tois keklemenois, Erchesthe, €dé hetoima estin.
to the ones having been invited, ‘Come, now it is ready.”

TN T JWNTT 1008 TR DRINAD 1T 000 M
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18. wayachelu 2ulam yach’daw 'hith’natsel wayo’mer ‘elayu hari’shon sadeh ganithi

wahalo’ ‘etse’ lir'otho ‘abaqgesh mi nageni.
Luke14:18 “/ !l of them began to extricate themselves at once. The first one said to him,
‘I have purchased a field; should I not go 1o see it? I ask to excuse me.”
A8 kai Hp€avTo amo puas maparteilobal.
6 Mp@TOS €LV alTH, Aypov Mydpaca
Kal avaykmy é€elbuv L8elv adTov: €pwTd e, TapMTNLEVOV.
18 kai érxanto apo mias paraiteisthai. ho protos eipen autj, Agron égorasa
“and began unanimously to be excused. The first said to him, ‘I bought a field
kai anagken exelthon idein auton;
and | am compelled having gone out to see it.
eroto se, parétemenon.
I ask ’ having been excused.’”

IR RITIINI NWRT RN N
PIP) em WRIN oIk Tmas qPT an

19. w’acher ‘amar chamesheth tsim’dey-baqgar qanithi wa hole’k lib’chon ‘otham
‘abagesh mi nageni.

Luke14:19 “Another one said, ‘I have purchased five yoke of cattle
and | am going fo inspect them. I ask to excuse me.’”

\ e 0 ’ ~ 9 J4 4 \ ’ ’ s 7
<19 kai €TEPOS ELTEV, Zev'yn Bodv Mydpaca mEvTE KAl TOPEVOLAL SOKLP.(I,O'(I,L avTa®
EpwTd e, TapMTNLEVOV.

19 kai heteros eipen, Zeugé boon egorasa pente kai poreuomai dokimasai auta;
and another said, pair of oxen I bought five and I am going to examine them.

eroto se, parétéemenon.
I ask , having been excused.

X927 50 8D iy 277 59331 e mwin ng MRy o
20. w'acher ‘amar ‘ishah laqgach’ti ubig’lal hadabar hazeh lo’ ‘ukal Iabo’.

Luke14:20 “Another one said, “I have taken a wife,
and on account of this fact, I am not able to come.””

20> kai érepos eimev, [N'vvaika éympua kal e TodTo 00 Sbvapar ENbetv.

20 kai heteros eipen, Gynaika egéma kai dia touto ou dynamai elthein.
and another said, “I married a woman and therefore I am not able to come.”

nXPM 1IN TORT DITATRR TN T2V NN
2T MIATOTON RE MR ITIVTON MM Dan
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21. wayabo’ ha ebed wayaged ‘eth-had’barim ha’eleh ’;:donuyu wayiq’tsoph
habayith wayo’mer ‘cl="ab’do maher tse’ ‘el=r'choboth ha’ir w’el-chutsotheyah
w’habe’ henah ‘eth-ha”aniim w’eth-hanid’ka’im w’eth-ha”iw’rim w’eth-hapis’chim.

Luke14:21 “The servant came and told those things to his master,

and of the house became furious. He said to his servant,

‘Go out at once to the squares of the city and to the streets and bring here the poor,
and the oppressed, and the blind, and the lame.””

21> kai mapayevopevos 6 Sodlos dmyyeldev Td kuplw adTod TadTa.
ToTe dpyLobels 6 olkodeomdTNS elTev T® 800Aw adTOD,
"E&eNOe Taxéu)g €Ls TaS TAGTELAS KAL F'n')p,ag ™S mOAews
KAl Tobs TTwyoUs kal dvamelpous kal TubAovs kal ywlovs elodyaye dde.
21 kai paragenomenos ho doulos apéggeilen tg kyrig autou tauta.

and having arrived the servant reported to his master these things.
tote orgistheis ho oikodespotés eipen ty dould autou,

Then having been angry the master of the house said to his servant,
Exelthe tacheos eis tas plateias kai hrymas tés poleos kai tous ptochous

“Go out quickly into the streets and lanes of the city and the poor

kai anapeirous kai typhlous kai cholous eisagage hode.
and the crippled and the blind and the lame bring them in here.”

1D1|D?; YT oyl '[D IRRER T3V IN 30
22. wayo’mer ha ebed tsiuitah ken na"asah w'yesh-"od magom.
Luke14:22 “The servant said, (Master),

you have commanded has been done and still there is room.””
22> kai eimev 6 dodAos, , YEyovev © éméTagas, Kal ETL TOTOS E0TLV.
22 kai eipen ho doulos, , gegonen ho epetaxas,
and said the servant, “ , has been done you commanded,

kai eti topos estin.
and still there is a place.”

MNTIT~O8T DIDTTMITON Y TIVTTON TITIRT MR
I3 8ORY TynD 82D 073 TND

23. wayo’'mer ha’adon ‘el-ha“abed tse’ ‘cl-had’rakim w’ci-hag’deroth
uph’tsor bahem [abo’ I'ma”an yimale’ beythi.
Luke14:23 “The master said to the servant, “Go out to the roads
and to the pasture, and urge them to come so that my house may be filled.”
<23) K(L‘L €’i1T€V 6 Kl’)pLOS 1Tp(\)S T(\)V 806)\0'\), ”E&€>\e€ T(‘IS 6801\)9 K(L‘L d)pa'yp,of)s
Kal dvdykacov eloehbelv, tva yepLodi pov 6 oikos:
23 kai eipen ho kyrios pros ton doulon, Exelthe ¢is tas hodous kai phragmous
and said the master to the servant, “Go out to the roadways and fences
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kai anagkason eiselthein, hina gemisthé mou ho oikos;
and urge them to come in, in order that may be filled my house.”

O DOWRITPT DOWINTTTR TN R 027 RN 1>
PNTIVO Ovw?

24. ‘omer lakem ‘eyn ‘echad ~ha’anashim haq’ru’im hahem
yit’ am s’ udathi.
Luke14:24 “ say to you, not one of those men invited shall taste my feast.”

24> )\é'yu) f)pﬁ,v 0VdELS TOV &vSpG)v ékelvwv
TOV K€K>\1]|.Lévu)v 'yet')oe'ral', pov Tod delmvov.

24 lego hymin oudeis ton andron ekeinon ton keklémenon

“ I say to you no one of those men having been invited
geusetai mou tou deipnou.

shall taste my dinner.”

oTDN PN DM D221 270y 1o
25. wahamon “am-=rab hol’kim wayiphen wayo’mer ‘aleyhem.
Luke14:25 A large crowd of people were walkng . He turned and said to them,
25> XvvemopedovTo 3¢ dxAou moAAot, kal oTpadels elmev mPos adTovs,
25 Syneporeuonto de ochloi polloi, kai strapheis eipen pros autous,
and were accompanying a large crowd, and having turned He said to them,
MRTARY 1INTOR NI 8DY ODw ®I3I 1>
TITETIND 1THTRNY 1702 TINY NS TR
2TR5R N1 510 ®D “NNTDI M
26. =yabo’ ‘clay w'lo’ yis'na’ ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w'eth-‘ish’to
w'eth-banavu w'eth-‘echayu w’eth-‘ach’yothayu
w’'aph gam=‘eth- lo’ yukal lih’yoth tal’'midi.
Luke14:26 “ comes to Ve, and does not hate his father and his mother
and his wife and his sons and his brothers and his sisters, yes, and even .

he is not able to be My disciple.”

26> épxeTaL Tpos Kal o0 LLo€l TOV TaTépa €aVTOD KAl TNV LNTéPQ
\ \ ~ \ \ 4 \ \ 9 \ \ \ 9 \ b4
KAl 7TV yuvalka Kal 70 Tekva Kal Tous adeddous kal Tas adeddas Tl Te
Kal éavTod, od dhvatar eival pov pabdnris.
26 erchetai pros me kai ou misei ton patera heautou kai tén métera
“ comes to and does not hate the father of himself and the mother

kai tén gynaika kai ta tekna kai tous adelphous kai tas adelphas
and the wife and the children and the brothers and the sisters

eti te kai heautou, ou dynatai einai mou mathétes.
and in addition also of himself, he is not able to be My disciple.”

12958-NR R 85 110
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27. wa lo’ yisa’ ‘eth-ts’lubo uba’ ‘acharay lo’ yukal lih’yoth tal’'midi.

Luke14:27 “ does not carry his crucifixion
and come after is not able to be My disciple.”

9 / \ \ e ~ \ b 4
27> 0V BaoTalel TOV oTAVPOV €0VTOD KAL EPYETAL OTILOW [LOV,
o0 dbvartar etval pov pabnris.
27 ou bastazei ton stauron heautou kai erchetai opiso ,
“ does not carry his cross and comes after l\ie,

ou dynatai einai mou mathétes.
is not able to be My disciple.”

MwNT 2w XD Smm nas yRmT 0o M 0D
:ﬁmbtp’gb 177 R AT ToR MR 3Wn™

28. 2i mi mikem hechaphets /ib’noth mig’dal lo’ yesheb ri’'shonah
wichasheb ‘eth-hahotsa’oth ~haseg tasig yado I'hash’limo.

Luke14:28 “ which one of you, who he desires (o build a tower would not first sit down
and calculate the expenses and his hand truly hold enough to pay for it?”

28 Tis yap €€ Vpdv BENwV TOpyov oikodopfoal
Ol’)X\L TpOTOV kaOloas Lln]dm'.(,el. Tﬁv Saﬁdvnv, éxeL els &ﬂap‘rwp,(')v;
28 tis ex hymon thelon pyrgon oikodomeésai ouchi proton kathisas
“for who among you wanting to build a tower shall not first having sat down
pséphizei tén dapanén, i echei eis apartismon?
figure out the cost, if he has enough for completion?”

NP5 50177K8DY TN
RS 9TNYRY MIPY PRITOD 1N

29. pen-y’yased w’lo’-yukal 'kaltho w’hayah =ro’ayu yaqumu w’la”agu-lo le’'mor.

Luke14:29 “Otherwise, the foundation may be laid, but he shall not able to finish it.
It comes to pass that 2!l who see it shall rise up and ridicule him, saying,”

<29) rl./,'VCl, p.']:]"ITOT€ eéVTOS (11’)'1'06 eepékwv
\ \ 9 / ) ’ ¢ A~ ” 5 A~ 9 ’
Kau (LT LOYVOVTOS €KT€>\€O’CLL oL 6€(1)pO‘UVT€S CLpg(DVTCLL avTw G‘LTI'(I,LLGLV

29 hina meépote thentos autou themelion
“lest having laid his foundation

kai meé ischuontos ektelesai hoi thedrountes arxontai aut) empaizein
and not being able to finish it, seeing it may begin to ridicule him?”

MP20 927 89 Maah Som mIm whwms
30. ha'ish hazeh hechel lib’noth w’lo’ yakol 'kaloth.
Luke14:30 “This man began to build but was not able (o finish.””
30> AéyovTes 81 Q705 6 dvBpwmos fpEaTo oikodopelv kal ok Loyvoev éktedéoad.
30 legontes hoti Houtos ho anthropos érxato oikodomein kai ouk ischysen ektelesai.
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saying, “this man began to build and was not able to finish.”

I8 PRI MRnon MITINTY opT PRT KA1 NS
N7y Yo 5210y pym miwN1D 3w 89
MO8 OTPYD 10T NIT DR n*abx

31. ~hu’ hamele’k hagam 'hith’garoth mll’chamah mele’k ‘acher
w’lo’ yesheb bari’shonah w'yith'ya’ets ‘im=yukal la aro’k ba asereth ‘alaphim
q’'ra’th haba’ “alayu b’ es’rim ‘aleph.

Luke14:31 “ is the king who rise to venture into battle another king,
but does not first sit down and take counsel as to he is able to value
with ten thousand to encounter the one coming him twenty thousand?”
3D Baollevs mopevdpevos eTépw Baotel oupPfalely
€L§ 1T(l)>\€p.0'\1 O{)X\L K(lell..O'(lS 1Tp(I)TOV BO‘U>\€1,)O'€TCLL S‘UV(IT(,)S éO"TLV
v déxa XL)\L(’LGW frnav*rﬁcat, T® elkoou XL)\L(’LSu)v épxop.évq) avToOV;
31 basileus poreuomenos heterg basilei symbalein eis polemon
“ king going another king to engage in battle

ouchi kathisas proton bouleusetai ¢i dynatos estin en deka chiliasin

not having sat down first shall consider if he is able with ten thousand
hypantésai tg eikosi chiliadon erchomeng auton?

to meet the one twenty thousand having come him?”

PR TV DR 1o mog 5010 8O -oN1 a5
0oy wpah
32. w'im=lo’ yukal w'shalach ‘clayu mal’akim b’“odenu merachoq I’'bagesh shalom.

Luke14:32 “If he is not able, he shall send messenger to him to seek peace
he is still at a distance.”

b4 9 ~ 4 v ’
32> » €Tt adTod Toppw SvTos mpeofelav
dmooTelAas EpwTd TA TPOS ELPTVTV.
32 , eti autou porro ontos presbeian aposteilas
“ , while he being far away having sent an ambassador

erota ta pros eirénén.
he asks the terms for peace.”

2017 8D MUpTUD 2TYITRD 02R TORTOD 19135
TRSR NI
33. w'ken =‘ish mikem lo’-ya azob = =qgin’'yanayu lo’ yukal h’yoth tal’mldi.

Luke14:33 “Likewise, one of you does not abandon =!! his possessions
is not able to be My disciple.”

33> obTws oV ef LoV o5 oVk dmoTdooeTal Tols €avTod VLTapyOVOLY
o0 dhvartar elval pov pabntis.
33 houtos oun ex hymon ouk apotassetai tois heautou hyparchousin
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“so then of you does not renounce his possessions

ou dynatai einai mou mathétes.
is not able to be My disciple.”

P MR SN ) 230 15
34. tob w hayah thaphel bameh y’thuqan.
Luke14:34 is good. But has become tasteless, with what shall it be fixed?”
34> Kalov odv . Kal pwpavlf, év Tive dpTuboeTac;
34 Kalon oun H kai moranthég,
“Good then is . even should become tasteless,

en tini artythésetai?
with what shall it be seasoned?”

WL TR MoRY 8D TS 03 ARTRD mans

T j Hl
v yaws 35 oot
35. gam la’adamah gam ladomen lo’ yits’lach hachutsah yash’likuhu
‘az’'nayim lo lish'mo~a yish'ma’.
Luke14:35 “It shall not be useful either for the soil or for the fertilizer;
one shall cast it outside. has ears to hear, let him hear!”

35> olte els yfv oBre eis komplav ebbeTov éoTiv, €Ew BdANovoy adTo.
6 éywv OTa drodely dkovéTtw.
35 oute eis gén oute eis koprian eutheton estin, exo ballousin auto.

“Neither for soil nor for manure is it suitable; they throw out it.

ho echon ota akouein akoueto.
The one having ears to hear let that one hear.”

Chapter 15
NN YnYD ooRenT) 00Diem - 3P M
1. way'hi biq'rob ~hamok’sim w'hachata’im lish'mo"a .

Luke15:1 And it came to pass when all of the tax collectors
and the sinners came listen to

15:1> "Hoov éyyllovTes oL TeEA@vaL Kal ol ARAPTWAOL GKOVELY .
1 Esan eggizontes hoi telonai
there were drawing near to the tax collectors

kai hoi hamartoloi akouein
and the sinners to listen to

S3pn T EERT XD oPDiem owneT 1231970
one DN ORI TN

2. wayilonu haP’rushim w’hasoph’rim le’mor ha'ish hazeh m’qabel
‘eth-hachata’im w’okel ‘itam.

Luke15:2 The Prushim and the scribes complained, saying,
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“This man accepts sinners and eats them.”

2> kai dieyoyyvlov ol Te Papioaior kai ol ypappaTels Aéyovtes
81 OO70s GpapTwdovs mposdéyetal kal ovveodiel adrols.
2 kai diegoggyzon hoi te Pharisaioi kai hoi grammateis legontes

and were complaining both the Pharisees and the scribes saying,

hoti Houtos hamartolous prosdechetai kai synesthiei autois.
this one welcomes sinners and eats with them.

Dﬂ’b& SNRM EYA i?CTU?TQU'ﬁ& &@7?1:
3. wayisa’ ‘eth-hamashal hazeh wayo’mar ‘aleyhem.
Luke15:3 He took up this parable and said to them,
<3) €”I:1T€'V Sé ﬂpbg (I,{)TOI\.)S T’T‘]V TI'(IP(IBO)\’T‘]V TCL{)T'T]V )\é’Y(.l)V,

3 eipen de pros autous tén parabolen tautén legon,
and He told to them this parable saying,

miyialinint MRl Y R 10~ WK 003 M
N3TRI VWM DVERTTRR Uiwy 85
PIIRERITOD TV TINT TR oM

4. mi ba ha'ish =lo me'ah w'abad lo ‘echad mehem w’lo’ yitosh
‘eth-hatish’"im w'thish’ ah bamid’bar w'hala’k ‘acharey ha'obed “ad ki-yim’tsa’ehu.

Luke15:4 “Which one of , il he has a hundred and has lost one of them,
would not leave the ninety-nine in the wilderness
and follow after the lost one until he finds it?”

4> Ttis dvBpwmos £ EY WV EKATOV kal amodéoas €& adTOV
€v 00 kaTalelmeL Ta évevTkovTa Evvéa v T1) EPTLY KAl TopeVeTaL
€Tl TO AMOAMAOS ebpm adTO;
4 Tis anthropos ex echon hekaton kai apolesas ex auton hen
“What man of having one hundred and having lost from them one,

ou kataleipei ta enenékonta ennea en té eremg
is not leaving the ninety-nine in the wilderness

kai poreuetai epi to apololos heuré auto?
and goes for the one having been lost he finds it?”
quinialii =5u iy NN ARBHD 1A

5. w’hayah 2’'mats’o ‘otho y’simenu “al-k’thephayu b’sim’chah.
Luke15:5 “And it came to pass he finds it, he shall place it on his shoulders with joy.”
<S> kai edpav émTinow el Tovs dpovs adTod Yalpwv

5 kai heuron epitithésin epi tous 0mous autou chairon
“and having found it he puts it on his shoulders rejoicing”

RS 12T 1ITRD RIPY IMITON XD
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6. uba’ ‘cl-beytho w'qara’ I'ochabayu w’lish’kenayu le’mor sim’chu ‘iti
matsa’thi ‘eth- ha’obed.

Luke15:6 “He shall come to his house and call his friends and his neighbors ,

saying, ‘Rejoice me, for I have found lost 1

\ 9 \ 9 \ o ~ \ ’ \ \ ’ )4 9 ~
6> kai é\Bov cis Tov olkov Gu'ylca)\el. Tovs GpLAovS KAl TOVS yelTovas )\e'yu)v aAVTOLS,
ZuyybpnTé oty ST ebpov T A TOAWASS.

6 kai elthon eis ton oikon sygkalei tous philous kai tous geitonas

“and having come to the house he calls together friends and neighbors
legon autois, Sygcharéete moi,

saying to them, ‘Rejoice together with me,

heuron to apololos.
I found , the one having been lost.””
IR RLINTOY omwn 1N amel 12 02 N
DOPITE VWD) oWwWRToUn =l
quintirilgh -x}>
7. ‘omer kem ken sim’chah thih’yeh bashamayim “al-chote’ ‘echad
shab me al=tish’"im w’thish’ " ah tsadigim
lo’~ lith’shubah.
Luke15:7 “I say to you, there shall likewise be more joy in the heavens over one sinner
repents over ninety-nine righteous ones not repentance.”
<> Aéyw Vpiv oVTWS Xap(‘x T® oVpavd éoTal Eml évi ARAPTOAD LETAVOODVTL
el évevnkovTa évvéa dikalols olTLves ov &yovoLy petavolas.
7 legdo hymin houtos chara en t9 ourang estai epi heni hamartolg metanoounti
“I say to you thus joy in the heavens there shall be over one sinner repenting
epi enenékonta ennea dikaiois hoitines ou echousin metanoias.
over ninety-nine righteous who no have of repentence.”
09277 Ry r-rb- MR M IR

“NDY R 1277 AR TN
AINERNTID TV 30T WRAM N3TTRR NONLD

8. ‘o mi ha’ishah =lah “asarah dar’k’'monim w'abad lah dar’k’mon ‘echad
w'lo’~ uth’ta’te’ ‘eth-habayith uth’chapes heyteb “ad ki-thim’tsa’ehu.

Luke15:8 “Or what woman had ten silver coins and lost one coin
not and sweep the house and search carefully until she finds it?”

& "H 7is yov) Spaypas éyovoa déka amodéam Spaypmy plav,
ovylL Kal gapol Tv oiklav kal {mTel émpelds éws ob ebpm;
8 [ tis gyné drachmas echousa deka apoles¢ drachmeén mian,

“or what woman drachmas having ten if she loses one drachma,
ouchi kai saroi tén oikian

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 219



not and sweep the house

kai zétei epimelos hedos hou heurég?
and search carefully until she finds it?”

8D TDDEOY TIMIYID NIPR NI ANZRD I
D 728 1027TT N8 NRER 0D M ol

9. w’hayah 2’'mats’ah ‘otho tiq’ra’ I're otheyah w’lish’kenotheyah le’'mor
s’'mach’nah ‘iti ki matsa’thi ‘eth hadar’k’'mon ‘abad li.

Luke15:9 “And it came to pass she finds it, she shall call to her friends
and to her neighbors, saying, ‘Rejoice with me, I have found the coin I had lost!*”

9> kal evpodoa cuykadel Tas dldas kal yelTovas Aéyovoa,
ZuyxbpmTé pot, G1L edpov TV Spaxpmv v dmdAeca.
9 kai heurousa sygkalei tas philas kai geitonas legousa,
and having found it she calls together friends and neighbors saying,

Sygcharéte moi, heuron tén drachmén apolesa.
“Rejoice together with me, I found the drachma I lost.”

"287PR IR0 MRl MR 027 TnN 12

Rt iy faliba vk IR ROV
10. ken ‘omer lakem tih’yeh sim’chah [iph’ney mal’akey
“al=-chote’ ‘echad =shab mechata’tho.

Luke15:10 “So | say (0 you, there shall be joy in the presence of the messengers of
over one sinner repents from his sin.”

10> oBTws, Aéyw Vv, ylveTar yapa évamov TdV dyyélwv Tod
ETTL €Vl APAPTOAD LETAVOODVTL.
10 houtos, legdo hymin, ginetai chara
Thus, I say to you, “there is joy
enopion ton aggelon tou epi heni hamartolg metanoounti.
before the angels of over one sinner repenting.”

:0°32 "W A3 1T IR TR NN
11. wayo’mar ‘ish ‘echad hayu lo sh’ney banim.
Luke15:11 He said, “A certain man had two sons.”
(11) E’i"lTé'V Sé, ’Avepwﬂég TLS etxev 8{)0 UiOl’)S.

11 Eipen de, Anthropos tis eichen duo huious.
and he said, “a certain man had two sons.”

D023 PRATIY TPTIIN YIN 1IXTON YT NN
momIn T o> PR D S

12. wayo’mer hatsa’ir ‘el=‘abiu ‘Abi t’'nah-li ‘eth-cheleq han’kasim yipol |
way’chaleq |chem ‘eth-hanachalah.

Luke15:12 “The younger one said to his father, ‘My father, give the portion
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of the riches shall fall to me.’ he divided the inheritance them.”

2> kai eimev 6 vedrepos adTdV T® maTpl, [ldTep,
dos 70 émfBaAdov s ovolas. 0 8€ diellev avTols Tov Plov.
12 kai eipen ho neoteros auton to patri, Pater, dos

and said the younger of them to the father, “Father, give to

to epiballon tés ousias. ho de dieilen autois ton bion.
belonging of the property. And he distributed to them the property.”

TRR TYET 130 NONM DR YRR TN
HAWOTTRR oW 1197 X1 T TR PINTON M

13. way’hi migets yamim waye’esoph haben hatsa’ir ‘eth-
wayele’k ‘cl-‘erets r'choqah way’hi w'sobe’ way’'phazer sham ‘eth-r’kusho.

Luke15:13 “And it came to pass after a few days the younger son gathered
and went to a distant land. And he was and drink
and squandered his possessions there.”

A3 kal per’ o0 mMoOAAAs TLéPAs cLUVAYAYOV 0 VEmMTEPOS VLOS ATEdTLTTEY
GLS Xo'opav p.CLKp(ELV K(L‘L éKGT. 8L€0’K(l)p1TLO'€V T"I\']'V O‘l.’)O'll.CLV CL‘l’)TOf) &G(;)T(DS.
13 kai met’ ou pollas hémeras synagagon

“and after not many days having gathered together

ho neoteros huios apedémeésen eis choran makran

the younger went on a journey to a country far away.
kai ekei dieskorpisen tén ousian autou asotos
and there he squandered his property loosely.”
N ?WZS P'Uj Ay 1 NN 13115; 1
oo =mRn Mo Bam
14.w kalotho ‘eth- hayah ra”ab chazaq ba’arets hahi’
wayachel lih’'yoth chasar- .
Luke15:14 he finished of , there was a severe famine in that land
and he began to have a shortage of R
14> damavnoavTos 8¢ adTod eyéveto ALpuos Loyvpd
Kal TNV XWpav ékelvmy, aiTos fpEaTo voTepelobal.
14 dapanésantos de autou egeneto limos ischyra
“and having spent of him there came a severe famine
kai ten choran ekeinén, autos érxato hystereisthai.

that country, and he began to go without.”

NI PG TIPTRT 330 NI PRI Th

: MWD PN on mowm
15. wayele’k wayid’baq b’echad mib’ney ham’dinah bao’arets hahi’
wayish’lach ‘el=s’dothayu lir'"oth .

Luke15:15 “He went and joined with one of the sons of the citizens of that land
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who sent into his fields to graze R

5> kal mopevbels éxoAAN0T Evi TV TOALTOV THs XWpas ékelvs,
Kal é"rrep,zj,rev €Ls ToUs (i'ypof)g avTOD Béokew )
15 kai poreutheis ekolléthe heni ton politon tés choras ekeinés,
“and having gone he became associated with one of the citizens of that country,

kai epempsen eis tous agrous autou boskein y
and he sent into his fields to feed e

D3I 03 KPR wONw
B0 1M TN 15N
16. wayith’aw I'male’ bit'no mechacharubim yo’RkR’'lu w’eyn nothen lo.

Luke15:16 “And he craved to fill his stomach the carob pods
were eating, but he did not give anything to him.”

16> kai emebipel yoprachfvar <k TV kepaTiwv v fobov ,
kal ovoeLs €8Ldov adTd.
16 kai epethymei chortasthénai ¢k ton keration esthion ,
“and he was longing to be fed the pods were eating ’
kai ou edidou aut.
and no was giving anything to him.”

IR YD 13TTAR TR 350w

:3Y03 TaAR 0N ) SoR5 oo wh
17. wayasheb ‘c/=libo wayo’'mar mah-rabu s’kirey ‘abi
yesh lahem le’ekol w' wa ‘obed bara“ab.

Luke15:17 “He returned (o his heart and said, ‘How numerous are my father’s
hired workers, have them to eat and !
But | am perishing in the famine.””

A7> eis €avTtov Se éNBav €, ITocor plobior Tod maTtpds pov mepLooevovTar ,
Apd ©de dmoAlupat.
17 eis heauton de elthon ephé, Posoi misthioi tou patros mou
himself having come he said, how many hired servants of my father
perisseuontai y limQ hode apollymai.
there are having leftovers of ’ with a famine am perishing here.

"IRTON TTODRY RITTIIPR M
70005 o) 2 03 NN VAR POR MR

18. ‘aqumah-na’ w’el’kah -‘qbi w’omar ‘elayu
‘Abi chata’thi gam I'shamayim gam .

Luke15:18 “Let me get up and go to my father, and say to him,
‘My father, I have sinned both against the heavens, and J”

\ /, \ ~ ~
<18> (’I,'V(I,O'T(IS TTOPEVOOP.AL T(\)V 1T(1'T€,.p(1 Lov Kau G’.p(.l) (11’)1'0[),
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IaTep, fpaptov cis Kal ,
18 anastas poreusomai ton patera mou kai ero auto,
“having arisen I shall go to my father and I shall say to him,

Pater, hémarton eis ton ouranon kai enopion sou,
‘Father, I have sinned against the heavens and Rl

TR TIRD MmO 2 T RTPIL NPRw
19. un’qalthi mchiqare’ “od b’neak simeni k’achad s’kireyak.

Luke15:19 “I am no longer worthy to be called your son.
Make me like one of your hired men.”

9 )4 1 ~ e/ ’ 4 e e ~ ’
<19> odkéTL d&ros K)\'T]B'T]vat ULOS OOV* TOLTOoOV ®WS €EVa TOV p.l,oeunv oov,
19 ouketi axios klethénai huios sou;

“no longer worthy to be called your son.

poiéson me hos hena ton misthion sou.
Make as one of your hired servants.”

PIT7n TV 1PINTON NOIM op7 o

STPEN ~Oy OB7 P07 PYR MWIN MR 1708
20. wayaqam wayabo’ ‘el=‘abiu “odenu merachoq
w’abiu ra’ahu wayehemu me ayu wayarats wayipol “al- wayishagehu.

Luke15:20 “He got up and came to his father. While he was still 2t a distance,
his father saw him and felt moved for him, and ran and fall on and kissed him.”

20> kat dvaotas MAOev mpos Tov maTépa EavTod.
ém 8¢ adrod pakpav dméyovTos €ldev adTov 6 maTip adTod kal éomAayyviatn
kal Spapov émémesev el kal kaTedptAnoev adTOV.,
20 kai anastas elthen pros ton patera heautou.
“and having arisen he came to the father of himself.

eti de autou makran apechontos eiden auton

And he still a distance being away saw him
ho pater autou kai esplagchnisthé kai dramon epepesen

his father and was filled with compassion and having run he fell
epi kai katephilésen auton.

upon and he kissed him.”

D3 DMWY D3 NN 38 T30 19N THNTINS
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21. wayo’mer ‘elayu haben ‘Abi chata’thi gam I'shamayim gam
wa n’qalthi mchiqare’ “od b’neak.

Luke15:21 “The son said to him, ‘My father, I have sinned both against the heavens

and . | am no longer worthy to be called your son.””

0 \ ¢ e\ Y A~ ’ er ’ \ 9 \ \ 0 J4
(21) €ELTTev 86 O VLOS AVTW, H(ITGP, 'T".L(IpTOV €LS TOV ovpavov KoL €evwIrLov ’
OVKETL d&vos K)\’qeﬁvat VLOS ooV,
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21 eipen de ho huios autg, Pater, hémarton eis ton ouranon kai enopion sou,
“and said his son, ‘Father, I sinned against the heavens and before ’
ouketi axios kléthénai huios sou.
no longer worthy to be called your son.””

MIDYT MPDWOTRAR NI PTIYPTON IRT TN a3
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22. wayo’'mer ha’ab ‘c/="abadayu habi'u ‘eth-hasim’lah hayaphah
w’hal’bishuhu uth’nu taba ath “al-yado un’alim b'rag’layu.

Luke15:22 “The father said (o his servants, ‘Bring out the fine robe
and dress him! Place a ring on his hand and sandals on his feet!””

22> elmev 8¢ 6 maTNp Tovs dovAovs adTod, Tayy éevéykaTte oTolTy

TNV TPOTNY kal évdvoaTe alTOV, kal d0Te dakTOALov els TTV Xelpa adToD

kal VTOdMLaTa €is ToLS MOdAs,

22 eipen de ho patér tous doulous autou, Tachy exenegkate stolén tén protén
“ said the father to his servants, ‘Quick, bring out robe the best

kai endysate auton, kai dote daktylion eis tén cheira autou kai hypodémata eis tous podas,
and clothe him, and give a ring for his hand and sandals for the feet,’”

i) MPINDY NN ALY PITRT D1 ARIITI 0
23. w’habi’u “egel hamar’beq w’tib’chu ‘otho w’no’k’lah w’nis’'mach.
Luke15:23 “Bring the fattened calf and butcher it, and let us eat and rejoice!”
23> kal PpépeTe TOV pooyov TOV oLTELTOV, BloATE, KAl PayovTes eddpavBdpev,

23 kai pherete ton moschon ton siteuton, thysate, kai phagontes euphranthomen,
and bring the calf fattened, and sacrifice it, and having eaten let us be merry,

lys 15T MM TANY MM D 797 93T 020
24. 12 zeh=b’'ni hayah meth wayechi w'obed wayimatse’ wayachelu ''s’'moach.

Luke15:24 “ this son of mine was dead, but is now alive!
he was lost and is now found! And they began to rejoice.”

o ¢ (4 \ 0 \ 2 7 0 b \ \ 4
24> &7 00TOS O VLOS oV vekpos M kal avélmoev, Mv dmodwAns kal ebpédn.
kal MpEavto eddpalvectar.

24 houtos ho huios mou nekros en kai anezésen,
“ this son of me was dead and he lived again,
en apololos kai heurethé. kai érxanto euphrainesthai.
he had been lost and he was found. And they began to be merry.”

Y3758 27p WD 23 ST nTs DI 192300
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25. ub’no hagadol bHasadeh way’hi b’shubo ka’asher qarab ‘el-habayith
wayish’'ma’ gol zim’rah um’choloth.

Luke15:25 “His older son was in the field. And it came to pass that he returned,
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when he came near the house, he heard the sound of music and flutes.”

25> "Hv &¢ 6 vios adrod 6 mpeoPfiTepos v dypd-
Kal ©s €pYOLEVOs TyyLoev T olkla, Hkovoev cupdwvias Kal Yophiv,
25 En de ho huios autou ho presbyteros ¢n agro;

“ was his son, the older, in the field.

kai hos erchomenos éggisen té oikia, €kousen symphonias kai choron,
And as coming he drew near to the house, he heard music and dancing,”

2T AYTD ORE 0UIYIT TONTON NOPM
26. wayiq'ra’ ‘el=‘achad han’ arim wayish’al lada”ath mah-hadabar.

Luke15:26 “And he called to one of the servants
and asked (0 know what these things meant.”

\ /4 e’ ~ ’ 9 / 7N v ~
26> kal '1Tp00'KCL>\€0'CLp.,€VOS éva oV maldov émvvlaveTo Tl dv ELT] TAVTO.
26 kai proskalesamenos hena ton paidon

“and having summoned one of the servants,

epynthaneto ti an eié tauta.
he was inquiring what might be these things.”

T NITID DR TR
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27. wayo’mer ‘elayu ki-ba’ ‘achiak
wayit’bach ‘abiak hamar’beq “al-‘asher shab ‘el b’shalom.

Luke15:27 “And he said to him, ‘Your brother has come, so your father
butchered calf because he has returned in peace.””

27> 6 3¢ eimev adT® 67 ‘O Adehdds cov Hker,
kal éBvoev 6 maTMp cov TOV poéoYOV TOV , 0TL UyLatlvovTa amelaPev.
27 ho de eipen autg hoti Ho adelphos sou hékei,
“and he said to him your brother is present.
kai ethysen ho patér sou ton moschon ton ,
And sacrificed your father the calf ,
hoti hygiainonta auton apelaben.
because being in good health he received back him.”

112550 11377 128 N¥ TN3T RI3D RRmM 15 o
28. wayichar lo way’ma’en [cbo’ habay’th« . wayetse’ ‘abiu way'daber “al-libo.

Luke15:28 “And this angered him and refused (o come 11 the house.
His father came out and spoke to his heart.”

28> wpylobmn 8¢ kal ovk HBelev eloelbelv,
o ﬁaTﬁp aVTOD é&eke(})v 1T(1,p€Ké,>\€L avToV.
28 orgisthé de kai ouk éthelen eiselthein,
“and he was angry and he did not want to enter,

ho de patér autou exelthon parekalei auton.

his father having come out was pleading with him.”
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29. waya an wayo’'mer ‘el=‘abiu hinneh zeh shanim raboth “obed ‘oth’ak
umiyamay lo’ “abar’ti ‘eth-mits’watheak w miyamay lo’-nathaat li g'di
‘asis “im-re ay.
Luke15:29 “He answered and said to his father, ‘Look! For these many years
have been serving you, and all my days I have not neglected your commandments.
But all my days, have not given even a young animal
I could celebrate with my friends.’”

29> 6 5¢ dmokpbels eilmev Td maTpl avTod, I80V TocaiTa éTn SovAedw cou
\ 9 4 b / ~ \ 9 4 ” ”
kal ovdemoTe évToANV cov mapTAbov, kal ovdemoTe €dwkas EpLdov
\ ~ ’ 9 ~
peta TOV plAwv pov eddppavid-
29 ho de apokritheis eipen to patri autou,
“ having answered he said to his father,

Idou tosauta eté douleud soi kai oudepote entolén sou paréelthon,
‘Behold so many years I serve you and never your commandment I disobeyed,
kai oudepote edokas eriphon
and never for did you give a young goat
meta ton philon mou euphrantho;
with my friends I might be merry.’”

MaTI—oY NPmThR voa T2 8D RS
PRI DIv-ny A5-maTm
30. w' attah ba’ bin’ak=-zeh bila™ ‘eth-nachalath’ak im~hazonoth
watiz’bach-o ‘eth- hamar’beq.
Luke15:30 “Now here comes this son of yours, has swallowed your inheritance
prostitutes and you slaughter calf for him.”
30> 87e 5¢ 6 vids cov ovTOS 6 kKaTadaydv cov Tov Blov mopvdv MABev,
€Bvoas adT® pooyoV.

30 hote ¢ ho huios sou houtos ho kataphagon sou ton bion
“ when your son this, the one having devoured your property

pornon €lthen, ethysas autg moschon.
prostitutes came, you sacrifice for him calf.”
X1 D B Y OTIT MR 523 TOR MRMINS
31. wayo’'mer ‘elayu b'ni tamid adi w’ -l hu'.
Luke15:31 “And he said to him, “My son, are constantly me,
and have is R
31> 6 8¢ evmev (n’)"rd:), TéKvov, TAvTOTE e’.pof) ei, KOl Ta ép& éoTLv:
31 ho de eipen autd, Teknon, sy pantote emou ei,
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and he said to him, child, always me are,

kai ta ema sa estin;
and which is mine is e
N T 0D 1Y OnDY ialD N mam oy 35
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32. ‘achiak hinneh ra’uy lasus w'lis’moach “alayu ki hayah meth

wayechi w'obed wayimatse’.

Luke15:32 « as for your brother, behold, it is appropriate to celebrate and to rejoice
him, he was dead and is now alive. He was lost and is now found.”

32> eddpavBfjvar Se kai yaptvar €det, 6 &dehdds gov ovTOS Vekpos MV
\ v \ 9 \ \ e /7
kal €[moev, kal amodwAws kal evped.
32 euphranthénai de kai charénai edei,
[13

to be merry and to rejoice it was necessary,

ho adelphos sou houtos nekros en
your brother this was dead
kai ezesen, kai apololos kai heurethé.
and he lived, and having been lost and was found.”

Chapter 16
igkioke '[;J'D 151 RN ﬂ’(ﬁlj woN AL 1":["?;‘?33'523 DAIN
17’2234?_“3 RAT T2RTD 5& HHJ,__’I,U':BQW_

1. w'gam ‘el=tal’'midayu ‘amar ‘ish “ashir hayah w’lo soken «l-beytho
wayal’shinuhu ‘el ki-m’phazer hu’ ‘eth-gin’yanayu.
Luke16:1 He also said to His disciples, “There was a rich man,

and he had a manager his house whom it was slandered to ,
saying that he was squandering his possessions.”

16:1> "Eleyev d¢ kal TPOS TovS p.aﬂ*q*rdg, "AvBpwmos Tis ﬁv TAOVOLOS
€lyev otkovopov, kal ovTos SLeBfA70T adtd os Sraokopmilov Ta dmdpyovta adTod.

1 Elegen de kai pros tous mathétas, Anthropos tis én plousios

And He was saying also to the disciples, “A certain man was rich

eichen oikonomon, kai houtos diebléthée autg
had a steward, and this was the charge brought against him:

hos diaskorpizon ta hyparchonta autou.

as squandering his possessions.

SAVRY NNTTIR RN 108 879713
5 190 T Nh 5010 8D 0D NTRR TEwn Im

2. wayiq’ra’ ‘elayu wayo’'mar mah-zo’th shama™'ti
ten chesh’bon p’qudath’ak 2/ lo’ thukal lih'yoth “od soken Ii.
Luke16:2 “And he called to him and said,

‘What is this that I heard ? Give an accounting of your management

you shall not be able to be manager any longer.””
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2> kal Pwvnoas adToV eLmev avT®, TL To0T0 AkoVW 5
amodos TOV Adyov THs olkovoplas oov, o 8Uvm €T olkovopetv.
2 kai phonésas auton eipen autd, Ti touto akoud ?

“And having called, he said to him, ‘What is this I hear ?

apodos ton logon tés oikonomias sou,
Render the account of your stewardship,

ou dyné eti oikonomein.
no are you able longer to be steward.’”
Y 3TN NPT AN R 9353 12T PN
gioaal DOINRI~OY 01 S0 TR YD nIpen
3. wayo’mer hasoken b’libo mah ‘e’eseh i-yiqach ‘adoni ‘eth
hap’qudah la ador lo’~‘ukal w'lachazor “al-hap’thachim bosh.
Luke16:3 “The manager said in his heart, ‘What shall I do
my master takes the management ? I am not able to dig.
am too ashamed (o return to the doorways.””
3> eimev 8¢ &v EavTd 6 olkovopos, Tl morfow, d7u 6 kOpLds pov ddbarpeirat
T’T‘]V OiKO'VOle.(lV ; O'K(,I,TI'TGLV O{)K LO’X{)(D, é‘lTCLLTé’I:V (ILO'XI,)VOP.,(IL.

3 eipen de en heautd ho oikonomos, Ti poiéso,
and said within himself the steward, “What may I do,
ho kyrios mou aphaireitai tén oikonomian ?
my master takes away the stewardship ?
skaptein ouk ischyo, epaitein aischynomai.
To dig, I am not strong enough to beg I am ashamed.”

"PNOPRT TEYR T YT
PNTPRL A0 08 NI OTR3TON

4. yada™'ti mah ‘e’eseh ya'as’phuni

‘el=bateyhem b'"“eth ‘im husar’ti mip'qudathi.

Luke16:4 “I know what I shall do, I am taken into their houses 2t the time
if I am removed my management.”

&> Eyvov Tl TOLoW, petacTadd
THs otkovopias déEwvTal pe els Tods olkovs adTOV.
4 egnon ti poieso, metastatho
“I know what I may do, I am removed

tés oikonomias dexontai me eis tous oikous auton.
the stewardship they may receive into their houses.”

I 072 TPITIUN DWMTY TINTOD70N XOPTIN
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5. wayiq'ra’ ‘el-hal-‘echad meha’anashim ‘asher-nashah bahem ‘adonayu
wayo’mer ‘el-hari’shon kamah chayab 'adoni.
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Luke16:5 “And he called one of the men with whom his master had a claim
him, and he said to the first, ‘How much are indebted (0 my master?’”

<5 kai 1Tp00'K(1,>\€0'(,1,p.€'VOS éva T@OV YpeobeldeTdv Tod Kuplov €avTod
é'}\e'yev T® ﬁp(irr(p, I6oov (’)d)t—:l')\ets TO Kvpl'.(p pov;
5 kai proskalesamenos hena ton chreopheileton tou kyriou heautou
“and having summoned one of the debtors of the master of himself,
elegen tg protd, Poson opheileis tg kyrig mou?
he was saying to the first, ‘How much do you owe to my master?’”

TIOWTIR MR 1708 TR Y N2TIIRD R
DRI N2NDY JW e

6. wayo’mer me’ah-bath shamen
wayo’'mer ‘elayu qach ‘eth-sh’tar’ak umaher sheb w’kathab’at chamishim.

Luke16:6 “And he said, ‘One hundred measures of oil.’
And he said to him, ‘Quickly take your bill, and sit and write fifty.””

<6> 6 3¢ eimev, ‘ExaTov BaTous élalov.
e \ o 9 ~ )4 \ 4 \ ’ )4 / U
0 3¢ eimev avTh, Aékar cov Ta ypappaTa kat kabloas Tayéws ypaov mevrnrovTa.

6 ho de eipen, Hekaton batous elaiou.
and he said, one hundred baths of oil.

ho de eipen autd, Dexai sou ta grammata kai kathisas tacheos grapson pentékonta.
And he said to him, “Take your bills and having sat down, quickly write fifty.”

M D IR MRTORT
DOINY 2N I0WTNR MR AN DO D NRD THRN

7. w'el-‘acher ‘amar kamah chayab

wayo’'mer m’ath kor chitim wayo’mer qach ‘eth-sh’tar’ak uk’thob sh’'monim.

Luke16:7 “He said to another, ‘And how much are indebted?’ And he said,
‘One hundred measures of wheat.” He said to him, ‘Take your bill, and write eighty.””

<> ETépw elmev, L1 8 mooov ddellers; 6 8¢ eimev, ‘Exartov képous oltou.
Aéyer adT®, Aéal oov Ta ypdppaTa kal ypalov dydomkovTa.
7 heterg eipen, Sy de poson opheileis?
to another he said, “ how much do you owe?”

ho de eipen, Hekaton korous sitou.

And he said, “One hundred measures of R
legei autd, Dexai sou ta grammata kai grapson ogdo€konta.

He says to him, “Take your bills and write eighty.”

Mipy? oy WNTOY TP 120N 1TNT mawn
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8. way’shabach ha’adon ‘eth-soken ha aw’lah “al-‘asher he erim la asoth
b’ney ha olam hazeh “arumim hem b’doram mib’ney .

Luke16:8 “His master praised the manager of the unrighteousness
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since he behaved so cleverly. the sons of this world, they are more clever
in their generations the sons of R

8> kai eémfvecev 6 k\pLos TOV olkovopov THs adikias 3L Pppovipws émoinoev-
oL viol Tod aldvos TovTou PpovipwTepOL TOVS VLOVS
els TNV yeveav TNV €auTOV eloLv,
8 kai epénesen ho kyrios ton oikonomon tés adikias hoti phronimos epoiésen;
“and praised the master the steward unrighteous because he acted wisely.
hoi huioi tou aidonos toutou phronimoteroi tous huious
the sons of this age more wise the sons of

eis tén genean tén heauton eisin.
in the generation of themselves are.”

MPWTOw mianID O3RN 07 1P 027 MR IwTDIw
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9. w'gam=- ‘omer lakem q’nu lakem ‘ohabim b’'mamonah ="aw’lah

I'ma’an ya’as’phu ‘eth’kem b’ "eth k'lotho ‘el-mish’k’noth “olam.

Luke16:9 “I also say to you, purchase friends for yourselves
the wealth of unrighteousness, so that when it is finished,
the time they shall take you into the eternal dwellings.”

9 Kat VLY Aéyw, €avTols moLfoaTe Gllovs ¢k Tod papwva Tis adikias,
va ékAlmr dé€wvTar L5 TS alwVLovs OKMVAS.
9 Kai hymin lego, heautois poiesate philous ¢k tou mamona tes adikias,
“and | say to you make for yourselves friends the wealth of unrighteousness,
hina eklipé dexontai eis tas aionious skénas.
that it fails they may welcome into the eternal tents.”

HANT270L 7RI VT DUR3 R8T
AT 0 DR YT bYRa DN

10. hane’eman bim’ at miz’ ar ne’eman gam=b’har’beh

w’ham’ auel bim’ at miz’"ar m' auel gam=--"har’beh.

Luke16:10 “He who is faithful with just a little is also faithful much;
and he who does wrong with just a little also does wrong much.”

10> 6 mMoTos Ev ElayloTw KAl <V MOAAD TLOTOS ETTLY,
\ ¢ 9 b ’ b4 \ ~ 7 4 b
Kal 0 €v elayloTw ddukos kal <v TOAAD ddikos eoTiv.
10 ho pistos en elachisto kai ¢n pollg pistos estin,
“the one faithful in little, also in much is faithful,

kai ho en elachist) adikos kai ¢n pollg adikos estin.
and the one being in little unrighteous also i much is unrighteous.”

OPIRR D77 D AW TOw MainnaTon 197N
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11. laken ‘im=b’'mamonah ="aw’lah lo’ heyithem ne’emanim
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‘eth ha’amiti mi yaph’qidenu b’ .

Luke16:11 “Thus, il you are not faithful the wealth of unrighteousness,
shall entrust to the true?”

a1 <l odv T® &Sikq) popova mMoTOlL 0VK éyéveo@e,
TO &)\newév 1TLO'T€1')0'€L;
11 ¢i oun en ty adikg mamona pistoi ouk egenesthe,
“if then unrighteous wealth faithful you were not,

to alethinon pisteusei?
true riches to shall entrust?”

PR DOnR) 00T XD OIRD 37308 2
0o Mmoo win

12. wim=badabar la’acherim lo’ heyithem ne’emanim
‘eth ‘asher la mi yiten la .

Luke16:12 “If you are not faithful regarding to the thing belongs o others,
who shall give that what is ?”

d2> kai < év T® d)\)\o'rpl'.q) MoTOL OVK éyéveo@e, TO f)pé‘repov Tis dacer;
12 kai i en tg allotrig pistoi ouk egenesthe,
“and if with the thing belonging to another faithful you were not,

to hymeteron tis dosei?
your own who shall give to ?”

TIRTTON N D 0o oy TayD 507 oY PR
ORI PATY W MRTTAR 2TRN
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13. ‘eyn “ebed yakol la abod sh’ney ‘adonim ki yis'na’ ‘eth-ha’echad
w'ye’ehab ‘eth-ha’acher ‘o yid’baq h’echad
w'eth-ha’acher yib’zeh lo’ thuk’lu “abod ‘eth-ha w’eth hamamon.

Luke16:13 “No servant is able to serve two masters. For he shall hate the one
and love the other, or he shall cling {0 one and despise the other.
You are not able to serve both and wealth.”

A3> Oddels oikérns dhvaTal dvol kuplos SovAedewv: 1) yap ToV éva pLofoel
Kal TOV €Tepov AryamoeL, 1] évos avBéEeTal kal Tod Eétépov kaTadpovoet.

9 / 4 \ ~
oV dVvacbe dovAebew katl popwva.

13 Oudeis oiketées dynatai dysi kyriois douleuein; ¢ gar ton hena misései

“No servant is able two masters to serve; for the one he shall hate
kai ton heteron agapései, ¢ henos anthexetai

and the other he shall love, one he shall be devoted to

kai tou heterou kataphronései. ou dynasthe douleuein kai mamona.
and the other he shall despise. You are not able to serve and wealth.”

DoETRI0) TPRT 0O3TT 00 Wwnm
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14. wayish’'m’"u =had’barim ha’eleh gam=~haP’rushim
hem ‘ohabey kaseph wayal’“igu lo.

Luke16:14 And the Prushim heard 2!! these things
they were lovers of money also and ridiculed

<14> ”HKOUOV Sé TCL‘GT(I O;. (DCLPLO'CLIOL d)L)\(,I,p‘YUPOL ‘lf)‘lTé.pXOVTéS
kal é€epukTpLlov .
14 Ekouon de tauta hoi Pharisaioi philargyroi hyparchontes

and was hearing these things the Pharisees being lovers of money

kai exemykteérizon
and they were ridiculing

RTRT MR° DOPTLRRT B D5 D08 TN
D23257N% v )
: o100 NI 1AYIR 08D 700

15. wayo’mer ‘aleyhem hem hamits’tad’qim liph’ney ha’adam w?’
yode a ‘eth-I'bab’kem i hagaboah bho’adam to ebah hu’ liph'ney ha .
Luke16:15 And He said to them,

«“ are justifying yourselves in the sight of men, but knows your hearts.
what is exalted by man is an abomination in the sight of R

15> kat eimev avTols, €0Te oL OLKALODVTES EQVTOVS EVOTILOV TOV avBpomwv,
0 YWOOoKEL TaS Kapdlas DRLdV*
TO avBpomors f)z.[;'r])\bv BSé)\U'yp,a v oV Tod .
15 kai eipen autois, este hoi dikaiountes heautous enopion ton anthropon,
and He said to them, are the ones justifying yourselves before men,
ho ginoskei tas kardias hymon; to
knows your hearts. the thing

anthropois huyélon bdelygma enopion tou
men highly esteemed is an abomination before N

ﬁZﬁLDCHT TRT12A 1AM 12713 ORY23M ﬂjﬁﬁﬂ T

13RI TRIT TS wWORT OO T Mo5n N3
16. haTorah w’haN’bi’im nit'nu =Yahuchanan
u ~‘az wahal’ah b’sorath mal’kuth ha w’al=‘ish b'yad chazaqah yabo’ bah.
Luke16:16 “The Law and the Prophets were given Yahuchanan.
that time on, the good news of the kingdom of has been preached,

and one shall enter it a strong hand.”
16> ‘O vép.os kai ol mpodfiTar Twévvou:

ToTe 1) Baothela Tod evayyelileTar kai els avTv BudleTar.
16 Ho nomos kai hoi prophétai Ioannou;

“the Law and the Prophets were proclaimed John.
tote hé basileia tou euaggelizetai
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then the kingdom of is being preached

kai eis auten biazetai.
and into it is being urgently invited.”

T2YD IR OMER Op1 Sane
nimhicn A = 3y uinn

17. ‘abal naqgel lashamayim w’la’arets la”abor me’asher yipol qots ‘echad min-haTorah.

Luke16:17 “But it is easier the heavens and the earth to pass away
than for one stroke of a letter to fail from the Law.”

9 ’ ) \ 9 \ \ \ ~ ~
17> EdkomorTepov §€ éoTiv TOV odpavov kal Ty yiv mapeAbelv
M| To0 vopov plav kepatav meoelv.

17 Eukopoteron de estin ton ouranon kai tén gén parelthein

“but easier it is for the heavens and the earth to pass away
€ tou nomou mian keraian pesein.

than of the Law one stroke of a letter to drop out.”

NIT AN NN 80 IMURTNR OPwRTT o
INT NI FEOND PITITTRR 8T

18. »a/~=ham’shaleach ‘eth-‘ish’to w’nose’ ‘achereth no’eph hu’
w'zal=hanose’ ‘eth-hag’rushah me’ishah no’eph hu’.

Luke16:18 “ who sends away his wife and he marries another is an adulterer,
and who marries the woman divorced from her husband is an adulterer.”
18> 0 AmoAVwY TNV yuvalka adTod kal YoLdv ETEPAV LOLYEVEL,

kal O dmoAeAvpévmy Ao Avdpos yapdv poLyeveL.
18 ho apolyon tén gynaika autou kai gamon heteran moicheuei,
divorcing his wife and marrying another commits adultery,
kai ho apolelymenén apo andros
and the one the woman having been divorced by her husband,
gamon moicheuei.
marrying commits adultery.

(AEWb sk lmb NI 7T WY WRw
03 O 1 1YNM W

19. ‘ish “ashir hayah w’hu’ labush ‘ar'gaman washesh
wayith’ aneg wa yom yom.

Luke16:19 “There was a rich man. He was dressed in purple
and fine linen and enjoyed delights and every day.”

19> Avbpwmos 8€ Tis ﬁv mAovoLos, kal évedidiokeTo mopdLpav
kal Boooov eddparvépevos kab’ Tépav .
19 Anthropos de tis en plousios, kai enedidysketo porphyran
“man now a certain was rich, and was clothing himself with purple
kai bysson euphrainomenos kath’ hemeran
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and linen, being merry every day eating el

N3 WY 2D MUD 0w 1R woRls
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20. w'ish ‘eb’yon ush’'mo La™’zar mush’kab sha”ar beytho

w’hu’ male’ ‘aba™’bu’oth.

Luke16:20 “And a poor man named Lazar was laid at of his gate of his house,
he was full of blisters.”

20> ﬂTwX(‘)g d¢ Tis (’)vép.a'rl. A('I,Lapos éBéB)\’T]TO ﬂpbg TOV TUADVA AOTOD ei)ucmp.évos
20 ptochos de tis onomati Lazaros ebebléto
“poor man and a certain by name, Lazarus, had been laid

pros ton pylona autou heilkomenos
at his gate having been covered with sores”

YYD oY Sun 009D 0U7ITRTTR Yakh nMNs
NIMIYIVIN PON 8D 002527 o

21. wayith’aw lis’bo a min-haperurim hanoph’lim me al shul’chan he ashir
w'gam hak’labim ba'u wayaloqu ‘aba™’buothayu.

Luke16:21 He craved to be satisfied from the bits that fell from the rich man’s table.
The dogs would even come and lick his blisters.”

21D kail émBupdv xoprachfjvar amo Tdv mmTévTOY Ao TS Tpamélns Tod mAovotov:
Kal oL kUves épyopLevol émélelyov Ta €Ak avToD.
21 kai epithymon chortasthénai apo ton piptonton apo tés trapezés tou plousiou;
“and desiring to be fed from the things falling from the table of the rich man.

kai hoi kynes erchomenoi epeleichon ta helké autou.
even the dogs coming were licking his sores.”

TPIRT M Mo

3PN MR WYITTO OT0a8 PUTTON DIDRDRT AmINDM
22. way'hi meth ha’eb’yon
wayisa’uhu hamal’akim ‘el-cheyq ‘Ab’raham w’gam-he ashir meth wayiqabar.

Luke16:22 “And it came to pass, the poor man died and the messengers
carried him to Abraham’s lap. The rich man also died and was buried.”

9 /7 \ 9 ~ \ \ \ 9 ~ 9 \ ~ 9 /7
22> éyéveto de dmobavelv Tov mTwyov kal amevexbfval adTov TOV dyyelwv
9 \ 4 9 / b )4 \ \ e 4 \ 9 /

els Tov koATov ABpaap: ameébavev d€ kal 6 mAovoios kal éTadm.
22 egeneto de apothanein ton ptochon

“and it came to pass that died the poor man
kai apenechthénai auton ton aggelon

and he was carried away the angels

eis ton kolpon Abraam; apethanen de kai ho plousios kai etaphe.
to the bosom of Abraham. And died also the rich man and he was buried.”
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23. way'hi biSh’ol uk’ebo gadol m’od wayisa’ ‘eth-
wayar’ ‘eth-‘Ab’raham 1 crachoq w’eth-La’zar b’'cheyqo.

Luke16:23 “He was in Sheol and his pain was very great. He lifted up
and saw Abraham 1 a distance and Lazar in his lap.”

23> kal v 1@ 481 embpas , UTGpYwv <v Bacdvols,

¢ ~ 9 \ 4 \ / 9 ~ 4 9 ~

opa ABpaap, p,alcpoeev Kal Aalapov €v Tols kOATOLS avTOD.

23 kai en tg hadé eparas , hyparchon ¢n basanois,
“and in Hades having lifted up , being in torments,

hora Abraam makrothen kai Lazaron en tois kolpois autou.
he sees Abraham far away and Lazarus in his bosoms.”

TIYDTRR ROTMDWA 030 OTDIN V3% THNM PYEM S
WP TIR TTPD DMI WwIny wWRTTNY !
int iy MNAXY

24. wayits’ aq wayo’mer ‘Abi ‘Ab’raham chaneni ush’lach-na’ ‘eth-La™'zar w’
‘eth-ro’sh ‘ets’ba o bamayim Pqarer ‘eth-I'shoni i ne etsab’ti hazeh.

Luke16:24 “He cried out and said, ‘My father Abraham, be gracious to me,
Please send Lazar so that the tip of his finger in water and cool off my tongue,
I am in agony ' this J”

24> kai adtos wvhoas eimev, [ldtep ABpadp, éNénadv
kal mépdov Adlapov Badm 10 dxpov Tod SakTOAov adTod BdaTos
KOl Ka‘ratln')&'n Tﬁv y)xd)ccé,v pov, 680v6)p,a|, Tat'rrn.
24 kai autos phoneésas eipen, Pater Abraam, eleéson
“and he having called said, ‘Father Abraham, have mercy on
kai pempson Lazaron to akron tou daktylou autou hydatos
and send Lazarus he may dip the tip of his finger into the water
kai katapsyxé tén glossan mou, odynomai taute.
and may cool my tongue, I am suffering in this Rl

T30 [APS TEETOD TOT M3 OO0 NI

mmhisvia) 1073 ¥ RV MYITTON PR D)
25. wayo’mer ‘Ab’raham b’ni z’kor 2i= lagach’at tub’ak
w'La”’zar lagach ‘eth-hara oth w' attah hu’ y’nucham w ma atsebah.
Luke16:25 “But Abraham said, “My son, remember took your goodness
, and Lazar took what was bad. Now he is comforted, and are in agony.”

25> eimev 8¢ ABpadp, Téxvov, pvhobnt 67 dmélaBes Ta dyabd cov ,
kat Adlapos Ta kakd: vov 8¢ Ode mapakalelTal, oduvvaoad.
25 eipen de Abraam, Teknon, mnésthéti apelabes ta agatha sou

“ said Abraham, ‘Child, remember you received your good things
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, kai Lazaros ta kaka;
, and Lazarus the bad.
nyn de hode parakaleitai, odynasai.
now he is comforted here, are suffering.’”

Tmon 5T 83 T NDYo
oD o0 NP5 ooxonT Mays D1 RS wiv 09000
22008 own Maw? XD o

26. wW'lo’ od gey’ gadol maph’rid u kem ‘asher lo’-yuk’lu
“abor hachaphetsim laleketh mipoh kem w'gam lo’ ya ab’ru misham nu.

Luke16:26 “Not only , there is a great valley separating us and
so that anyone who want to pass here to you are not able to cross it.
Nor can anyone cross also from there to us.”
26> kai €v ToUTOLS MOV kal KAOPQ LEYa ECTNPLKTAL,
8mws ol BehovTes draBijvar év vpas pm Sdveovtar,
pmOe éxel Mpas SvamepdoLv.
26 kai en toutois hémon

“and in addition to these things us
kai chasma mega estéeriktai,

and a great chasm has been fixed,
hopos hoi thelontes diabénai en hymas mé dynontai,

so that the ones wishing to come over here to you are not able,
meéde ekei hémas diaperosin.

neither there to us may they cross over.”

mows o ONT U3 TDTON PRI
AR Ma-on
27. wayo’mer ‘im=ken ‘abi sho’el 'it'ak lish’loach ‘el=-beyth ‘abi.
Luke16:27 “He said, “If that is the case, my father,
ask of you to send to my father’s house.”

27> eimev 8¢, "Epotd oc ovv, métep,
ﬂéptlmg els TOV 0lKOV TOD ﬁanég pov,
27 eipen de, Eroto sc¢ oun, pater,
“and he said, ‘I ask then, father,

pempsés auton eis ton oikon tou patros mou,
you may send him to the house of my father,’”

072 WM 0D DU g ons
T M¥YRT DPRTON D770 DR

28. »i chamishah ‘achim li w'ya’ed bahem
pen-yabo'u gam~hem ‘el-m’qom hama atsebah hazeh.

Luke16:28 “for I have five brothers. Let him testify to them,
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lest they shall also come to this place of suffering.”

28 &y mévTe adeldois, SrapapTOpmTar adTols,
tva 1 kat adTol ENBwo eis Tov Tomov TodTov THs Bacdvov.
28 echo pente adelphous, diamartyreétai autois,

“ I have five brothers, he may warn them,

hina meé kai autoi elthosin eis ton topon touton tés basanou.
lest also they may come to this place of torment.”

VRYY OTDN DRI 07D W OTIIN RN 0o
29. wayo’'mer ‘Ab’raham yesh lahem w’han’bi’im hem yish’'ma’un.
Luke16:29 “Abraham said, ‘They have and the Prophets;
let them listen to them.’”
(29) )\é'}léb ABPG&‘L, ,,EXOUO'L K(I‘L TO{)S ﬁpOd)'{]TCLS' &KOUO’&T(DO’(IV CLI’)T(I)V.
29 legei ¢« Abraam, Echousi kai tous prophétas;
“ says Abraham, ‘They have and the prophets.

akousatosan auton.
Let them listen to them.’”

minh = o Sl o e o S g g p-x"j RR™MS
2277 TR ORTTIR

30. wayo’'mer lo’~ken ‘Ab’raham ‘abi i -yabo’ hem ‘echad min-hamethim ‘az
yashubu.

Luke16:30 “He said, ‘Not so, Abraham my father!
But if one of the dead comes to them, then they shall repent!””

30> 0 efxrrev, Ot’)XI',, 1TG,,T€p ABpadp,,
aAN’ TLS ATTO ver(I)v ﬂopevef] 1Tp6§ aVTOVS pe‘ravoﬁcovcw.
30 ho de eipen, Ouchi, pater Abraam,

¢« he said, ‘No, father Abraham,

all’ tis apo nekron poreuth@ pros autous metanoésousin.
but if someone from the dead should go to them they shall repent.’”

03 OORY23758) —Ox WwnEY XN POR MM
MR KD DRI TN DIPT

31. wayo’'mer ‘elayu ‘im=lo’ yish’'m’ u ‘el- w’el=han’bi’'im gam
=-yaqum ‘echad =hamethim lo’ ya’aminu.

Luke16:31 “He said to him, ¢If they shall not listen to and to the Prophets,
they shall not believe even i one rises the dead.””
3D eimev aOTR, Kal TOV TpodpmTHV 0K dkovoVOLY,
ovd’ TLS €k vekpdv dvaoTy) merodfoovTar.
31 eipen de autg, kai ton prophéton ouk akouousin,
“ he said to him, ¢ and the prophets they do not listen to,
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oud’ tis ek nekron anast€ peisthésontai.
neither if someone the dead should rise again shall they be persuaded.’”

Chapter 17
Shavua Reading Schedule (16th sidrot) - Luke 17 - 19

DUOWORT WIITNOY DR X 1TRORTON TN

2N 375y LoRT MR 53N
1. wayo’mer ‘el-tal’midayu ‘i ‘eph’shar shel’-yabo’u hamik’sholim
‘abal ‘oy la’ish “al-yado yabo’u.

Luke17:1 He said to His disciples, “It is impossible for obstacles not to come,
but woe to the man by his hands they come!”

A7:1> Elmev 8¢ mpos Tovs pabnras adTod,
AvévdekTov éotLv Tod Ta okdvdala pm éNBelv, mAT odal Su” o EpyeTalt
1 Eipen de pros tous mathétas autou, Anendekton estin tou ta skandala
and He said to His disciples of, “It is impossible for the temptations to sin

meé elthein, plen ouai di’ erchetai;
not to come, but woe through it comes.”

IRIXD 3D7APD AP 10 miaa
PR DOLPIS TONTAR DY Tkn BITON 10U

2. noach lo sheyitaleh phelach-rekeb »'tsaua’ro
w'vush’la’k ‘el-hayam me yak’shil ‘eth-‘echad mchaq’tanim ha’eleh.

Luke17:2 “It would be better off for him if a millstone were hung his neck
and be cast into the sea, than he would cause one of these little ones to stumble.”

2> Avortedel adTd L Atbos pudkos meplkerTar ToV TpdyxmAov adTod
kal €pprmral eis T BdAacoav 1 okavdalion TOV pkpdv ToOTWV Eva.
2 lysitelei autg ei lithos mylikos perikeitai ton trachélon autou

“it is better for him if a millstone is hung his neck
kai erriptai eis tén thalassan

and he had been thrown into the sea
e skandalis€ ton mikron touton hena.

than he should cause to stumble little ones of these one.”

2 oA IR T2 RLMITOD ODMAWDID 1w

235 S omgrmow
3. hisham’ru I'naph’shotheykem zi-yecheta’ | ‘achiak hokach lo
w'im=yinachem m’chol lo.

Luke17:3 “Take heed to yourselves! If your brother sins against , rebuke him,
and '/ he remorseful, forgive him.”

/7 e ~ e /7 e 9 /4 9 ’ 9 ~
(3) 1Tp00'€X€T€ €EAVTOLS,. (l,p.(lpT’n o GSG)\d)OS gov €1TLTLP..’T]O'OV (I,UT({),
Kal petavonot ddes adTd.
3 prosechete heautois. hamarté€ ho adelphos sou epitiméson autd,
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“Pay attention to yourselves. sins your brother, rebuke him,

kai metano€s¢ aphes autg.
and 7 he repents forgive him.”

V3 DRYR VAP 70 UM™Y
> pI M) TR 0173 DRYR DAY 0N Y

4. w'i-yecheta’ I'al: sheba™ p’"amim bayom
w'shab ‘cle sheba™ p’ amim bayom w’amar nicham’ti umachal’at lo.

Luke17:4 “And if he sins against seven times in a day

and repents to seven times in a day and says, ‘I am remorseful,” forgive him.’”

> kal ETTAKLS TTS TLEPAS ARAPTNOT ELS
\ e / 9 )4 \ )4 ~ 9 U 9 ~
Kal €mTakLs €moTpedm mpos oe Aéywv, Metavod, adnoers adTd.
4 kai heptakis tés hemeras hamartéesé eis
“and i/ seven times during the day he sins against
kai heptakis epistreps€ pros se legon, Metanoo, aphéseis autg.

and seven times he turns around to saying, I repent, you shall forgive him.”
TIANY 127 BRI —Ox DREE RN
5. wayo’m’ru hash’lichim ‘el- hoseph [anu ‘emunah.
Luke17:5 The apostles said to (Master), “Add o our faith!”
5> Kat eimav ol dmbéaToloL T , llpoofes 1 iv mioTv.
5 Kai hoi apostoloi tg , Prosthes hémin pistin.
and the apostles to the , “Add to us faith.”
AP TR 02D N TN

TPYT NI TRPEITON AN T STmT
oD% wpwm 231 7ina Snem

6. wayo’'mer =hay’thah lakem ‘emunah kR’gar’gar hachar'dal
to’'m’ru ‘el-hashiq’mah hazo’th he aq’ri w'hishath’li b’'tho’k hayam
w'thish’'ma’ la .

Luke17:6 And (Master) said, “!7 you had faith like a mustard seed,
you shall say to this mulberry tree, ‘Be uprooted
and be transplanted in middle of the sea’, and it should hear R
6> elmev de ’ t’-fxe're TMOTLY OS KOKKOV OLVATTE®WS, é)\éye*re av ™ GUKap.(,vop
[TCL‘()T"I[']], ’EKPLL(J/.)G’T]TL K(],‘L d)UTG‘l,)e’T]TL T'ﬁ 00)\(’10011' K(],‘L {)1T"I{]KOUO'€V .
6 eipen de , [.1 echete pistin hos kokkon sinapeos,
and said , “If you have faith like a seed of mustard,

elegete an té sykaming [tauté], Ekrizothéti kai phyteuthéti
you would have said to this mulberry tree, “Be uprooted and be planted
te thalassé; kai hypekousen .
the sea. And it have obeyed N
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7. mi bakem lo “ebed choresh yabo’ ~hasadeh
w’'amar ‘elayu g’shah-henah w’haseb.

Luke17:7 “Which one of you, has a servant that plows , comes
the field, would say to him, ¢ , come over here and recline?’”

D> Tis Se €€ Hpudv dodAov éxwv dpoTpLdvTa ;
b 4 ~ 9 ~ 9 ~ 9 ~ 9 )4 \ b /
eloeA\BovTL TOU AYPOV EPEL AVTW, Ed6éws mapeAbov avameoe,
7 Tis de ex hymon doulon echon arotrionta ,
“ who among you having a servant plowing ,
eiselthonti ¢l tou agrou erei autg,
having come in the field shall say to him,
Eutheos parelthon anapese,
‘Immediately having come beside, lie down,’”

AR T 30T DM 00 10 1oR TRt XOTn
MmOl ONgY RP2RY NI o87 nvpa- glamy

8. halo’ yo’'mar ‘elayu haken i ‘aruachth ha ereb wa math’'neyak
w’sharatheni =kilithi le’ekol w’lish’toth w’akal’at w’shathitah gam-= .

Luke17:8 “Would he not say to him, ‘Prepare the meal at the evening for me,
and put on and serve me I have finished eating and drinking.
Then may eat and drink as well?*”

9\ ~ 9 ~ e ’ 4 U \ / 4
& OUYXL EPEL QLUTW, ETOLp,acov 7L deLTvnow Kal 1T€plL(1)0'(1,p.€'VOS dlakover pot
d)(’ryu) KAl TLw, Kol p.e'rd TAVTA d)(’ryeoal. Kal Tleoal o}
8 ouchi erei autd, Hetoimason ti deipnéso
“ shall he not say to him, ‘Prepare something that I may eat

kai perizosamenos diakonei moi phago kai pio,
and having wrapped an apron about yourself serve me I eat and drink,
kai meta tauta phagesai kai piesai sy?
and after these things, may eat and drink P77
XD PR AMmEn Ny -5y T3y% 179 oadw
9. hagam yodeh la”ebed “al- “asah mits'watho ‘amar’ti lo’.
Luke17:9 “Would he also thank the servant for he performs his command? I say No!”

\ / ~ 4 74 9 ’ \ 4
9 L) EXEL XOPLY T 300)\(9 OTL ETIOLTOEV TA SLaTaXec-:VTa;
9 meé echei charin tg dould
“surely he does not have gratitude to the servant

hoti epoiésen ta diatachthenta?
because he did the things having been commanded?”

imiab i migkih's U0 DY DoMy ~Da 1P°

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 240



Ay 1750 SunaTRg P 0D 07 DWiRTTR DAY TN
10. ken gam- “asoth’kem ‘eth - tsuueythem
‘im’ru ‘anach’nu “abadim ‘eyn-mo’il bam 2! raq ‘eth-hamutal “aleynu “asinu.

Luke17:10 “Likewise, also, you have done you were commanded,
say, ‘We are servants with no benefit in it
we have only done what was imposed on us.””

24 \ / \ J4
A0> oBTws kat ) ToLTonTE Ta Swatayfévra ,
Aéyete 1L AodAou dypelol éopev, 6 Opellopev TOLioAL TETOLTKALEV,
10 houtos kai R poiéesete ta diatachthenta R
“so also ’ you do the things having been commanded ’

legete hoti Douloi achreioi esmen, ho opheilomen poiésai pepoiekamen.
say, useless servants we are, what we were obligated to do we have done.”

:59%m 1Y mY N2V 897 PR AMD5a TN
11. way’hi b’lek’to Y'rushalayim w’hu’ “ober Shom'ron w’haGalil.

Luke17:11 And it came to pass 2s he went to Yerushalayim,
was passing Shomron and the Galil.

<11> KG,‘L é’yéVGTO T(tl:) 1T0p€{)€0'e(1,l. GLS ’IGPOUO'G)\’T‘“L

KCL‘L Sb’f]pXGTO 8!.&. ZCL‘LCLP€£CLS KCL‘L FCL)\L)\CLLCLS.
11 Kai egeneto en tQ poreuesthai eis Ierousalém kai diércheto
and it came about he goes to Jerusalem and was traveling
dia Samareias kai Galilaias.
through of Samaria and Galilee.
DOV DU TRy T TR DDDTON NIN D
PPIML ATRYN
12. wayabo’ ‘ci-k'phar ‘echad w’hinneh “asarah ‘anashim m’tsora’im

waya am’du merachoq.

Luke17:12 As He came to a certain village, behold, ten leprous men came
They stood at a distance.

\ 9 /7 v ’ 9 4 /4 \ [
12> kat €ELOEPYO|LEVOV ELS TLVO KORMVY ATMVTTOAV [ ] déxa >\e1'rp0|. avSpeg,
éotnoav moppwbev
12 kai eiserchomenou eis tina komén apéntésan [ ] deka leproi andres,
and entering into a certain village met ten leprous men

estésan porrothen
stood from a distance

$12377 INIPMN DIPTIN N
13. wayis'u ‘eth-golam wayiq’ra’u chanenu.
Luke17:13 They lifted their voice and called, “ ! , have mercy on us!”
13> kat adToL fpav Gwviy AéyovTes, » €\émoov .
13 kai autoi éran phonén legontes, , eleeéson
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and they lifted up voice saying, “ ’ , have mercy upon u:s.”

D37 DT~58 RTM 105 Oy PN DNIN RN
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14. wayar’ ‘otham wayo’mer ‘aleyhem I'’ku w’hera’u ‘el-hakohanim
way’hi b'lek’tam wayit’haru,

Luke17:14 And He saw them and said to them, “Go and show to the priests.”
And it came to pass they went, they were purified.

\IQ N 0 9 ~ ’ 9 ’ e \ ~_ e ~
14 kai 8wv elev adTOlS, Hopeueev'reg émdeléaTte cavtovs Tols LEPEVOLY.
KOl éyéve‘ro T® frrr('ryew avToUS éxaeapﬁcechav.
14 kai idon eipen autois,

and having seen this He said to them,

Poreuthentes epideixate heautous tois hiereusin.
“Having gone show yourselves to the priests.”

kai egeneto en tg hypagein autous ekatharisthésan.
And it came about they go away they were cleansed.

M XD D INRDI O IR
59T bﬁp it Jmialivel}

15. w’echad mechem bir'otho i nir'pa’ wayashab
way’'shabach ‘eth-ha qol gadol.

Luke17:15 When one of them saw he was healed,
returned and praised with a loud voice.

A5> eis 8¢ <& adTdv, dov 1B,
vméaTpedev [Leta ovils peydAns Sofdlwv Tov ,
15 heis de ex auton, idon iathe,

and one them, having seen he was healed,

hypestrepsen meta phonés megalés doxazon ton ,
returned with a loud voice glorifying ,

PRMY 8Ty 9D 1T 1900 1MEhy SEmw
16. wayipol “al-panayu I'rag’layu wayodeh lo w’hu’ Shom’roni.

Luke17:16 He fell on his face at His feet and thanked
And he was a Shomroni.

<16> kai émegev énl mpéowTOV Tovs Modas adTod edyapLoTdV

Kal adTos MV Zapapltns.

16 kai epesen epi prosopon tous podas autou euchariston H
and he fell on his face at His feet thanking

kai autos en Samariteés.
and he was a Samaritan.

TYPRT 798 A0 TRy 80T s e
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17. waya an wayo’'mar halo’ ha asarah toharu w'ayeh hatish’ ah.

Luke17:17 Then answered and said, “Were not ten cleansed?
Where are the other the nine?”

17> dmokpLBels 3¢ 6 eimev, Oyl ol déka éxabaplodnoav; ol 8¢ évvéa mod;
17 apokritheis de ho eipen, Ouchi hoi deka ekatharisthésan?
and having answered said, “Were there not ten who were cleansed?

hoi de ennea pou?
Now the nine where are they?”

S 732D NND WY o 8RS o

(M DT N
18. haki lo’=-nim’tsa’ mi sheyashub |«theth kabod ! zulathi hanak'ri hazeh.
Luke17:18 “Was no one found that would return ‘o give glory to
except this foreigner?”

9 \ e 9

A8 oy eVpéhnoav vmooTpédavrtes Sodvar do&av Td el L1 6 dAAoyeviis ovToS;
18 ouch heurethésan hypostrepsantes dounai doxan tQ
“were they not found having returned to give glory to

ei mé ho allogenés houtos?
except this foreigner?”

1P YU NN TP O 170N mNMe
19. wayo’'mer ‘elayu qum wale’k ‘emunath’ak hoshiah l'alz,
Luke17:19 And He said to him, “Arise and go. Your faith has saved R

\ 0 Y A~ 9 \ ’ e ’ J4 J4
<19> KOl €LTTEV (IU'T(.IL), AV(I,O'T(IS 1TOp€UOU' ’T] TLOTLS OOV OEOCWKEV .

19 kai eipen autd, Anastas poreuou; hé pistis sou sesoken
and He said to him, “Having arisen, go. Your faith has delivered N

T MDn RIIN CDn RN owmEn ORI o

DIV TIRTMI RIAN ®S T MIDDR OTUoN RN Y
20. wayish’aluhu haP’rushim le’mor mathay tabo’ mal’kuth ha
waya an wayo’'mer hem mal’kuth ha lo’ thabo’ h'mar’eh “eynayim.
Luke17:20 The Prushim asked Him, saying,
“When shall the kingdom of come?” He answered and said (o them,
“The kingdom of shall not come the appearance of the eyes.”

20> "Emepwrnels de 0o 1dv Papioatwv moTe épyetar 1) Bactlela Tod
dmexplfmn adTols kal eLmev, Odk éoyetar M Baotdela Tod LETA TAPATNPNTENS,
20 Eperotétheis de hypo ton Pharisaion pote erchetai hé basileia tou

having been asked by the Pharisees when comes the kingdom of ’

apekrithe autois kai eipen,
He questioned them and said,

Ouk erchetai hé basileia tou parateréseos,
“Is not coming the kingdom of with observation,”
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21. w’lo’ yo'm’ru hinneh-phoh ‘o hinneh-sham
mal’kuth ha hinneh b'gir’b’kem.

Luke17:21 “nor shall they say, ‘Behold, here it is!’ or, ‘Behold, there it is!’
behold, the kingdom of is in your midst!”

21> 00d¢ épotouy, I80d 0de 1), 'Exel,
9 \ e ’ ~ 9 \ A ~ 9
Ldov M BaoiAeta Tod €VTOS VLDV €0TLV.,
21 oude erousin, Idou hode &, Ekei,
“nor shall they say, behold here it is, or there it is,

idou hé basileia tou entos hymon estin.
behold the kingdom of inside of you is.”

D83 D777 DOTRDAT-O8 PN a0
2RTN XD 7772 ORI 01 NINTD OOMIROM

22. wayo’mer ‘el-hatal’midim yamim ba'’im

w’hith’auithem lir'oth yom ‘echad kiymey Ben-ha w'lo’ thir'u.

Luke17:22 And He said to the disciples, “The days are coming

when you shall long (0 see one day of the days of the Son of , but you shall not see it.”

22> Elmev 8¢ mpos Tovs pabntés, 'Edebdcovral fp.épar
émBupnoere p,(.av TOV TLepOV ToD VLoD TOD Ldelv kal ovk dlseobe.
22 Eipen de pros tous mathétas, Eleusontai hémerai epithymesete
and He said to the disciples, “Days shall come you shall desire

mian ton hémeron tou huiou tou idein kai ouk opsesthe.
one of the days of the Son of to see and you shall not see it.”

102R=5R TRTMYT oW 0DOOR 1TROTONT D
o 12710~ ONR

23. w'im=yo’m’ru ‘aleykem hinneh-sham hinneh-phoh ‘al-teleku
w'al-tarutsu hem.

Luke17:23 “And if they shall say to you, ‘Behold there’ or ‘Behold here,’
do not go, and do not run them.”

23> kai épodary Opiv, "I8ov ékel, [1,] ‘T80 @de- k7 améNOmTe pmde SuvbnTe.
23 kai erousin hymin, Idou ekei, [¢,] Idou hode;
and they shall say to you, “Behold there it is, or, behold here it is.

me apelthéte mede dioxéte,
Do not go out after them nor pursue them.”

QMW T¥PR P13 2 7273
Akl 773 YT DMWD ¥RV R
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24. i ha yib'raq miq’tseh hashamayim

w'ya’ir “ad=-q’tseh hashamayim ken-yih’yeh Ben-ha yomo.
Luke17:24 “ like flashes out of one end of the heavens,
and illuminates to the other end of the heavens, so shall the Son of be in His day.”
(24) (fl,)O'1T€p (iO'TpéL‘ITTOUO'CL T’f]s ‘lf)‘lT(\) Tbv oﬁpavbv
els TV O 0Vpavov AdpTeL, oBTws €0Tal 6 LLOS TOD [V Tf Mpépa adTod].
24 hosper astraptousa ek tes hypo ton ouranon

“for as flashing of the one part under the heavens

eis ten hyp’ ouranon lampeli,
to the other part under the heavens shines,

houtos estai ho huios tou [¢n t&é hemera autou].
thus shall be the Son of his day.”

T I ORI N MaNT Daen 17hy mwnIa R
25. ‘a’k bari’shonah “al s’bol har’beh w’lih’yoth nim’as bador hazeh.

Luke17:25 “But first has much ‘0 endure many things
and must be rejected in this generation.”

25> mpdTov e del moAAa mabelv
kal dmodokipachivar THis yeveds TadTNS.
25 proton de dei polla pathein
“But first it is necessary for to suffer many things

kai apodokimasthénai tés geneas tautes.
and to be rejected this generation.”

ITNTTIE UMD T 7R M3 003 M WD)

26. w’ka’asher hayah biymey Noach ken yih'yeh biymey Ben-ha .
Luke17:26 “And just as it was in the days of Noach,
so it shall be also in the days of the Son of R
26> kai kabos éyéveto v Tals Muépars Nde, obTws €otal
Kal <V Tals TLépaLs To0 viod Tod
26 kai kathos egeneto ¢n tais hemerais Noe, houtos estai

“and just as it was ‘n the days of Noah, thus shall be also

kai en tais hémerais tou huiou tou 5
the days of the Son of N
D197~V DWIRD 1) LY ADIN TR
D20 NN D1apT N3M 720708 M3 X3T
27. hemah ‘ak’lu w’shathu w’hayu lo’anashim “ad-hayom
=-ba’ Noach ‘cl-hatebah wayabo’ hamabul wayash’cheth ‘eth- .
Luke17:27 “they were eating and drinking, and being married to men,
until the day Noach entered into the ark, and the flood came and destroyed them 2/1.”
27> HhoBiov, émvov, , , dxpL 1 Mépas elof\bev Noe
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ets T kLPoTov kal MABev 6 kaTakAvopos kal aTwAlesev .
27 esthion, epinon, , egamizonto,
“they were eating, drinking, , and being given in marriage,
achri hémeras eisélthen Noe cis ten kiboton
until day entered Noah into the ark
kai €lthen ho kataklysmos kai apolesen
and came the flood and it destroyed i

1321 ) Om IR N 508 0 ona 1T WNDIMo
28. w’ka’asher hayah biymey Lot ‘akol w’shathoh ganoh umakor nato™ ubanoh.

Luke17:28 “And it shall be as it was i1 the days of Lot:
eating and drinking, buying and selling, planting and building.”

28> 6p,o£u)g kabws e’:'yéveTo TAlS ff]pépaug Aot
fobov, émvov, fydpalov, émdAovv, épiTevov, Mkodopovv-
28 homoios kathos egeneto en tais hémerais Lot;
“Likewise, just as it was in the days of Lot.
esthion, epinon, eégorazon, epoloun, ephyteuon, gkodomoun;
They were eating, drinking, buying, selling, planting, and building.”

onM DTEn YD NI D373 Mo
MMOOTRR DWW 0Rwn T N8
29. way’hi bayom =yatsa’ Lot mi$’dom wayam’ter

w'gaph’rith min-hashamayim wayash’cheth ‘eth-:.:'am.

Luke17:29 “And it came to pass on the day Lot came out of Sodom,
and sulfur rained from the heavens and destroyed them =!1.”

29> Mépa éENABev AwT Xodopwv, éBpetev

kal Belov o’ ovpavod kal dmhAecev .
29 hémera exélthen Lot Sodomon, ebrexen kai theion
“ on day went out Lot Sodom, it rained and sulphur
ap’ ouranou kai apolesen
from the heavens and destroyed i
iSiniin bl b Di"3 1 125
30. ken yih’'yeh bayom yigaleh Ben-ha .

Luke17:30 “So shall it be on the day the Son of is revealed.”

\ \ 9 \ v e )4 e e\ ~ 9 4
30> kaTa T adTA 0T TMNWEPQ O VLOS TOV dmokaAVTITETAL.
30 kata ta auta estai
“according to the same things it shall be

hémera ho huios tou apokalyptetai.
on day the Son of is revealed.”

32 MDY T5Y NI O3 IR &5
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31. ‘ish ki yih'yeh bayom hahu’ “al-hagag w’kelayu babayith ‘al-yered lase’th ‘otham
w'ish sadeh ‘al-yashob I'achor.

Luke17:31 “If a man is on the roof on that day and his vessels are i1 his house,
he must not go down to pick them up. A man is in the field must not turn back.”

31> év éxelvn T Mpépa 05 EoTar Tod SbpaTos kal To okevn adTOd v T olkiq,
pf?] K(I,T(I,Bé,‘l'(,l) &pau adTd, KoL O (i'ypé:) 6p.ou'.u)g pf?] é'rrl,o'rpetlséfrw €ls Ta OTLoW.
31 en ekeiné té hémera estai tou domatos kai ta skeué autou ¢ té oikig,

“on that day shall be the roof and his property shall be in the house,
meé katabato arai auta, kai ho en agro

let him not come down to take them, and the one in a field
homoids meé epistrepsato eis ta opiso.

likewise let him not turn back to the things behind.”

00 NERTAR 110735
32. zik'ru ‘eth-‘esheth Lot.
Luke17:32 “Remember Lot’s wife!”

(32> ‘_L'V'T".LOV€{)€T€ T'ﬁS ’YU'VCLLK(‘)S A(J,.)T.

32 mnémoneuete tés gynaikos Lot.
“Remember the wife of Lot.”

AT FINR TINY WA m3TNY wpatng uen’ pamm s
33. hechaphets I'mallet ‘eth-naph’sho y'ab’denah wa y’abed ‘othah y'chayeah.
Luke17:33 “One who desires to save his life shall lose it,
and ever loses it shall stay alive.”
33> {mmhom v buymv adTod mepimorfoactar dmodécel ad TNV,

amoAéam Lwoyovnoer adTHv.

33 zétése ten psychén autou peripoiésasthai apolesei autén,

“ seeks his life to preserve shall lose it,

apoles¢€ zoogonései autén.
but loses it, shall preserve it.”

13T IR TR RN
34. ‘omer lakem balay’lah hahu’ yih’yu sh’nayim b’ ‘echath
w'ye’aseph ‘echad w’echad ye azeb.

Luke17:34 “I say to you, on that night there shall be two in one H
one of them shall be gathered and the other shall be left.”

)4 e ~ 4 ~ \ ¥ / 9 \ ~
34 )\e'yu) UL LVy TAUTT] TT) VUKTL €ECOVTAL dvo em joas,
e < 4 \ e e 9 4
0 eis mapaAnpdinoeral katl 6 Etepos adpednoeTar:
34 lego hymin, tauté té nykti esontai duo epi mias,
“I say to you, in this night there shall be two in one ’
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ho heis paraléemphthésetai kai ho heteros aphethésetai;
the one shall be taken and the other shall be left.”

:3TYR TIRY ORA NN T MI3TL 13700
35. sh’tayim tih’yeynah tochanoth yachad ‘achath te’aseph w’achath te azeb.

Luke17:35 “Two women shall be milling together;
one shall be gathered and the other shall be left.”

35> éoovtar bo aAnbovoal ém 16 adTH, 1) pla mapadnpdbnoeTar,
1M 0 etépa ddebnoeTar.
35 esontai duo aléthousai epi to auto, hé mia paralemphthésetai,
“there shall be two grinding at the same place, the one shall be taken,

he de hetera aphethésetai.
the other shall be left.”

IITYY T TN AN TS T 20w b
36. sh’'nayim yih’yu basadeh w’ne’esaph ‘echad w’echad ye azeb.
Luke17:36 [“Two shall be in the field,
and one shall be gathered and the other shall be left.”]
36> 800 EoovTaL cv T® dypd 6 els mapadmBfoeTar, kal o drepos dbebfoeTar.

36 duo esontai en tg agro ho eis paralethésetai, kai ho hateros aphethésetai.
[“Two shall be in the field; the one shall be taken, and the other shall be left.”]

PNT 7070 TR 1008 1TMNDY NYNH
IO 1XIPY OY TIBT WNID OTDR TnNm

37. waya anu wayo’'m’ru ‘el ‘eyphoh thih’yeh zo'th
wayo’'mer ‘aleyhem ba'asher hapeger sham yigab’tsu han’sharim.

Luke17:37 They answered and said to , Where shall this be, (Master)?
And He said to them, “Where the carcass is, there the eagles shall be gather.”

37> kai dmokpLBévTes Aéyovory » Ilod, ;
6 5¢ elmev avTols, "Omov T0 odpa, ékel kal ol detol émavvaydfoovrat.
37 kai apokrithentes legousin , Pou, ? ho de eipen autois,
and having answered they say to , “Where, ?” he said to them,

Hopou to soma, ekei kai hoi aetoi episynachthésontai.
“Where the body is, there also the eagles shall be gathered together.”

Chapter 18
MEInTe 89 S5anms o 37 Sun-Dix
1. w’gam-mashal diber hem I'hith’palel w'lo’ I’hith’rapoth.
Luke18:1 He also spoke a parable to them, they should pray

and not to lose heart.”

A8:1> "Eleyev o¢ mapaBoAnv adTols
TPOS TO delv mpooevyectal adTovs kal 1) éykakelv,
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1 Elegen de parabolén autois
He was speaking a parable to them
pros to dein proseuchesthai autous kai mé egkakein,
about how it is necessary for them to pray and not to lose heart,

TTOR XY N DR Y3 T LW TPRMa
1O7R 32 RPITRO

2. wayo’'mar shophet hayah b’"ir ‘echath lo’ yare’ ‘eth-ha
w'lo’-nasa’ p’ney ‘adam.

Luke18:2 He said, “There was a judge in a certain city did not fear
and did not lift the face of man.”

2> Aéyov, Kpurfis 1is v &v v mdher 1oV k7 dpoPodLevos
Kal (’ivepw'rrov pfﬁ e’:v'rpe*rr(')p,evog.
2 legon, Krités (is én en tini polei ton meé phoboumenos
saying, “ judge was in a certain city not fearing

kai anthropon meé entrepomenos.
and man not respecting.”

RS 1OR RIM XTIT WD 0T TR
19390 9TTRR 10T

3. w'al’'manah hay’thah Ha'ir hahi’ watabo’ ‘el le’'mor dinah ‘eth-dini mim’ribi.

Luke18:3 “There was a widow in that city and she came unto , saying,
‘Judge my case against my opponent.’”
3> Xw']pa de "F]v ™ mOAeL éKeivn Kol 'ﬁpxe"ro 'n’pbg )\é'yovoa,
"Ex8lkmodv e amo 100 dvmdikov pov.
3 chéra de én en té polei ekeiné kai ércheto pros legousa,

“Now a widow was in that city and she was coming to saying,

Ekdikéson me apo tou antidikou mou.
Grant justice to me against my opponent.”

XS "2-m WDz My oM YRR 017 01 INRNM T

10787 07D RERTRO) TR XX
4. way’'ma’en yom wayom umigets yamim ‘amar b’'naph’sho
gam-~ki lo’ ‘ira’ ‘eth-ha w'lo’~‘esa’ phanim 'adam.

Luke18:4 “He refused day after day, but 21 the end of several days He said (0 Himself,

‘Even though I do not fear and do not respect the face of man’”,

\ 9 ” 9\ J4 \ ~ 0 e ~
> kail ovk neekev ETIL XPOVOV. LETA O€ TAVTA ELTEV €AV TW,
El kal Tov oV poPodpar ovde dvBpwmov évrpémopat,
4 kai ouk éthelen epi chronon. meta de tauta eipen en heautg,
“and He was not willing for a time. after these things He said Himself,

Ei kai ton ou phoboumai oude anthropon entrepomai,
‘if indeed I do not fear nor man do I respect,’”
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5. ‘e"eseh ‘eth-mish’pat ha’al’manah hazo’th al~hal’othah ‘othi
pen-tabo’ thamid w'dik’ath’ni H'milim.

Luke18:5 “I shall carry out the judgment of this widow her wearying Me,
lest by her continual coming she oppressed Me words.”
<5> SL(,I Y€ T(\) 1T(1,péX€L'V ot K(,)"ITOV T’?]V Xﬁpav TCL‘l,)T'T]V éKSLK'T,]G(l) ’

tva 1) els Télos épyopévm vmwmaln pe.
5 dia ge to parechein moi kopon tén chéran tautén ekdikéso ,
“yet because causes Me trouble this widow, I shall grant justice to ’

hina me ¢is telos erchomené hypopiazé me.
lest in the end coming she may wear out Me.”

Y T MR “NR AVRY miab e R
6. wayo’'mer shim’"u ‘eth- ‘omer dayan ha aw’lah.
Luke18:6 And (Master) said, “Hear the unrighteous judge said!”
6> Elmev » AkoboaTe 1. 6 kpLTs THs Gdikias Aéyer-
6 Eipen , Akousate (i ho krités tées adikias legei;
said , “Listen to the judge unrighteous says:”
OnY 1908 DINTPT 1D vBER APy 8O 8T M
IPRRNY 07081 11272
7. W hahu’ lo’ ya aseh mish’pat b’chirayu hagor’im ‘el yomam
walay’lah wa’aleyhem yith’apaq.
Luke18:7 “But shall Himself not carry out the judgment of His chosen ones
who call to day and night? Shall He restrain himself regarding them?”
>0 oV p.'ﬁ 1'ron']01] TNV €kdLkMoLV TOV EkAekTOV

TV BodvTov adTd MLépas Kal VUKTOS, kal pakpoBupel ém’ adTols;
7 ho ou meé poiesé ten ekdikesin ton eklekton
“ shall not by all means bring about the justice of the chosen ones

ton boonton autd hemeras kai nyktos, kai makrothymei ep’ autois?
of crying out to Him, day and night, and He has patience with them?”

DUDER AR MRY? WYToD 020 MmN M
PRI 2NN RIDIT NI 773 N

8. ‘omer lakem ki-"aso ya aseh ‘eth-mish’patam
‘a’k Ben-ha b’bo’o hayim’tsa’ ‘emunah ba’arets.

Luke18:8 “! say to you that He shall surely carry out their judgment
But when the Son of comes, shall He find faith on the earth?”

’ € A ’ \ ) ’ 5 A
<8> )\G’Y(J.) VL LY OTL TTOLT|OEL TTV GKSLK’T]O'LV aAvTWV .
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8 legd hymin hoti poiései tén ekdikésin auton
“I say to you that He shall bring about the Justlce of them

plén ho huios tou elthon heurései tén pistin epi tés ges?
But the Son of having come, shall he find faith on the earth?”

QWD MR DWNTON 2WR R AR
IANDY OOV 00123 DO TR Do

9. wayoseph wayisa’ m’shalo ‘cl-‘anashim bot'chim 'naph’sham
tsadigim hemah wa’acherim nib’zim b’“eyneyhem wayo’mar.

Luke18:9 Once more, He took up his parable to men who trusted in themselves
they were righteous, and viewed others contempt. He said,

0 \ \ J4 \ J4 e ~ 9\ ’
9> Eimev 8¢ kal TPOS TLVAS TOVS mwemorfoTas €AVTOLS elolv dlkalol
\ 9 ~ \ \ \ \ 4
kat e€ovBevodvTas Tovs AoLmovs TNV ﬂapaBo)\W]v TAVTNV*
9 Eipen de kai pros tinas tous pepoithotas heautois
and He said also to some, “the ones having put confidence in themselves

eisin dikaioi kai exouthenountas tous loipous tén parabolén tautén;
they are righteous and despising others, this parable.”

uATD TN DPENTC WIPRTTOR 10U Wi o
02 TN

10. sh’ney ‘anashim alu ‘el=<haMiq’dash "hith’palel ‘echad Parush w’echad mokes.

Luke18:10 “Two men went up into the Temple to pray.
One was a Parush and the other a tax collector.”

10> "AvBpwmor 8bo dvéfnoav els 1o Lepov mpooedEactal,

6 ets Paproaios kal 6 ETepos TEADVTS.

10 Anthropoi duo anebésan eis to hieron proseuxasthai,
“Two men went up to the temple to pray,

ho heis Pharisaios kai ho heteros telonés.
one was a Pharisee and the other, a tax collector.”

T8 TxD S9onm M350 winpn Tnyme
OURRITY DOPYYI DWDTAT DN NI "3
(M7 ODRD ROON

11. waya amod haParush ’bado wayith’palel le’mor ‘od’ak ‘eyneni
k'yether ha’adam hagoz'lim w’ha’sh’qim w’hano’aphim w’gam-lo’ zamokes hazeh.

Luke18:11 “The Parush stood to himself and prayed, saying, ‘I thank You, ,
I am not like the rest of the people—thieves and exploiters and adulterers
and also that I am not this tax collector.’”

e ~ \ \ e \ ~ 4
A1> 6 Paproatos orabels mpos €avTov TadTa mpoondyeTo,

e 9 ~ 9 9\ e ¢ \ ~ b ’
O s ELXAPLOTW OVK ELLL WOTTEP oL )\OLTI'OL TOV avepumu)v,
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GpTayes, AdLkoL, LOLXOL, 1] KAL ()5 0VTOS O TEAWVTS*

11 ho Pharisaios statheis pros heauton tauta proséucheto, Ho ,

“the Pharisee having stood, to himself was praying these things, ’
eucharisto ouk eimi hosper hoi loipoi ton anthropon,

I thank I am not like other men,

harpages, adikoi, moichoi, ¢ kai houtos ho teloneés;
swindlers, unrighteous, adulterers, or even 2= this tax collector.”

P —00 nR i VIDW3 OMYyD 0% 08 o
12, tsam pa amayim bashabu™a m’ aser ‘eth i~ qoneh.
Luke18:12 “! fast twice a week. | bring tithes of acquire.”
A2> vorebw Sis Tob caBfdTov, dmodekaTd KTORaAL.
12 nésteud s tou sabbatou, apodekato ktomai.
“I fast during the week, I tithe I get.”
P PIYRR NREO 3l PITTR TRy Ommy
:RDIM el p el 8™ 935700 AR
13. w’hamokes “amad merachoq w’lo’ lase’th ‘eth-"eynayu hashamay’m
w'thopheph «!~libo wayo’mar s’lach-li hachote’.

Luke18:13 “But the tax collector stood at a distance and not
to lift up his eyes to the heavens. He pounded on his breast, saying,

¢ , be merciful to me, | am the sinner!”
1306 're)\o'ovw]g p,oucp(')eev €TTOS OVK 00d¢e Tovs 64)0(1}\}1.01‘)9
émapar €is TOV 00pavdv, AAN’ éTumTev 16 oThfos adTod Aéywv,
‘O s LAGoONTL poL T® apapTwAd.
13 ho de telonés makrothen hestos ouk oude tous ophthalmous
“ the tax collector having stood at a distance not not even the eyes

eparai eis ton ouranon, all’ etypten to stéthos autou legon,
to raise up to the heavens, but was beating his chest saying,
Ho , hilasthéti moi tg hamartolg.
, have mercy on me the sinner.”

TR PRI NP0 T T 020 MR 0w
ORI 0B 1 DowY Wwn1 0T

14. ‘omer lakem ki-yarad zeh I’beytho nits’daq mizeh
~hamerim naph’sho yishaphel wa yash’pilah y’romam.

Luke18:14 “! say (0 you this man went back down to his house made more righteous
than the other, who lift themselves up shall be brought low,
whoever lowers himself shall be lifted up.”

’ e A ’ ol ’ 9 \ o 9 ~ 9 9 ~
<14) )\€'Y(.l) U‘.L LV, K(I,TGB’T] ovVTOS SGSLK(IL(DP.GVOS €LS TOV OLKOV aAVTOL 1T(1p €EKeLVOV"*
[ T ¢ \ / e \ ~ ¢ \ e /,
(o) UllJ(x)V €EavTOV T(]."ITGLV(De’T]O'GTG,L, (o) 86 TOTTELVWVY €0LTOV Ul!}(x)e'T]GGT(I,L.

14 lego hymin, katebé houtos dedikaiomenos eis ton oikon autou
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“I say to you, this one went down having been justified to his house
par’ ekeinon; ho huyon heauton tapeinothésetai,
rather than that one exalting himself shall be humbled,
ho de tapeinon heauton huyothésetai.
the one humbling himself shall be exalted.”

Q13 Ua? D’_‘f??ﬂ'ﬂ;ﬁ mp| 5& INRIIMN W
03 177371 BYTRPET N
15. wayabi’u ‘el gam ‘eth-hay’ladim yiga™ bahem
wayir’'u hatal’midim wayig’ aru bam.
Luke18:15 And they also brought children to He could touch them.
The disciples saw this and reprimanded them.
15> Ipooédepov kal To Bpédm aOTOV dTTNTaL
186vTes Oc ol pabnral eémetipwv adTols.
15 Prosepheron kai ta brephée auton haptetai;
they were bringing to Him also infants He might touch them

idontes ¢ hoi mathétai epetimon autois.
having seen this, the disciples were rebuking them.

o8 NI3D DT AT ey M DN NTPMw
: T MDon 198D D DWInnTON

16. wayiq’ra’ ‘otham wayo’'mar hanichu lay’ladim [abo’ ‘el
w'al-tim’na’um ki I'eleh mal’kuth ha .

Luke18:16 called them and said, “Permit the children to come to
and do not withhold them, theirs is the kingdom of R

16> o mpooekaléoaTo avTa Aéyov, Adete Ta mardla €pyecbar mpos
Kal 1) KOAVETE A OTh, TOV ToLovTwV éaTiv 1) Baoctlela Tod .

16 ho prosekalesato auta legon, Aphete ta paidia erchesthai pros
called for them saying, “Permit the children to come to

kai mé koluete auta, ton toiouton estin hé basileia tou

and do not hinder them, of such ones is the kingdom of el
mDon~NR 537 85 mjmlp R AR
3 N39S NI DD m
17. ‘Amen ‘omer lakem lo’ y'qabel ‘eth-mal’kuth ha
kayaled hu’ lo’-yabo’ bah.
Luke18:17 “Truly, | say to you, do not receive the kingdom of
like a child shall not enter it.”
a7 (’1|.l,'r‘]v )\é'yu) f)piv, p.'ﬁ Ségn'ral. Tﬁv Baol)\el'.av TOV os maLdlov,
O{) p.'\}] GLO'GI)\Q’]:] GLS (I,{)T’T,]V.
17 ameén lego hymin, meé dexetai tén basileian tou
“truly I say to you, does not welcome the kingdom of
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hos paidion, ou me eiselthé eis autén.
as a child, may by no means enter into it.”

MyN—Tn 2300 TRRD TR ER MORWN
HmpRly R
18. wayish’alehu qatsin ‘echad le’'mor hatob mah-‘e"eseh w’irash “olam.
Luke18:18 A certain commander asked Him, saying, “Good s
what shall I do to inherit eternal [i{c?”
A8 Kai émmpatmoév Tis dpywv Aéyov,
ayabé, Tt mounoas al®viov kAMpovopTow;
18 Kai epérotésen tis archon legon, agathe,
and questioned a certain ruler saying, “Good ,
ti poieésas aionion kléronoméso?
what having done life shall I inherit?”
290 P DRIP VI 1OR MR L
: 1 IORTER D 3w PN
19. wayo’'mer ‘elayu madu’a qara'tah I tob ‘eyn tob ki ‘im-‘echad
w’ .
Luke18:19 And said to him, “Why did you call good?
There is no one is good but one, is R
A9> eimev 8¢ adrd 6 s TU e Aéyers dyaBov; oddels dyabos el pi) eis 6 .
19 eipen de auto ho , Ti me legeis agathon?
and said to him , “Why do you call good?
oudeis agathos ei mé heis ho
No one is good except alone R
2230 8D nEan 85 Aem 85 v PRI
TRRTORY TOIXTNR TID RYW TV MIvnTND
20. ‘eth-hamits’oth yode a lo’ thin'aph lo’ thir'tsach lo’ thig’nob

lo’~-tha aneh “ed shaqger kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak.

Luke18:20 “ know the commandments. You shall not commit adultery.
You shall not murder. You shall not steal. You shall not bear false testimony.
Honor your father and your mother.”

20> Tas évtolas oi?)ag' MT‘] p,ouxet')o"ng, MT‘] d)ovet';o’ng, MT‘] K)\édjng,
MT‘] :.IJ(-:USop.ap'rvp'r']cns, Tl’.p,a TOV 1T(1Tép(1 TOU KA T'f]v p.'r]'répa.
20 tas entolas oidas; Me moicheusés, Mé& phoneusés,
“the commandments You know. Do not commit adultery, do not commit murder,

Me klepsés, Mé pseudomartyrésés, Tima ton patera sou kai tén métera.
do not steal, do not bear false witness, honor your father and the mother.”

PTIVIN MIRY IPRTODTIR TIRMIxD
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21. wayo’mar ‘eth-al=‘eleh shamar’ti min' uray.
Luke18:21 And he said, “I have kept 2!l these from my youth.”
<21) 6 Sé G,i"lTGV, TCLGTCL éd)‘())\(l&(l éK V€(,)T'T]TOS.

21 ho de eipen, Tauta ephylaxa ek neotétos.
and he said, “All these things I kept from my youth.”

~OR TIDn DTN N8 TV XM pofalivpy Pt
REI TEW TP T By PR TP
PR 97 NI

22. wayish’'ma” wayo’'mer “od ‘achath chasar’at m’kor ‘eth- -I'ak
w'chaleq o aniim wihi I'ak ‘otsar bashamayim ubo’ w'le’k ‘acharay.

Luke18:22 heard and said, “There is still one thing lack.
Sell you have and distribute it (o the poor,
and you shall have treasure in the heavens. And come, follow after Me.”

22> dkoloas 8¢ 6 eilmev ad1d, "ETL &v Aetmer- éyeLs TOAMNTOV
\ /4 ~ \ \ ~ 9 ~ \ ~ 9 4
kal duados mTwyols, kal ers Onoavpov v [tols] ovpavols, kal Sebpo dakolovber oL,
22 akousas de ho eipen aut, Eti hen soi leipei;
“and having heard said to him, still one thing for is lacking.
echeis poléson kai diados ptochois,
, you have, sell and distribute to the poor,

kai hexeis thésauron en [tois] ouranois, kai deuro akolouthei
and you shall have treasure in the heavens, and come follow e

299 1 DI Wy ToD TR 2TYM NXTTAR WwRwD T as
23. way’hi »'sham’ o ‘eth-z;fth waye‘atsel.: m’od ki-"sher gadol h.ayah Ic.>. .
Luke18:23 And it came to pass he heard this, he was very grieved,
because he had great riches.
<23) 6 &KO‘()O’CLS TAOTA Tl'€pl’..>\U"lTOS é’er’T’]G’T‘l' ﬁv 'ydp 1T>\O‘l,)O'LOS cd)éSpa.

23 ho ¢ akousas tauta perilypos egenéthé; €n gar plousios sphodra.
having heard these things he became very sad. For he was very rich.

J3y) XM 1o
: 7 MDon~oN 8120 0023 HYaD MYt M TnNN

24. wayar’ ne etsab
wayo’mar kamah yiq’sheh I’ba”aley n’kasim labo’ ‘el-mal’kuth ha .

Luke18:24 And saw he was grieved and said, “How difficult it is
for property owners to enter into the kingdom of 1?

24> "18wv 8 adTov 6 [meptAvmov yevbpevov] elmev,
~ 4 \ / 9 \ ’ ~ 9 /
[1&s dvokddws oL Ta ypMpaTa ets TMv PaotAelav 10D €LoTOpEVOVTAL®

24 Idon de auton ho [perilypon genomenon] eipen,
“having seen and him very sad having become said,
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Pos dyskolos ta chrémata

“How with difficulty wealth
eis tén basileian tou eisporeuontais
into the kingdom of enter.’”
Y Rian LoRT 201" T3y Snao 5p1 oo
: T MmDhn—on
25. ki nagel lagamal “abor - hamachat
bo’ “ashir ‘el-mal’kuth ha o
Luke18:25 “ it is easier a camel to pass of a needle
for a rich man to enter into the kingdom of R
<25) GI’)KO1T(;)T€pOV éO’TLV Ké.pfr])\ov B€>\6V'T]S e’l.crc-:)\ﬁetv 1T>\O‘l,)O'LOV
els v Baotetav Tod eloe\Betv.
25 eukopoteron estin kameélon belonés eiselthein
“ easier it is for a camel of a needle to enter
plousion eis tén basileian tou eiselthein.
for a rich person into the kingdom of to enter.”

YW D10 MY DIWRTT 1PN 10
26. wayo’'m’ru hashom’”im umi yukal !"hiuashe a.
Luke18:26 They who heard said, “Who is able (0 be saved?

26> eLmav oc ol drovoavTtes, Katl tis Stvaral cwbfjvar;

26 eipan ¢ hoi akousantes, Kai tis dynatai sothénai?
“ said the ones having heard, and who is able to be saved?”

: n 8527 XD OTI8 "13an 8D AN T
27. wayo’mer yipale’ mib’ney ‘adam lo’ yipale’ me .
Luke18:27 He said, “ is too perplexing the sons of men
is not too perplexing for R
<27) 6 Sé €r’l;‘1T€V, T&, (’1,81’)\)(11'(1 (’Lvepd)'rrmg SUV(IT(\I 1T(1p(\1 T@ éO"TLV.

27 ho de eipen, Ta adynata anthropois dynata para tg estin.
“and he said, the things impossible men possible with are.””

POTIR 7221 DDOTAN 3TV 0TI 7T 00D NN
28. wayo’'mer Pet’ros hen ‘anach’nu “azab’nu ‘eth-hakol wanelek ‘achare .
Luke18:28 Petros (Kepha) said, “Behold, we have abandoned all to follow after R
28> Elmev 8¢ 6 [étpos, "I800 7eis ddévres ta (8o firolovboapév coL.

28 Eipen de ho Petros, Idou hémeis aphentes ta idia ekolouthésamen
and said Peter, “Behold we having left our own followed et

Ty woN TR 02 MR TR OTOO8 PRM Lo
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: T Mo%R JYRD TiaThN
29. wayo’'mer ‘aleyhem ‘Amen ‘omer kem ‘eyn ‘ish
“azab ‘eth-beytho ‘o ‘eth-‘abothayu ‘o ‘eth-‘echayu
‘eth-‘ish’to ‘o ‘eth- I'ma”an mal’kuth ha .

Luke18:29 And He said to them, “Truly ! say (0 you, there is no one
has abandoned his house or his fathers or his brothers or his wife

for the sake of the kingdom of y’
29> 6 8¢ elmev adTols, Apmv Aéyw ULy G711 008els éaTy O ddijkev otklav
yovaika 1) a8ehdovs 1) yovels évexev s Baoctlelas Tod ,
29 ho de eipen autois, Amén legd hymin oudeis estin apheéken oikian
And he said to them, “Truly I say to you there is no one left house
gynaika € adelphous € goneis heneken tés basileias tou ,
wife or brothers or parents because of the kingdom of et

M7 B2iws o580 W92 DIETR MRYTNDYS

HmpRly X3T D2V
30. w’lo’~yiqach tach’teyhem kiph’ley kiph’layim ba olam hazeh
w'la’olam haba’ “olam.

Luke18:30 “who shall not receive in its place many times as much in this age,
and eternal in the age to come.”

30> o5 0Oyl pm [amoJAdBm moAAamAaciova v T® kalpd ToVTW

KOl v TO) aldv TQ épxop.évq) atoviov.
30 ouchi mé [apo]labé pollaplasiona ¢ tg kairg toutd
“ shall not receive many times as much = this time
kai en tg aioni tg erchomeng aionion.
and in the age coming, eternal et
OO0V 237 O M Ey AR b
NDRY DTN DU DONO3IT TT0E 2aNDTT 0] TRRE
31. wayiqach ‘el ‘eth- wayo’mer lahem hin’nu “olim
¥Y’rushalay’'mah w'za~haKathub han’bi’im Ben-ha yimale’.
Luke18:31 He took to and said to them,

“Behold, we are going to Yerushalam, and 2!/ that is written by the prophets
the Son of shall be fulfilled.”

3D HoparaBov e elmev mpos adTos,
1800 avafaivopev els lepovoalf, kal TedecHfoeTal T yeypaLLEVA
TOV MPoPMTAV TO VLY TOD
31 Paralabon de eipen pros autous,
and having taken He said to them,

Idou anabainomen eis Ierousalém, kai telesthésetai
“Behold we are going up to Jerusalem, and shall be fulfilled
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ta gegrammena ton prophéton tQ huio tou 5
the things having been written the prophets about the Son of 2

117303 P17 DPYNM 13 A50m 00 R D5

32, ki yimaser lagoyim w’hethelu b w’hlth’“ I’Iu w'yar'qu b’phanayu.

Luke18:32 “ He shall be handed over to the gentiles,
and they shall mock and mistreat Him and spit in His face,”

/7 ~ b4 \ /7
32> mapadobnoeTar Tols €bveov kail epmaryBnoeTar
kal VBpLobnoeTal kal épmruodfoerar

32 paradothésetai tois ethnesin kai empaichthésetai
He shall be delivered up to the Gentiles and He shall be ridiculed
kai hybristhésetai kai emptysthésetai
and He shall be mistreated and He shall be spat upon

o7 BT DI927 AMINMAT DOV ATIDM 5
33. w’hikuhu Hashotim wehemithuhu ubayom hash’lishi yaqum.

Luke18:33 “They shall strike Him whips and put Him to death,
but on the third day He rise.”

33> kal pacTIyOoavTes Aok TEVODTLY , Kl TT) MLépa T TplTT AvacTHoeTaL.
33 kai mastigosantes apoktenousin ,

“and having whipped Him they shall kill ’
kai t¢ hémerg t€ trit¢ anastésetai.

and on the day third He shall rise again.”

O DY) M0 2T TN PN 137 037 XD oM
T Rl b ~PR YT x‘m

34. w’hem lo’ hebinu dabar =‘eleh way’h| hadabar hazeh ne™’lam hem
w'lo’ yad’"u ‘eth- diber hem.

Luke18:34 They did not understood a word these things, and this word was hidden
them, and they did not know he was saying (0 them.

34> kal adToL OVdEV TOVTWV ouVTKaV Kal ﬁv TO f)ﬁpa TOUTO Kervppévov AVTOV
kal oVk éylvwokov Ta Aeydpeva.
34 kai autoi ouden touton synékan

and they none of these things understood

kai en to hréma touto kekrymmenon auton,
and had been this word hidden them,

kai ouk eginoskon ta legomena.
and they were not understanding the things being said.

I—oN 137p3 TN
TP SNy H R —Ou 3wt Y R —TIm
35. way'hi b’qar’bo ‘el-¥’richo w’hinneh-‘ish “iuer ysheb
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al= hadere’k lish’ol ts'daqah.

Luke18:35 And it came to pass when He drew near Yericho,

behold, a blind man was sitting next to of the road to ask for righteousness.
<35) ,E'YéVGTO Sé év T(tl:) é’y’Yll.LGLV GLS ’IGPLX(}) 'TU(I))\(,)S TLS éK(,le’T]TO
TP TV 030V EmaLTdv.
35 Egeneto de en tQ eggizein eis Iericho
and it came about while drew near to Jericho

typhlos tis ekathéto para tén hodon epaiton.
a certain blind man was sitting beside the road begging.

NI NYTD WM N3vn oyl Bﬁp PR YR
36. wayish’'ma’ ‘eth-gol ha am ha ober wayid’rsh lada ath mah=hu’.
Luke18:36 He heard the sound of people passing by and inquired to know what it was.

9 4 \ )4 9 / 4 ” ~
36> dkotoas 8 dxAov Samopevopévov émuvbavero T €im) TodTO.

36 akousas de ochlou diaporeuomenou epynthaneto ti c¢i¢ touto.
“and having heard a crowd traveling through He was asking what this might be.”

29y RIT =D 19 1M
37. wayagidu lo i~ haNats'ri “ober.
Luke18:37 They told him the Natsri was passing by.
37> amfyyelhav 8€ adTd 0 Nalwpatos mapépyeTat.
37 apeggeilan de autg ho Nazoraios parerchetai.
and they reported to him the Nazarene is going by.
19237 T3 8D pYTIAS
38. wayiz’' aq le’'mor ben-Dawid chaneni.
Luke18:38 He cried out, saying, “ , Son of Dawid, Have compassion on me!”
38> kat éB('n]oev )\é'yu)v, vie Aautd, é)\éw]o(')v |re.
38 kai eboésen legon, huie Dauid, eleéson me.
and he cried out saying, « , son of David, have mercy on me.”

INWnAD 937Ny 1D DODPIMIS

9237 T3 PUTD T 37T 8

39, w'hahol’kim !'phanayu ga aru-bo ’hachashotho
w'hu’ hirbah “od liz' oq ben-Dawid chaneni.
Luke18:39 Those who were walking in front of him rebuked him to hush him up,
but he increased crying out the more, “ Son of Dawid, Have compassion on me!”
39 kat ot ﬁpoé'yowreg é'rre"ripu)v al’)‘r&) (n’yw'](r’n,
aTOs O¢ MOAAD ékpalev, I'ic Aavid, éNémoov pe.
39 kai hoi proagontes epetimon auto sigesé,

and the ones going before him were rebuking him he should be silent,
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autos de pollg ekrazen, Huie Dauid, eleéson me.
he much was crying out, “Son of David, have mercy on me.”

3Tp TWRD TN 10N IROIT 1IN TRyn
RS oNEM

40. waya amod way'tsaw chabi’o ‘el way'hi ka’asher qgarab
wayish’alehu le’mor.

Luke18:40 And stood and commanded them (0 bring him to
And it came to pass when he came near, He asked him, saying,

40> otabels de o ékélevoev avTov axbfvar mpos .
é’Y’Y(,O'CLVTOS Sé G’."IT’T]p(;.)T’T]O'GV (1,{)’1'(,)'\),
40 statheis de ho ekeleusen auton achthénai pros

and having stood commanded him to be led to

eggisantos de epérotesen auton,
having drawn near and questioned him,

PPV MTRRN PR PTIWYRY OEIATI NN
41. mah-tir'tseh :.2'e’eseh-"'ak wayo’'mer tipagach’nah “eynay.

Luke18:41 “What do you want Me o do ‘01 you?”
And he said, “ (Master), my eyes would be opened!”

41> Tt cou BéNers movfow; 6 8¢ elmev, , avaBAédw,
41 Ti soi theleis poieso? ho de eipen, R
“What for you do you wish that I may do?” And he said ’

anablepso.
I may regain my sight.”

P YT TNIN PPV MIOPER 108 TN
42. wayo’'mer ‘elayu tipaqach’nah “eyneyak ‘emunath’ak hoshi“ah I'ak.

Luke18:42 And He said to him, “Your eyes shall open! Your faith has saved you.”

42> kai 6 elTev (11’)1'(1:), AvdB)xetlJov' ’f] TLOTLS 0oL TETWKEV O€,
42 kai ho eipen aut), Anablepson; hé pistis sou sesoken se.
and said to him, “Regain your sight. Your faith has healed you.”

mag o0 1IOR PN 1Y PRI ORNDIn

: 2 TIM AR oY) 7N
43, uphith’om niph’q’chu “eynayu wayele’k ‘achar halo’k
w'shabeach ‘eth-ha w'al=ha am ra’u wayodu | .

Luke18:43 And suddenly his eyes were opened, and he followed after , walking
and praising . And ' of the people saw and gave thanks to

43> kal mapayxpfipa avéBleler kal Mrolovbel doEalwv Tov .

\ 3 \ TQ\ 9 0 A~
Kau o >\CLOS LS(.OV €8(1)K€V alLvov T(p .
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43 kai parachréma aneblepsen kai ekolouthei doxazon ton
and at once he saw again and was following glorifying
kai ho laos idon edoken ainon tg
And the people having seen this gave praise to

Chapter 19
AT 2YM RIAM N
1. wayabo’ waya abor i ¥richo.
Luke19:1 And having entered, He was passing Yericho.
19:1> Kai eloeAbov unpyeto v Tepuyo.

1 Kai eiselthon diercheto tén Iericho.
and having entered He was passing through Jericho.

WYY 0U02WRT WRTD R W DT ORI 0
2. w’hinneh-‘ish Zakkay sh’mo w’hu’ mera’shey hamok’sim w' ashir.

Luke19:2 And, behold, there was a man named Zakkay
and he was one of the leading tax collectors and he was rich.

\ \ 9 \ 9 4 / ~
2> kai 8oV dvp ovopaTt kalobpevos Zakyalos,
Kal a0Tos Mv dpxLTeA@vns kal adTos mAooLoS:
2 kai idou anér onomati kaloumenos Zakchaios,
and behold a man by name being called Zacchaeus,

kai autos en architelonés kai autos plousios;
and he was a chief tax collector and he was wealthy.

QYT 0320 997 XD 8T M —n§ NINTD wpamn:
: Rip SowTD
3. way'bagesh lir'oth ‘eth- mi hu’ w’lo’ yakol mip’ney ha“am
ki-sh’phal gomah .
Luke19:3 He tried to see who was, but he could not on account of the crowd,
for of lowly stature.
3> kai elMTeL Ldetv TOV TS kal ovk MdVvaTo 4o Tod SyAov,

% ~ ¢ ’ \
OTL TR MALKLG [LLKPOS Ve

3 kai ezétei idein ton tis kai ouk édynato apo tou ochlou,

and he was seeking to see who and was not able from the crowd,
hoti t& helikia mikros

because in stature short.

MR TYRD TN MRpW oY Sy pom oTpT
2oy 1277 QuT
4. way'qgadem wayarats waya“-al al=shig’mah I'ma”an r'oth
=~sham dar’ko ya abar-bah.
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Luke19:4 He ran ahead and climbed up into sycamore so that he could see
the way on they were traveling in it there.

\ \ \ ¥ bd 4 2\ 4 (4 ”
4> kai mpodpapwv s To éumpoobev avéPm e oukopopéav tva L8
éK€LV'T]S ﬁp,€>\>\€v 8Lépx€0'6(1b.

4 kai prodramon cis to emprosthen anebé epi sykomorean
and having run ahead to the front he climbed up onto a sycamore fig tree

9

hina idé ekeines eémellen dierchesthai.
that he might see by that way he was about to pass by.
PPV REM m)loln i N3 Ennaly

M2 WX D9TTOD MR TD 93T 10N TmRM
5. way'hi ba’ ~hamagom wayisa’ ‘eth-"eynayu wa
wayo’'mer ‘elayu Zakkay red maher ki-hayom ‘esheb 1’beytheak.

Luke19:5 And it came to pass came place, He lifted his eyes
and , and said to him, “Zakkay, come down quickly.
For today I shall stay at your house.”

<5 kal ﬁ)\f)ev TOV TOTOV, &vaB)xélljag 0 elmev TPOS AVTOV,
Zaxyale, omeboas kaTdfndi, onpepov yap v 70 olky oov del e pelvar.
5 kai €lthen ton topon, anablepsas ho eipen pros auton,

and as he came to the place, having looked up said to him,
Zakchaie, speusas katabéthi,

“Zacchaeus, having hurried come down,
semeron gar en td oikg sou dei meinai.

for today in your house it is necessary for to remain.”

1

MRS ATRORM TN RN

6. way'maher wayerad waya’as’phehu b’sim’chah.

Luke19:6 He immediately came down and took Him in joy.
<6> kai omeVoas kaTéPm kal VTedé€aTo alpwv.
6 kai speusas katebé kai hypedexato chairon.
and having hurried he came down and welcomed with joy.

NDIM WON MI23 7100 8D RRD DWITTOD 121901

7. wayilonu =haro’im le’'mor ba’ lalun ’beyth ‘ish chote’.

Luke19:7 who saw this was complaining, saying,
“He has come to lodge in the house of a man that is a sinner.”

D> kai L8ovTes dreydyyvlov Aéyovres 8T
Iopa apapTewrd avdpl elofAbev kaTaddoal.
7 kai idontes diegoggyzon legontes hoti

And having seen this were complaining saying,

Para hamartolg andri eisélthen katalysai.
“with a sinful man He entered to rest.”
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8. waya amod Zakkay wayo’mer ‘el= hin'ni ‘eth-machatsith n’kasay
nothen la aniim w’im="ashaq’ti ‘ish ‘ashib lo ‘ar’ba™’tayim.
Luke19:8 Zakkay stood and said to , “Behold, (Master),

am giving half of my property to the poor, and if I have extorted anyone,
I shall return to them four times as much.”

&> otabels 8¢ Zakyalos elmev mpos ,
,Iaoi’ T(\I e ’ /4 ~ e 4 ~ ~ 8/8
TLOLA [LOV TOV VTTAPYOVTOV, s TOLS TTTWYOLS OLOW|LL,
kal €l TLwos TL éovkodpavTnoa amodidwpt TeTpamAoiv.
8 statheis de Zakchaios eipen pros R
and having stood Zacchaeus said to ’
Idou ta hémisia mou ton hyparchonton, , tois ptochois didomi,
“Behold half of my possessions, , to the poor I give,

kai i tinos ti esykophantésa apodidomi tetraploun.
and if from someone I defrauded of anything I am paying back four times.”

MI0 D30 v mno o1n TOR MR

S ni= =m0
9. wayo'mer ‘elayu hayom hay’thah th’shu”ah labayith hazeh
ba’asher ben=‘Ab'raham gam-hu’,

Luke19:9 And said to him,
“Today salvation has come to this house, because he, too, is a son of Abraham.”

9> elmev 8e ﬂpbs adToV O oTL Z’r']pepov ou)Tw]pl'.a T® o’ﬁmp To{rr(p é'yéveTo,
/4 \ e\ 9 / b
kaboTL kat vLoS ABpaap, €CTLV®
9 eipen de pros auton ho hoti Semeron sotéria tg oikd toutd egeneto,
and said to him , “Today salvation to this house came,

kathoti kai huios Abraam estin;
because also a son of Abraham is.”

STIRTTOR VOUITOY wpah mT73 N3 9o

10. i ba’ Ben-ha I’bagesh ul’hoshi a ‘eth-ha’obed.
Luke19:10 the Son of has come to seek and to save the lost.”
10> ﬁkeev 6 VLOS TOD {mThoat kal ocdoal TO dmoAwAds.
10 elthen ho huios tou zéteésai kai sosai to apololos.

“ came the Son of to seek and to save the lost.”

DYoo 372 0D Swin 13T AR NRTTNR DYAYD T

: 7 Mm% mPIn Mo R
1. way’hi 2'sham’ am ‘eth-zo’th wayoseph way’daber mashal i garab li¥Yrushalam
w’hemah bim’herah thigaleh mal’kuth ha .
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Luke19:11 And it came to pass they heard this, and He spoke a parable once more,
He was nearing Yerushalam and they
the kingdom of would soon be revealed.

A1 Akovévrov S¢ adtdv TadTa mpoohels elmev mapaBolty

70 &yyvs eval lepovoadmp Kal adTOVS

mapaypfa LéAlel 7 Baotlela Tod avadaivesdar.
11 Akouonton de auton tauta prostheis eipen parabolén

hearing they these things, having added He told a parable
to eggys einai Ierousalém
near to be to Jerusalem
kai autous parachrema mellei hé basileia tou anaphainesthai.
and they immediately is about the kingdom of to appear.

PRI PONTON 0T 2ODWRTTI N WOR TRDI
12w 0% 15TNmRs

12. wayo’mer ‘ish ‘echad min-ha’atsilim hala’k ‘ci-‘erets r'choqah lagachath-lo
mam’lakah w’lashub.

Luke19:12 He said, “A certain man of nobility went to a distant land to take a kingdom
for himself, and then return.”

A2> elmev ovv, AvBpwmés Tis edyevi)s émopetdn
’ \ ~ e ~ ’ \ e )4
xwpav pakpav AaPelv eavtd Baoilelav kal vmooTpedal.
12 eipen oun, Anthropos tis eugenés eporeuthé
then he said, “A certain man of noble birth traveled

choran makran labein heautg basileian kai hypostrepsai.
a distant country to receive for himself a kingdom and to return.”

ohIR TORY DR 1R 1TIYR MOy TOR 80P
PRI TY O 700 072 THRM

13. wayiq’ra’ ‘el="asarah me abadayu wayiten lahem “asarah manim
wayo’mer lahem sacharu bahem “ad bo’i.

Luke19:13 “He called ten of his servants, and gave them ten minas.
He said to them, ‘Engage in commerce them until I come.””

3> kaléoas 8e déxa SovAovs éavTod €dwkev avTols déka pvas
KAl €lmev avTovs, [lpaypateboache év @ épyopat.
13 kalesas de deka doulous heautou edoken autois deka mnas
and having called ten servants of himself he gave to them ten minas

kai eipen autous, Pragmateusasthe en hg erchomai.
and he said to them, “Conduct business while I am coming.”

RS PR DX Iown DRI 7w 301
112900 TOnn WONT NN 108D
14. ub’ney “iro son’im wayish’l’chu mal’akim ‘acharayu le’'mor
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ma’as’nu ‘otho ha'ish mim’lo’k aleynu.

Luke19:14 “The sons of his city hated and sent messengers after him to say,
‘We have rejected that man ruling us.””

A4 ot S¢ moAiTar adTod épioovv kal dméoTeLhav mpeofelav omlow adTod
Aéyovtes, Q¥ BéNopev TodTov Baciledoal nas.
14 hoi d e politai autou emisoun kai apesteilan presbeian opiso autou

his citizens were hating and they sent an ambassador after him

legontes, Ou thelomen touton basileusai hémas.
saying, “We do not want this one to rule us.”

WM PPRRITNR AP CTOR MW
om? 1m OFT OOV XTPD 12N
HOTORE TIRTOD TR YT (R N9pnThw

15. way'’hi ‘acharey qach’to ‘eth-hamam’lakah wayashob
way’'tsaw ligq’ro’ ‘eth-ha abadim hahem nathan lahem
‘eth-hakeseph I'ma”an yeda™ mah-hir'wiach al=‘echad b’'mis’charo.

Luke19:15 “And it came to pass, that, after he took the kingdom, he returned.

he gave a command to call those servants to he gave the money,
so that he could know what one earned his commerce.”
15> Kai éyéveto év 70 émavelbelv )\&Béwra ™V Baol)\el’.av
\ o 9 ~ \ 4 4 ’ \ 4
KAl €LTey aOT® Tovs dovAovs TovTOUS 0Ls dedwkeL TO ApylpLOV,

tva yvol T Sue*rrpa'yp,a're{)ccw*ro.
15 Kai egeneto en t§ epanelthein labonta tén basileian
“and it came about returned having received the kingdom
kai eipen auto tous doulous toutous dedokei to argyrion,
and he said to to him these servants to he had given the money,

hina gnoi ti diepragmateusanto.
that he might know what they gained by trading.”

:oop Ny 8037 Y TR P8 PWRTT 82N
16. wayabo’ hari’shon wayo’mar maneh shel’ak hebi’ “asereth manim.
Luke19:16 “The first came and said, , your maneh brought ten minas more.’”
16> mapeyéveto 8¢ 6 TPDTOS AéYw, , 1) Lva cov déka mpoonpydoaTo pvas.

16 paregeneto de ho protos legon, , hé mna sou deka prosérgasato mnas.
“and having come the first saying, , your mina of ten minas gained.”

23 T3 My NiZwT 1oR R

oy Ty =oY wIBY A DYRI 1R8I MO
17. wayo’'mer ‘elayu hetibotah la asoth ha“ebed hatob
hayitah ne’eman bim’ at heyeh shalit “al-"eser “arim.

Luke19:17 “And he said to him, ‘You have done well, good servant.
you have been faithful in little, having a authority over ten cities.””
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A7 kai eimev adTd, Edye, dyade Sode,
9 9 ’ \ 9 )4 ” 9 4 2 9 / )4 4
€v e)\axl.(rrq) TLOTOS €YEVOL, Lo é€ovalav EXWV ETAV® déka moAewv.
17 kai eipen autg, Euge, agathe doule,
and he said to him, “Excellent, good servant,

en elachistg pistos egenou,
in the smallest thing you were faithful,

isthi exousian echon epano deka poleon.
be having authority over ten cities.”

oo NYRn Ty Tow man TN MW RIANM
18. wayabo’ hasheni wayo’'mar maneh 'ak “asah chamesheth manim.
Luke19:18 “The second one came and said, * ,
the maneh of you has made five manim.””
A8 kat ﬁkeev ) Se{)'repos )\é'yu)v, ‘H pva oov, ’ é‘rro(.“r](rev mévTe pvas.
18 kai elthen ho deuteros legon, Heé mna sou, , €poiésen pente mnas.
and came the second saying, “Your mina, , made five minas.”

DY Wnn—oy 11 —ON TP T0) RN

19. wayo’'mer gam-=lazeh ‘aph- heyeh "al-chamesh “arim.
Luke19:19 “And he said also to this one, ‘Even be over five cities.’”
<19) Gr’l;"lTGV Sé K.(I‘L 'TOI’)'T({), KG,‘L é'TT(’LV(l) ’YI,.'VOU "lTéVTG TI'(,)>\€(1)V.

19 eipen de kai toutg, Kai < epano ginou pente poleon.
and he said also to this one, and be over five cities.

TPY TR TR TR MINT XDMN S
77102 TATE DR M

20. wayabo’ ha’acher wayo’mar he’-I'ak maneh shel’c;h

~hayah ‘ets’li tsarur b’ .
Luke19:20 “The other came and said,
‘Here is your maneh was with me, wrapped up in i
20> kat 6 €repos MA\Bev Aéywv, ,
1801\) "IS] p.v& gov €”LXOV (’I,TI'OKGL‘LéV’T]V év
20 kai ho heteros €lthen legon, y
“and the other came saying, ¢ ’
idou heé mna sou eichon apokeimenén en ;
behold your mina I had being put away in Rl
mpo R woN SN 80
IMYTT XD WRTRN TEP) AT 8D wR e
21. miyir'athi ‘ish qasheh logeach

‘eth-‘asher lo’ hinach'at w’qotser ‘eth-‘asher lo’ zara 'ta.
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Luke19:21 “due ‘(0 my fear of H are a difficult man
taking what you did not put down and reaping what you did not sow.”

21> ébofodpmv R avBpwmos adoTNPos <L,
alpeis o ok ébnras kat Oepilels 6 odk Eomelpas.
21 ephoboumén R anthropos austéros ¢i,
“ I was fearing ’ a man of strictness ,

aireis ho ouk ethékas kai therizeis ho ouk espeiras.
you take you did not deposit and you reap you did not sow.”

AYTY TR VT TAVT RPN ROV 10N THNTIas
AMIT RS wRTAR MRS MR wew cw=oD
DAY XD wRTAR 1B

22. wayo’'mer ‘elayu ol-piak ‘esh’pat’ak ha’ebed hara™ ‘attah yada'at
ki= ‘ish qasheh logech ‘eth-‘asher lo’ hinach’ti w'qotser ‘eth- lo’ zara™ti.

Luke19:22 “He said to him, ‘I shall judge you your mouth, wicked servant!
You know that | am a diffucult man taking what I did not place
and reaping what I did not sow!””

22> Aéyer adTR, ToD oTORATOS GOV KPLVD Te, TovTpe dodAE.
noeLs 6L avBpwmos adoTNPods eljLt, alpov 6 odk €bnka kai Oepllov 6 odk éomerpa;
22 legei autd, 'k tou stomatos sou krino se, ponére doule.
he says to him, “ your mouth I shall judge , evil servant.
€deis hoti anthropos austéros eimi, airon ho ouk ethéka
You had known that I a man of strictness am, taking I did not deposit

kai therizon ho ouk espeira?
and reaping I did not sow!”

IPEC "DODTIN ANYTND Mn3Yas
:1737R3 MR Y3\ 0T ORID 1

23. w’lamah lo’-nathata ‘eth-kas’pi lashul’chani
wa bo’i hayithi tobe a ‘otho b’mar’bith.

Luke19:23 “Why did you not give my money in the money changer,
so that come, I could claim it with an increase?”

23> kat dua Tl oVk Edwkds pov TO (’Lp'y{)pl.ov Tp('mrelav;
b \ \ 4 ”n 9 \ 7
K eABwv ovv TOkw Gv adTO e'rrpaga.
23 kai dia ti ouk edokas mou to argyrion trapezan?
“and why did you not give me the money on a banker’s table?

k elthon syn toko an auto epraxa.
And | having come with interest collected it.”

MIRTTOR 2200 RW oW DT YITOR HN™ o
00T NIy 5" wn—OR 23m

24. wayo’'mer ‘el-haom’dim sham s’u mimenu ‘eth-hamaneh
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uth’nu ‘el~ =lo “asereth hamanim.

Luke19:24 “He said to those standing there,
‘Take the maneh him and give it to the one had ten manim.””

\ ~ ~ 0 »”, 9 ~ \ ~
24> kal Tols TIAPECTTWOLY € LTTEV, Apa're QUTOV TNV VAV
kai d0Te T® Tas déka pvas €yovTl
24 kai tois parestosin eipen, Arate autou tén mnan
“and to the ones having stood nearby he said, ‘Take him the mina

kai dote t§ tas deka mnas echonti
and give it to the one the ten minas having’”

Dan Ny o-wh 1998 ITMNRMI D
25. wayo’'m’ru ‘elayu yesh-lo “asereth manim.
Luke19:25 “They said to him, * , he has ten manim!””
25> - kal elmav adTd, , €xeL déxa pvas -

25 - kai eipan auto, , echei deka mnas -
and they said to him, “ , he has ten minas”

10 0 1T woRT D27 MmN IBRE
SDTIWNTIN 01 R0 TR 00 R TN

26. hen ‘omer lakem =‘ish sheyesh-/o yinathen o
wa’asher ‘eyn o yuqach mimenu gam ‘eth-‘asher-lo,

Luke19:26 “See, | say (o you one that has, it shall be given (o him,
and whoever not , even what shall be taken from him.”

26> Aéyow OV T® &yovT doboeTar,
amo oc Tod w1 éxovTos Kal o apbnoetadc.
26 lego hymin t0 echonti dothésetai,
“I say to you to having it shall be given,

apo de tou mé echontos kai ho arthésetai.
from the one not having even what shall be taken away.”

Tomn 2108 O Y2INTON =
9327 ONNR AT 73T DNR IR0 oDy

27. ‘eth-‘oy’bay hahem m’asuni mim’lo’k “aleyhem habi’u ‘otham henah
w’hir'gu ‘otham I'phanay.

Luke19:27 « these enemies of mine, rejected me ruling over them,
bring them here and slay them in my presence.”

\ b 4 4 \ \ 4 /4 ~ 9 9 9 \
27> Tovs éxOpols pov TovTous Tovs w1 BedfoavTas e BactAedoar e’ avToVS
ayayete ®de kat kataochdbate adTovs éumpochév .

27 tous echthrous mou toutous tous meé thelésantas me basileusai
“ enemies of me these the ones not having wanted to rule

ep’ autous agagete hode kai katasphaxate autous emprosthen
over them bring here and execute them before et
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28. way’hal I’duber had’barim ha eleh waya abor Ilph’neyhem waya al V’rushalaylm.
Luke19:28 He finished speaking these words and passed before them
and went to Yerushalam.

28 Kai elmov Tadta émopedeto énmpoobev avaBatvav eis Tepocodvpa.

28 Kai eipon tauta eporeueto emprosthen anabainon eis Hierosolyma.
and having said these things He was traveling ahead going up to Jerusalem.

NTPIT TTON MMTANE MPTAMETON 937R0 s

PRND PTMPRR 0w Nowm T
29. way’hi b'qar’bo ‘cl-Beyth-pagey uBeyth-hini ‘cl-har haniq’ra’ har HaZeythim
wayish’lach sh’nayim mital’'midayu le’'mor,

Luke19:29 And it came to pass, He drew near to Beyth pagey and Beyth hini,
the mount that is called the mount of HaZeythim (Olives),
He sent two of the disciples, saying,

29> Kai eyéveto o5 fyyyroev eis BnBdaym kat Bnbavia[v]
70 8pos 10 kahovpevov 'Edaidv, dméoTeldev o TdV pabnrdv
29 Kai egeneto eggisen cis Bethphage kai Béthania[n]
and it came about 2= he came near to Bethphage and Bethany

to oros to kaloumenon Elaion, apesteilen duo ton mathéton
the mountain, the one being called of Olives, he sent two of the disciples

mRw ORI 1TY 110N "D3TTON 1075
mpE 53;7 a27 -85 MOR 1Y ONNZEA
AR INR A7
30. I'ku ‘cl-hak’phar mimulenu w'hayah b’bo’akem shamah
um’tsa’them “ayir ‘asur lo’-rakab “al ‘adam hatiru ‘otho w’habi’u.
Luke19:30 “Go (o the village is across from us. And it came to pass
when you enter there, you shall find a tied-up donkey colt
no man has ridden on it. Untie it and bring it.”
30> Aéywv, Tmhyete cls TNV KATEVAVTL KORTMV, elomopevdpevol elproeTe TOAOV
dedepévov, b’ 6v ovdels avbpamwv ékdbioev, kal AboavTes dydyeTe.

30 legon, Hypagete cis tén katenanti komen,
saying, “Go the village opposite,
eisporeuomenoi heurésete polon dedemenon,
entering you shall find a colt having been tied,

eph’ oudeis anthropon ekathisen, kai lysantes auton agagete.
upon no one of men sat, and having untied it bring it here.
PN ITRND D AN RD 0P8 MNRITIDIRS
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31. w'ki-yo’'mar ‘aleykem lamah thatiruhu
koh tho’'m’ru ‘elayu tsari’k lo.
Luke19:31 “ says to you, ‘Why are you untying it?’
this is what you shall say to him: ¢ has need of it.””
3D kat VLas épwTd, Ava TL AVeTe;
oVTws €pelTe 8L adToD Ypelav éyeL.
31 kai hymas erota, Dia ti luete?

and asks you, why are you untying it?
houtos ereite hoti autou chreian echei.

Thus you shall say of it has need.

OTODN 3T WIRD INTAM DIMDET 105M 35
32. wayel’ku hash’luchim wayim’ts’u ka’asher diber hem.
Luke19:32 The ones who were sent went and found it just as He had said to them.

(32) (’11Te>\96v1'eg Sé Oi, (i1T€O'TCL>\p.éVOL Gl?)pOV KCLe(Tl)S €i,1T€V al’)TO’l:S.

32 apelthontes de hoi apestalmenoi heuron kathos eipen autois.
and having departed the ones having been sent found it just as he told them.

POYI OTODR RN YIRS
PTYITRR DORR 05 71T TRD

33. wayatiru ‘eth-ha ayir wayo’mer ‘aleyhem b’ alayu
lamah zeh matirim ‘eth-ha”ayir.

Luke19:33 They were untied the donkey colt and its owners said to them,
“Why is this that are untying the donkey colt?”

33> AvovTov 8¢ adTdv ToV TdAov elmav ol kbpLol adTod TPos adTovs,
T{ Abete Tov mdAoOV;
33 luonton de auton ton polon eipan hoi kyrioi autou pros autous,

and while untying them the colt, said its masters to them,

Ti luete ton polon?
“Why are you untying the colt?”

35 MR TS
34. wayo’'m’ru tsari’k lo.
Luke19:34 They said, * needs it.”
3% ot 8¢ elmav T xpelav éyeL.
34 hoi de eipan hoti autou chreian echei.
and they said “ of it has need.”
YIToY D7 TIATRR 1075w —Ox AMRIAN TS
: PR 1OY 12907M
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35. way'bi’'uhu ‘el- wayash’'liku ‘eth-big’deyhem “al-ha ayir
wayar’'kibu “alayu ‘eth- .

Luke19:35 They brought it to and threw their garments on the donkey colt
and had ride on it.
35> kal fyayov adTov Tpos TOV kal émplfavtes adTOHV TA LpPATLQ
errL Tov mdAov émePifacav Tov .
35 kai egagon auton pros ton kai epiripsantes auton ta himatia
and they led it to and having thrown their garments

epi ton polon epebibasan ton
on the colt, they put on it

SI0TITOU O TIa TR R Anpho
36. u'>'lek’to hitsi'u ‘eth-big’deyhem "al-hadare’k.

Luke19:36 /.« He went, they spread out their garmentss on the road.

36> mopevopévou VTETTPOVVVOV TA LRATLO aDTOV €V T1) 630,
36 poreuomenou hypestronnuon ta himatia auton en té hodao.
and going Iic, they were spreading out their garments on the road.

DO T TIOR3
R IR TRYD 2YTRORT (IR0 190
TIRD AN Mm237~ 00 Sy BT bﬁp:a

37. wayiq’rab ‘cl-morad har HaZeythim wayachelu ~hamon hatal’midim !'shabeach
‘eth-ha b’sim’chah ub’qol gadol “al ~hag’buroth ra’'u le’'mor.

Luke19:37 He drew near the slope of the Mount of HaZeythim (Olives),
and crowd of the disciples began to praise joyfully a loud voice
for all the acts of power they had seen, saying,

37> "EryyllovTos de Adm mpos T kaTaPdoer Tod "Opovs Tdv 'EAardv
fp&avTo 76 mAffos T@V pabnTdv yalpovres alvelv Tov
dovi) peydAn mepl €ldov dvvapenv,
37 Eggizontos de édeé pros t€ katabasei tou Orous ton Elaion

and nearing already to the descent of the Mount of Olives,
eérxanto to pléthos ton mathéton chairontes ainein ton

began the multitude of the disciples rejoicing to praise
phoné megalé€ peri eidon dynameon,

with a loud voice about they say the miracles,

: 3 Ti3D) onwa oY Owa 8DT PRI IR0
38. Baruk haMele’k haba’ 1'shem shalom bashamayim w'kabod ba .
Luke19:38 “Blessed is the King who comes in the name of !

Peace in the heavens and glory in 1?
38> Aéyovtes, EvAoymévos 6 épydpevos, 6 Bactlevs cv dvopaTt
ovpav®d elpmvm kat do&a év .
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38 legontes, Eulogémenos ho erchomenos,
saying, “Having been blessed is the one coming,
ho basileus ¢ onomati ; en ourang eiréné kai doxa en .
the king in the name of ; in the heavens peace and glory in N

DOwANRT 2 DWIRILS
PTMON3 W3 o8 TR OVT N

39. wa’anashim min haP’rushim tho’'k ha am ‘am’ru ‘el
g’"ar b’thal’'mideyak.

Luke19:39 Men of the Prushim were in the midst of the people said to ,
« , reprimand Your disciples!”

39> kat Twes Todv Paproatwv ToD éxAov elmav TPOS ,
, €émTipnoov Tols pabnTals cov.
39 kai tines ton Pharisaion tou ochlou eipan pros ,
and some of the Pharisees the crowd said to ,
, epitiméson tois mathétais sou.
“ , rebuke Your disciples.”

MIPYTA CPINT WY TPRTON 020 THN T THRM wmn
40. waya an wayo'mar ‘omer lakem ‘im=‘eleh yecheshu ha’abanim tiz’ aq’nah.

Luke19:40 But He answered and said,
“l say (0 you, il these people are hushed, the stones shall cry out!”

40> kal (’l,ﬂOKpLee\LS ei‘rrev, Aé'yu) f)p?.v, ovTOL O'Lum'r']covcw, ot AlBou Kpé,&ouow.
40 kai apokritheis eipen, Lego hymin,
and having answered he said, “I say to you,

houtoi siopésousin, hoi lithoi kraxousin.
these shall be silent, the stones shall cry out.”

R TOY 27 TPYTTRR X191 37P WRD T
41. way'hi ka’asher qarab wayar’ ‘eth-ha’ir wayeb’k aleyah wayo’mar.
Luke19:41 And it came to pass when He drew near,
He saw the city and wept over it, saying,
41> Kai ws fyyroev i8wv v moAw ékdavoev e’ adTnv

41 Kai hos eggisen idon tén polin eklausen ep’ autén
and as he came near, having seen the city, he cried over it

qpﬁbw‘ TRTTOR 7T R0 TV ~03 YT 10 an
SPPYR R0l AR

42, lu yada“at’ gam- “od yome’k hazeh ‘eth-dere’k sh’lome’k
w' attah nis’tar me eynayi’k.

Luke19:42 “If only you knew, it was still your day, this way of peace!
But now it is hidden from your eyes.”
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42> Néywv 81 1L Eyvws <v T Mpépa Tad T KAl oL T elpnNvmv-
vov éKp{)B“r] Ao (’)d)@u)xp.&)v oov.
42 legon hoti /i egnos ¢ teé hémera tauté kai sy ta eirénén;
saying “If you knew this day even the things leading peace.

nyn de ekrybé apo ophthalmon sou.
now it was hidden from your eyes.”

773D MI0 I 122U 20V DWP OB AT T

FI0IY T PIDY ) 2P
43, i hinneh yamim ba’im “alayi’k w'shaph’ku ‘oy’bayi’k solalah s’bibayi’k
w’higiphu’k w'tsaru “alayi’k ="abarayi’h.
Luke19:43 « behold, days are coming upon you when your enemies shall pile up
a siege mount around you, and encircle you and assail you sides.”

43> 5 HEovow Mpépar éml oe kal mapepfalovoiy ol éxbBpot cov xdpakd cou
Kal ﬁepLKUKM'ocovciv oe kai ovvébovoly oe mavtobev,
43 héxousin hémerai epi se
“ shall come days upon you
kai parembalousin hoi echthroi sou charaka soi
and shall construct your enemies an embankment against you
kai perikyklosousin se kai synexousin se pantothen,
and they shall surround you and shall hem in you from all directions,”

TIREITNDY 300D TIITINY N PIRDTTY 900 7
INTRR MY AV XOTTWR 3pY 1aRTOU 138 -
44. w’har’su ad=la’arets ‘otha’lk w'eth-banayi’k 'k
w'lo’=yash’iru H’ak ‘eben "al-‘aben =lo’ yada at’ “eth p’qudathe’k.
Luke19:44 “They shall tear down to the ground you and your sons you.

They shall not leave in you one stone upon another,
you did not know the time of your visitation.”

44 kal édadrodolv oe kal T TEKVa 00V <v 0oL, KAl 0Ok adroovory Albov
e AtBov v col, OVK €yVmws TOV KaLpoVv TS €MOKOTHS oov.
44 kai edaphiousin se kai ta tekna sou ¢ soi,

and they shall dash to the ground you and your children you,

kai ouk aphésousin lithon epi lithon en soi,
“and they shall not leave a stone upon stone you.

ouk egnos ton kairon tés episkopés sou.
you did not know the time of your visitation.”

22BN OwH W30 S WIpRTTON K37
B2 DRI DR

45. wayabo’ ‘el-haMiq’dash wayachel 'garesh misham ‘eth hamok’rim
w’eth hagonim o.
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Luke19:45 And He came into the Temple and began (o drive out
there the merchants and the customers in it.

45 Kau etoeABov cis 10 i.epc\)v 'ﬁpga'ro éKBd)\)\GLV TOUS TwAODVTAS

45 Kai eiselthon eis to hieron érxato ekballein tous polountas,
and having entered into the temple He began to throw out the ones selling,

TPRATNTI MMM 3D T DTN RN
:OIXIID NN N Dﬂ"wy 1

46. wayo’'mer ‘aleyhem hen kathub beythi ~t’philah

w “asithem ‘otho m’ arath paritsim.

Luke19:46 He said to them, “See, it is written: ‘My house is of prayer,’
but have made it a den of robbers.”

46> A\éyov adTols, IN'éypamrar, Kal éotar 6 olkds pov TpoTevX s,

aOTOV émoufoaTte ommAalov Ao TdV.
46 legon autois, Gegraptai,
saying to them, “It has been written,
Kai estai ho oikos mou proseuches,
‘and shall be my house of prayer,’
auton epoiésate spéelaion 1gston.
made it a cave of robbers.”

o727 WX 010 0 wWApn Tom TMm
73RO WPA DY CWRITON OORem

47. way’hi m’lamed HaMig'dash yom yom w'ra’shey hakohanim
w’hasoph’rim w’gam-ra’shey ha”am biq’shu I’ab’do.

Luke19:47 And it came to pass that He was teaching day by day in the Temple,
and the chief priests and the scribes and also the chief of the people sought to destroy Him.

47 Kai ﬁv dddokwv 70 kab’ Mpépav v TH Lepd. ol apxLepeELs
kal ol ypappaTtels Elnrovv amoAéoat kal ol mpHTOL Tod AaoD,
47 Kai en didaskon to kath’ hémeran en to hierg. hoi ¢ archiereis

and He was teaching daily in the temple. the chief priests

kai hoi grammateis ezétoun apolesai kai hoi protoi tou laou,
and the scribes were seeking to kill and also the leading men of the people,

MY o= wEn X1
HON YWD 10N P37 oynT

48. w'lo’ mats’u mah-la"asoth ~ha am dab’qu ‘achar sh'mo’a .
Luke19:48 But they did not find anything to do

of the people were clinging after hear
<48) K.(L‘L O{)X €{5pL0'KOV 76 Tl,.. 1TOL’{]0'(1)0'LV, 6 )\a(‘)g é&€Kpép~CLTO &KO{)(DV.

48 kai ouch heuriskon to ti poiésosin,

and they were not finding what they might do,
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ho laos exekremato akouon.
the people hung upon listening.

Chapter 20
Shavua Reading Schedule (17th sidrot) - Luke 20 - 22

WIpRD DYTTRN TR 1 0T MM
:DOPTITOY OODIDM 0ITDT WM EIn

1. way’hi hayom w’hu’ m’lamed ‘eth-ha”am baMiq'dash
um’baser wayig’shu hakohanim w’hasoph’rim ~haz'qenim.
Luke20:1 And it came to pass, that one day,

was teaching the people i1 the Temple and bringing the good news,
and the priests and the scribes approached along the elders.

20:1> Kai éyévero év pia tdv Mpepdv duddokovTtos TOV Aaov
T® Lep® kal edayyellopévov éméaTnoav ol dpyLepels
Kal ol YPOPRLATELS TOLS ﬁpéGBUTépOLS
1 Kai egeneto en mia ton hemeron didaskontos ton laon ¢n tg hierg
And it came about on one of the days teaching the people in the temple
kai euaggelizomenou epestésan hoi archiereis
and preaching the good news, and stood by the chief priests
kai hoi grammateis tois presbyterois
and the scribes the elders

DA ATTIRD D NITTMR 1VOR ITARDY 3
NI MWD D 0T NI M 08T Y

2. wayo'm’ru ‘el ‘emar-na’ lanu b’ey-zo r'shuth “oseh ‘eth-‘eleh
umi hu’ hanothen | ‘eth-har’shuth hazo'th.

Luke20:2 They said to , “Please tell us by what authority are doing these things
and who is giving this authority.”

\ 0 ’ \ L e A ’ 9 ’ ~ ~
<2) KOl eLtTav )\€'YOV'T€S 1Tp0§ 9 ELTI'OV ’T“_L Lv TI'OL(ll €§OUO’L(}L TAUVTA TTOLELS,
Tll.S éC'TL'V 6 801,)S 'T"I\']V égOUO’LCLV TCL{)T'T]V;
2 kai eipan legontes pros , Eipon hémin en poia exousia tauta poieis,

And they spoke saying to , “Tell us what authority You do these things,

tis estin ho dous soi tén exousian tautén?
who is the one having given to this authority?”

115 TIRNY 72T DOOREN TR OTION RNt (UL
3. waya an wayo’'mer ‘aleyhem ‘aph- ‘esh’al’kem dabar w’im’ru I,
Luke20:3 He answered and said to them, “! too shall ask you something, and you tell V/¢.”
3> dmokpLbels 8¢ eimev mpos adTovs, 'Epwtion tpds kdyon Aoyov, kal elmaTé

3 apokritheis de eipen pros autous,
And having answered He said to them,

Erotéso hymas kago logon, kai eipate ;
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“shall question you I also a word, and you tell et

10T )00 IO DIRERT 13 N2730

4. t'bilath Yahuchanan hamishamayim hayathah ‘im=mib’ney ‘adam.

Luke20:4 “The immersion of Yahuchanan: was it from the heavens sons of men?”
> To Bé,'rr"rw'p,a Towdvvou et oﬁpavof) "F]v (’r.vepo'o'rru)v;
4 To baptisma Ioannou ex ouranou én anthropon?

“The baptism of John from the heavens was it men?”

D’D@U_ ﬂDR.J_ ﬁDxL) 1T ARYIM
13 OPIRNT 8O 117 TP N

5. wayiua atsu yach’daw le’'mor ‘im=no’'mar ~hashamayim
w’amar lamah zeh lo’ he’eman’tem bo.

Luke20:5 They reasoned together, saying, “!{ we say, ¢ the heavens,’
‘He shall say, Why is this that you did not believe ”

<5> oL 8¢ ocvveloyloavTo Tpos éavTods AéyovTes 8L
elmwLev, ovpavod, épel, Ala Tl 0Ok émoTedoaTe ;
5 hoi de synelogisanto pros heautous legontes hoti
And they reasoned to themselves saying

eipomen, 'x ouranou, erei, Dia ti ouk episteusate autg?
“if we say, the heavens, He shall say, Why did you not believe ?”

DYT~50 229907 OTR 130 THRITONT:
SRR =PI platinplidll =yl b= by

6. w'im=no’mar mib’ney ‘adam us’qalunu ~ha’am
~barur lachem Yahuchanan nabi’ hayah.

Luke20:6 “If we say, ‘From the sons of men, 2!! the people shall stone us,

it is clear to them Yahuchanan was a prophet.””
6> e’i‘rru)p,ev, E€ (’r,vepo'o'rru)v, 0 Aaos kaTaABdoel 'f]pﬁ.s,
TETELOPLEVOS comwv Todvvmy mpodnTmv .
6 eipomen, Ex anthropon, ho laos katalithasei hémas,
“ we say, from men the people shall stone us,
pepeismenos estin Ioannén prophétén

having been convinced John is to considered a prophet.”

TND YT 8D YN
7. waya anu lo’ yada'nu me’ayin.
Luke20:7 They answered, “We did not know where it was from.”
D> kai amekptnoav p1 eldévar mébev.

7 kai apekrithésan meé eidenai pothen.
And they answered not to know from where it came.
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8. wayo’mer ‘aleyhem
gam- lo’ ‘omar lakem b’ey=-zo r'shuth “oseh ‘eleh.
Luke20:8 And said to them,
“Neither shall | tell you by what authority ! am doing these things.”
& kat o elmev adTols, O0de Aéyw VP v €v mota é€ovotla TadTa TOLD.
8 kai ho eipen autois,
And said to them,

Oude legd hymin en poia exousia tauta poio.
“Neither | am telling you what authority I do these things.”

D72 VLY IR UON T SURTTRY DYnTOR 3TN N
0737 83 PR 772 7 ORTD T3 AN

9. waya an way’'daber ‘el-ha”am ‘eth-hamashal hazeh ‘ish ‘echad nata™ kerem
wayit’'nehu b’yad kor’'mim wayele’k H'dere’k merachoq I'yamim rabbim .

Luke20:9 He answered and spoke to the people this parable:
“A certain man planted a vineyard. He placed it in the hand of vinedressers
and went on a road far away for many days.”

9> "Hp&a'ro de TPOS TOV AoV )\é'yew 'rw‘]v ﬂapaBoNr‘]v TCL{)T'T]V' ’Av@pm*rrég [Tus]
édvTevoev apmeddva kal e£€deTo alTOV yewpyols kal dmedNumoey ypovous Lkavois.
9 Erxato de pros ton laon legein tén parabolén tautén;

And He began to the people to tell this parable.
Anthropos [tis] ephyteusen ampelona

“A certain man planted a vineyard

kai exedeto auton georgois kai apedémeésen chronous hikanous.
and leased it to farmers and he went away for a long time.”

0027 M@0 DTNND oMIDTTOR TV Now Tyinoy
:0P7 AMPWN ATDT DMTDM

10. w'lamo”ed shalach “ebed ‘cl-hakor’'mim latheth=lo mip'ri hakarem
w’hakor’'mim hikuhu way’shal’chuhu reygam.

Luke20:10 “At the appointed time, he sent a servant to the vinedressers
give him some of the fruit of the vineyard,
but the vinedressers struck him and sent him away empty-handed.”

\ ~ 9 ’ \ \ \ ~
10> kal kaLpd dméoTeLAev TPOS TOVS yewpyovs dodAov
ToU KapTod ToV (’1,|.L1're>\6)vog dwoovolv al’)‘r&)'
e \ 9 /4 9 \ ’ /7
oL oc yewpyol e€améoTeldav avTOV delpavTes kevov.,

10 kai kair( apesteilen pros tous georgous doulon
“And in season he sent to the farmers a servant

tou karpou tou ampelonos dosousin aut(;
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the fruit of the vineyard they shall give to him.

hoi de¢ georgoi exapesteilan auton deirantes kenon.
the farmers sent out him empty having beaten him.”

INNTO) DM MR T3y ToU alekp by
1P AMIPEN ATAM

11. wayoseph sh'loach “ebed ‘acher wayaku gam-=-‘otho wayib’zuhu
way’shal’chuhu reygam.

Luke20:11 “Once more, he sent another servant,
and they also struck him and scorned him and sent him away empty-handed.”

A1 kail mpooébeTo érepov mépdiar SodAov-
oL d¢ kdkelvov delpavTes kal aTpdoavTes EEaméoTeldav kevov.

11 kai prosetheto heteron pempsai doulon;
“And he proceeded to send another servant.
hoi de kakeinon deirantes kai atimasantes exapesteilan kenon.
he also having beaten and having dishonored they sent out empty.”

IR MO ATYOIM WRD NN WODW T al=kl
:"
12. wayoseph lish’loach sh’lishi w’gam=‘otho phats’ u
way’garashuhu wayid’chaphuhu chutsah.

Luke20:12 “Once more, he sent a third, and they also wounded this one
and drove him away and pushed him outside.”

2> katl ﬁpocéee'ro Tpll.TO'V 1-rép,z.|5av ol 3¢ kal TovTOV Tp(wp.a'rl'.cav'res é&éﬁakov.
12 kai prosetheto triton pempsai;
“And he proceeded a third time to send someone.

hoi de kai touton traumatisantes exebalon.
And also this one having wounded they threw out.”

3TN TNDWN TYNTR DDTTOVD TR

: NN INTI ODIR TR
13. wayo’'mer ba al-hakerem mah-‘e’eseh
‘esh’I’chah ‘eth-b’ni ‘eth-y’didi ‘ulay yir'u w'yir'u .
Luke20:13 “The owner of the vineyard said, ‘What shall I do?
I shall send my beloved son. Perhaps they shall see and be afraid ”

A3> elmev 8¢ 6 kbpLos Tod dpmeddvos, T morow;
'rré|.l,t.|1(n TOV VLOV PLov TOV AyammTév: lows évTpamioovTat.
13 eipen de ho kyrios tou ampelonos, Ti poiéso?

And said the master of the vineyard, “What should I do?

pempso ton huion mou ton agapéton; isos entrapeésontai.
I shall send my son beloved. Perhaps they shall respect.”
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14. w'ir'oth hakor’'mim no atsu yach’daw le’'mor
zeh hu’ hayoresh I'ku w'nahar’gehu uth’hi-lanu hay’rushah.

Luke20:14 “But the vinedressers saw , they reasoned together, saying,
‘This one is the heir. Come, let us kill him, the inheritance shall be ours!*”

14> 186vTes de oL yewpyol diehoyilovto mpos aAATAovs AéyovTes,
Od7és oty 6 kAMpovdpos: dmokTelvmpey , MOV yévmTar 7 kAmpovopia.
14 idontes hoi georgoi dielogizonto pros allelous legontes,

“ having seen the farmers were reasoning with one another saying,

Houtos estin ho kleronomos; apokteinomen , hémon genetai hé kleronomia.
‘This one is the heir. Let us kill ours may become the inheritance.’”

ATITTM 20D ?mp-bg_g IR WM
:o0PT~OVI 077 Ny T Ry

15. way’garashu ‘otho ‘el=michuts '«kerem wayahar’guhu
w' attah mah-ya“aseh lahem ba al-hakarem.

Luke20:15 “They drove him outside of the vineyard and killed him.
Now what shall the owner of the vineyard do to them?”

A5 kal éxPadovres adTov éEw Tod dpmeAdvos dmékTeLvav.
7L 00V ToLfjoeL adTols 6 kpLOS ToD ApLTEADVOS;
15 kai ekbalontes auton exo tou ampelonos apekteinan.
“And having driven out him outside the vineyard they killed him.

ti oun poiései autois ho kyrios tou ampelonos?
What then shall do to them the master of the vineyard?”

DIDTTNR AN OO0 DMIDTTON TIRM R8I
DIDM IR QYR D TN DYTIN

16. yabo' wi'abed ‘eth-hakor’'mim hahem w'yiten ‘eth-haherem 'acherim
way’hi »'sham’” am wayo’m’ru chalilah.

Luke20:16 “He shall come and destroy those vinedressers and give the vineyard to others.”
And it came to pass they heard this, they said, “May it never be!”

16> éleboeTar kal AmoAéoel Tovs yewpyovs ToOTOLs kal dboel Tov dpmeddva dAlols.
dkovoavTtes 8¢ e mav, M) yévouro.
16 eleusetai kai apolesei tous georgous toutous
“He shall come and shall destroy these farmers
kai dosei ton ampelona allois.
and shall give the vineyard to others.

akousantes de cipan, Meée genoito.
And having heard this, they said, ‘May it never be.””
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17. wayabet-bam wayo’mar
umah hu’ hakathub ‘eben ma’asu habonim hay’thah I'ro’sh pinah.

Luke20:17 He looked intently at them and said, “What is it that is written:
‘A stone the builders rejected has beame the chief corner stone?’”

A7> 6 5¢ éuBAédias adTols eimev, TL odv oty T6 yeypappévov TodTo*
AtBov 6v dmedokipacav ol olkodopodvTes, ovTos eyevi|in eis kebalnv yovias;
17 ho ¢ emblepsas autois eipen, Ti oun estin to gegrammenon touto;
having looked at them he said, “What then is this having been written:

Lithon apedokimasan hoi oikodomountes,

The stone rejected the builders,
houtos egenétheé eis kephalén gonias?

this one came to be for the head of the corner?”

N3 XTI 78TOV SR Do

Spmwn 1y Sen Ry

18. hanophel «/~ha’eben hahi’ yishaber w'eth tipol “alayu tish’chaqehu.
Luke20:18 “ who falls on this stone shall be broken,
and it falls on shall be crushed.”
18> 0 TETWV éketvov Tov Albov ocvvBhacBnoeTar
é(l), TI'éO"Tl], >\LKP.'{]0'€L (11’)1'6\).
18 ho peson ekeinon ton lithon synthlasthésetai;

“ having fallen that stone shall be broken into pieces.
eph’ pesé, likmeései auton.

And upon it falls, it shall crush him.”

O -ASws oDYemY oM e OWNT WRIN WL
WY 0D OV D0 IR RO NY
T SERTTRR 13T oy

19. way’'baq’shu ra’shey hakohanim w’hasoph’rim lish’loach-yadam “eth hahi’
wayir'u mip’ney ha am ki yad’™u “aleyhem diber ‘eth-hamashal hazeh.

Luke20:19 The chief priests and the scribes sought to reach their hands
that time but they feared i1 front of the people,
they knew He spoke this parable about them.

\ b / e ~ \ e ~ b ~
19> Kai el7)tmoav ol ypappaTels kal ol dpyLepels émPBalelv
Tas yelpas cv T Tf Kpa, kal épofndnoav Tov Aadv,

éyvaoav Tpos adTovs €lmev Tv mapaBoAnv TadTnv.
19 Kai ezétesan hoi grammateis kai hoi archiereis epibalein tas cheiras
And sought the scribes and the chief priests to lay their hands

aute té hora, kai ephobéthésan ton laon,
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the same hour, and they were afraid of the people,

egnosan pros autous eipen tén parabolén tauten.
they knew against them He spoke this parable.

Wwn? on M350 DoBnnn U3RR oM 15TIDTRM S
RN TR DTN ﬁ‘»no-rb n37 17D

20. waye’er’bu~ waylsh’l’chu m’arabbim mith’chap’sim 2’hol’key thom
I'ma an yil’k'du dabar 'has’giro ‘el=has’rarah ub’yad haheg’mon.

Luke20:20 So they waited in ambush . They sent ambushers disguishing
themselves they who walk sincerely, so that they could catch a word
and take Him into the custody of the authorities and by the control of the governor.

20> Kai maparnpnoavrtes améoteldav éykabérovs vUmokpLvopévous €avtois
Sukalovs elvat, tva émAdBwvTar Aoyov, GoTe mapadodvar T apx™
kal T €ovola Tod Myepovos.
20 Kai parateréesantes apesteilan egkathetous hypokrinomenous heautous

“And having watched carefully they sent spies pretending themselves

dikaious einai, hina epilabontai logou,
to be righteous that they might catch in His words,
hoste paradounai te arche Kkai té exousia tou hegemonos.
so as to deliver to the ruler and the authority of the governer.”
TRPM N3TR 3103 0D NPT RS MTORWM Ko
: T0TTNN TR NRRD D D010 RPNTRD)
21. wayish’aluhu le’'mor yada'nu 2i n’konah t'daber uth’lamed
w'lo’~thisa’ phanim i be’emeth moreh ‘eth-dere’k .
Luke20:21 They asked Him, saying, “ , we know You speak and teach
correctly, and do not show favoritism, teach the way of in truth.”
21> kal émmpaTnoav AéyovTes, , oldapev o1 opHds Aéyers
kal duddokels kal o0 AapPdavers mpéowov,
é'TT, é)\neeﬁas T'1\']V 686'\1 8L8(€LO’K€LS'
21 kai epérotésan legontes, , oidamen orthos legeis
And they questioned saying, “ , we know You speak rightly

kai didaskeis kai ou lambaneis prosopon,
and You teach and You do not receive a face,
ep’ alétheias tén hodon didaskeis;
on the basis of truth the way of You teach.”

DD 0P DRTRND 130 @R o
22. hamutar [onu latheth-mas 'Qeysar ‘im-=lo’.
Luke20:22 “Is it permitted us to give taxes to Qeysar, or not?”
22> ékeatwv 7pas Katoapl poépov Sodvar 1) ol;

22 exestin hemas Kaisari phoron dounai ¢ ou?

“Is it permissible for us to Caesar to pay a tax or not?”
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23. wayeda ‘eth-nik’leyhem wayo’mer lahem.
Luke20:23 But He detected their tricks and said to them,

~ \ ’ 0 /
<23> K(I'T(IVO’T’]O'(IS CL‘l’)T(J.)V TTV TTAvovpyLav eLTev 1Tp(\)§ CLI’)TOUS,

23 katanoésas de auton tén panourgian eipen pros autous,
having noticed their craftiness he said to them,

ARN2DRTY AR 1277 AR 0TI 10

PP TOW TN YN O M Py
24. mah~=t’'nasuni har'uni dinar hatsurah w’hamik’tab
“al =mi hem waya anu wayo’'m’ru =Qeysar.

Luke20:24 “Why are you testing Me? Show Me a dinar. The image and the inscription
is on i, of whom are they?” They answered and said, “O1 Qeysar’s.”

24> AelbaTé SmuapLove Tlvos éyel elkdva kal émypadmnv;
ot 8¢ cimav, Kaloapos.
24 Deixate dénarion; tinos echei eikona kai epigraphéen?
“Show a denarius, of whom has it an image and inscription?”

hoi de cipan, Kaisaros.
And they said, “Of Caesar.”

Pk "R TI9PY 1M 127 O7DN NP1
: 2 T 1
25. wayo’mer ‘aleyhem laken t'nu I'Qeysar ‘eth- I"Qeysar
w' ‘eth- le o

Luke20:25 He said to them, “Then give to Qeysar the things are Qeysar’s,
and the things are ’s.”

25> 6 8¢ elmev mpos adrovs, Tolvuv dmédore Ta Kaloapos Kaloapt
KAl TQ TOD T® Dein.
25 ho de eipen pros autous, Toinyn apodote ta Kaisaros Kaisari

And He said to them, “Then give the things of Caesar to Caesar

kai ta tou to
and the things of to N
oy o095 1272 371950 1907 X911
Iﬂfﬂ"ﬁi_'jﬂ RImENYIA =SV NN
26. w'lo’ lak’do b'dabar [i ha’am wayith'm’hu “al-ma anehu
wayacharishu.
Luke20:26 not catch Him in a word in of the people.

They were amazed at His answer and were silent.

26> kai ovk loyvoav émAafécdar pNRaTos évavriov Tod Aaod
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Kal eavp.(’xoav*reg emi T &ﬁOKpﬁoeL avTOD éoi’yncav.
26 kai ouk ischysan epilabesthai hrématos enantion tou laou
And they were not able to catch in the word before the people

kai thaumasantes epi té apokrisei autou esigésan.
and having marveled at His answer they were silent.

DOMAT PITR 7R DITNRT DPITRT TR DWIR 27PN
NG TORE™M

27. wayiq’'r’bu ‘anashim ~haTsaddugim ha’om’rim ‘eyn t’chiath hamethim
wayish’aluhu le’'mor.

Luke20:27 Some men of the Tsadduqim, who say
that there is no resurrection of the dead, drew near and asked Him, saying,

27> IlpooeABovTes 8¢ Tives TdV Laddovkalwv,
oL [&v*ru])xé'yov*reg dvdoTaoLy pfr‘] e{vou., é'm]pd)'r'qoav
27 Proselthontes de tines ton Saddoukaion, hoi [anti]legontes
And having approached some of the Sadducees, the ones speaking against
anastasin me einai, epérotésan
the resurrection saying it is not to be. They questioned

5= 1 R Sy N Mnd 0D 1D an3 A=

MRD YA 0P IMERTON TR RO
28. kathab lanu ki yamuth ‘ach ba“al ‘ishah u ‘eyn-lo
w'lagach ‘achiu ‘eth-‘ish’to w’heqim zera™ 'achiu.

Luke20:28 “ . wrote to us that
a brother who is a woman’s husband dies, and he has no .
his brother should take the wife and raise up offspring for his brother.”

28> Aéyovres, , éypadev Mpiv, Twos 48eAdos amobavy
&ywv yuvaika, kal ovTos & N AdfT 0 adeAdos adTod TV yuvalka
kal é€avaoTnon oméppa T® 4deAPp® avToV.
28 legontes, y egrapsen hémin,
saying, “ wrote to us,
tinos adelphos apothané echon gynaika,
someone’s brother dies having a wife,
kai houtos a €, lab€ ho adelphos autou tén gynaika
and this one is less, should take his brother the wife
kai exanastésé sperma tg adelphg autou.
and he should raise up a seed to his brother.”

N np‘; TWRTTY DR TYAW 7 "M
SPIREY 1 MM

29. w’hinneh hayu shib’ ah ‘achim w’hari’shon lagach ‘ishah
wayamath u ‘eyn lo.
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Luke20:29 “Behold, there were seven brothers.
The first took a wife and died and had no R

29> émta ovv ddeldol Moav: kal 6 mpdTos Aafwv yvvaika amédavev d
29 hepta oun adelphoi ésan;
“Then seven brothers they were.

kai ho protos labon gynaika apethanen a H
And the first having taken the wife died less.”

: -XS R0 NpM AT NN MM o>
30. wayiqach ‘othah hasheni wayamath gam=hu’ lo’~ .
Luke20:30 “and the second took her and he died, and he too had no R

30> kai 6 dedTepos

30 kai ho deuteros
“And the second”

YW WY 79T 1279) WO0WT ANN MRS

MMM TR
31. wayiqgach ‘othah hash’lishi w’kadabar hazeh “aso ~hashib’"ah
w’lo’~hinichu wayamuthu.

Luke20:31 “and the third took her, and 2!/ of seven performed in this manner,
but they did not leave and they died.”

\ ’ /’
<31) KOl 6 TpLTOS é}\aBev CLI’)T'T]V, (;)(T(I{)T(I)S Sé
\ e e \ 9 ’ \ b ’
KAl Ol €TTTA 0V KATEALTTOV kal armefavov.

31 kai ho tritos elaben autén, hosautos de
“and the third took her, and likewise

kai hoi hepta ou katelipon kai apethanon.
also the seven did not leave behind and they all died.”

YNNI 70D FITMIRO 35
32. uba’acharonah methah gam-ha’ishah.
Luke20:32 “At last, the woman also died.”
32> BoTepov kal T yovr amédavev,

32 hysteron kai hé gyné apethanen.
“And finally the woman died.”

TWRD TR OOR nD DRI NATN3 s

TR YWD mnvT
33. w’hinneh bith’chiath hamethim I'mi mechem tih’yeh l'ishah
=hay’thah [ashib’ah l'ishah.

Luke20:33 “Behold, in the resurrection of the dead,
which of them does the wife become? she was a wife to the seven.”
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33 'f] 'yuv'r‘] oVV év Tf] AVOOTTATEL TLVYOS AVTOV 'yl'.veTaL 'yvv"r'];
oL €mTa Eoyov yovaika.
33 hé gyné oun en té anastasei tinos auton ginetai gyné?
“The woman then in the resurrection of which of them does she become the wife?

hoi hepta eschon gynaika.
seven had as wife.”
0owi) ARy 3T 02T 033 oD TIRM NS
TTIRWIN
34. waya an wayo’'mer ‘aleyhem b’ney ha olam haazeh yis’u nashim
w'thinase’nah.
Luke20:34 answered and said to them,

“The sons of this age marry women and are married.”

\ 0 9 ~ e e e\ ~ A ’ ~
34 kal eLmev avToOls O , Ol viol T0D aldvos TovToL YyapodoLy
kal yaplokovTat,
34 kai eipen autois ho y

And said to them

Hoi huioi tou aionos toutou gamousin kai gamiskontai,
“The sons of this age marry and are given in marriage,”

27w WRITNS DRI MnR) 83T 0PAR oot
:aniyan 859

35. w’hazokim la olam haba’ w'lith’chiath hamethim lo’=yis’u nashim
w’'lo’ thinase’nah.

Luke20:35 “Those who merit the age to come and the resurrection of the dead,
do not marry women and are not married.”

35> ot 5¢ kaTabLwbévTes Tod aldvos ékelvov Tuyely
kal TMs AvaoTdoens Ths €k vekpdv obTe yapodowv ovTe yapllovrar:
35 hoi de kataxiothentes tou aionos ekeinou tychein

“ the ones having considered worthy of that age to attain

kai tés anastaseos tés ek nekron oute gamousin oute gamizontai;
and of the resurrection from the dead neither marry nor are given in marriage.”

DooxPR> o7 oMY 0D TV N -85 9%
TRIPAT 223 i3 R ghist
36. |+ lo’- muth “od ki shawim hem lamal’akim
ub’ney hemah bih'yotham b’ney hat’qumah.
Luke20:36 “ not die any longer because they are equivalent
messengers; they are sons of , being sons of the resurrection.”
36> ovde amoBavelv ém ’ é.'y'ye>\0l. 'y('xp elow
K.(],‘L Ui.OL G.LO'LV T’f]g (iV(IO'T(iO'G(DS Ui.O\L 6VT€S.
36 oude apothanein eti , isaggeloi gar eisin
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“ neither to die is it possible any longer, for angels they are

kai huioi eisin teés anastase0os huioi ontes. and sons of they are, of the
resurrection sons being.”

INTIP2 DT MIPW 1392 AT o™
APy ) P D728 EL

37. w'gam-~ ramaz bas’neh yaqumu hamethim

qar’o ‘eth- ‘Ab’raham Yits'’chaq w Ya aqob.

Luke20:37 “At the thornbush also hinted the dead would rise, he called
out, “ Abraham, and Yitschaq, and Ya’aqob.”

(4 \ 9 ’ e ’ \ 9 / 9 \ ~ /
37> 1 de €YELPOVTOL OL VEKPOL, KAL ELTMVVOEV ETTL TS BaTov,
ws Aéyel ABpaap kai Toaak kal Tak®p.
37 hoti de egeirontai hoi nekroi, kai emeénysen epi tes batou,
“But that are raised the dead, even revealed at the burning bush,

legei Abraam kai Isaak kai Iakob.
he calls of Abraham and of Isaac and of Jacob.”

=pilnin - NAT DI XD mns
Sl =ik = e

38. w’ha lo’ hamethim hu’ - hachayim ki am chayim (o,
Luke20:38 “ is not the dead the living;

for all are living R

38> 3e oVKk €0TLY vekpOV {ovTov, vap {dowv.

38 de ouk estin nekron zonton, gar zosin.
But is not of dead persons of living ones, for to are alive.

73T T D"ﬁ:DﬁGU'TD D"WJTZS 12N o))
39. waya anu ‘anashim min-hasoph’rim yapheh dibar’at.
Luke20:39 Some men from the scribes answered, , You have spoken well.”

b ’ ’ A~ 14 0 ~ 0
<39) anOKpLe€VT€S 86 TLVES TWV ’YPCL‘L‘LCLTG(DV ELTIAV, 9 K(I)\(DS €LTTasS.

39 apokrithentes de tines ton grammateon eipan, , kalos eipas.
And having answered some of the scribes said, “ , you spoke well.”

127 SNUO Da%-nR INTH~NDIn
40. w'lo’-mats’u ‘eth-libam lish’ol dabar.
Luke20:40 They did not find it in their heart to ask anything.
40> o0 ETOALWV ETEPOTAV 0Vdév.

40 ou etolmon eperotan ouden.
no were they daring to question anything.

773 R TR OITON HR™INn
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41. wayo’'mer ‘aleyhem ‘ey’k Mashiyach ben-Dawid.

Luke20:41 He said to them, “How the Mashiyach
is the son of Dawid?”

41> Elmev 8¢ ﬂpbg (n’yro{)g, Ios TOV XpLGT(‘)v elvar Aauld viév;
41 Eipen de pros autous, Pos ton Christon einai Dauid huion?
And he said to them “How the Anointed One to be David’s son?”

it D"?ﬂ&ﬂ 203D MR MVYI 11T an

3m0 2y >
42. w'Dawid b ats’mo ‘amar b’sepher T'hilim n'um-~ I sheb [iymini.
Luke20:42 “Dawid himself said in the scroll of Psalms,
said to (Master), ‘Sit «* My right hand,””
42> adTds Aavid Aéyer cv BLBAw Padpdv,
Elmev » KéBov éx 8ebuav pov,

42 autos Dauid legei ¢n biblg psalmon,
“ himself David says in the scroll of Psalms,
Eipen , Kathou ¢l dexion mou
said to , sit down at the right of Me,”

102175 0T TN MURTIY
43, “ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom I'rag’leyak.
Luke20:43 “until I make your enemies a footstool for Your feet.”

43> Ews av BB Tovs éxepo{)g OOV VTTOTOBLOV TOV TOODV TOU.

43 heos an tho tous echthrous sou hypopodion ton podon sou.
“until I put your enemies as a footstool of Your feet.”

23 RIT PR TN 5 RO T1T I ™

44. hinneh Dawid qore’ | w'ey’k hu’ b’no.
Luke20:44 “Behold, Dawid calls (Master), so how can he be His son?”
44> Aavid odv KaA€l, Kal TOs avToD VLOS E0TLV;
44 Dauid oun kalei, kai pos autou huios estin?
“Therefore David calls , and how His son is he?”

DYI™O0 INT MTMORTOR TN
45. wayo’'mer ‘el-tal’'midayu b’az’ney 2al~ha am.
Luke20:45 He said to His disciples in the ears of 2!l the people,

45> AkovovTos de Tod Aaod eimev Tols pabnrats [adTod],

45 Akouontos de tou laou eipen tois mathétais [autou],
Hearing and while the people, He said to His disciples,

AP SDWY TPANMD DUERMT BRI T
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46. hizaharu =hasoph’rim hachaphetsim 'hith’hale’k “atuphey talith

w'ohabim :heyish’alu bish’lomam bash’waqim w’lashebeth ri’'shonim
batey ul’haseb ri’shonim bas’ udoth.

Luke20:46 “Beware of the scribes, who desire to walk around wrapped in long robe
and who love for people ask of their peace in the markets,
sit first in the house of and to recline first at meals,”

46> Ilpooéyere TOV ypappaTénv v Deddvtov meprmaTely ¢v oTodals
kal pLAovVTOV domacpovs v Tals dyopals
kal mpwTokabedplas kal mpwTokALolas v Tols delmvols,
46 Prosechete ton grammateon ton thelonton peripatein
Beware of the scribes the ones wanting to walk around
stolais kai philounton aspasmous en tais agorais
long robes and loving formal greetings in the marketplaces
kai protokathedrias kai protoklisias en tois deipnois,
and the chief seats and the place of honor at the banquets,

DN9DN3 000O7RAY MINDRT N3 ~NR DOY9amm

i}l N 99T vawn e ah el
47. habol’"im ‘eth-batey ha’al’'manoth uma’arikim bith’philatham I'mar’eh
hemah mish’pat gadol yether yishaphetu.

Luke20:47 “who swallow up the houses of widows
while prolonging their prayers for the appearance of .
They shall be judged with the rest of greater judgment.”

47> ol kaTeabBlovow Tas olklas TOV ¥MPAV kal TpoddoeL Lakpd mpooelyovTaL®
ovTOL Aibovral mepuoadTepov kplpa.
47 hoi katesthiousin tas oikias ton chéron
“who devour the houses of the widows
kai prophasei makra proseuchontai;
and with false pretense they pray lengthy prayers.

houtoi lempsontai perissoteron krima.
These shall receive greater judgment.”

Chapter 21
DOROWR DOTWYT™NN 8N 1IN
PIRINT NI DMI2TITRN
1. wayabet wayar’ ‘eth-ha ashirim m’simim ‘eth-nid’botham ba’aron ha’otsar.

Luke21:1 He looked up and saw the rich putting their gifts the cabinet of the treasury.
21:1> AvaBAéas 3¢ eidev Tovs BaAovTtas

TO 'Y(I,LOd)l.))\(,lKLOV T ddpa adTOV mAovailovs.

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 288



1 Anablepsas de eiden tous ballontas
And having looked up He saw the ones putting
to gazophylakion ta dora auton plousious.
the treasury their gifts the wealthy.

I SR 13 NN 7Y ISR TO) RN 3
2. wayar’ gam-‘al’'manah “aniah notheneth bo sh’tey ph’rutoth.
Luke21:2 He also saw a poor widow placing two small copper coins in

(2) G{SGV Sé TLVA X’T,]pCLV 1T€VLXpdV B(’I.)\)\OUO'(I,V éKet >\€1TT(‘1, 81’)0,

2 eiden de tina chéran penichran ballousan ekei lepta duo,
And He saw a certain poor widow putting in there two leptas,

TN DRR TR
iDp0n MY AN NN YT TIoNT

3. wayo’'mar ‘emeth ‘agid ha'al’manah ha aniah hazo’th nath’nah yother
mikulam.

Luke21:3 He said, “Truly I say , this poor widow put in more
than the rest of 2/ them.”
3> kai elmev, AAnBds Aéyw M XNea abTn 1 TTeyT TA€lov éBalev-

3 kai eipen, Aléthos lego hé chéra hauté he ptoché pleion ebalen;
and He said, “Truly I say to this widow poor more than put in.”

O7ow nTvn il bty e -

HTIIRD MO T LR TODTM MINY MOA0MmR 8
4. =‘eleh hith’nad’bu haodeph shelchem
w’hi’ mimach’sorah nath’nah ‘eth-i:a/~ hayah lah Pmich’yah.

Luke21:4 “ of the others brought donations the surplus
that were them, but she out of her lack has given she had to live on.”

o) 9 ~ ’ 9 ~ ” \ ~
4> oVTOL €k TOD TepLoTevovTOoS avTols éBadov s Ta ddpa,
alTn O¢ ek Tod VoTepNpaTos adTHs Tov Blov 6v elyev éBalev.
4 houtoi ek tou perisseuontos autois ebalon ¢is ta dora,
these from the things abounding to them they put in the gifts,

hauté de ek tou hysterématos autes ton bion eichen ebalen.
this widow out of her need, the means she had she put in.

MDY BUI3NE TR MY WIPRD 2RNE TN
anial Ehnhhigialt

5. way’hi b’am’ram laMiq’dash shehu’ m’hudar ba’abanim yaphoth ub’matanoth
wayo’'mar.

Luke21:5 And it came to pass when they were talking about the Temple,
it was adorned such beautiful stones and gifts, He said,
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5> Katl trwwov )\e'y(/)v*ru)v 1T€p\l. TOV iepof) AtBois kalotls
Kal &va@ﬁpacw K€K(l)0'p.'T]TCLL €LTev,

5 Kai tinon legonton peri tou hierou lithois kalois

And as some were speaking about the temple with beautiful stones
kai anathémasin kekosmétai eipen,

and with sacred gifts it has been decorated He said,

D"ZS;D 00727 113 D’Zﬁ'ﬁ pt g
iPo2nn N 12870U 128 NEn 8O
6. ‘eth ro’im hinneh yamim ba'im
w'lo’ thisha’er ‘eben “al-‘eben lo’ thith’paragq.
Luke21:6 “ see, behold, the days are coming
when not one stone shall remain on another stone shall not be torn down.”

6> TadTa o Bewpelre, EledoovTar TLépat
als ovk ddebfoetar AtBos et AMbw o< 0d kaTadvbioeTal.
6 Tauta ha theoreite, eleusontai hemerai en hais ouk aphethésetai

“These things you see, days shall come in which there shall not be left
lithos epi lithg ou katalythésetai.
a stone upon a stone shall not be thrown down.”
PNT 7T RIDR R MOREM T
DT NYD NIRRT
7. wayish’aluhu le’mor mathay ‘epho’ tih’yeh zo'th
umah hu’ ha’oth I""eth heyothah.
Luke21:7 They asked Him, saying, ¢ , then when shall this be,
And what shall be the sign at the time it happens?”
<> ’Eﬁ'r]pd)'r'qcav de )\é'yOVTes, , TOTE oV TadTa EoTaL
Kal TL 70 omLelov REAAT) TadTa ylveobar;
7 Epérotésan de legontes, , pote oun tauta estai
And they questioned saying, “ , when therefore shall be these things
kai ti to sémeion mell€ tauta ginesthai?
and what shall be the sign these things are about to take place?”

MWD W37 0737 O2NR WNITIR N RN
:OTOTR DPRTOR 0NN 133TP NYm 8T iiaRy

8. wayo’mer r'u pen-yath’"u ‘eth’kem ki rabbim yabo’u Hish’mi
wam’ru hu’ w’ha’eth g’robah w’attem ‘al-tel’ku ‘achareyhem.

Luke21:8 He said, “Beware lest they mislead you. many shall come in My name
and say, ¢/ am he,” and, ‘The time is near’. But as for you, do not follow after them.””

8> 6 3¢ eLmev, BAémere pm) mAavmOfTe: moAlol é\eboovTar T® SvopaTl pov
AéyovTes, elpL, kaly ‘O kaipos fyywev. 1 mopevbijre dmlow adTdv.

8 ho de eipen, Blepete mé planéthete;
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And He said, “Beware, you should not be deceived.
polloi eleusontai t0 onomati mou legontes,
many shall come in My name saying,
eimi, kai, Ho kairos éggiken. mé poreuthéte opiso auton.
‘l am He, and the time has drawn near. Do not follow after them.””

WIR=OR NPT NIRNDR DDYRYIIL
IwIRd P TN TWRTD NRTTITIN

9, ub’sham’ " akem mil’chamoth um’humoth ‘al-techatu
hayo thih’yeh-zo’th lari’shonah ‘a’k=- od gets lamo~ed.

Luke21:9 “ you hear of wars and of panic, do not be dismayed.
this surely come first, but the end is for the appointed time.”
9> 8e dkoVomTE MOAEROUS KAl dkaTaoTaolas, k1) mTomdfTe:
det TadTa yevéobar mpdTov, AN’ 0k edBéws TO TéNOS.
9 de akouséte polemous kai akatastasias,
“But you hear about wars and insurrections,

meé ptoéethéte; dei tauta genesthai proton,

do not be frightened it is necessary for these things to occur first,
all’ ouk eutheos to telos.

but it is not immediately the end.”

0P "~0Y M RS omox D37 NP M >
12PN oY 20

10. wayoseph daber ‘aleyhem le’mor goy al-goy yaqum umam’lakah “al=-mam’lakah.
Luke21:10 One more he spoke to them, saying, “A nation shall rise a nation,

and a kingdom against a kingdom.”

<10> Tote éleyev adTols, 'Eyepbnoerar ébvos éBvos kal Baoilela ém Baoilelav,

10 Tote elegen autois, Egerthésetai ethnos ethnos

Then he was saying to them, “Shall be raised up nation nation
kai basileia epi basileian,

and kingdom against kingdom,”

N2 3y o1 T2 DTy Wy e
DT M NINRY 0RO

11. whavah ra ash gadol koh wakoh w'ra”ab wadaber
w’gam~-mora’im w’othoth g'doloth ~hashamayim.

Luke21:11 “There shall be great earthquakes here and there and famines
and disease as well as deeds of terror and great signs the heavens.”
1> cetopol Te peyddol kal kaTa TOTOUS ALLOL KAL AOLILOL €00VTAL,
$oPmMTpd Te kal ovpavod onpeta peydda oTat.
11 seismoi te megaloi kai kata topous limoi kai loimoi esontai,
“earthquakes both great and in various places famines and plagues there shall be,
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phobétra te kai ouranou seémeia megala estai.
both horrors and the heavens great signs there shall be.”

DTN OTOTITRR 0D MR APRTOD 1997 2
Dﬂ&b: P3N P37 DDNY MR

oy 1unh 7 290%n 195 I3
12. w'liph’ney hal=‘eleh yish'I'chu hem ‘eth-y’deyhem w'yir'd’phu
w'yim’s’ru ‘eth’kem I'batey w'cl=batey k'la’im
w'thub’u liph'ney m'lakim u I'ma”an sh’mi.
Luke21:12 “Before 2!l these things, they shall attack on you by their hands

and pursue you. They shall hand you over (o the house of and the house
of prisons, and you shall be brought before kings and for the sake of My name.”

\ 4 9 ~ e ~ \ ~ 9 ~ \ ’
12> mpo ¢ TodTWY emBalodowv Vas Tas Xelpas adTOV kal SiwEovaiy,
4 \ /4 9 /7 9 \ ~
mapadidovres kat puvdakas, amayopévous e BaoctAels
Kal évekev Tod OVOPATOS pov*
12 pro de touton epibalousin hymas tas cheiras auton
“ before these things, they shall lay you their hands
kai dioxousin, paradidontes
and they shall persecute you, handing you over
kai phylakas, apagomenous epi basileis kai heneken tou onomatos mou;
and prisons, being led away to kings and because of My name.”

MY 027 NRT-NIM
13. w’hay’thah-zo’th lakem I""eduth.
Luke21:13 “This shall happen to you for a testimony.”
A3> amoffoeTal DRIV els papTdpLov.

13 apobésetai hymin eis martyrion.
“It shall turn out for you to be an opportunity for testimony.”

MPTVIN MR 0MRT NI P35 023%3 Wi 12O
14. “al-ken simu b’Ilb’hem I’'bil’ti heyoth do agim meh tlts’tqdqqu.
Luke21:14 “Therefore place it on your hearts not to be worrying

how you shall justified yourselves.”
14> 0éte ovv év Tals Kap&'.al.g f)p,(f)v p.'ﬁ 1'rpop,e>\e'r&v &ﬁo)\o'yfqeﬁvav

14 thete oun en tais kardiais hymon mé promeletan apologéthénai;
“Therefore keep in your hearts not to prepare to defend yourselves.”

TRy 19219"RD mRIM T2 029 T 0
DPMMRIPINTOD MM T3 T,
15. nothen lakem peh w'chak’'mah lo’-yuk’lu la amod

ul'daber neg’dah ~mith’qomameykem.
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Luke21:15 “ shall give you a mouth and wisdom your adversaries
shall not be able to resist and to speak against you.”

’ e ~ 4 \ ’
a5 dwow LIV oTopa kat codlav
/ ~ ~ e ’ ~
oV duvroovTal AvTioTHval 1] AvTeLTeLy oL GQVTLKELLEVOL VLIV,

15 doso hymin stoma kai sophian h¢ ou dynésontai antisténai
“ shall give to you a mouth and wisdom shall not be able to resist
anteipein hoi antikeimenoi hymin,
to contradict the ones being opposed to you.”

0273971 D2 INY O TP 2 T0mOY meRRToIw
020 AN oY

16. w'gam~timas’ru al-y’dey yol’deykem wa’acheykem
uq’robeykem w're eyhem w'yamithu mikem.

Luke21:16 “You shall also be handed over by parents and your brothers
and your relatives and your friends, and some o/ them shall put you to death,”

16> mapadobnoeote 8¢ kal 1o yovéwy kal adedddv kal cuyyevdv kal pllwv,
kal Bavatdoovow &£ Opdv,
16 paradothésesthe de kai hypo goneon kai adelphon

“And you shall be handed over also by parents and brothers

kai syggenon kai philon, kai thanatosousin ex hymon,
and relatives and friends, and they shall put to death some o you,”

MY TYRT OTRTO0D DN o

17. wih'yithem s’nu’im I'zal=‘adam 'ma”an sh’mi.
Luke21:17 “You shall be hated by 2!l men the sake of My name.”

A7> kal éoecfe proodpevor o dua T Svopd pov.
17 kai esesthe misoumenoi hypo dia to onoma mou.
“and you shall be hated by because of My name.”

TETN DDWRT NOvEn D2ImRD N
18. ‘a’k lo’-yipol misa arath ro’sh’kem ‘ar’tsah.
Luke21:18 “But none of the hair of your head shall fall to the ground.”
A8 kai Opi€ cx s kedbadfs VPOV o0 u1 amOANTAL.

18 kai thrix ¢k tés kephalés hymon ou meé apolétai.
“And a hair of your head may no means perish.”

:DDIMWDI NY 027 WP DPRPMINI v
19. b’thochal’t’kem q’nu lakem ‘eth naph’shotheykem.
Luke21:19 “By your endurance you shall obtain your souls yourselves.”
19> év T dmopovi) Vpdv kTHoaobe Tas buyas Hpdv.

19 en té hypomoné hymon ktésasthe tas psychas hymon.

“In your endurance you shall gain your souls.”
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20. w’ka’asher tir'u machanoth sobabim ‘eth-Y’rushalayim yado a ted’"u
qgarab char’banah.

Luke21:20 “When you see encampments surrounding Yerushalam,
know for certain its desolation is near.”

20> “Orav o¢ {3mTe kukAovpévny Vo oTpaTomédwy lepovoad,
TOTE YVHTE NyyLeey 1 épHULoots adThs.
20 Hotan d¢ idete kykloumenén hypo stratopedon Ierousalém,

“ when you see being surrounded by armies Jerusalem,
tote gnote eggiken hé erémaosis autes.

then know has drawn near its devastation.”

WRLY TOIND O WK i:ﬁcr;r-bg_; T MWIR 30132 TR KD
4pje mﬁ:z-bg DRI TR

21. yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el-heharim wa’asher hem b’thokah yets’u
wa’asher-bap’razoth ‘al-yabo’u bah.

Luke21:21 “ let the men of Yahudah flee to the mountains, and let those who are
the midst of come out, and let not those who are in open areas come it.”

2D ol ¢v 1) 'Tovdala PpevyéTwoav eis Ta 8pm kal ot €v péow adTHs

éKXﬁ)pGLT(l)O'(IV K(I\L 0;.. év TCL’I:S X(J,.)pCLLS ‘Lq}] eicepxécemcav (],'l’)T"I{]V,

21 hoi ¢n té Ioudaia pheugetosan eis ta oré kai hoi en mesg autés

“ the ones ‘1 Judea, flee to the mountains and the ones in the midst of her

ekchoreitosan kai hoi en tais chorais me eiserchesthosan e¢is autén,
let them get out and the ones in the fields let them not enter it,”

12200 NRPRD MR Op3 "RITID a0
22, 2i=y’'mey nagam hemah 'mal’th ~hakathub.

Luke21:22 “ they are days of vengeance (o fulfill 2!/ of what is written."

22> G Mpépal xdkNoens avTal elowy Tod MAMTHHvaL T yeYPALLEVOL.
22 hémerai ekdikéseds hautai eisin tou plésthénai
“ days of vengeance these are to be fulfilled

ta gegrammena.
the things having been written.”

D77 27272 NPRIm M0 YN a0
T OYITOU AEPY PRI 2T DR D

23. w’oy lcharoth w’lameyniqoth bayamim hahem
thih’yeh tsarah g’dolah ba’arets w’getseph “al-ha”am hazeh.

Luke21:23 “Woe to those who are pregnant and to the nursing mothers in those days!
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there shall be great distress in the land and wrath this people.”

23> odal Tals <v yaoTpl eyotoals kal Tals OnAalodoars cv éxelvals Tals Mpuépars:
€oTaL Avaykm peyddn em TMs y7s kal opyn T® Aad ToOTw,
23 ouai tais ¢ gastri echousais kai tais thélazousais

“Woe to the ones 11 the womb having a child and to the ones nursing

ekeinais tais hemerais; estai anagke megalé epi tés ges
those days. there shall be great distress upon the land

kai orge tg lag toutg,

and anger against this people,”

DT~ o2=5% 193 3TmoR 15D o

07T MINY IRDRITIWR Ty D97 opTn obwite 10
24. w'naph’lu 'phi-chereb w'hag’lu ‘el-:o'~hagoyim
w’hay’thah Y'rushalam mir'mas lagoyim “ad ‘asher-yim’l'u “itoth hagoyim.
Luke21:24 “and they shall fall by the edge of the sword, and shall be led captive

into 2!l the nations; and Yerushalam shall be trampled under foot by the gentiles
until the times of the gentiles are fulfilled.”

24 kal mecodvTar oTopLATL payalpns kal alypaloTicbfoovtal eis Ta €hvm ,
kal "Tepovoadmp Eorar maTovpévn o EBvdv, dypL o0 MANPWIBILY kKarpol EBviv.
24 kai pesountai stomati machairées kai aichmalotisthésontai

““and they shall fall by the edge of the sword and they shall be led captive
eis ta ethne , kai Ierousaléem estai patoumené hypo ethnon,

into the nations 21!, and Jerusalem shall be trampled by Gentiles,
achri hou plérothosin kairoi ethnon.

until are fulfilled the times of the Gentiles.”

0723293223 o 2 IR T

11"?;3@7?;% D77 N2 T213amd mERb HPWB?; T/‘WZSU'bS_ﬂ
25. w’hayu ‘othoth ba uba ubakokabim
w' al=ha’arets m’tsuqah lagoyim um’bukah mehem’yath hayam umish’barayu.

Luke21:25 “There shall be signs in and in and in stars, and on the land,
anguish the nations and confusion the rumbling of the sea
and its breaking waves.”

25> Kai éoovtal ompela év Kal kal doTpoLs,
kal €Tl T1s yTjs cvvoym €vdv ¢v amopla Tyovs Baldoons kal addov,
25 Kai esontai sémeia en kai kai astrois,

“And there shall be signs in and and the stars,
kai epi tés gés synoché ethnon

and upon the earth they dismay of the Gentiles,

aporia eéchous thalassés kai salou,
perplexity at the sound of the sea and the surf,”

PORTTODTOU NINDT NTTOR TRORD 0T8T MR s
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26. w'yimogu b'ney-ha’adam me’eymah umecher’dath haba’oth “al-l:al~ha’arets
~chayaley hashamayim yith’motatu.

Luke21:26 “Sons of men shall melt fright and the terror of what is coming
on all the land, the troops of the heavens shall be shaken.”

26> amoduyovtwv avipbmwv $oBov kal mpoodoklas TOV émepyopévav
TH} olkovLévT, al duvdpels Tdv ovpavdv calevbnoovTar.
26 apopsychonton anthropon phobou kai prosdokias ton eperchomenon té oikoumené,
“and fainting men fear and expectation of the things coming upon the world,
hai dynameis ton ouranon saleuthésontai.
the powers of the heavens shall be shaken.”

:37 799223 233 X3 TTIITIN ANTY TN

27. w'az yir'u ‘eth-Ben-ha ba’ big’burah ub’kabod rab.
Luke21:27 “Then they shall see the Son of coming with power
and with great glory.”
27> kai ToTe SfiovTaL Tov LLOV TOD €pyOpevov
peTa duvapews kal 86Ems moAATs.
27 kai tote opsontai ton huion tou erchomenon

And then you shall see the Son of coming

meta dynameos kai doxeés pollés.
with power and great glory.”

TTIVOT 82D PR T oo o
:ODNPNI 27772 DDWWNT NN
28. uk’hachel ha ha’eleh [abo’ hith’ odadu

us’u ra’sheykem ki-qar’bah g’ulath’kem.

Luke21:28 “When these begin to come, rise up and lift up your heads,
for your redemption has come near!”

28> &pxopévwv TOOTOV 'yﬂvececu, &vam’nl;a're Kal é’n‘dpa're Tas Ked)a)\dg VPOV,
3LoTL éyyller M AmoAVTPWOLS VRV,
28 archomenon de touton ginesthai anakuuate kai eparate tas kephalas hymon,

“And beginning these things to occur, stand erect and lift up your heads,
dioti eggizei hé apolytrosis hymon.

because draws near your redemption.”

TADTIN WD TORD OPRE o TR
DOBYTT O DR

29. way’'daber ‘aleyhem bH’'mashal le’'mor r'u ‘eth-hat’enah w’eth ~ha etsim.

Luke21:29 He spoke to them in a parable, saying,
“See the fig tree and 21! the trees.”
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29> Kai eimev mapafolv adtols: "I8ete Tv oukdjv kal Ta dévdpa-
29 Kai eipen parabolén autois; Idete ten sykén kai ta dendra;
And He told a parable to them. You see the fig tree and the trees.”

mighv i x’bg D72 TRR 082D ONR AIRTNTID5
TR0 AR

30. ki-thir'u ‘otham motsi’im ‘eth-pir’cham halo’ y'da™tem ki qarab haqayits.
Luke21:30 “When you see them putting forth their flowers,
do you not know the summer is near!”
30> tav mpoPiAwory 18, PAémovTes ad’ €avTOV YLWdoKETE
Ndm éyyds 16 Bépos éoTive
30 hotan probalosin édé, blepontes aph’ heauton
“When puts out leaves already, seeing for yourselves

ginoskete ede eggys to theros esting

you know already near the summer is.”

WT 0DTD PR M —03 TDRS
: 7 M0on 1A

31. ken gam-~ h'yoth ‘eleh I'neg’d’kem d”"u =/ q'robah mal’kuth ha .
Luke21:31 “So also, these are happening in front of you,
know the kingdom of is near!”
3D olTws kat R {dmTe TadTa ywopeva,
YwookeTe 7L &yyls €Ty 1) Bactdela Tod .
31 houtos kai R idéte tauta ginomena,

“Thus also ’ you see these things happening,
ginoskete eggys estin hé basileia tou

you know near is the kingdom of 2

17 AT Ay 8D oob TN AN 35
PNTOD MM Y
32. ‘Amen ‘omer lakem lo’ ya~abor hador hazeh “ad ki-yih'yu =‘eleh.

Luke21:32 “Truly, | say to you, this generation shall not pass
until ~! these things shall be.”

32> apmv Aéyw Vv S7L 00 p) mapéAdn 1) yevea alT €ns dv yévmTal.
32 ameén lego hymin ou mé parelthe he genea hauté

“Truly I say to you may not pass away this generation
heos an genétai.

until these things may occur.”

imp=bvy) XS 2137 a3y PINRT DM

33. hashamayim w’ha’arets ya aboru ud’baray lo’ ya“aborun.
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Luke21:33 “The heavens and the earth shall pass away,
but My words shall not pass away.”

e 9 \ \ e ~ 4 e 4 9 \ 4
33> 6 oVpavos kai 1) Y1) mapededoovTaL, oL e AdyoL pov o w1 TapededoovTal.
33 ho ouranos kai hé gé pareleusontai,
“The heavens and the earth shall pass away,

hoi de logoi mou ou mé pareleusontai.
My words shall by no means pass away.”

11PWIY Apwna 02337 T2 022 TMET pUb
ONDD NI D197 070U NIT TR MARTO

34. hisham’ru lakem pen-yik’bad I’bab’kem b’'mish’teh ub’shikaron
ub'da’agoth hamich’yah uba’ “aleykem hayom hahu’ pith’om.

Luke21:34 « guard yourselves, lest your hearts be weighed down feasting
and drunkenness and the worries of life, and that day comes upon you suddenly.”

34 Ilpooéyete 8€ cavTols pnmoTte BapmbdoLy LAV al kapdlal ¢v kparmddT
kal [L€07 kal peplpvals BiwTikals katl émoTi) €’ Opas aldvidios 7) Mépa éxelvm
34 Prosechete de heautois mépote baréthosin hymon hai kardiai

“And pay attention to yourselves lest may be burdened your hearts

kraipalé kai methé kai merimnais biotikais
dissipation and drunkennss and anxieties of life

kai episté eph” hymas aiphnidios hé hémera ekeiné

and may come upon you suddenly that day”

TPINTTOD MOV ot 8932 M2~ 215
35. i k’'mo=-phach yabo’ ~haysh’bim “al-p’ney kal-ha’arets.
Luke21:35 “ it shall come like a trap who dwell on the face of all the earth.”

35> os mayls: émerocelebdoeTar yap Tovs kabmpévous

el mMPOT WOV TS yTs.

35 hos pagis; epeiseleusetai gar tous kathémenous epi prosopon tes ges.
“as a trap. For it shall come the ones sitting on the face of all the earth.”

=l mhavig 1220 NY~o03 TPy 15

DTN 2200 DMABAMT NI2D NITNYT MPNTODD uont
36. shig’du b’»«/="eth w'hith’palalu ta ats’ru~koach "himalet
=‘eleh ha athidoth labo’ w’hith'yatsab’tem liph’'ney Ben-ha .

Luke21:36 “ , be alert at 2!l times and pray to store up strength to escape
these things that ultimately come, and you shall stand before the Son of R

36> aypumveilTe (- Ev kaLp® dedpevor KaTLoXVoMTE EkPuyely TadTa
TA p.é)\)\owra 'yf.veoecu. Kal cTaeﬁvaL épfrrpooﬁev TOU LLOD TOD .

36 agrypneite ¢ en kairy deomenoi katischyséte ekphygein tauta ta
“ be alert at time praying you may be able to escape these things

mellonta ginesthai kai stathénai emprosthen tou huiou tou

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 298



being about to happen and to stand before the Son of et

WAPna oY TSR NS
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37. way’hi m’lamed yomam baMiq’dash
ubalay’lah yatsa’ ‘el-hahar hu’ har haZeythim lalun.

Luke21:37 And it came to pass He was teaching daily in the Temple, and at night
He went to the mount that is, the mount of the Zeythim (Olives) staying overnight.

37> "Hv 5¢ Tas mpépas év 70 Lepd dddokwv,
\ \ / 9 4 9 ’ b \ ¥ \ 4 9 ~
Tas 8€ vikTas é€epyopevos MOALLeTo els T0 Spos TO kalovpevov 'Edavav:
37 En de tas hémeras en to hierd didaskon, tas de nyktas
He was in those days in the temple teaching, and during the nights

exerchomenos €ulizeto eis to oros to kaloumenon Elaion;
going out He was spending in the mountain, the one being called of Olives.

: vngo wapnd 1908 812D mWIDWT QunToons
38, w'lzal~ha”am hish’kimu labo’ ‘el Mig'dash lish'mo~a .

Luke21:38 of the people would get up early ‘o come early to
the Temple to listen to

38> kai 0 Aaos dpBpilev mpos T® Lepd akoveLy .
38 kai ho laos orthrizen pros
And the people were getting up early to come to
t0 hierp akouein
the temple to hear

Chapter 22
TI0DT AT WA AT Djp?'l N
1. wayiq’rab Chag ha hu’ Chag haPasach.
Luke22:1 The Feast of , that is, the Feast of Passover, drew near.
(22:1) ’,H’Y'YI.LGV Sé "IS] éOpT'f] ,f] >\€'YOP.,éV'T] Tl'é,O'XG,.

1 Eggizen de hé heorté
And was coming near the feast of

hé legomené pascha.
the one being called the Passover.

AT R DWPIR DIDIDM) DOITDT W12
PRI 320 AT

2. w'ra’shey hakohanim w’hasoph’rim m’baq’shim ‘ey’k yahar’'guhu
yar’'u mip’'ney ha’am.

Luke22:2 The chief priests and the scribes were seeking how they might put Him to death,
they were afraid in the presence of the people.

\ / ~ \ ~ \ ~ /7
2> kai elNTovv ol dpyLepels kal oL YPoLLaTELS TO THS AVEAWTLY ,
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€doPodvTo TOV Aaodv.
2 kai ezetoun hoi archiereis kai hoi grammateis to pos anelosin ,
And were seeking the chief priest and the scribes how they might destroy ,

ephobounto ton laon.
they were afraid of the people.

NPRTWOR ROPIT 72 0123 LW
YD DNwn TR RIM

3. w’hasatan nik’nas biYahudah haniq’ra’ ‘Ish-Q’rioth
w’hu’ ‘echad mish’neym he asar.

Luke22:3 Then the satan entered into Yahudah who is called Ish Qerioth.
He was one of the twelve.

3> ElofjAbev 8¢ XaTavds eis 'Toddav Tév kalovpevov Tokapioy,
dvta <k 100 apBpod Tov dwdekas
3 Eiséelthen de Satanas eis Ioudan ton kaloumenon Iskariotén,

And entered Satan into Judas, the one being called Iscariot,

onta ¢k tou arithmou ton dodeka;
being of the number of the twelve.

OOXTDT WNITOU PUIN TN
‘WD W7RY PR W

4. wayele’k wayiua ats =ra’shey hakohanim w’hasarim ‘ey’k yim’s’renu b'yadam.

Luke22:4 He went and discussed the chief priests
and the officers about how he would hand Him over to their hands.

@ kai ameABwv cuveddAnoer Tols dpyLepedoLy
Kal oTpaTNyols T0 Tds adTols Tapadd .
4 kai apelthon synelalésen tois archiereusin
And having departed he spoke with the chief priests

kai stratégois to pos autois paradg
and captains of the temple how he might hand over to them

NP2 197NND ARM RN
5. wayis’machu waye’othu [atheth-lo kaseph.
Luke22:5 They rejoiced and agreed o give him money.

o \ ’ ’ / A~
<5> Kal €yapToav Kat 0"UV€6€VTO apyvpLov SOUV(I,L.

5 kai echarésan kai synethento autg argyrion dounai.
And they rejoiced and they agreed him money to pay.

002 D70 170R° MINIR ¥R OnN M3
TIRTT 02278

6. wayab’tach ‘otham way’bagesh to’anah I'mas’ro ‘aleyhem b’sether

w'lo’=bi hehamon.
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Luke22:6 He promised them and sought an opportunity
hand Him over to them secretly, not in of the crowd.

\ 9 4 \ 9 / 9 ’ ~ ~
6> kal e&wpokoy’qoev, kal elnreL edkatplav Tod mapadodvar
dTep SyxAov avTols.
6 kai exomologeésen, kai ezétei eukairian tou paradounai
And he consented, and he was seeking an opportunity to betray

ater ochlou autois.
without a crowd with them.

OB 427 m=RRE =Eb B
7. wayabo’ yom ha yizabach-bo haPasach.
Luke22:7 The day of came the Passover is to be slaughtered.
7> "H\OBev 'f] ﬁpépa TOV ’ [év] 1) &deL Beahar To 11('1,0')((1'
7 Elthen de hé hémera ton ,

came the day of

[en] h¢ edei thuesthai to pascha;
it was necessary to sacrifice the Passover lamb.

NRD TIMIMITRRY OTWRTNR MowNA
:DDND MORITNR 137 17D 197

8. wayish'lach ‘eth-Pet’ros w'eth-Yahuchanan le’mor
I'’ku w’hakinu '«nu ‘eth-haPesach w’no’kelah.

Luke22:8 He sent Petros (Kepha) and Yahuchanan, saying,
“Come and prepare the Passover o1 us and we shall eat.”

<8> K(I‘L &ﬁéO’TGL)\GV HéTpOV K(I‘L ’I(.l)é,'V'V'T]V GL‘IT(.()V,
Iopevbévres €topdoaTe Mpiv 10 mhoya (va Gdywpev.
8 kai apesteilen Petron kai Ioannén eipon,

And He sent Peter and John having said,

Poreuthentes hetoimasate hemin to pascha phagomen.
“Having gone, prepare for us the Passover we may eat.”
AN 72 PEOD TN 1N B
9. wayo'm’ru ‘eyphoh thach’pots w’nakin ‘otho.
Luke22:9 They said , “Where do You desire for us to prepare it?”
9> ot 8¢ eimav , Ios Bélers éTOLp.(iGu)p.ev;
9 hoi de eipan , Pou theleis hetoimasomen?

And they said to , “Where do You wish that we should prepare it?

D208 197 MW 2R3 AT OTOON RN
N2 83 MITTOR VMoTR 10D oM Noel N
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10. wayo’'mer ‘aleyhem hinneh ba’im ha’irah uphaga” ‘eth’kem ‘ish

tsapachath mayim I'ku ayu ‘el-habayith yabo’ bo.
Luke22:10 And He said to them, “Behold, are coming to the city,
and a man shall encounter you carrying of water.

Follow him into the house he enters in.”

10> 6 8¢ eimev adrTols, T80V eloeABovrwy

TNV oA cvvavTioel LRy dvBpwmos U8aTos BaoTdlwv:

dkolovbMoaTe adT® els TV olklav elomopeveTal
10 ho de eipen autois, Idou eiselthonton ten polin synantései hymin

And he said to them, “Behold having entered the city shall meet you
anthropos hydatos bastazon; akolouthesate autg

a man of water carrying follow him
eis tén oikian eisporeuetai

into the house he enters.”

11290 M8 370 TPTT08 7D MIT Sy3ToR opTnRLe
DTRPRTOY MOBOTNY DUTTRON

1. wa’amar’tem ‘el-ba’al habayith ‘amar="ak harab ‘ayeh hamalon
‘ok’lah- ‘eth-haPesach "im-tal’'miday.

Luke22:11 “You shall say to the owner of the house, is what He says (0 you,
‘Where is the lodging place in I may eat the Passover with My disciples ”

A1 kal épeite T olkodeamdTn T1s olklas, AéyeL ool ,
IIod éoTiv 10 KaTdAVpA TO maoya Leth TOV padnTdv pov ddyw;
11 kai ereite tg oikodespoté tés oikias, Legei soi ,
And you shall say to the master of the house “says to you ’

Pou estin to katalyma to pascha meta ton matheéton mou phago?
Where is the guest room the Passover with My disciples I may eat?”

PIODM OY YR 15973 MDY DON% MDY XM=
12. w'hu’ yar’eh ‘eth’kem “aliah g’dolah mutsa“ah sham takinu.

Luke22:12 “And he shall show you a large, spread upper room; prepare it there.”

9 ~ e ~ ’ b / )4 9 )4 9 ~ e 4
<12> kdkelvos VLY delber AVAYALOV [LEYOL ECTPWILEVOV® EKEL ETOLLACATE,
12 kakeinos hymin deixei anagaion mega estromenon;
“And that one shall show you a large upstairs room having been furnished

ekei hetoimasate.
there prepare it.”

FOBTAR 12927 OO 13T TWRD TR 1097
13. wayel’ku wayim’ts’u ka’asher diber hem wayakinu ‘eth-haPasach.

Luke22:13 They went and found it just as He had said to them,
and they prepared the Passover.

9 J4 \ ol \ ’ 4 9 ~ \ e ’ \ ’
<13) a*rre)\eov'reg 86 evpov KCLO(DS €Lp'T]K€L aAVTOLS KL ’T]TOL‘L(IO'(IV T0 1T(1,0'X(l.
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13 apelthontes de heuron kathos eirékei autois

and having departed they found things just as He had told them
kai hetoimasan to pascha.

and they prepared the Passover.

2D YW YOI WND T
HPx DImREn iy oo
14. way'hi ka’asher higi ah hasha ah wayaseb ush’neym-"asar hash’lichim ‘ito.
Luke22:14 And it came to pass when the hour arrived, reclined at the table,
and the twelve apostles were with
14> Kal 87e éyéveto 1 dpa, Avémeoev kal ol AmOTTOAOL UV .

14 Kai hote egeneto hé hora, anepesen kai hoi apostoloi syn
“and when came the hour, He reclined at table and the apostles were with 2

Dor OD8D IMDOD) NODI OTUDR TRIW
PRy "097 I MoRI TN

15. wayo’mer ‘aleyhem nik’soph nik’saph’ti 2’ekol ‘\*'kem
‘eth-haPesach hazeh liph’ney “unothi.

Luke22:15 And He said to them, “I have deeply longed (0 eat this Passover
you before My suffering.”
5> kai elmev mpos adTovs,
‘Embupia émeBdpmoa Todto 16 mhoya payelv VOV mpo 10D |Le mabelv-
15 kai eipen pros autous,
And He said to them,

Epithymig epethymésa touto to pascha phagein hymon pro tou pathein
“With great desire I desired this Passover to eat you before I suffer.”

7Y MmN 5ox 8D ob MNRTID W
: T Mo%nI XORITD Ty

16. 2i-‘omer lakem lo’ ‘okal ‘otho “od “ad ki-yimale’ b’mal;huth ha .

Luke22:16 “ say to you, “I shall not eat it again
until it is fulfilled in the kingdom of R

16> Aéyo T oV pu1) Pdyw adTo €ws dTov MAMPWHT ¢v T BactAela Tod .
16 lego hymin ou mé phago auto
I say to you “I may by no means eat it

heos hotou plérothé en t€ basileia tou
until it is fulfilled in the kingdom of et

PPOI1 FNN MR TR 3N TR TP
17. wayiqach ‘eth- way’bare’k wayo’mer q’chu ‘othah wachaloqu.
Luke22:17 He took giving thanks and said, “Take it and distribute it.”
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A7> kal dekapevos edyapLoTioas €lmev,
Aé,Be're ToUTO KAl &apepﬁca‘re €ls €QVTOVS®
17 kai dexamenos eucharistésas eipen, Labete touto
And having taken , having given thanks He said, “Take this

kai diamerisate eis heautous;
and share it among yourselves.”

1937 "1R0 RYL AUy 8D Tnw 0k TRRTIDM

: T Mo%n Nian-
18. kRi-‘omer lakem shathoh lo’ ‘esh’teh me attah mip’ri hagaphen
~-thabo’ mal’kuth ha o
Luke22:18 “For | say to you, “I shall surely not drink of the fruit of the vine now
the kingdom of comes.”
A8 Aéyw yap Vpty, [07] 00 p.'ﬁ T TOU VOV ToD yevMLaTos TS (’Lpfné)\ov
1 Baotlela Tod éNO.
18 lego gar hymin, [hoti] ou mé pio tou nyn
For I say to you, by no means may I drink now
tou geneématos tés ampelou hé basileia tou elthe. the fruit
of the vine the kingdom of comes.
o> P71 vER 03N R =R
DT Sy NRT 0DTYa "D 1T TIR™M
19. wayiqgach ‘eth- way'bare’k wayib'tsa” wayiten lahem
wayo’mar zeh guphi ba ad’kem zo’th “aso I'zik’ri.
Luke22:19 He took , giving thanks, and He broke. He gave it to them and said,
“This is My body is given on your behalf. Do this in My remembrance.”
19> kai AaPov ebxapLoTioas ékdacev kal €dwkev adTols Aéywv,
Tod76 TO COPA pLov TO LoV ddopevov:
TOUTO TOLELTE €LS "r'r‘]v (’W(’Lp,vw]m.v.
19 kai labon eucharistésas eklasen kai edoken autois
And having taken and having given thanks He broke it and gave it to them
legon, Touto to soma mou to hymon didomenon;
saying, “This is My body you being given;
touto poieite eis tén anamnesin.
This do in memory.”
NI T nRD mven s “NRToL 121s
00TV TRYAT TS TP MIET
20. w’ken gam-‘eth~ ‘achar has’ udah le’'mor
zo hi’ hab'rith hachadashah »’'dami hanish’pa’k ba ad’kem.
Luke22:20 He did likewise also after the meal, saying,
“This is the new covenant in My blood, which is poured out on your behalf.”
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20> kai WoaOTWS LeTa TO deLmvijoat, Aéywv, TobTo T KLV

Svabkm v 7@ alpati pov 16 vmep €KXVVVOLEVOV.
20 kai hosautos meta to deipnésai, legon,
And similarly after they ate, saying,
Touto hé kainé diatheke ¢n tg haimati mou to hymon ekchynnomenon.
“This is the new covenant in My blood you being shed.”
oI5y ORI AT TR ND
21. hinneh yad-hamoser “al=hashul’chan.
Luke22:21 “ behold, the hand of the one betraying is on the table!”
21> 8o 1 xelp Tod mapaddévTos em s Tpamélns.
21 idou hé cheir tou paradidontos epi tés trapezeés;
“ , behold the hand of the one betraying is on the table.”
"IN VU PIMI WD T 0TRITIE TT 0230
MR 170y R WOND
22, '2i hen Ben~-ha hole’k ka’asher necherats «layu
‘oy la’ish hahu’ “al=-yado yimasar.
Luke22:22 « ye, the Son of is going just as it has been determined him,
woe to that man by He shall be betrayed by his hands!”
<22) 6TL (S) Uibg p,év TO‘G KCLTéL T(\) (;)pLO'p,éVOV '1T0p€'l,)€TCLL,

5\ A~ ’ ] ’ ) ’
ovaL Tq) avepu)mp GKGLV({) SL 1T(1,p(1,8L80TCLL.

22 ho huios men tou kata to horismenon
the Son indeed of according to the thing having been determined

poreuetai, ouai tg anthropo ekeing di’ paradidotai.

goes, woe to that man through He is betrayed.

Qo T RATT D YT N P QMo
INTTIIWY?

23. w’hem chagor ‘ish ‘eth-re ehu mi~hu’ zeh mehem ya aseh-zo'th.
Luke22:23 And they question one another

one of them it might be would do this.
23> kal adTol ovlnTelv mpos eavTovs
TO dpa €im €& avToOV 0 To0To EAAWV TplooeLy,
23 kai autoi syzétein pros heautous

And they to discuss among themselves

to tis ara ei€ ex auton ho touto mellon prassein.
then it might be of them this being about to do.

02 DY 2wy m oI T M3YTRToI
24. w'gam=-m’ribah hay’thah beyneyhem mi yechasheb hagadol bahem.

Luke22:24 And there was also a dispute between them
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about who would be considered the greatest them.

24> "Evyéveto 8¢ kal dprdovekia v adTols, T0 Tis adtdv Sokel elvar petlwv.
24 Egeneto de kai philoneikia en autois,
And there came about also a dispute among them,

to tis auton dokei einai meizon.
as to who of them seems to be greater.

O3 0O oA vbn omor TR Ao
o2 ROPY 90 WY iy LRl

25. wayo’mer ‘aleyhem mal’key hagoyim rodim bahem
w'shaliteyhem “osey chesed yiqgare’ lahem.

Luke22:25 And He said to them, “The kings of the gentiles oppress them;
and their rulers are called ‘Doers of kindness’ by them.”

25> 6 8¢ eimev adTols, OL BaotAels TOV €Bvdv kKupLedovoLy adTOV
kal ol e€ovoldlovTes adTdOV edepyéTar kalodvTal.

25 ho de eipen autois, Hoi basileis ton ethnon kyrieuousin auton
He said to them, “The kings of the nations lord it over them

kai hoi exousiazontes auton euergetai kalountai.
and the ones being in authority over them are called benefactors.”

INIWRD MM YED T 023 D470 0D 1DTRD 190

26. w lo’-ken ki hagadol bakem yih’yeh katsair w’haman’hig kam’shareth.
Luke22:26 “But it is not to be so for . the greatest among you shall be
like the least, and the leader like one who serves.”
<26> Ol’)X O{ST(J.)S, 6 ‘LGI:L(DV év f)pﬁ.v 'YLVG,.O'O(D (;)S (5 VG(J/.)TGPOS
Kal O M yOVLEVOs ®S O SLakovdv.
26 ouch houtos, ho meizon en hymin ginestho
“ with it is not so, the one being greater among you let him become

hos ho neoteros kai ho hégoumenos hos ho diakonon.
as the youngest and the one leading as the one serving.”

2onT XOT NTwRnT s 2T 53T o o
7WRT D 022103 )

27. i mi hagadol hameseb ‘o ham’shareth halo’ hameseb
wa b'thokakem k’'mo ham’shareth.

Luke22:27 “I'or who is greater, the one who reclines or the one who serves?
Is it not the one who reclines? , | am in your midst like the one who serves.”

\ e 9 ’

27> tis pellwv, 6 dvakelpevos 1) 6 duakovdv; ovyl O dvakelpevos;
LECH VROV ELPLL WS O drakovdv.
27 tis meizon, ho anakeimenos ¢ ho diakonon?
“ who is greater, the one reclining at table or the one serving?

ouchi ho anakeimenos?
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Is it not the one reclining at table?

mes) hymon eimi hos ho diakonon.
the midst of you am as the one serving.”

N0 MY TTIY DYV O 171
28. w hem ha’om’dim “ad="attah b'nis'yonothay.
Luke22:28 “ are the ones who have stood until now in My trials.”
28 €oTe ol dapepevnkdTes Tols TeLpaopots pLov:
28 este hoi diamemenékotes tois peirasmois mou;
“ are the ones remained My temptations.”

238 "0 wiND Mdbrn opng Saman o 195 ws
29. laken man’chil ‘eth’kem hamal’kuth ka’asher hin’chilani ‘Abi.
Luke22:29 “That is why | am letting you the kingdom,
just as My Father has let Me inherit it,”
29> x SratiBepar HpLiv kabos SLébeTo o maTtMp pov BaotAetlav,

29k diatithemai hymin kathos dietheto ho pater mou basileian,
“And | decree to you just as decreed to My Father the kingdom.”

SMID5nI TS =OY AN 19INM 5
ORI VI Y Do TNR LEYS NMINDDOY DRIwT
30. to’k’lu w’thish’tu al-shul’chani b’mal’kuthi
wishab’tem “al-kis’oth lish’pot ‘eth-sh’neym “asar shib’tey Yis'ra’El
Luke22:30 “ you may eat and drink 2t My table in My kingdom
and sit on thrones to judge the twelve tribes of Yisra’EL”
30> éobnre kal mvmTe s Tpamélms pov év T BaotAela pov,
K(L‘L KCLe'{](Té(Teé é’IT\L ep(')vu)v TdS 8(1)8€K(1 d)U)\dS KpLVOVTGS TO‘G ’IO'p(l’T,]>\.
30 esthéte kai pinéte cpi tés trapezés mou en té basileia mou,
“ you may eat and drink at My table in My kingdom,

kai kathésesthe epi thronon tas dodeka phylas krinontes tou Israél.
and you shall sit upon thrones the twelve tribes judging of Israel.”

Toirm 3 S8y M Tvny Pvny TRRMINS
: D 02N M
31. wayo’'mer Shim’ on Shim’ on hinneh sha’al lo hasatan
z'roth ‘eth’hem ka .
Luke22:31 (Master) said, “Shimeon, Shimeon, behold,
the satan asked himself to winnow you like ”

3D Zipov Zipov, W8od 6 Xatavas éEnrioaTto Vs TOD oLVLdoaL KOS TOV
31 Simon Simon, idou ho Satanas exétéesato hymas tou siniasai hos ton ;
“Simon, Simon, behold Satan asked for you to sift you like R
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32. wa hith’palal’ti ba ad’ak lo’~thik’leh ‘emunathe’k
w ka’asher tashub bith’shubah chazeq ‘eth-‘acheyak.

Luke22:32 “But | prayed for your behalf your faith would not come to an end.
and when returned in repentance, strengthen your brothers.”

32> éSew']ew]v 'n'ep‘L o0V pf?] éK)\i'rr'n 'f] TMLOTLS TOV*
Kal TMOTE é*rrw*rpéx];ag crﬂ']pl,crov TOVS &86)\4)01')9 ooV,
32 edeéthen peri sou meé eklip€ heé pistis sou;

¢« prayed for you may not fail your faith.

kai sy pote epistrepsas sterison tous adelphous sou.
And when having returned, strengthen your brothers.”

mb) na%> 1923 "0 SR MR
MRS D1 OMIORT N3

33. wayo’'mer ‘el hin’ni nakon laleketh gam
beyth ha'asurim gam lamaweth.

Luke22:33 He said to , , Behold,
I am prepared (o go either to the house of prison or to death!”

e 0 \ [ 14 ’
<33) (o] E€ELTTEV ’ s LETQ eTOL‘LOS ELLL
\ \ \ 9 / 4
kal << puhakmy kat eis BavaTov mopedecbar.

33 ho <« eipen , y hetoimos eimi
he said to , , I am prepared
kai ¢ic phylakén kai cis thanaton poreuesthai.
even ‘o prison and to death to go.”

0¥ 52370 8PI"RD oinwp 7 !N R TS
AP 8D nxD omys whw 03 menaToD Ty

34. wayo’mar ‘omer I'ak Pet’ros lo’-yiq’ra’ thar’n’gol hayom
“ad ki-kichash’at b’ shalsh p”“amim le’'mor lo’ y’da™tiu.

Luke22:34 He said, “! say to you, Petros (Kepha), the rooster shall not call today
until you have denied three times, saying, ‘I do not know Him.””

34 o ei'm-:v, Aé'yu) ooL, HéTpe,
9 4 ’ 9 ’ (74 ’ 9 / 9 14
00 pwvnoeL oTLepoV AAEKTWP €S TPLS [L& ATTApPVIOT) ELdEVaL.
34 ho ¢ eipen, Lego soi, Petre,
He said, “I tell you, “Peter,

ou phonései semeron alektor heos tris 11¢ aparnésé eidenai.
shall not crow today a rooster until three times you deny to know.”

UM 2727703 DONK MDY WND BTION RN
:29 1700 XD 1MMN™ 27T optenT 20oYn
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35. wayo’'mer ‘aleyhem ka'’asher shalach’ti ‘eth’kem b’li-kis w'thar’mil
un’ alim hachasar’tem dabar wayo’'m’ru lo’ chasar’nu hol,

Luke22:35 He said to them, “When I sent you without a purse or a sack
or sandals, did you lack anything?” They said, “We did not lack at 211.”

35> Kai eimev adrols, ‘Ote dméotelda vpds drep BaddavTiov kal mpas
kal VTodMudTwY, p.fr'] TLOoS VoTEPNTATE; OL e etmav, Odbevos.
35 Kai eipen autois, Hote apesteila hymas ater ballantiou kai péras
And He said to them, “When I sent you without a purse and a beggar’s bag

kai hypodématon, mé tinos hysterésate? hoi de eipan, Outhenos.
and sandals, not anything were you in need?” And they said, “Nothing.”

11'[&@7" o2 5= IghY D,‘[ﬁbgg ﬁmxﬂljb
1TI2TRR DR XIT ADTTN 1 SmmTmIN D 190
+MT IR

36. wayo’mer ‘aleyhem “attah =lo kis yisa’ehu
w'ken gam-=*‘eth~-hatar’'mil wa ‘eyn-lo hu’ yim’kor ‘eth-big’do w'yiq’'neh chareb.

Luke22:36 He said to them, now, has a purse should take it
and likewise also a sack, and does not have one should sell his garment
and buy a sword.”

36> eimev 8¢ avTols, vV 0 éxwv Ba)x)xdv'rl.ov &pd’rw, 6p.o£u)s Kal 1'r"r']pav,
KOl O pf?] éxwv ﬁmkncd'ru) TO ipé.‘rl.ov avTol KAl &'yopacé‘ru) p,(ixal.pav.
36 cipen de autois, nyn ho echon ballantion arato,

And He said to them, “ now the one having a purse let him take it,
homoios kai péran, kai ho meé echon polésato to himation autou

likewise also a beggar’s bag, and the one not having, let him sell his garment
kai agorasatdo machairan.

and let him buy a sword.”

mEmi=tizbin! RO 1w TONRW 03 MNTIDH
AP~Y 83 VDU 2NDOTOL D 1131 DIVERTIN
37. ki-‘omer kem shetsari’k “od sheyimale’ i hakathub hazeh
w’eth-psh’“im nim’nah »i gam~hakathub "alay ba’ =qitso.
Luke22:37 “ say to you this Scripture still must be fulfilled ,

‘And He was numbered with transgressors.’
even the Scripture to comes (o its end.””

37> Aéyo Ry G7L ToDTO TO yeypappévov el TedesBfvar ,
70 Kat pera dvopwv éloylobn: kal TO TeplL TENOS EyeL.
37 lego hymin touto to gegrammenon dei telesthénai
“ I say to you, this having been written it is necessary to be fulfilled

, to Kai meta anomon elogisthé;
, and with lawless persons he was numbered,
kai to peri telos echeli.

even the thing concerning has an end.”
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38. wayo'm’ru hinneh-phoh sh’tey charaboth wayo’mer ‘aleyhem day.

Luke22:38 They said, * , Behold, here are two swords.”
And He said to them, “Enough.”

38> ot de ei*rrav, , LOOV péxaupau »de dVo. 6 8¢ elmev avTols, Ikavov éotv.
38 hoi de cipan, , idou machairai hode duo.
And they said, “ , Behold swords here are two.”

ho de eipen autois, Hikanon estin.
And He said to them, “It is enough.”

DRI 08 093 019D T[L;?j_ NXM o
ITRPRT0] 1270

39. wayetse’ wayele’k R’'yom b’yom ‘el-har HaZeythim
wayel’ku gam-~tal’midayu.

Luke22:39 And He went out and He did day by day to the Mount of the Zeythim (Olives),
and His disciples also followed

39> Kali é€elbov émopetin kaTta 10 €Bos cis 10 "Opos Tadv 'Edardv,
fkoAovBmnoav de kal ot pabnrat.
39 Kai exelthon eporeuthée kata to ethos eis to Oros ton Elaion,
And having gone out He went according to his habit to the mountain of Olives,

ékolouthésan de kai hoi matheétai.
and followed also the disciples.

DIPRT~ON N3N
71993 700 WIN ROY 90BN 00N RN

40. wayabo’ ‘cl<hamagom
wayo’'mer ‘aleyhem hith’palalu shel’ thabo’u liydey nisayon.

Luke22:40 When He came at the place and said to them,
“Pray that you shall not come into the hands of testing.”

J4 A0 N ~ J4 0 9 ~
40> YEVORLEVOS B€ €L TOD TOTOV ELTTEV QUTOLS,
Ipooeiyeode |11) eloerBetv cis merpaopdv.
40 genomenos de epi tou topou eipen autois,
And having come to the place He said to them,

Proseuchesthe mé eiselthein cis peirasmon.
“Pray so as not to enter into temptation”

TENITOV UIRN 138 YOPD POTT OOR TR 8N
PND DB

41. w'hu’ niph’rad mehem har'cheq kiqg'loa” ‘aben wayik’ra™ “al-bir’kayu
wayith’palel le’mor.
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Luke22:41 And e parted them the distance of slinging a stone
and He got down on His knees and prayed,

41> kai ameomiodn aOTOV woel Albov BoAmv
kal Oels Ta yovaTa mpoomiyeTo
41 kai apespasthée auton hosei lithou bolén
And was withdrawn them about the throw of a stone

kai theis ta gonata proséucheto
and having bent the knees He was praying

PNTI O990TNR CDUn TMAPT? TXTRToN Y38 s

: - 521870 ORI
42, ‘Abi ‘im-=tir’tseh "ha abir me alay ‘eth-ha hazo’th
‘a’k ‘al-y’hi ir'tsoni - .
Luke22:42 saying, “My Father, if You are willing 0 make this pass from Me!
Yet let it not be My will R
42> )\é'yu)v, Héfrep, Bo{))\eu ﬂapéve'ylce TOUTO am’
1T>\"I\']V p.'ﬁ T(\) BéNr]p.é, p.OU (’1)\)\(‘1 T(}) ’YL'VéO'e(D.
42 legon, Pater, c¢i boulei parenegke touto to ap’ H
saying, “Father, If You are willing, take away this from
plén mé to theléema mou to ginestho.
Nevertheless not My will let it be.”
ATRIAN DMETTT NR NT1m
43. wayera’ mal’a’k min-hashamayim way’chaz’qehu.
Luke22:43 A messenger from the heavens appeared and strengthened Him.
[<«43> dPpbn de dyyehos o’ ovpavod éviaxVwv .
122:43 ophthé de aggelos ap’ ouranou enischyon
And appeared to an angel from the heavens strengthening

TR 5PRNMD NP LY NI MpTIRIm e
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44. w'cheb’ley-maweth ba’u «/ayu wayoseph !'hith’palel b’chaz'qah
wat’hi ze atho k'nit’phey dam yor'dim la’arets.

Luke22:44 Then the bonds of death came Him and He continued to pray in agony.
His sweat was like drops of blood falling to the ground.

44> kal yevopLevos ev Aywvia EKTEVESTEPOV TTPOCNUXETO"

\ 9 )4 e ¢ \ 9 ~ e \ 4 er ’ 9 \ \ ~
kal €yéveTo O Wpws avTod woel OpopPor alpatos kaTaBalvovres em Ty yiv.]l
44 kai genomenos en agonia ektenesteron proséucheto;

And having been in agony, He was praying more fervently;

kai egeneto ho hidros autou hosei thromboi haimatos katabainontos epi tén gén.P
and became His sweat as drops of blood falling down upon the ground.
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45. wayagam mchith’palel wayabo’ ‘el-hatal’midim
wayar’ w’hinam y’shenim miyagon.

Luke22:45 He rose praying and came to the disciples
and saw them that they were sleeping of sorrow.

45> kal avaoTas Ths mpooevyils
9 \ \ \ \ o J4 9 \ ~ ’
eABwv mpos Tovs pabnras evpev koLpwpEvovs adTovs s AOTTS,
45 kai anastas tes proseuchés elthon pros tous mathétas

And having arisen prayer and having come to the disciples

heuren koimomenous autous tes lypes,
He found them sleeping grief,

WP N D OTION RN
171993 700 N3N XY 150N

46. wayo’'mer ‘aleyhem lamah thishanu qumu
w’hith’palalu shel’ thabo’u liydey nisayon.

Luke22:46 He said to them, “Why are you sleeping?
Arise and pray you shall not come into the hands of testing!”

46> kai eimev adTols, Tl kabelddete; dvaoTdvres mpooelyeade,
tva 1) eloéNdnTe els melpaopov.
46 kai eipen autois, Ti katheudete? anastantes proseuchesthe,
And He said to them, “Why are you sleeping? Having arisen, pray,

hina meé eiselthéte eis peirasmon.
lest you enter into temptation.”

n 0N Qv ﬁng M3 3T TV ™
1o=puis ~DN 37PN OTNIRD T T 80P

47. "odenu m’daber w’hinneh hamon "am w’echad mi haniq’ra’
Yahudah hole’k liph’'neyhem wayiq'’rab ‘e~ lin’shaq-lo.

Luke22:47 While He was still speaking, behold, a crowd of people and one of
who is called Yahudah was going before them. He drew near to Kkiss

47> "En AadodvTos L8ov dyAos, kai 6 Aeydpevos 'Tovdas
els TPONPXETO AVTOVS KAl NyyLoev Td PLAfoar .
47 Efti lalountos idou ochlos,
Yet speaking, behold a crowd,
kai ho legomenos Ioudas heis proércheto autous
and the one being called Judas, one of , was going before them
kai eggisen tQ philésai
and he drew near to to kiss

POR MR
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48. wayo’'mer ‘clayu
Yahudah habin’shiqah ‘attah moser ‘eth-Ben-ha .

Luke22:48 But said to him,
“Yahudah, are you betraying the Son of a Kkiss?”
48> 3¢ elrmev aOT®, ‘Tovda, ptAfpaTe Tov viov Tod mapadidws;

48 de eipen autg, Iouda, philemati ton huion tou paradidos?
And said to him, “Judas, with a kiss the Son of do you betray?”

mm DR ANT DOWIRT Lo
bubs el fr e N ITIMNM

49, w’ha’anashim ‘ito ra’u ‘eth yih'yeh
wayo’'m’ru ‘el hanakeh cchareb.

Luke22:49 The men were with saw was going to happen
and they said to , ¢ , should we strike the sword?”

Q7 3 \ A\ 7 o 9 ’ ’ .
49> 1d6vTes S¢ ol TEPL TO ECOLEVOV ELTIAV, s €L 1'ra1'a§op,ev paxaipms
49 idontes de hoi peri to esomenon eipan,

having seen the ones around the thing going to be. They said,

, ¢i pataxomen ¢n machairé?
“ , if we shall strike a sword?”

D190 IO TV OOn MR 71
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50. waya'’k ‘echad mehem ‘eth-"ebed hakohen hagadol
way’qatsets ‘eth-‘az’no hay’manith.

Luke22:50 One of them struck the servant of the high priest
and cut off his right ear.

S0> kai émbratev ets Tis &£ adTOV TOD dpyLepéns Tov dodAov
\ 0 ~ \ ol 9 ~ \ J4
KoL ad)el)\ev TO 0Us avTod TO dekLdv.
50 kai epataxen heis tis ex auton tou archiereos ton doulon
And struck a certain one of them of the chief priest the servant

kai apheilen to ous autou to dexion.
and cut off his ear the right one.

SIINETIN WJTZSD Uimnm a7 ﬁ?;x.”l '[5_.7’_’1 N3
51. waya an wayo’'mer rab wayiga b'az’no wayir'pa’ehu.
Luke22:51 answered and said, “Enough! ”

And He touched his ear and healed it.

9 \ \ e 0 er ’
<S1> dmokpibels de 6 elmev, éws TovTOVL"
\ ¢ / ~ 9 4 %7 9 4
KoL CLllJ(lp.evos TOU WTLOVL LOACOATO AVTOV.

51 apokritheis de ho eipen, heos toutou;
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And having answered said, “ ! No more of this!"

kai hapsamenos tou otiou iasato auton.
And having touched the ear He healed him.

OO winT On mahRh=F
mleh Y IND QORI WIPRT M
:MiSpno1 NN DONZY PON2T00 NNED
52. wayo’mer ‘el ra’shey hakohanim w’sarey haMiq’dash w'haz’qenim
ba'u le'mor k'tse’th al-parits y’tsa’them charaboth ub’maq’loth.
Luke22:52 spoke to the chief priests and rulers of the Temple
and the elders who came , saying, “You come out
like one comes out a robber, swords and sticks,”
52> elmev de TOVS TAPAYEVOLEVOVS dpyLepets
Kal oTpaTyovs 7ol Lepol Kal ﬂpeGBUTépous,
‘Os émt Anornv éEnAbate payxalpdv kai E0Awv;
52 eipen de tous paragenomenous archiereis
And said the ones having come , the chief priests

kai strategous tou hierou kai presbyterous,
and captains of the temple and the elders,
Hos epi 1estén exelthate machairon kai xylon?
“As against a thief did you come out swords and clubs?”

Dﬂi‘[‘?tﬂ‘xijﬂ mplimbl 3 o2 plakbini "
WD PW 1) D20V DR 193 oD

53. w hayithi akem ba yom yom w'lo’=sh’lach’tem yed’kem b
w zo'th sh’” ath’hkem w’ shil'ton hachshe’k.

Luke22:53 “even though ' was you in daily and you did not reach
your hands against Me. this is your hour, and is the dominion of darkness!”

53> kab’ Hpépav Svros VOV v oVk éEeTelvaTe Tas yelpas em’ ,
abTn éoTiv M Gpa kat 7 €é€ovala Tob ordTOLS.
53 kath’ hémeran ontos hymon en ouk exeteinate tas cheiras
“Daily being you in you did not stretch out your hands

9

ep , hauté estin hé hora kai hé exousia tou skotous.
against ’ this is hour and the authority of darkness.”

ST DT 003 ATRNIN TR Siwenm
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54. wayith’p’so wayolikuhu way’bi’'uhu beyth hakohen hagadol
uPhet'ros hole’k ‘achar rachoq.

Luke22:54 They captured and led Him away and brought Him
to the house of the high priest;. Petros (Kepha) was following after a distance.

/4 \ 9 \ 9 / 9 \ 9 ’ ~ 9 /7
<S4 ZvAdaBovTes de Tyayov Kal €LOTYayoV €Ls TT)V OLKLAY TOD APXLEPEWS®
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0 8¢ IléTpos MrorovBer pakpobev.
54 Syllabontes de eégagon kai eiségagon
And having seized they led Him away and brought Him

eis tén oikian tou archiereos; ho de Petros eékolouthei makrothen.
into the house of the chief priest. And Peter was following from a distance.

177 3wM T3 IYITOD MMM

D22 OIWDTo) WM
55. way’hi =i=bi aru b’'tho’k wayesh’bu yach'daw
wayesheb gam=Pet’ros b'thokam.

Luke22:55 And it came to pass they lit in the middle of
and sat together. Petros (Kepha) also sat them.

<55) 1T€pLCLl!}éL'VT(1)V Sé év p.éO'(.p
kal ovykabiodvtov écdbnro 6 IléTpos aOTOV.
55 periapsanton de en mesQ

And they having kindled in the middle of

kai sygkathisanton ckathéto ho Petros auton.
and having sat down together, was sitting Peter in of them.

1ZToam gEER=l/ab i nint\Snini=l7AK Int> i hRF

: T IO RRM
56. watir’ehu shiph’chah ‘achath yosheb neged watabet-o
wato’mer gam=~zeh hayah .

Luke22:56 A certain maid saw him sitting across from
and she looked intently 2t him. She said, “This one was also R

56> L8oboa de mardlok Tis kabfpevov mpos
Kol drevicaoa vt lmev, Kal obrtos M.
56 idousa de paidiske tis kathémenon pros
And having seen a certain servant girl sitting near

kai atenisasa aut) eipen, Kai houtos én;
and having looked intently at him she said, “And this one was.”

PRYTY XD @R N Sa-wnomn
57. way'kachesh-bo wayo’mar ‘ishah lo’ y'da™tiu.
Luke22:57 He denied it and said, “Woman, I do not know Him.”

576 T’]pvﬁca'ro )\é'yu)v, Odk 01da ’ 'y{)val..
57 ho de érnésato legon, Ouk oida , gynai.
he denied it saying, “I do not know , woman.”
mig —02 W?;x‘”l mint IR N7 _YN 13
: 072 XD DTNTII 0D RN
58. w’ m’ at wayir'ehu ‘ish ‘acher wayo’mer gam- hem
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wayo’'mer Pet'ros ben-‘adam lo’ mechem .

Luke22:58 a little while another man saw him and said, ¢ are one of them too.”
Petros (Kepha) said, “Son of man, | am not one o/ them!”
58> kal Bpaxd étepos Ldwv avTov ébm, Kal adTOV €l.
o de Ilerpos €dm, Avbpwe, 0Ok .
58 kai brachy heteros idon auton ephé,
And a short while another having seen him said,
Kai auton ei. ho de Petros ephé, Anthrope, ouk
“and them are.” Peter said, “Man, not.”

SRS TR W WO NOX YD T3y O0nR
N0 999970 102 DAY

59. w’acharey “abor k'sha”ah ‘achath ta“an ‘ish ‘acher le’'mor
‘am’nam gam-zeh ki=-G'lili gam~hu’.

Luke22:59 After one hour passed, another man rose up, saying,
“Surely this one also , for he is a Galilean also.”

59> kal Staordons dHpas pras dAAos Tis Suioyvptleto Aéywv,
’ ’ \ o \ \ ~7 )
aAnbelas kat ovTos , kat yap 'adtdalds éomiv.
59 kai diastases horas mias allos tis diischyrizeto legon,
And having passed one hour, and a certain other was insisting saying,

aletheias kai houtos , kai gar Galilaios estin.
“ truth also this one , for also a Galilean he is.”

miah T Ry 8O O78773 02 MR Mo
NP D370 3T 12T

60. wayo’'mer Pet’ros Ben-‘adam lo’ yada™ti mah ‘omer

w' odenu m’daber w’hatar’n’gol qara’.

Luke22:60 Petros (Kepha) said, “Son of man, I do not know what are talking about!”
And while he was still speaking, the rooster called.

60> elmev ¢ 6 Hé*rpos, ’Avepume, ovK 0Lda O )\é'yel.g.
kal mapaypfia €Tt Aalodvtos adTod épovnoev dAékTwp,
60 eipen de ho Petros, Anthrope, ouk oida ho legeis.
said Peter, “Man, I do not know what you are saying,”

kai parachréma eti lalountos autou ephonésen alektor.
and immediately while him speaking, a rooster crowed.

D3TTRR 0ITVD DT OITLR TN AN [P71%0
220787 ROPY 073 RS oN 13T
DOnYD WOU 3-wnon

61. wayiphen wayabet -/-Pet’ros wayiz’kor Pet’ros ‘eth-d’bar
diber ‘clayu le’'mor b'terem yiq'ra’ hatar’'n’gol t’kachesh-bi shalsh p’ amim.
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Luke22:61 turned and looked intently Petros (Kepha),
and Petros (Kepha) remembered the Word of that He had spoken to him, saying,
“Before a rooster calls, you shall disown three times.”

61> kal otpadels evéBAredev 10 IleTpw,
Kal f)'nep,v*r']oefr] 0 Hé*rpos TOV f)'r']p.a'ros elmev at’)'ré:) oTL
Hp‘w aléxTopa bwvioal onpepov &'napvw']on TpLS.
61 kai strapheis eneblepsen tg Petro,
And having turned looked at Peter,
kai hypemneésthé ho Petros tou hrématos eipen autd hoti
and was reminded Peter of the Word of He said to him
Prin alektora phonésai semeron aparnésé tris.
“Before a rooster crows today you shall deny three times.”

27233 T A Dﬁﬁ[ﬂ@ NZ™M 20
62. wayetse’ Phet’ros hachutsah way’marer babeki.
Luke22:62 And Petros (Kepha) went outside and wept bitterly.

62> kai é£elBav ¢Ew éxdavoev mkpds.

62 kai exelthon exo eklausen pikros.
And having gone outside he cried bitterly.

2TDM 3 DSYnm IR T DoWINTY 20
63. w’ha’anashim ‘achazu ‘eth- hith’"al’lu bo wayakuhu.
Luke22:63 The men had seized mistreated and struck Him.
63> Kai ot dvdpes oL cvvéyovTes évemailov dépovres,

63 Kai hoi andres hoi synechontes
And the men, the ones having in custody

enepaizon derontes,
were ridiculing and beating Him.
1’3@'53_.7 2N AN DTN o
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64. wayechephu ‘eth- wayakuhu “al-panayu
wayish’aluhu le’mor hinabe’ mi hu’ hamakeh .
Luke22:64 They covered and struck Him on His face

and they asked , saying, “Prophesy! Who is the one that struck ?”

64> kail '1T€pLKCL>\‘l,)IlJCLVT€S é*rmpo'o*rwv )\é'yowreg,
Hpod)"r']Tevoov, Tis éoTLv 0 Taloas o€}
64 kai perikaluuantes epéroton legontes,

And having blindfolded they were questioning Him saying,
Prophéteuson, tis estin ho paisas se¢?

“Prophesy, who is the one having hit ?”
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65. w' od giduphim ‘acherim hir’'bu .
Luke22:65 They continued with much more other blasphemies

65> kal étepa moAda BAacdhnpodvTes Eleyov .

65 kai hetera polla blasphémountes elegon .
And many other things blaspheming they were speaking

DODT OWRTY QYT MIPT A00RI 1P a0 N3
[RARAES MY DDiem
2213 mowRT 08 1R8N

66. ubih’yoth haboger niq’halu zig’ney ha”am w’ra’shey hakohanim
w’hasoph’rim waya aluhu liph’ney san’hed’rin

wayo’'m’ru haMashiyach haged-lanu.

Luke22:66 When it was morning, the elders of the people and the chief priests
and the scribes assembled. They brought Him up before council and ,
«“ are the Mashiyach, tell us.”

66> Kal ws éyévero Mpépa, ovviydmn T0 mpeaButéprov 100 Aaod,
QPYLEPELS TE KAL YPARILATELSy KAL CLTT7)Y0LyOV els TO ovVESpLov adTOV
66 Kai hos egeneto hemera, synéchthé to presbyterion tou laou,
And when it became day, were gathered together the elders of the people,
archiereis te kai grammateis,
both the chief priests and the scribes,
kai apegagon eis to synedrion auton
and they led away to their council

2IMRN XD 00D TINTON OTODR MR
67. wayo’mer ‘aleyhem =‘agid lakem lo’ tha’aminu.

Luke22:67 He said to them, “/1 I tell you, you would not believe it.”

<67> AéyovTes, €L o XpLoTds, elmov M iv. etmev ¢ adrols,
LRy elmw, 00 1) MoTEbOMTE
67 legontes, ei ho Christos, eipon hemin. eipen de autois,
saying, “ are the Anointed One, tell us. He said to them,
hymin eipo, ou mé pisteuseéte;
“I1 I say this to you you shall by no means believe.”

MPWN RDY 127 123WN-RD OREiR DI
68. w'im~‘esh’al lo’-thashibu dabar w’lo’ th’shal’chuni.
Luke22:68 “And i I ask, you would not answer a word, nor you would send Me away.”
68> 3¢ épwtow, oV 1) dmokpLbfTe.

68 de erotéso, ou me apokrithéte.
“And i’ I question you, you shall by no means answer.”
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69. me attah yih’'yeh Ben-ha ysheb liymin g’burath ha .

Luke22:69 “ from now on the Son of shall be sitting 2t the right hand
of the power of R

<«69> 170 ToD VOV ¢ EoTal 6 LLOS TOD kaOnpevos
debLdv s Suvdpews Tod .
69 apo tou nyn ¢ estai ho huios tou kathémenos
“From now on shall be the Son of sitting
dexion tés dynameos tou
the right of the power of et
U'TD RAT RIDN 1N MR M v
N7 - mighpiat, SEmigiy DU’ij ARM
70. wayo’'m’ru ha'attah ‘epho’ hu’ ben-ha
wayo’mer ‘aleyhem ‘attem ‘amar’tem ki- hu'.
Luke22:70 They all said, “Then are You the Son of ?”
He said to them, “You have said am He.”
70> elmav 3¢ , X0 00V €l 6 vLoS ; 0 de mpos adTovs Edm,
erpeis )\é'ye're elpt.
70 eipan de » Sy oun ei ho huios ?
And said , “Then You are the Son of ?”
ho de pros autous ephe, Hymeis legete eimi.
And to them He said, “You are saying am.”

NI 00Ty wpas T 0PI mRMIay
R0 mIvRY

71. wayo’'m’ru mah-lanu “od 'bagesh “edim halo’ sh’'ma’’nuah mipiu.
Luke22:71 They said, “Why do we need (0 seek more witnesses?
we have not heard it His mouth.”
T1> ot 8¢ eimav, T & &yop.ev paptuplas ypetav;
avToL MrovoaLeV Tod oTopaTos adTod.
71 hoi de eipan, Ti eti echomen martyrias chreian?
And they said “Why still do we have need a witness?

autoi eékousamen tou stomatos autou.
ourselves we heard His mouth.”
Chapter 23

Shavua Reading Schedule (18th sidrot) - Luke 23 - 24
;0P ox 2% obp oD opn

T T«

1. wayagam =q’halam wayolikuhu ‘cl-Pilatos.

Luke23:1 Their assembly rose up and led Him to Pilatos.
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23:1> Kai dvaorav 76 mAffos adTdOV fyayov emt Tov IlhaTov.

1 Kai anastan to pléthos auton égagon epi ton Pilaton.
And having arisen multitude of them led before Pilate.
INTH TTAR RS IR 370 3PIMa
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2. wayachelu 'daber sit’'nah le’'mor ‘eth-zeh matsa’nu ‘eth-ha am
umone a ‘otho miteth mas I'Qeysar b’am’ro kzi hu’ Mele’k haMashiyach.

Luke23:2 They began to speak accusingly, saying,
“We found this one the people and preventing them paying taxes to Qeysar
saying He was the King the Mashiyach.”

2> fp€avTo 3¢ kaTnyopelv Aéyovres,
Tobrov ebpapev 70 €Bvos MpdV
KAl KOADoOVTA d)(')povs Ka(capu dudovar kal )\é'yOVTa €AVTOV XpLGT(‘)V Bam)\éa elvad,
2 érxanto de katégorein legontes,
and they began to accuse saying,
Touton heuramen to ethnos hemon
“This one we found our nation
kai koluonta phorous Kaisari didonai
and forbidding taxes to be paid to Caesar

kai legonta heauton Christon basilea einai.
and calling himself the Anointed One and that He is to be a King.”

WM DT R D 0w PR
QERIAN R
3. wayish’alehu Philatos le’mor Mele’k haYahudim
waya an wayo’'mer ‘amar’at.
Luke23:3 So Philatos asked , saying, “Are the King of the Yahudim?”
And He answered and said, have said it.”
3> 6 8¢ IILhaTos HpoToEY Aéyov, €L o Baocilevs Tov Tovdatwv;
0 8¢ dmokpLbels avTd Edm, 11 Aéyers.
3 ho de Pilatos erotésen legon, Sv ei ho basileus ton Ioudaion?
and Pilate questioned saying, “Are the King of the Jews?”

ho de apokritheis autj ephé, 5 legeis.
And having answered him He said, “ are saying.”

DI WRDTOR D15 THNTIS
T WOND TRER NNERTRD DUl 1R Tom

4. wayo’'mer Pilatos ‘el=-ra’shey hakohanim
w’el=hamon ha am lo’-matsa’thi ‘ash’mah ba'ish hazeh.
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Luke23:4 Then Pilatos said to the chief priests and to the crowd of the people,
“I have not found guilt in this man.”

> 6 8¢ IILhGTos elmev mpos Tovs dpyLepels kal Tovs SyAovs,
0d8ev evpiokw altiov ¢v T® Avbpdme ToLTR.
4 ho de Pilatos eipen pros tous archiereis kai tous ochlous,

and Pilate said to the chief priests and the crowds,

Ouden heurisko aition ¢n tg anthropg toutd.
“I find no guilt in this man.”

120 ovTTRy M7 270 RHROT O
Ty D090 SO AT To0s

5. w'hem hith'am’tsu '"daber madiach ‘eth-.ha‘am lam’'do
b'kal=Yahudah hachel min-haGalil w! ad~henah.

Luke23:5 They intensified in speaking, “He seduces the people by His teaching
in all of Yahudah, starting from the Galil and to here!”

<S> ol 0¢ émloyvov AéyovTes 8L Avacelel Tov Aadv duddokwv kaf’ s "Tovdalas,
kal apEapevos amo Ths Nadtdalas ®de.
5 hoi ¢ epischuon legontes hoti Anaseiei ton laon
they were insisting saying, “He incites the people,
didaskon kath’ tes Ioudaias, kai arxamenos apo tés Galilaias hode.
teaching throughout of Judea having begun from Galilee to here.”

29017 owmnR ©IWPIB YWD TN
99903 ww NToN DRwM

6. way'hi 2ish’'mo a Pilatos ‘eth-shem haGalil wayish’al ‘imi=hu’ ‘ish G'lili.
Luke23:6 And it came to pass Pilatos heard the name of the Galil,

he asked if He was a Galilean man.

<6) HL)\&TOS Sé &KO{)O'(]S é"lT'T]p(;)T'T]O'GV F(I)\L)\(I’l:(l)g éO’TLV,

6 Pilatos de akousas epérotésen ¢i ho anthropos Galilaios estin,
and Pilate having heard questioned if the man is a Galilean,

OITTIT 0% MDY RIT 0TI NRWRRATID WY WRDY
PR 0072 DIPEATNE RATTDI 1T

7. w'ka’asher yada™ ki-mimem’sheleth Hor'dos hu’ sh’lacho ‘c/-Hor’dos
hayah gam=~hu’ bi¥Yrushalam bayamim ha’eleh.

Luke23:7 And once he knew He was Hordos’s dominion,
he sent Him (0 Hordos, was also in Yerushalam in those days.
D> kai emyvods s €kovotas ‘Hpddov éotiv dvémepev ‘Hppdny,
6'\)1’(1 K(L‘L éV (I€p00'0>\l,)pa0l«§ TCL{)TCLLS T(I’I:S ’l:“.l,ép(lls.
7 kai epignous tés exousias Herodou estin anepempsen Heéroden,
and having learned the authority of Herod He is, he sent Herod,

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 321



onta kai en Hierosolymois ¢n tautais tais hémerais.
being also in Jerusalem in these days.

“OR ANIRT -r'xp--rx_z O mRMn

TN YRETOD AT NIRTD TIND 0
uipvp) M8 087 1PN
8. wayis’'mach Hor'dos “ad-m’od ':r'otho ‘eth- miyamim
hith’auah lir'oth ki=-shama™ ‘eth- way’qaw lir'oth ‘oth ya aseh.
Luke23:8 Hordos rejoiced greatly he saw , he had desired
see for days. For he had heard

and had hoped to see a sign He would do.
8> 6 8¢ "Hp®dns tdawv Tov éxépm Atav,
"F]v ek ypovwv BeEAwv L8elv
de T(\) &KO{)GLV K(I\L ’ﬁ)\TI'LLéV TL O"T"_l.é’l\.ov iSeT,v 'YLV(/)PLGVOV.
8 ho de Hérodeés idon ton echare lian,

and Herod having seen rejoiced greatly,
en ex chronon thelon idein dia to akouein

he was for time wanting to see because he hears things

kai €lpizen ti sémeion idein ginomenon.

and he was hoping some sign to see being performed.

1727 NN WD 2 SRwH 3Mmuw

9. wayereb lish’ol w' lo’~heshib ‘otho dabar.
Luke23:9 And he asked more things, but ' ' answered him nothing.
9> émmphrTa 8 ev Adyois Lkavols, o0dev dmekplvaTto avTH.
9 epérota de en logois hikanois, ouden apekrinato autd.

and he was questioning with many words, answered nothing to him.

D’ﬁ@ﬁ@fﬂ: D"J.:r'DU ’t_@?xj ﬁ‘[?;:_.??ﬂ_"
dphlais 1377 PITnM

10. waya am’du ra’shey hakohanim w’hasoph’rim
wayith’chaz’qu I'"daber sit'nah.

Luke23:10 And the chief priests and the scribes stood
and vigorously spoke accusation

10> elotkeroar € ol dpyLepels kal ol YPARPATELS EVTOVWS KATIYOPODVTES .

10 heistekeisan de hoi archiereis kai hoi grammateis eutonos katégorountes
and had stood the chief priests and the scribes vehemently accusing

3-50m™M 10IRILY RIT 0TI TIM N
0DIB 0N IR NITATT T3 wasm
1. wayibez Hor'dos hu’ w'tsib’othayu way’hathel-b
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wayal’besh beged z’horith wayish’lachehu ‘c/-Pilatos.

Luke23:11 And Hordos treated with contempt, along with his soldiers.
He mocked and dressed in a crimson garment and sent Him to Pilatos.

A1> ééovbevnoas de [kat] 6 ‘Hpodns TOlS OTPATEVRATLY AVTOD
kal épmatEas mepifalov éohfjta Aapmpav dvémepdev 7@ [Tu\dTo.
11 exouthenésas de [kai] ho Hérodeés tois strateumasin autou

and having treated with contempt even Herod his troops
kai empaixas peribalon esthéta lampran

also having ridiculed Him, having clothed Him in bright clothing
anepempsen to Pilato.

they sent back to Pilate.

IO T OOA0R 03T 0I0PB Ayl R 0993 2
inip gy in i S mphlabe

12. bayom hahu’ na aso Pilatos w’Hor'dos ‘ohabim zeh [azeh
I'phanim ‘eybah beyneyhem.

Luke23:12 On that day, Pilatos and Hordos had made friends one another,
previously there had been animosity between them.

A2> éyévovro de dthou § Te ‘Hpbdns kat 6 ITthdaTos év adTf) T4 Mépa AAANAwv-

mpovmijpxOV év &xbpa SvTes mpos adTovs.

12 egenonto de philoi ho te Hergdeés kai ho Pilatos en auté té hemera allelon;
and became friends both Herod and Pilate on this very day one another.

proupérchon en echthra ontes pros autous.

they were previously at enmity being towards themselves.

OPITNRY DOTRTTNRY 00T OWRTTRR 09D RPN
13. wayiq'ra’ Philatos ‘eth-ra’shey hakohanim w’eth-hasarim w’eth-ha am.

Luke23:13 Pilate called the chief priests and the rulers and the people.

13> ITLhaTos 8 cuykaleodLevos Tovs ApyLeEPELs kal Tovs dpyovTas Kal TOV Aaov
13 Pilatos de sygkalesamenos tous archiereis
and Pilate having called together the chief priests

kai tous archontas kai ton laon
and the authorities and the people

DY MI0RD TIT WONTTON 350 ODN3T ST0N THNTLT
T WOND ONNER 851 0DV 1PATPY Ui I
: mERMVALY DO TRUNT
14. wayo’mer ‘aleyhem habe’them ‘eth-ha’ish hazeh k’mesith ‘eth-ha am
w’hinneh chaqgar’tiu I’ eyneykem
w'lo’ matsa’thi ba’ish hazeh =‘ash’'mah min-had’barim to anim .

Luke23:14 He said to them, “You have brought this man
as one who incites the people, but behold, | having investigated Him before your eyes
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and I have not found in this man guilt of the things are charging with.”

A4 eimev ﬂpbg avToUs, Hpoc’qvé'ylca'ré TOV &v@pumov TOUTOV

e 9 ’ \ J4 \ \ s 7 e ~ ka ’ "N\ ol

ws aﬂoc'rped)ov'ra TOV Aadv, Kail Ldov EVOTILOV VLWV AVAKPLVAS ovbev €vpov

T® awbpame TodTw alTov vV kaTNyopetlTe .

14 eipen pros autous, Prosénegkate ton anthropon touton hos apostrephonta ton laon,
said to them, “You brought to this man as causing to revolt the people,

kai idou enopion hymon anakrinas outhen heuron
and behold | before you having examined him found nothing

to anthropo toutg aition katégoreite

this man of the crime of you make accusations N

12958 93 R¥n XS 077D W
T RS N RO 113m

15. w’gam~Hor’'dos lo’ matsa’ ki heshibo ‘eleynu
w’hinneh ‘eyn-chet’ maweth la’ish hazeh.

Luke23:15 Herod also did not find it, he returned Him to us.
and behold, this man does not have a sin punishable by death.

<A5> &AN’ 008e ‘Hpwdns, avémepev TPOS MNRAS,
\ 9 \ 9 \ 9 / 9 \ 14
kal 3oV ovdev afrov BavaTov éoTiv mempaypévov

15 all’ oude Hérgdeés, anepempsen pros hémas,
and neither did Herod, he sent back to us,

kai idou ouden axion thanatou estin pepragmenon ;
and behold nothing worthy of death has been done by

197OMNY IV 19OV
16. “al-ken ‘ayas’renu w’atirenu.

Luke23:16 “Therefore, I shall punish Him and release Him.”

16> madedoas ovv AmoAVow.

16 paideusas oun apolyso.

“Therefore, having disciplined Him I shall release et

DM ORYa TR wan ono hRd? M Ao
17. w'lo hayah 'hatir lahem chabush ‘echad biymey hechag.
Luke23:17 [Now he was obliged to release to them at the days of the feast one prisoner.]
<17) (’I,Vé,'YKT]V G,iXGV (i"lTO)\l’)GLV CLI’)TO’IZS éOpT'{']V i—iva'

17 anagken de eichen apoluein autois heortén hena.
[ he had need to release to them one at the festival.]

TITRR 0T ATRRM DI OD PRI
:RIRTD DR 100 M

18. wayits’ aqu ~hamonam wayo’'m’ru haser ‘eth-zeh w’hater lanu ‘eth Bar-‘Abba’.
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Luke23:18 of their crowd cried out and said,
“Punish this one, and release us Bar Abba!”

18> avéxpayov AéyovTes,
Alpe Tobtov, dmbivoov 8¢ Mpiv Tov BapaBBav:
18 anekragon legontes, Aire touton,
they cried out saying, “Take away this one,

apolyson de hémin ton Barabban;
and release to us Barabbas.”

R ﬁ;?'bﬁ] RK?DU 173 70N 11 100
ME0T00) YD T

19. w’hu’ hayah ‘asur beyth hakele’ “al-d’bar mered =nih’yah ba’ir w’ al-ratsach.
Luke23:19 e had been locked in the house of prison for an incident of rebellion
occured in the city, and for murder.
<19) "F]V SL(\I O'Té,()'LV TLV(‘], 'YGVO‘LéV’T]V év T'ﬁ 1T(l)>\€l.
kal ovov BAnbels <v T dvAaxi).
19 en dia stasin tina genomenén en té polei
was because of some insurrection having occurred in the city

kai phonon blétheis ¢n té phylaké.

and a murder thrown prison.

: "R TPRTD PRI 0D OoN T3TM 0iudE npNlo
20. wayoseph Pilatos way'daber ‘aleyhem ki chaphets 'hatir ‘eth- .
Luke23:20 Pilatos spoke to them once more, he desired to release
20> maAwv 8¢ 6 ITthdaTos mpooeddvmoev adTols HéAwy dmoAdoar Tov .

20 palin de ho Pilatos prosephonésen autois thelon apolysai ton
and again Pilate addressed them wishing to release

ulpi iy 2537 XD WP T ND
21. w’hemah qar’u le’mor hats'leb hats’leb.
Luke23:21 But they called out saying, “Crucify , crucify!”

21> ol S¢ émeddvovy AéyovTes, XTadpov oTavpov .

21 hoi d¢ epephonoun legontes, Staurou staurou
they were crying out saying “Crucify Him, crucify N

YT M Y MR oW ayD ooy TeNmaEs
DITIEN] ]9 27OV T DNERTND nip uewn-

22. wayo’mer ‘aleyhem pa“am sh'lishith meh “asah zeh ra“ah -mish’pat
maweth lo’-matsa’thi bo “al-ken ‘ayas’renu w’atirenu.

Luke23:22 And he said to them a third time, “What evil has this one done?
I have not found for a death sentence!

Therefore I shall punish Him and release Him.”
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e \ ’ 0 \ 9 ’ ’ \ 9 ’ ol .
<22> (o) 86 TpLTOV €ELTTEV "ﬂ'pOS QVTOUS, TL KAaKov €1TOL’T‘|0'€V OVTOS,

Ol’)SéV (l,’l,.TLO'V Oavéfrov GGPOV ¢ TI'(ILSGI,)C'(IS of)v 611'0)\1')0'(1).
22 ho de triton eipen pros autous, Ti kakon epoiésen houtos?
and a third time he said to them, “ , what evil did this one?
ouden aition thanatou heuron H
No crime worthy of death did I find
paideusas oun apolyso.
therefore, having disciplined I shall release Him.”
2520 WpaN 2171 SIPa 33 1zDNs
:DATDT WD B 02 PN
23. waviph’ts'ru bo b'qol gadol way’baq’shu yitsaleb

wayechezaq golam w’qol ra’shey hakohanim.

Luke23:23 They urged him, with loud voice and asked He be crucified,
and their voices and the voices of the chief priests intensified.

23> ol Se emékervto dwvals peydlals alTodpevor oTavpwiivar,
kal kaTloyvov al dpwval adTdv.
23 hoi de epekeinto phonais megalais aitoumenoi staurotheénai,

they insisted with loud voices demanding to be crucified,

kai katischuon hai phonai auton.
and were prevailing their voices.

duiyiiapinRplapvig DI TN o
24. wayig’zor Pilatos te aseh baqashatham.
Luke23:24 And Pilatos decreed their request would be carried out.
24> kau ITu\aTos éﬁéprev 'yevécre(u T0 altnpa aVTOV*

24 kai Pilatos epekrinen genesthai to aitéma auton;
and Pilate decided to be done their demand.

'lj@'ﬁ;?'b:_] DOTONT NP32 TNaTTNN Dﬂb 172

:023%0D 92 MibyD onb 1m —ORY ORY WK DR TR
25. wa lahem ‘eth-hanathun b’beyth ha'asurim “al-d’bar-mered
waretsach ‘eth sha’alu w’eth- nathan lahem [ asoth bo kir'tsonam.
Luke23:25 for them the one who had been placed in the house of prison
for an incident of rebellion and murder, they asked for,
and he gave to them to do with Him they wanted.
25 de Tov Sua oTdow kal dovov BefAmpévov s puhakmnv ov frodvTo,
TOV mapédwkev T® BedNpaTt adTdV.
25 de ton dia stasin
and the one on account of an insurrection
kai phonon bebléemenon cis phylakén €tounto,
and murder having been thrown prison they were requesting,
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ton paredoken tQ thelemati auton.
he delivered over to their will.

o ADIPIM R=
TP WOR IR WA TIRTTL N3T R WORI PNTIN
: IR NRED 215NN 10U mm
26. W’ holikuhu 'sham wayachaziqu b’ish ‘echad haba’ ~hasadeh
ush’'mo Shim’ on ‘ish Qurini wayasimu “alayu ‘eth-hats’lub [ase’th ‘acharey .
Luke23:26 they led Him there, they seized a certain man, coming

the field whose name was Shimeon, a Qurini man,
and they placed the crucifixion upon him to carry it behind

26> Kat o5 dmyayov , émAafopevor Lipova mva Kvpmvatov épyopevov
Aypod éméBmkav adTd TOV oTavpdv dépery dmobev Tod .
26 Kai apeégagon , epilabomenoi Simona tina Kyrénaion erchomenon
and as they led away , having seized a certain Simon, a Cyrenian, coming

agrou epethékan aut) ton stauron pherein opisthen tou
the country they put upon him the cross to carry following

DWW 77 3770V 17 1057 1o
105U Miaaipet MR 19
27. wayel’ku hamon “am-rab wahamon nashim
w' soph’doth um’qonanoth “alayu.
Luke23:27 A large crowd of the people followed .
and there was a crowd of women were mourning and lamenting for
27> "HkolobeL 8 moAV AT 0os Tod Aaod
Kal yuvalk®v al ékomTovTo kal €dprvovv .

27 Ekolouthei de poly pléthos tou laou

and were following a great multitude of the people
kai gynaikon hai ekoptonto kai ethrénoun

and women who were mourning and lamenting for

DYoEanY N3 77 MR BN
HP737OY) PR3 12WRITOUTID DY mppanToN
28. wayiphen wayo’'mer hen b’noth ¥Y’rushalayim
‘al-tib’keynah “al ="al-naph’sh’ken b’keynah w’ al-b'neyken.
Luke23:28 turned and said (o them, “Daughters of Yerushalayim!
Do not weep for Ve, weep for yourselves and for your sons!”
28> oTpadels de avTas [0] elmev, Ouyatépes "lepovoalny,
p.'ﬁ K)\CLI,.,€T€ é‘lT, ¢ é(l), éCL'U'T(?LS K)\CLI,.,€T€ K(I‘L é'TT\L 'T(\I 'TéKV(I {)‘.L(I)V,
28 strapheis de autas [ho] eipen, Thygateres Ierousalém,
and having turned to them said, “Daughters of Jerusalem,
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me klaiete ep’ H eph’ heautas Kklaiete kai epi ta tekna hymon,
do not cry for H for yourselves cry and for your children,”

ﬁﬁﬁpyﬂ TR 1TRRY QR3O0 AT @)
MPAPT ND U ORI CTEN) 1707 8O TN

29. i2i hinneh yamim ba’im w’am’ru ‘ash’rey haaqgaroth
w'ash’rey hame ayim lo’ yaladu w’ash’rey hashadayim lo’ heyniqu.

Luke23:29 “l'or, behold, the days are coming and they shall say, ‘Blessed are the barren!
Blessed are the wombs have not given birth!
Blessed are the breasts have never nursed!’”

29> 8o Epyovtal Muépat ¢v ais épodoiv, Makdpiar al otetpat
kal al kolllar o'l ovk éyévvmoav kal pacTol o' ovk €bpedav.
29 idou erchontai hémerai en hais erousin, Makariai hai steirai
“ behold days are coming ‘n which they shall say, ‘Blessed are the barren

kai hai koiliai ouk egennésan kai mastoi ouk ethrepsan.
and the wombs did not bear and the breasts did not nurse.’”

NED MY~ 08T 190U 190 DOTTTTOR 1TIRY TS
30. yo’'m’ru ‘el=heharim niph’lu “aleynu w’ci-hag’ba’oth kasunu.

Luke23:30 “ they shall say to the mountains,
‘Fall on us,” and (o the hills, ‘Cover us!’”

30> dpEovTar Aéyewv Tols Speov, Ilécete b’ Mpas,
\ ~ ~ 4 e ~
kal Tots Bouvols, KaAvare npas-
30 arxontai legein tois oresin, Pesete eph’ hémas,
they shall begin to say to the mountains, fall on us,

kai tois bounois, Kaluuate hemas;
and to the hills, bury us.

WD Ry o0 Yva Wy o3 x5
31. ~kakah ya aso Haets halach mah-ye aseh bayabesh.
Luke23:31 “ this is what they do (o the tree that is green,
what shall be done to the one that is dry?”
3D T® Vyp®d EVA® TadTa MoLodowv, cv TH EMpd Tl yévmTars
31 t0 hygro xylg tauta poiousin,

a tree is full of moisture they do these things,
to xero ti genétai?
it is dry what may happen?

UER MR DIRBID VW OWIR 0NN 2w 0N a5
32. w'gam-~-sh’nayim ‘acherim ‘an’shey resha™ mutsa’im lamaweth ‘ito.
Luke23:32 There were also two others with ,
wicked men who were found deserving of death.
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<32> "HyovTo 8¢ kai érepoL kakodpyoL dVo ovv avarpedivar.

32 Egonto de kai heteroi kakourgoi duo syn anairethénai.
and were being led away also other criminals two with to be executed.

NFP3P1 NTPIT DiPRITON W3 WD T
HONDER TIRY AR TN VU WITIE DU 1T 13587

33. way’hi ka’asher ba'u ‘el<hamaqom haniq’ra’ Gul’gal’ta’ wayits’I’bu sham
w'eth-‘an’shey haresha™ ‘echad miymino w’echad mis’mo’lo.
Luke23:33 And it came to pass when they came to the place

that is called Gulgalta (the Skull) they crucified there with the two wicked men,
one on his right and the other on his left.

33> kai e ﬁ)\ﬂov et Tov TémoV ToV kadovpevov Kpaviov, ékel éotadpwoav
Kal TOUS KakoVpyous, ov pev cx deELdv ov de c& dpLoTepdv.
33 kai hote €lthon epi ton topon ton kaloumenon Kranion,

and when they came upon the place being called the skull,

ekei estaurosan kai tous kakourgous,
there they crucified and the criminals,

hon men ek dexion hon de ex aristeron.
one on the right, and one on the left.

Doip'y O e 0OYTO 0RO O 190 Tan MRS
1579 19927 o> 1073 Wb
34. wayo’mer ‘Abi s’lach lahem ki ‘eynam yod’ im mah hem “osim

way’chal’qu b’gadayu lahem wayapilu goral.

Luke23:34 said, “My Father, forgive them; for they do not know
what they are doing.” They divided His garments between them and cast lots.

34 [[o é\eyev, IlaTep, ddes adTols, 0V yap oldaoiy Tt morodowv. |
Sapepilopevor 8¢ ta Lpdtia adTod EéBadov kATpous.
34 tho elegen, Pater, aphes autois,
was saying, “Father, forgive them,

ou gar oidasin ti poiousin.P

not for they know what they are doing.”
diamerizomenoi de ta himatia autou ebalon klérous.

And dividing up his garments, they cast lots.

DUIMRTIR TRRD DT 197000 AT Th Y opmas
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35. w’ha am “omed w’ro’eh wayal’“igu=lo hasarim le’'mor
‘eth-‘acherim hoshi“a yosha ™ -na’ ~=hu’ haMashiyach b’chir ha .
Luke23:35 The people were standing and watching, and the rulers ridiculed , saying,
“He saved others; now let save He is the Mashiyach,
the Chosen One of R
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35> kal eloTnkel 6 Aaos Bewpdv. efepukTnpilov € kal ol dpyovTes AéyovTes,
9, 9 ’ QA 9 e \ ~ [ J4
AXNovs éowoev, COTATO s €L 00TOS €0TLY 0 XpPLOTOS TOD 0 ékAekTOs.
35 kai heistekei ho laos theoron.

and had stood the people watching.

exemyktérizon de kai hoi archontes legontes, Allous esosen,
And were mocking Him also the authorities saying, “Others He saved,

sosato s
let Him save ,
houtos estin ho Christos tou ho eklektos.
this One is the Anointed One of , the Chosen One.”

e D 027 Wt XIET WA 93 PRI S

36. way’hathelu bo ‘an’shey hatsaba’ wayig’shu wayabi’u lo chomets.

Luke23:36 The military men mocked . They approached and brought vinegar
36> évémarkav B¢ Kal oL OTPATLOTAL TTPooEPYOpevoL, 6Eos mpoaodépovTes
36 enepaixan de kai hoi stratiotai proserchomenoi, oxos prospherontes

and ridiculed also the soldiers approaching, offering wine vinegar to

: \iivhlni i NN R '[5?3 RAT N7 1MRMTH

37. wayo'm’ru =‘attah hu' Mele’k haYahudim husha” .
Luke23:37 and said, “If You are the King of the Yahudim, save ”
37> kal Aéyovres, oV EL O Baolevs Tov Tovdatwv, cdoov .

37 kai legontes, I'i sy ei ho basileus ton Ioudaion, soson
and saying, if You are the King of the Jews, save

"2 3232 15 Sypn M 3pPRTDIAb
{mihetin by ?[‘;z; N7 17 1B/~ himb

38. w’gam~mik’tab hayah mima al | k'thab Y’'wani
w’Romi w’ zeh hu’ Mele’k haYahudim.

Luke23:38 There was also an inscription above Yewani (Greek),
and Romi (Roman), and (Hebrew) script, “This is the King of the Yahudim.”
38> Mv 8¢ kay emypad) én’ s ‘O Baowhevs v "Tovdalwv ovTos.
38 én de kai epigraphe ep’ , Ho basileus ton Ioudaion houtos.
and there was also an inscription over , “The King of the Jews is this One.”

mleh Y 0T OMORT VWO WD TINIs
0N VAT TR x>

39, w'echad me’an’shey haresha™ hat’luyim gideph le’'mor
halo’ haMashiyach hosha™ w’othanu.

Luke23:39 One of the wicked men being hanged insulted , saying,
“Are not the Mashiyach? Save and us!”

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 330



39> Elis 8¢ 10v kpepachévtov kakobpywv éBAacdhpe Aéywv,
OdxL ob et 6 XpLoTods; odoov Kal 1Las.
39 Heis de ton kremasthenton kakourgon eblasphemei legon,
and one of the criminals having been hung with Him was blaspheming saying,

Ouchi sy ei ho Christos? soson kai hemas.
“not are the Anointed One? Save and us.”

TTOR NN XD TRsD 937w INT jvme
ST WY

40. waya an ha’acher wayig’ ar=bo le’'mor
halo’ thira’ ‘eth-ha “an’sho “an’sheak.

Luke23:40 The other one answered and reprimanded him, said,
“Do you not fear ? His punishment is your punishment.”

40> dmokpibels de 6 €Tepos EmTLLOY aOTH Edm,
0¥8¢ poff) ov TOV s OTL €V T® adTO KplpaTL €13
40 apokritheis de ho heteros epitimon autd ephé, Oude phobé
and having answered the other rebuking him said, “Do you not fear
sy ton , en tg autg krimati ei?
for yourself , in the same state of condemnation ?”

1292 533 a:mp‘; VDWAD MR TN
DT TRING ARSI R

41. w'hinneh ‘anach’nu kamish’pat ki lagach’nu kig’'mul yadeynu
w’ha’ish hazeh lo’-"asah m’umah ra”.

Luke23:41 And behold, for us it is just, we are receiving the reward of our hands.
this man has not done anything wrong.

41> kal ILels pév dukalos, dfia oV é*rrpé&ap.ev d*rro)\ap[?)é,vopev'
oUTos ¢ ovdev dTomov émpaev.
41 kai heémeis men dikaios, axia hon epraxamen apolambanomen;
and we indeed justly, things worthy of which we did, we are receiving.

houtos de ouden atopon epraxen.
this one nothing wrong did.

PIMIDPRI N3 83793721 —OR MNMan
42, wayo’'mer ‘el= zak’reni-na’ bo’aak b’'mal’kutheak.
Luke23:42 He said to , “Please remember me, ,
You come in Your kingdom!”
42> kai é\eyev, s pvnobnTl pov é\bns els v Baocilelav cov.
42 kai elegen, , mnésthéti mou
and he was saying, “ , remember

elthés eis tén basileian sou.
You come into Your kingdom.”
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43, wayo’mer ayu
‘Amen ‘omer I'ak ki hayom tih'yeh gan-"Eden.
Luke23:43 And He said to him,
“Truly ! say to you, today you shall be the Garden of Eden.”
<43> KG,‘L e?vnev (1,1’)’1'(1:), A‘L’Tl]'\) goL )\é'yu), O"lf“.LG.pOV éO”n 1-6;:) 1T(1p(18€|,.,0'(.p.
43 kai eipen autg, Ameén soi lego, semeron es€ cn tQ paradeisg.

and He said to him, “Truly I say to you, today you shall be in Paradise.”

MY MYED 1

YR TYET T pINTTo0T 00 e
44. way’hi kasha ah hashishith
w’hinneh-chshe’k «l=hal~ha’arets hasha”ah hat’shi”ith.

Luke23:44 And it came to pass the sixth hour,
behold, there was darkness the land the ninth hour.

44> Kai 1v 137 0pa. €T

K(],‘L O'K(,)'TOS G’.'YéVGTO T’T‘]V 'yﬁv (;.,)pGS éV(,lT’T]S
44 Kai en ede hora hekte
and it was already the sixth hour
kai skotos egeneto tén gen horas enates
and darkness was land the ninth hour,
ID"SJjP D?J_I:U' HSTJWPJ BQ’UU A '[WT'[’W_ mia)
45. wayech’sha’k u haHeyhkal nig’r’"ah lish’nayim q'ra’im.
Luke23:45 was darkened and of the Temple was torn in two pieces.
45> ékALmovTos, éoyilabtm de ToD vaod pécov.
45 eklipontos, eschisthé de tou naou meson.
having been eclipsed, and was torn of the temple in two.
T2 23R e 9Ty 5P RPN
Dy mEM 37% NP0 TN TPDN
46. wayiq'ra’ qgol gadol wayo’mer
‘Abi b’yad’ak ‘aph’qid way’hi 2’kalotho I'daber wayipach naph’sho.
Luke23:46 And called a loud voice and said, “My Father, into Your hand
I entrust 1” And it came to pass he finished saying this,
He breathed out His life.
46> kal dwvnoas dwvi] peyddm o elmev,
IaTep, cis xelpds cov mapaTtiBepar . TodTo 3¢ elmwv eEémvevoev.
46 kai phonésas phoné megalé ho eipen,
and having cried out with a loud voice , said,
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Pater, cis cheiras sou paratithemai

“Father, into Your hands I entrust R
touto de eipon exepneusen.

And this having said, He breathed out His last.

ﬁ:p ‘[S_';m_ IR NN rrzsr;tr-wfg XM m
I OPOTIE TT WORT AR TRRM

47. wayar’ sar-hame’ah ‘eth nih’yathah wayiten kabod
wayo’'mar ‘aken ha’ish hazeh tsadiq .

Luke23:47 The ruler of centurion saw happened and gave glory
He said, “Surely this man righteous!”

47> I8wv 8¢ 6 ekaTovTdpyms TO yevopevov edotalev Tov Aéywv,
"Ovtos 6 avBpwmos ovTos dlkaos 7v.

47 Idon de ho hekatontarchés to genomenon
and having seen the centurion the thing having happened

edoxazen ton legon, Ontos ho anthropos houtos dikaios
he was glorifying saying, surely this man righteous.

tin| MINTD DR i B ] ey B
239wM 03P~ DI MY ~OoTON ourana

48. w'zal-hamon ha am hith’as’phu lir'oth hazeh b’habitam

=l - na asah tophaphu «~libam wayashubu.

Luke23:48 When crowd of people had gathered together to see this

in looking had been done, they beat their hearts and repented.

48> kai oL ocupmapayevopevol Sxdou et v Hewplav TadTmv,

BewpmoavTes Ta yevopeva, TOTTOVTES TA oTN0M) VTETTPEDOV.
48 kai hoi symparagenomenoi ochloi
and the crowds having gathered together

epi tén theorian tauten, theorésantes ta genomena,
at this spectacle, having observed the things having happened,

typtontes ta stethe hypestrephon.
beating their chests, were returning.

Dow3m~on Pﬁﬂ??; ITRY YT O on

PRI 7 ooy X 10577

49, w'hal-m’yuda’ayu “am’du merachoq w'gam-hanashim

hal’ku ‘i ~haGalil w’ ‘eth-‘eleh.
Luke23:49 those who know Him stood at a distance, as well as the women

accompanied the Galil, all these things.

<49> GE,O'T’T,]KGLO'(I,'V Sé Oi. 'Y'V(.l)O'TO\L i,L(IKp(’)eéV
kal yuvaikes al ovvakolovBodoar s I'adidalas TadTa.
49 heistekeisan de hoi gnostoi makrothen
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and had stood the relatives to a distance

kai gynaikes hai synakolouthousai tés Galilaias, tauta.
and the women, the ones following Galilee, these things.

290 WHR DIRYTT R 91 WA WIRTIIT
LTI Y DMORTITTR PR

50. w’hinneh-‘ish ush’'mo Yoseph w'hu’ ~hayo atsim ‘ish tob
w'tsadiq min-haRamathayim “ir haYahudim.

Luke23:50 And, behold, a man named Yoseph, who was one o' the counselors,
a good and righteous man from the Ramathayim, a city of the Yahudim,

<$0> Kat 800 avp ovopat Twond Bovdevtis vmapywy
[kail] dvnp ayabos kat Sikatos
50 Kai idou anér onomati Ioséph bouleutés hyparchon
and behold a man by name Joseph being a member of the council,

[kai] anér agathos kai dikaios
and a good man and righteous

0Py onEy MRI~RD i
: T MD5nS Tamn XM

51. lo’-natah “atsatham upha alam
w’hu’ m’chakeh 'mal’kuth ha .

Luke23:51 had not gone their plan or their actions.
He was waiting for the Kingdom of

S - ok Mv ovykatatebeyuévos T BovAd| kal T mpdel adTHv -
9 e ’ 4 ~ 9 ’ J4 \ ’ ~
amo Apipabalas modews Tdv Tovdalwv, o5 mpooedéyeTo TN Bacilelav Tod ;
51- ouk én sygkatatetheimenos té boulé kai té praxei auton -
had not consented with the council and their action

apo Harimathaias poleos ton Ioudaion, prosedecheto tén basileian tou ,
from Arimathea, a city of Judea, was waiting for the kingdom of ’

: n7M3 R I9an OXRENM 0B -OR wan o
52. wayigash ‘el-Pilatos wayish’al mi ‘eth g’'wiath .
Luke23:52 He approached Pilatos and asked for the body of

52> oVTos 'rrp00'e>\9(})v T® HL)\(,I,T({) f]'r'r'](ra'ro TO odpa Tob

52 houtos proselthon tg Pilatg étésato to soma tou
this one having approached Pilate asked for the body of

0P7T93 TR72M AR TN

o078 9370 85 1Ty vopI 3130 AR
53. wayored ‘othah wayik’r’keah bis'dinim
way’simeah chatsub basala™ “aden lo’ husam-bo ‘adam.

Luke23:53 And he took it down and wrapped it in sheets,
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and he placed it hewn into the rock no man had been placed yet.

<53> kat kaBe v éve*ré)u.&ev aVTO TLVdOVL
kal €Bmkev AakevTd o0 odk MV 00dels ovTw kelpevos.
53 kai kathelon enetylixen auto sindoni

and having taken down the body he wrapped it in linen

kai ethéken laxeutQ ouk en oudeis oupo keimenos.
and placed a hewn was not anyone yet laid.

YT N3WM N3W 27y 01
54. w'hayom “ereb Shabbat w’haShabbat higi~ah.
Luke23:54 The day was the preparation of Shabbat, and the Shabbat was arriving.
5% kai Mpépa My mapackevdis kal odBBaTov émébuokev.

54 kai hemera en paraskeués kai sabbaton epephosken.
and it was the day of preparation and the sabbath was dawning.

IR MoDh 5% % IND mRsbiyiliAL et
73 9370l s N I TR
55. umin-hanashim ba’u ‘i ~haGalil hol’koth ‘achar
watir’eynah ‘eth- w'eth ‘asher husam=-bo g'wiatho.
Luke23:55 Some of the women came with of the Galil
and followed after saw and that His body was placed
«$5> Katakolovboaoal 8€ al yvvalikes, Noav cuveAnAvBuia
s I'aAlalas , éBedoavTo kal os éTébn 70 odpa adTod,
55 Katakolouthésasai de hai gynaikes, esan synelélythuiai clk tes Galilaias ,
and having followed after, the women had come of Galilee with ,
etheasanto kai hos etethé to soma autou,
saw and how was laid His body,

IR0 AN NIWIY NIRRT 0O 12927 MIAWM e

56. watashob’nah wayakinu samim umir’'qachoth ubaShabbat shab’thu amits’wah.
Luke23:56 They returned and prepared spices and perfumes,
but on the Shabbat they rested the commandment.
<§6> vmooTpéfacar 3¢ MTolpacav dpopaTta kal pvpa.
Kat 16 pev oafpatov fobyacav TNV évToAnv.
56 hypostrepsasai de hétoimasan aromata kai myra.

and having returned they prepared spices and ointments.

Kai to men sabbaton hésychasan ten entolén.
And on the sabbath they rested the commandment.
Chapter 24
—O8 W3 M MIN3WD TINIIN
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1. ub’echad baShabbatot hashachar ba'u ‘el-
wat’bi’eynah ‘eth-hasamim hekinu w’ hen nashim ‘acheroth.

Luke24:1 On the one of the Shabbats, dawn, they came to
bringing the spices they had prepared. There were other women them.

24:1> ™ pLa Tdv caBBdva 6p0pov
ém M\Bov pépovoar i Nrotpacav dpdpraTa.
1 té de mia ton sabbaton orthrou epi
on the one of the Shabbats in the morning to

€lthon pherousai ha hétoimasan aromata.
they came bringing spices they prepared.

IMFPOTIR T1AADY TINT I MPNTMS
2. watir’eynah w’hinneh ha’eben g’lulah min-haqgaber.
Luke24:2 They saw and behold, the stone had been rolled from the tomb!

o) \ ’ ’ ’ N ~ ’
2> evpov ¢ Tov Albov dmokexvALopévov Ao Tod pvmpelov,

2 heuron de ton lithon apokekylismenon apo tou mnémeiou,
they found the stone having been rolled away from the tomb,

: N73TRR INTH ®ROY I0IRT 08 NG
3. watabo’nah ‘= ~toko w’lo’ mats’u ‘eth-g’wiath .
Luke24:3 They went its midst,
they did not find the body of (Master)
3> eloerBodoar 3¢ ody ebpov T6 THpa .

3 eiselthousai de ouch heuron to soma
and having entered they did not find the body of

I 2705y MiD3) 1 O

: m"wu‘m TW’?SJ 1Ry D"WJ& ’JW 1am

4. way'’hi henah n’bukoth -hadqbar hazeh
w’hinneh sh’ney ‘anashim “am’du “aleyhen ul’busheyhem .
Luke24:4 And it came to pass that they were confused this matter,
but behold, two men were standing over them, and their garments were !
4> kai eyéveto év TQ) dmopetobar adTas TOVTOV
kal L8ov dvdpes dVo éméoTnoav avTals v éobijm .
4 kai egeneto en tg aporeisthai autas toutou

And it came about while they were uncertain this
kai idou andres duo epestésan autais ¢n esthéti .

and behold two men stood by them clothing.

TEDR IR PN 10y TR 5BEnn
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5. wayipol pachad hen watish’tachaweynah p’neyhen ‘ar’tsah
wa ‘aleyhen mah-t’bagesh’nah ‘eth- hamethim.

Luke24:5 Terror fell on them and they bowed down with their faces to the ground.
They said to them, “Why do you seek the dead?”

9 4 \ )4 9 ~ \ ~ \ 4
<S> éudpoBwv 8€ yevopévov adTdOV kal kALVOVORHY TG TPdCWTA
els Tv yfv elmav mpos avTas, Tt [nTeite TOV vekpOv*
5 emphobon de genomenon auton kai klinouson ta prosopa eis tén gén
Afraid and having become they and bowing their faces to the ground

eipan pros autas, Ti zéteite ton nekron;
they said to them, “Why are you seeking the dead?”

NN 73707 O 0D D 130N
(XD 59932 w7 19958 3TTwN

6. ‘eynenu phoh 2i gam z’kor’nah ‘eth ‘asher-diber ‘aleyken ' odenu bHaGalil le’'mor.

Luke24:6 “He is not here; He has risen.

Remember what He had spoken to you He was still in the Galil, saying,”
6> ok éaTLv K€, MyépHn. pvnodnre ©s éldAnoev Hpiv € dv v 19 addata
6 ouk estin hode, egerthe.

“He is not here, was raised,

mnésthéte hos elalésen hymin eti on ¢n té Galilaia
remember how He spoke to you while being in Galilee”

DONED DY T0 TRRTR SURTTIE T0E D
10107 0P wIOwT oinaa 2R

7. 2l tsari’k Ben-ha PPhimaser liydey ‘anashim chata’im
ul’hitsaleb ubayom hash’lishi gom .

Luke24:7 “ the Son of must be handed over to the hands of sinful men
and be crucified, but on the third day He shall rise.”

<> Aéywv Tov LLOV TOD det mapadobivar
els xelpas bpomwv apapTeAdv kal otavpwdfvar kal T TplTn Mpépa dvacTivat.
7 legon ton huion tou dei paradothénai eis cheiras

“saying the Son of it is necessary to be delivered over into the hands

anthropon hamartolon kai staurothénai kai té trité hemera anasténai.
of sinful men and to be crucified and on the third day to rise again.”

N0ITTON TITDI
8. watiz’'kor’'nah ‘eth-d’barayu.
Luke24:8 They remembered His words.
8> kai épvnodmnoav TéV ppaTev adTod.
8 kai emnésthésan ton hrématon autou.
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And they remembered His words.

PRI OOTATITO0 DY MITIM TR MRUMY
IOOTNEIT 000 Ty ORwY
9. watashob’nah min- wataged’nah ‘eth ~had’barim ha’eleh
“ash'tey he asar u ~hanish’arim.
Luke24:9 So they returned from and told =!! these things
the eleven and the rest.

<9> KG,‘L ‘lf)‘lTOO'Tpéll}(IO'CLL (}.ﬂ(\) (’I,TI"T,]'Y'YGI)\(IV T(I.f)"l'CL TOIS EVSGK(I,
KOl Tols AoLmots.
9 kai hypostrepsasai apo apeéggeilan tauta tois hendeka

And having returned from they reported these things to the eleven
kai tois loipois.

and to the others.

DON2TITIN DIDET 0N 1T T TTPRY
IDITANTY IPYY 0% ORI MM MDTR O7R TPRT
10. w’eleh hen higidu ‘el-hash’lichim ‘eth-had’barim ha’eleh Mir'yam

haMag'dalith w'Yahuchanah uMir'yam ‘em Ya agob w’ha’acheroth.

Luke24:10 Here are the ones told these things to the apostles: Miryam the Magdalith,
and Yahuchanah, and Miryam the mother of Ya’aqob, and the others.

A0> Moav 5¢ 1 Maydadmv Mapla kat "Todvva kat Mapia 1 TakdBov
kal al Aovmal adTals. €leyov mpos Tovs AmooToAOVS TadTa,
10 ésan <« he Magdalené Maria kai Ioanna kai Maria hé lakobou
there were Mary Magdalene and Joanna and Mary the mother of James

kai hai loipai autais. elegon pros tous apostolous tauta,
and the others them. They were telling to the apostles these things,

TP 27N RO 3 P07 1T AT
11. w'dib’reyhen hayu k'dib’rey-riq b’ w'lo’ he’eminu lahen.

Luke24:11 But their words were like the words of emptiness in ,
and they did not believe them.

\ 9 4 9 ’ 9 ~ e \ ~ \ e/ ~
dD kat ebavnoav Evomov adTAV woel Afjpos Td PTLaTa TadTd,
kal MmioTovy adTals.
11 kai ephanésan enopion auton hosei leros ta hremata tauta,

and appeared before them as nosense these words,

kai epistoun autais.
and they were disbelieving them.

TRDTND) MPEM T0PTT0R pOT 010D Bp
miaRlgliaja) ﬁmppb WM O OMI3R 0Y2Y7DRTTAN 0D
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12. wayaqam Pet’ros wayarats ‘el- wayash’geph

w’lo’-ra’ah ki ‘im~-hatak’rikim munachim sham

wayashab lim’gomo mish’'tomem al- nih'yah.

Luke24:12 Petros (Kepha) arose and ran to and peered in,

but he did not see anything but the burial garments resting there,

so he returned to his place, astonished about had happened.

12> ‘O ¢ Ilérpos dvaotas €dpapev eml kal mapakvas BAémer

\ 4 4 \ ~ \ e \ / \ 4
Ta ofovia pova, kat a'rr'T])\ﬁev TPOS €AVTOV eavp.alu)v TO Y€EYOVOS.
12 Ho c¢ Petros anastas edramen epi

Peter having arisen ran to
kai parakuuas blepei ta othonia mona,
and having bent over he sees the linen cloths only,

kai apélthen pros heauton thaumazon to gegonos.
and he departed to himself about wondering the thing having happened.

D258 MM DT 0RYa 0029 10T oM DO F3m
DWNRY WA OO DD oo minb

13. w’hinneh sh’nayim mehem hayu hol’kim b’"etsem hayom hazeh ‘el-k’phar ‘echad
Yrushalam k’shishim ris ush’'mo "Amma’us.

Luke24:13 Behold, two of them were walking on that same day to a certain village
named Ammaus about sixty furlongs Yerushalam.

A3> Kai 1800 800 &£ adTdv v adTf T Tpépa Noav mopevdpevoL ls KONV
oTadlovs e€MkovTa "Tepovoadf, 1 dvopa 'Eppaods,
13 Kai idou duo ex auton en auté té hémera ésan poreuomenoi eis komeén
And behold two of them the same day were traveling to a village

stadious hexékonta Ierousalém, hé onoma Emmaous,
sixty stadia Jerusalem, to which is the name Emmaus,

TTPRT PP oo"oU amynToy wor 3T oM
14. w’hem nid’b’ru ‘ish ‘el-re’ehu «l=»o/~haqoroth ha’eleh.

Luke24:14 They were speaking to each other these events.

A4 kal adToL eptAovy mpos aAAHAovs TV ovpPefnrdTov TodTwV.
14 kai autoi homiloun pros allélous
And they were speaking to one another

ton symbebékoton touton.
these things having happened.

I @AY @YADY

o7 PM W1 nEY m3m
15. way’hi hem m’dab’rim umith’'wak’chim yachad
w’hinneh “ats’'mo nigash wayele’k ‘itam.
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Luke24:15 And it came to pass that they were speaking and arguing together,

behold, Himself approached and walked them!
A5 kal éyéveto cv T® OpLAely avToUS KAl oL{MTELY
Kal aOTOs éyyloas ovvemopeveTo adTOlS,
15 kai egeneto ¢n tg homilein autous Kkai syzétein
And it came about they talking and discussing these things
kai autos eggisas syneporeueto autois,
also Himself having come near was traveling with them,

2D XY MITNY 07w
16. W' eyneyhem ‘achuzoth w’lo’ yakiruhu.
Luke24:16 But their eyes were blocked that they did not recognize Him.
16> ot “c ddpBadpol adTOV ékpaTodvTo TOD W1 EMYVAVAL .

16 hoi < ¢ ophthalmoi auton ekratounto tou me epignonai
their eyes were held not to recognize

mpk ik n?ggm 07127 ) ngﬂbg miahRake
DIRYT 07109 1TRYM A0 0 Qitd mphigh)

17. wayo’'mer ‘aleyhem mah had’barim ha’eleh nos’im
w’noth’nim bahem yach’daw badare’k waya am’du uph’neyhem zo aphim.

Luke24:17 He said to them, “What are these words are exchanging
with each other as you are walking together on the road?”
They stopped and their faces dejected.

A7> eimev 8 mpos adrovs, Tives ol Aoyor ovToL avTiBdAdete
mpos AAAMAovs TepLTaTobvTES; Kal éoTdbmnoav okvbpwmot.

17 eipen de pros autous, Tines hoi logoi houtoi antiballete
And He said to them, “What words are these you are exchanging

pros allélous peripatountes? Kkai estathésan skythropoi.
with one another walking along?” And they stood with a sad look.

ER=b o PN™ opDP nwh oo IR JUnn
PN D073 FIOIND PP TR TIR YT 8D) DouTE
18. waya an ‘echad mehem ush’mo Q’leyophas wayo’'mer ‘el I'bad’ak gar

Yrushalam w’lo’ yada™at ‘eth- na asah ah bayamim ha’eleh.
Luke24:18 One of them whose name was Qeleophas answered.
He said to , “Are the only One residing in Yerushalam
that does not know have happened it in these days?”
<18> &ﬂOKpLOG\LS Sé 6'\)6‘1,(11'[. K)\GOTI'&S G”L‘ITGV 1Tp(\)§ ’ p.(l)VOS 1TCLpOLK€’I:S
’Iepouoa)\w‘]p, Kal ovk éyvos TQ 'yev()p.eva al’)Tﬁ TALS 'f]pépal.s TaOTALS]
18 apokritheis de onomati Kleopas eipen pros ,

And having answered by name Cleopas said to ’

monos paroikeis Ierousalém
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“Are the only One visiting Jerusalem

kai ouk egnos ta genomena en auté en tais hemerais tautais?
and you do not know the things having happened in it in these days?”

Sx 1R TN OTODN N
55.753 7133 X332 N R XA
QPI= oD M 7 MD7 MMRIA
19. wayo’'mer ‘aleyvhem umah hi’ wa ‘el haNats’ri

hayah ‘ish nabi’ gibor H'phoal u’omer liph’ney ha
w'liph’ney kal-ha am.
Luke24:19 He said to them, “What is it?” And ,

«“ of the Natsri, was a man, a prophet mighty in works
and ' speech in presence of and in presence of all the people,”

19> kat eimev adTols, [lola; ol 8 elmav ,
Ta 700 Nalapmvod, o5 éyéveto dvnp mpodn s SuvaTos év épyw
Kal Aoyw évavtiov Tod Kal To0 Aaod,
19 kai eipen autois, Poia? hoi de ,
And He said to them, “What things?” And to ,
Ta tou Nazarénou, egeneto anér prophétés dynatos
“The things the Nazarene, was a man, a prophet powerful

en ergd kai logd enantion tou kai tou laou,
in deed and word before and the people,”

258N MRTLRYRD ATTM0T 1373211 07917 TD0
20. w’kohaneynu hag’dolim uz’'geneynu his’giruhu 'mish’pat-maweth wayits’I’buhu.

Luke24:20 But our chief priests and our elders arrested Him for the sentence of a death
and crucified Him.

20> §Tws Te Tapédwkav oL dpxLEPELS Kal ol dpyovTes MLV
els kplpa HavaTou kal éoTadpwoav .
20 hopos te paredokan hoi archiereis kai hoi archontes hemon
“how both delivered over the chief priests and our authorities

eis krima thanatou kai estaurosan
to a condemnation of death and they crucified

SxTmnR SR% N I 0D 929D ININD
.-rbx iyl T™Rn 0T 0 W T R

21. wa’anach’nu qiuinu 2 zeh=hu' he athid lig’ol ‘eth-Yis'ra’El
w' attah zeh sh'lsheth yamim hayom me’az na”aso ‘eleh.

Luke24:21 We had hoped would ultimately redeem Yisra’El,
but besides all this, today it has been three days since these things happened.

21> Mpets e HAmilopev 0 péAAwv Avtpodofar Tov Topan-

’ ’ \ \ / ’ / (A ” S 19 A~ s 7
G)\)\G, Y€ KaL guv TOUTOLS TPLTTV TAVTTV T|LEPAV AYEL CL(‘) TAVTA EYEVETO.
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21 hémeis d¢ €lpizomen ho mellon lytrousthai ton Israél;

we were hoping the One about to redeem Israel.
alla ge kai syn toutois tritén tautén hémeran
But also with these things this, the third day,
agei aph’ tauta egeneto.
passes from these things came about.
AT A3 QWwIT0Aw u )
: B N2 a3 WDTIP -
22. shegam-nashim nu hecheridunu
=qid’'mu baboger (abo’ ‘cl- .
Luke24:22 that women, too, us have alarmed us,
in they rose early (0 go in the morning,
22> kal yuvailkés Twes €& Mudv éEéoTnoav Mpds,
yevopeval opbpival ,
22 kai gynaikes tines ex hemon exestésan hémas;
also some women us amazed us.

genomenai orthrinai
Having been early

TITAM MANTDM NIRRT XD
iy =92 DITRRT OYDRSDD RTNTO) AN

23. w'lo’ mats'u ‘eth-g'wiatho watabo’nah wataged’'nah
ra’u gam=mar’eh mal’akim ha’om’rim ki=hu' chay.

Luke24:23 but they did not find His body. Then they came and reported
they also saw a vision of messengers saying was alive.

23> kai 1 edpodoar 76 odpa adtod MABov Aéyovoar
kal oTrTaclav dAyyélwv éwpakéval, ol AéyovaLy (Av.
23 kai mé heurousai to soma autou €lthon legousai

And not having found His body they came saying

kai optasian aggelon heorakenai, legousin zén.
also a vision of angels to have seen, say to live.

12PN PR OowIR 1P o

N7 Ri? ) D’WDTU R 7?278; IRBAN
24. wayel’ku ‘anashim mishelanu ‘el=haqgaber
wayim’ts’u ka’asher ‘am’ru hanashim w lo’ ra'u.
Luke24:24 Some men us went to the tomb

and found it just as the women had said, and they did not see

e

\ 9 ~ ’ ~ ~ 9 \ \ ~
(24) Kau (lTI"T])\BOV TLVES TWV 'T“,L LV €L 70 p,V’T“LG Lov
K(I‘L eprov OﬁT(.l)S Kaed)s K(],‘L CL:. ’YUVCL’I:K€S €11TOV, O{)K 6180\1.
24 kai apélthon tines ton hémin epi to mnémeion,
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And departed some of the ones us to the tomb,

kai heuron houtos kathos kai hai gynaikes , ouk eidon.
and they found it so, just as also the women ’ they did not see.

NYT OT0m M OmPR TRN™ A0
[LORPT AT A 25 739

25. wayo’'mer hem
hoy chas’rey da”ath w’kib’dey leb mcha’amin =dib’ru han’bi’im.

Luke24:25 He said to them, “Alas, you who lack knowledge
and slow of heart (o believe the prophets have spoken!”

25> kal elmev avTovs, "€ dvomToL
\ ~ ~ ’ ~ 4 9 ’ e ~
kal Bpadels T kapdia Tod moTevELV elalmoav oL mpodiTaL:
25 kai eipen autous, O anoétoi
And said to them, “O foolish ones

kai bradeis té kardia tou pisteuein elalésan hoi prophétai;
and slow in heart to believe spoke the prophets.”

79222 02T NNTTooTNR D3 MRSy N9
26. halo’ “al-haMashiyach s'bol ‘eth-1c:|-zo’th ulhikanes b k’bodo. '
Luke24:26 “ not necessary for the Mashiyach to bear =/ these things
and (o be brought His glory?”
26> oyl TabTa €deL mabelv Tov XpLoTov kal eloeABetv v 86Eav adTod;

26 ouchi tauta edei pathein ton Christon
“Was it not these things necessary for to suffer the Anointed One

kai eiselthein tén doxan autou?

and to enter His glory?”
mpN b iy fabelalal S
: OOTRNRIT O33N 2TT 00T O RN
27. wayachel u ~han’bi’'im
way’ba’er lahem ‘eth-:«/~hak’thubim hane’emarim .
Luke24:27 Then He began and the prophets
and explained to them =!! of the Scriptures that spoke
27> kal aptdpevos Kal TOV TpodMTAOV
dieppmvevoev adTols Tals ypadals Ta .
27 kai arxamenos kai ton prophéton
And having begun and the prophets
dierméneusen autois tais graphais ta .
He explained to them the scriptures the thing
gicl 7= Rty My by SDDTT 0N 127NN
Sl iRl iy 1172 on
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28. wayiq’r’bu ‘cl-hak’phar ~hem hol’kim shamah
wayasem panayu wa k’hole’k lo 'dar’ko.

Luke24:28 They came near the village to they were going there,
and He set His face as if going on His Way.

\ ¥ ’ \ ’ T 9 ’
28 Kai fyyiwoav els Ty kbdpmv ov émopedovTo,
Kal TpoTeToLNTaTO ToppWTEPOV Topeveaba.

28 Kai éggisan cis tén komén eporeuonto,

And they drew near to the village they were traveling
kai prosepoiésato porroteron poreuesthai.

and acted as though to travel farther.

v ATy 12 ﬂ;W ﬁ‘DRL? ATINEDN Lo
07% NIW- NN N3N DT e

29. wayiph’ts’ru-bo le’mor sh’bah nu ki “eth-"ereb higi a
w’'natah hayom wayabo’ habay'thah lashebeth ‘itam.

Luke24:29 But they urged , saying, “Stay us, for the time of evening,
and the day has stretched on.” So He entered the house (o stay with them.

\ /4 /7 ~ e ~ \ e /7 9 \
29> kai mapefrdoavTo Aéyovtes, Metvov IOV, TPOS ECTTEPAV ECTLY
kal kékAkev 181 1 MLépa. kal elofABev Tod petvar ovv adTols.

29 kai parebiasanto legontes, Meinon hémon, pros hesperan
And they strongly urged saying, “Stay us, towards evening

estin kai kekliken édé he hemera. kai eisélthen tou meinai syn autois.
it is and has declined already the day.” And He entered to stay with them.

OOPOTAN RPN 072V 397 WND TS
o777 P71 U3 02N

30. way’hi ka’asher heseb hem wayiqach ‘eth-halachem
way'bare’k wayib'tsa” wayiten lahem.

Luke24:30 And it came to pass when He reclined them,
He took the bread, blessed it, broke it and He gave it to them.

30> kat éyéve*ro év Té} Ka'ralc)\l.eﬁval. aAVTOV )\aB&)v TOV éip‘rov el’))\é'y’qcev
kal k\doas émedidov adTols,
30 kai egeneto en tg kataklithénai auton

And it came about while was reclining at table them

labon ton arton eulogésen
having taken the bread He blessed it

kai klasas epedidou autois;
and having broken it He was giving it to them.

OTPPYR D2V PR 8T AMDEN 070V MITPEnING
31. watipaqach’nah “eyneyhem wayakiruhu w'hu’ chamaq “abar me eyneyhem.

Luke24:31 Then their eyes were opened and they recognized Him,
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but !1¢ turned aside and passed their eyes!

3D adTdv 8€ SunvoiyBmoav ol 6dpbadpol kal éméyvwoav

Kal ddavTos éyéveTo aOTOV.
31 auton de dienoichthésan hoi ophthalmoi kai epegnosan ;

And of them were opened the eyes and they recognized
kai aphantos egeneto auton.

And became invisible them.

1 1232 7 Y3 ROT MYITON WK TR a5
232N2T AR 0 0TRnEM '[ﬁ‘[; 1397 ﬁﬁ;:j

32. wayo’'m’ru ‘ish ‘el=re ehu halo’ bo er hayah I’babenu nu

dab’ro ‘cleynu badere’k wayiph’tar-lanu ‘eth hak'thubim.

Luke24:32 They said to one another, “Were our hearts not burning us
He spoke (0 us on the road and interpreted the Scriptures to us?”

32> kal evav TPOS &)\)\ﬁ)\ovg, Ol’)X\L M Kap&'.a MOV K(l,l.Op,év’T] ﬁv [ev Mpiv]
eNdAeL MLy év TH) 68@, s dufvoryev Miv Tas ypadds;
32 kai eipan pros allelous, Ouchi hé kardia hemon kaiomené én [en hemin]
And they said to one another, “Were not our hearts burning us
elalei hémin en té hodg, diénoigen hémin tas graphas?
He was speaking to us on the road, 2= He was opening to us the scriptures.”

DOWAMY 123N O YWD 10197155

S D"‘?‘DJ mig g Rmigiy BRIy ﬁCDSJ‘[ ’DWSJ It R yaby]
33. wayagumu bashu ah hahl wayashubu V’rushalaylm
wayim’ts’u ‘eth-"ash’tey he asar w’eth- ‘itam w’hem niq’halim yachad.

Luke24:33 And they arose that hour and returned to Yerushalam,
and found the eleven and those were with them. They were assembled together,

\ ’ 9 ~ ~ e J4 b 9 \
33> kal avaoravTes adTh T Opa VméoTpedav cis "Tepovoalnp
kal ebpov MBpoLopévous Tovs Evdera kal Tovs cUv adTols,

33 kai anastantes auté té hora hypestrepsan cis Ierousalém,
And having arisen this very hour they returned to Jerusalem,

kai heuron éthroismenous tous hendeka kai tous syn autois,
and they found having been gathered together the eleven and the ones with them,

MVRAYTON TN DT Op 728 DOTRRITS
34. w'om’rim ‘aken gqam ~hamethim w'nir’ah ‘el=Shim’ on.
Luke24:34 saying, “Surely (Master) has risen the dead
and appeared to Shimeon.”
34> AéyovTas dvtos Myepbn kat &pOn Zipwvi,
34 legontas ontos egerthée kai ophthé Simoni.
saying “really was raised and he appeared to Simon.”
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35. way'sap’ru gam=hem ‘eth qaram badare’k
w’eth ‘asher hikiruhu Hib'tsi"ath .
Luke24:35 They also told had happened to them on the road

and that they recognized Him in the breaking of

35> kai avToL é€nyodvTo T év TH) 03D
kal ws éyvoodn adTols v Tf kAdoer .
35 kai autoi exégounto ta en té hodg
And they were explaining the things on the road

kai hos egnosthé autois ¢n t€ klasei .
and how He was made known to them in the breaking of

0DN2 Y nTy 1 FDRT 007270 OM3TR >
007 DIDY OmDN THN™
36. m’dab’rim ad’barim ha’eleh w’ “ats’'mo “amad b'thokam
wayo’mer ‘aleyhem shalom lakem.
Luke24:36 They were speaking words this when Himself stood
their midst. He said to them, “Peace to you!”
36> Tabta 5¢ adTidv AadodvTev éoTn ¢V Léow adTOV
kal Aéyel avTols, Elpfvm vpiv.
36 Tauta de auton lalounton esté ¢n mesg auton
And these things they speaking, stood in their midst

kai legei autois, Eiréné hymin.
and He said to them, “Peace to you.”

DR O 17197700 12N ANYaAN W0 TR
37. w’hemah chatu w’nib’“athu wayach’sh’bu hi- hem ro'im.

Luke24:37 But they were shocked and terrified and thought they were seeing

37 1TTO'T]eéVT€S Kol épd)oBou. 'yevép,evou €dokovv Bewpeiv.
37 ptoéthentes

“ having been startled
kai emphoboi genomenoi edokoun theorein.

and having been afraid they were thinking to see e

H‘DU;DD Dp EIA) DU’sz ﬁpx'”lnb
:023252 Mawnn Arbyn M)

38. wayo’'mer ‘aleyhem mah-lakem thibah'elu
w’lamah tha aleynah machashaboth bHil’bab’kem.

Luke24:38 He said to them, “What is it (o you you are alarmed,
and why have such thoughts come up to your hearts?”
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38> kai eimev adTols, T TeTapaypévor eore
\ \ ’ \ ’ ~ ’ e ~
kat Sia TL Sradoyiopol avaBalvovow cv T kapdla LpROV;
38 kai eipen autois, Ti tetaragmenoi este,
And He said to them “Why have you been troubled,
kai dia ti dialogismoi anabainousin ¢n té kardia hymon?
and why do doubts arise in your hearts?”

2N IDITTARY VTR Wb
93 ORM 008 WRD 173 35 N 1N
39. r'u ‘eth-yaday w'eth-rag’lay mash’shuni
ur'u ‘eyn lo basar wa ka’asher ro’im bi.
Luke24:39 “See My hands and My feet, am [¢! Touch
and see, does not have flesh and as see I have.”
(39) ’l,.S€T€ T(},S X€T.p(€LS p..O‘U K(L\L TO‘l:)S 1T(,)8CLS p.O‘U Gipul. ¢ llJ’l'])\(Id)’ﬁO'(ITé
kal (dete, 87U ohpro kal ok éyel kabos Bewpeire éovTa.
39 idete tas cheiras mou kai tous podas mou eimi ; pselaphésate
“You see My hands and My feet am . Touch
kai idete, hoti sarka Kkai ouk echei kathos theoreite echonta.
and see, because flesh and does not have as you see Me having.”

MPRT DO12TITNR 3T WRD M

P17 MY 1T DN SO TR

40. way’hi ka’asher diber ‘eth-had’barim ha'’eleh
her’ah ‘otham ‘eth yadayu w’eth rag’layu.

Luke24:40 And it came to pass as He spoke these words,
He showed them His hands and His feet.

\ A~ 5 A\ 5 4 ~ \ ~ \ \ ’
(40) KOL TOUTO ELTTWV GSGL&EV QUTOLS TAS YELPOAS KAL TOVS 1T08CLS.

40 kai touto eipon edeixen autois tas cheiras Kkai tous podas.
And this having said He showed them His hands and His feet.

IANM MR AMRT XD T O e
DOR 12 02w OTOR TIHR™

41. w’hem “od lo’ he’eminu misim’chah wayith’mahu
wayo’'mer ‘aleyhem hayesh-lakem poh ‘okel.

Luke24:41 They still did not believe of their joy, and they were amazed.
He said to them, “Do you have any food here?”

41> &1 3e amoTodvTOV adTOY s Xxapds kal Bavpalévrov elmev adrols,
"Exeté T Bpoorpov évbhade;
41 cti de apistounton auton tés charas

And still disbelieving them the joy

kai thaumazonton eipen autois, Echete ti brosimon enthade?
and being amazed, He said to them, “Have you some food here?”
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42, wayit’'nu lo chathikath dag tsaluy (um’ at ).

Luke24:42 They gave a portion of roasted fish, {and little }s

42> ol 8¢ émedwkav ixBbos dmTod Lépos, kal amo

42 hoi de epedokan ichthuos optou meros|[, kai apo 1.
And they gave fish of a broiled a part, and from -

:orys S28M Mpnn

43. wayiqach wayo’kal ' “eyneyhem.

Luke24:43 He took and ate the eyes.
43> kail AaPov aOTOV ébayev.
43 kai labon auton ephagen.

And having taken it, them He ate it.

MNIT W DI 0T 728 O7Oo8 THNTIT
22700 Xon» "D DDRY I Twa 0paoN
dmplpiy it Wa S bmp alnhigla
44. wayo’mer ‘aleyhem ‘eleh hem had’barim dibar'ti ‘aleykem
“od heyothi kem ki yimale’ ~haKathub
b’Thorath ubaN’bi’im ubaT’hilim.
Luke24:44 He said to them, “These are the words I spoke to you
I was still you. For Scripture shall be fulfilled
in the Law of and in the Prophets and in the Psalms.”
44> Eimev 8¢ mpos adrovs, OvToL ol Adyou €\dAnoa mpos s
OV VR iy, OTL mAMpwifvar T yeYpaLLEVA

€V TO VOpW kal Tols mpobhTals kal badpots .
44 Eipen de pros autous, Houtoi hoi logoi elaleésa pros hymas

And He said to them, “These words of I spoke to you

on hymin, hoti dei plérothénai
being you, that to be fulfilled the things

ta gegrammena en tg nomao kai tois prophétais

having been written in the Law of Moses and the Prophets

kai psalmois .
and the Psalms R

:DOIIMNDITNR TOIT DIDTNN 10D TR
45. ‘az pathach ‘eth-libam 'habin ‘eth-hak’thubim.
Luke24:45 Then He opened their hearts (0 understand the Scriptures.

’ ’ 5 A \ ~ A~ ’ \ ’
<45) TOTE 8L’T]VOL€€V CUTWVY TOV VOUV TOL OvvLevaL TAS 'ypad)aS'

45 tote dienoixen auton ton noun tou synienai tas graphas;
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Then He opened up their minds to understand the scriptures.

AR ICRREN 133 721 2D 72 ODR TR
PEPOET 013 DANRTTIR 3P

46. wayo’'mer ‘aleyhem ken kathub w’ken nig’zar v’ “uneh haMashiyach
w'yaqum =~hamethim bayom hash’lishi.

Luke24:46 He said to them, “Thus it is written, and thus it is decreed
the Mashiyach shall be afflicted and shall arise the dead on the third day,”

46> kai eimev adTols 81 OTws yéypamtar mabelv Tov XpLoTov
kal AvaoTival €k vekp®dv T TpLTT MLéPa,
46 kai eipen autois hoti Houtos gegraptai pathein ton Christon
And He said to them “Thus it has beeen written to suffer the Anointed One
kai anasténai ek nekron té trité hemera,

and to rise again the dead on the third day,”
MAWH MW RPN 1
;0o Som oA DRI N0
47. wa tigare’ bish’mo t’shubah us’lichath hachata’im
~hagoyim hachel miYerushalam.
Luke24:47 “and repentance should be proclaimed in His name and the forgiveness
of sins the nations beginning with Yerushalam.”
47> kail kmpuyBijvar T® ovopaTL adTod peTdvolav eis dpeoly ApapTLOV

\ v 9 / 9 9 \
Ta €bvm. ap€apevor amo Tepovoadnp
47 kai kérychthénai ¢pi t) onomati autou metanoian eis aphesin hamartion
“and to be preached in His name repentance for the forgiveness of sins

ta ethneé. arxamenoi apo Ierousalém
the nations having begun from Jerusalem.”

‘[5&{[ Q3% TV 1mn

48. w “edey had’barim ha’eleh.
Luke24:48 “ are witnesses of these things.”
(48) p.(’l,p"rvpeg TO‘l,)T(J.)V.

48 martyres touton.

“ are to be witnesses of these things.”

IR MOV DR 000 MW M e

:D9Rn TY WIPNTID Ty 9w Tya 13 )
49, w’hin’n’ sholeach lakem ‘eth hab’tachath ‘abi
w sh’bu ba’ir Y'rushalayim “ad ki-thil’b’shu "oz mimarom.

Luke24:49 “And behold, ' am sending the promise of My Father upon you. As for ,
remain in the city of Yerushalayim until you are clothed with strength from the heights.”
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49> kat [L8ov] amooTéAA® TN émayyellav Tod maTpds pov éd’ vds:
kabBloaTte v T moheL ws o vdhomabe &£ Gilious Shvapv.
49 kai [idou] apostello tén epaggelian tou patros mou eph’ hymas;
And behold, | send the promise of My Father to you;

kathisate ¢n té polei heds hou endysésthe ex huuous dynamin.
sit in the city until you may be clothed with the heights power.”

"3 MPITIY YD PInTON oNvEin:
'WRNIN 1VTITNN REMN

50. wayotsi’em ‘el-michuts la’ir “ad-Beyth Hini wayisa’ ‘eth-yadayu way’barakem.

Luke24:50 He led them outside the city as far as Beyth Hini,
and He lifted His hands and blessed them.

50> "E£fyayev 8¢ avTovs [¢Ew] éms Bnfaviav,
kal émdpas Tas Yelpas adTod edAOYMoeV avTols.,
50 Exegagen de autous [ex0] heos Béthanian,

And He led out them outside as far as to Bethany,

kai eparas tas cheiras autou eulogésen autous.
and having lifted up His hands He blessed them.

ﬂ@’@@?ﬂ XW@3M 0O T0EM ONAN 12733 IR

51. way’'hi b’barako ‘otham wayipared hem wayinase' hashamay’mah.
Luke24:51 And it came to pass as He blessed them, He was separated them
and lifted up to the heavens.
SD kal éyévero év T® edAoyelv adTOV diéa aOTOV
kal dvedépeTo cls TOV 0VpavoOV.
51 kai egeneto en tg eulogein auton dieste auton

And it came about while He blesses them, went away them

kai anephereto cis ton ouranon.
and was being taken up into the heavens.

(99T mmirs DPEATND A2WM T nnEwn oM o

52. w’hem hish’tachawu-'c wayashubu li¥rushalam »'sim’chah g’dolah.

Luke24:52 And they bowed down and then returned to Yerushalam great joy.
<52> kal adToL MPOoKVVTIOAVTES vméoTpeav
els "lepovoadnp xapds pLeydAns
52 kai autoi proskynésantes hypestrepsan cis Ierousalem charas megalés

And they having worshiped returned to Jerusalem great joy

AN TR 00D7Im o050mn wIpn M2
53. wayih’yu Miq’dash m’halalim um’barakim ‘eth-ha ‘Amen.
Luke24:53 They were the Temple praising and blessing . Amen.
53> kat Moav T® Lep®d edAoyodvTes TOV .
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53 kai ésan t0 hierd eulogountes ton .
and they were the temple blessing .
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